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Dopisi izmedju krajiških turskih i hrvatskih 
častnika. 


Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 9 lipnja 1875. 


PRAVI ČLAN FR. RaAščg:. 


(Nastavak. V. knj. XI. Starina str. 76—162). 


XCIII. Oro 200. 1662—1692. Tpu Typuuna nuwy cucaukome Ka- 
nemany, da ne mozy npumumu nekanoea KaGuća sa Pepćnya, da 
fie onu sa moea Depenya mpaskumu omxryn. 


. Og meue Aga ojaćame u oa MeHde OcmaH gqexame Hm 0oA Mene 
Omep ozaćarie IeaeMeHuToMe, uca6ćpaHoMe M y CyeM yene yHcoKy 
ILOILOYAHOME IPEĆAHONIY KAIHTAHY CHCAHKOME AMIIM IIOKAOH H Y6HE 
APAry HOCApAjJeHe, KaKy OC H CyceAy HaM yacgap oeaHoMe Ha 
TOH Kpamuu. A Io TOM TOFA, HAII F0, TOAMKY MOPeMy yanieMy 
roc AATH HA CHAHHE, IMO HAM MAJETE TOFA cnpomaxa Xaćuća ca 
Depenua, za 6HCMO Fa MM IPHMMAM, AH MOM FOC, yHpa TH He 
nama uucra Myramepoya u roc 6or, ga mu Xa6uća HeueMy HH 
ca megan ćedq og Pepenueye “ude ocern, Ham (Xa6)uća Hemaaure, 
yeue ra A06py ApIIMTe KAKy CHATE; A MH “eMy AOĆPY OA IOPyKA 
ĐepeHua HCKATH, KAKO HAM FO0C 6or gane. Mom roc, yu Kać6uća 
Ao6py Apmure, mamu neyaaua. M c TuM roč ćor y M CApayo u 
yeceay Apimm Ha KpauuHm. AMHH. 

IIpama cpedunu ydapena cy mpu nevama. Hs sana: Oyu aucrT 
Aa ce HMa AATH ILAEMEHHTOME MCAĆPAHOME HM y CyeM yede yucoKy 
NOIIOJAHOME TOG CHCAHKOME KAIATAHY Y HHX rOC M HyHAqKE pyKe. 

Mamuya y apkusy sazp. kanmona: Ad acta cap. ant. fasc. 39, 
nr. 9. 

STAR. XII. 1 
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2 FR. RAČKI, 


XCIV. Oxo 200. 1688—92. Anu Kynayu Xyfia zposu ce Omepufkiy, 
da fie 3N0 Gumu, aKO He nowaJe nopyka. 


Oa meme Anu Kyaayca Xyee!' yucoKo ION,oyaHOMy MYHAKy 
Omepuuy u Mapomau nokao(H) u nocApayaemue. Oyo AOHAe MILAK 
cyrraa Mypmua ua Mapomay; deka MCTHHY CHAT&, AKO yaM ra 
YCMEMO, Oyora cupomaxa, ova uume Mapomaose Hexa mu ue Mapomao, 
&KO FA CTO NIYTA YUIIANEII; HETrO AKO TE He6yAe AO TpH AHeBe, 
XOYeTe 4yTH IMO yqHHHMY OA BOMBOA€ M OA CTapta Cpe6pnua u 
OGTAAE IIOPYKE, HEMOHMTH pedH, AA HHCMO IHCAAH A FpHMX, AKO 
AyAO mio 6yAeMO OA NOpyKA uHHMAH; Hero ĆEpile XOAH CyOHMM 
IOpyKOM, A& TH Nopyke Hepymumo. M ga ere capayo. Amen. 

Y cpedunu je mypcku neuam. Hs sana: Tlomemy uyuaky Ome- 
pauy m Maponau cymHuy maneMy y pyxe. 

Mamuya y apkusy sazp. kanmona: Ad acta cap. ant. fasc. 39, 
nr. 9. 


KCV. God. 1694, 23. prosinca. Selin. Ivan Zuktor piše Nikoli Ju- 

riniću, sisačkomu kapetanu i zagrebačkomu kanoniku, da za nekakva 

kmeta jamče petorica gospode. Cestita mu božić i moli, da se k njemu 
navrati kad bude mimo prolazio. 


Moiu Ponisnu Szlusbu Vu Miloschu Preporucham Dragomu Gos. 
Patronu. List Gos. Patrona Dostoino Priel iesem, is koiega Jesem 
Vse obilno Rasumel, naimre Radi oucga szusna milostiune Gos- 
pode kaptoloma, da bi Szastauil is Szusni oudesnemi, koiega Jes- 
zam Sznimi Szastauil, y Sprosil ih ie da su se Szai nega Vuseli 
Poruki disdar Belostenski Budimlich mustafa y drugi disdar Ve- 
lagich Mahmut is ostroscba, 3 topich Adil, 4 Elkasz, 5 halil Du- 
rakouich, tako oni su se Szai nega Vuseli y negouu Chenu Sza 
Chekinou 34 y Poplun 1 y sza Par Chiszam; a oui Szusni Jesu 
Gos. Bana nih .E., koi su se Vuseli Sza ouoga Szabana; dano mu 
ie od nouoga Roka mesech dan mertua Roka 10. S tem ostaiem 
Szeleiuchi Gos. Patronu, da bi na unogo dobreh y Pouolneh let 
dochakuuali Vu Pouolnom y dobrom Szdrauiu Cristuseuoga naro- 
deina; na liublenom Pogdrauleniu Ponisno lepo falim y moiem dra- 
gem touarusem dragomu Gos. Patronu. Preslaie Sada Vu Sobotu 
Vu Szagreb k maike, kade Bude Bosichuuala Pri maike; nego 
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Gos. Patron hodili su ouud ter su mimo hogia ; derszal bi Sza Ve- 
liku Milosehu da bi dostoiali Moiu Sziromasku hisu Pohoditi. S tem 
ostaiem Dragoga Gos. Patrona. Sellin Die 23 Dbris 1694. Szluga 
Poniszan Janus Zukkor. 

Iz vana: Momu Vasdar dobromu Gosponu Patronu Gos. Mikule 
Jurinichu, Grada Sisechkoga Velikomu kapitanu, ov list da se Ima 
datti dostoino. Sisek. 

Matica u arkivu zagr. kaptola: Ad acta cap. ant, fasc. 39, nr. 9. 


XCVI. Oxo 200. 1694. Pamadan aza, sanoejednux y Buenoj Cmuenu, 
jamuu cucauxomy kanemany Jypuuufy sa xmema Illaćana 
Semanufa. Odeosop J ypuuukea. 


Y ume 6ora. Oz mene Pamaan are njeMeHuTOMy M ysBulle- 
HOMy H CBaKe FOG eade M uaeTH pocrouHoMy roc. roc Mugyau 
Bypuuuhy KANuTAHy CHCAYKOMY AMNH NOKAOH H BEJE APAFO NOB- 
ApaBaene. A no ToM TOA pasyMHX, AA NOoTpu6yuere MOHy BHPY 
sa Bamera cyxua [Ilaćana Bemanuha, M ba ero Aauem Momy uu- 
eTy Bapy MyxameAoBy SAH MA BA HEFOBO AJYFOBAHE OA HOBIJA AO 
KOBuA Aa ra CAo60AHO NyeTHTE AA TIPOXOAM M AyroBaHe npomocu 
TAKO M THM NyTeM. AKO My Mo 6yA€ 01 KAJpA, AAM CMEPT, MAH 
ra y6ćuby, Aa Bama kBap 6yae, a ako mo 6yae oA Typaxa, ga 
cam Ma maaran (82) neroBo AyroBaHe, 4 ga OAKYIMM CBOHY BHpy. 
Cc THM Aa CTe BIPABO Ha TOM IOILEHOM Kpauuu. 

Ipu novemuy je mypcku neuam. Has sana: IlaemenuToMy u 
yspumeuomy Mukyau_ bypunuhy kanurany y Cuexy oma Bupna 
KHHTa Aa CE Maje y ToKe pyke. y Cucak, 

Mamuwya y apiusy sazp. kanmoza: Ad acta cap. ant. fasc. 39, 
nr. 9. 

Od mene Jurinich Mikule kapitana sziszechkoga Uiteskomu y 
uszake postene chazti Urednomu Radaman Age Officeru Grada y 
kraine Belle Ztene lepi poklon y drago pozdraulenie. Za tem da 
znazte, kako szmo prielli nassu Uiru za nassega szusnia Sabana 
Zemanicha, pokehdob da zte sze za niega y za niegouo duguuanie 
auzelli, odkuda od Nouoga roka dajemo mu mesech dana Me(r)t- 
joga pako deszet dana, da ouako hodi y duguuanie szuoie pro- 
zoszi, da sto berse czenu szuoiu izplati y Ueru Uassu odkupi. 
Z tem da zte zdrauo na toy postenoi kraine. 


4 FR. RAČKI, 


Adresa: Uiteskomu y Uszake krainzke chazti doztoinomu Rama- 
dan Age Officzeru i Belle ztene oua kniga da sze Ima datti u Ui- 
teske Ruke. 

Sastavak ondje. 


XCVII. Too. 1695, 11. cpnna. V Bpury. BD. Fenumunynosuk 2p. 


Ilempy Heznesuhy, da je 1e208 Jucm npumuo. 


Cayra cam!. Ilpuea cam rociA. rpoea AHcr 8 AocTomHocrbom, 
HA KOTA CAM AO CAAA OBAH By SpuHby “AKAN; IPOMABINHA FA NAK 
Taku oxxarbaa 6yaeM, AKO KAKBH F4acm KpauHcku 6yAy, aaH 
KOBE Apyre &4 TOCIIL. ĆaHa HOBHMH&, yeaH caM AA MH XOTE rOCI. 
rpoe o6BHAHHTH. HA A&AHE Ce BY AGEKBHY FOCI. Fpoea Ipenopy- 
qamyu ocramemM roci. rpoea cayra ua Beke_ &P. A. ZeaunmumyHo- 
Buu Ha ćepsoMm By 3puHuy 11 byauynia gera 1699. 

Hac08: yasMOIIHOME FOCIIL. FOCiI. rpo&y KeraeBauy Ilerpy, ga ce 
MMA OBH AHCT AATU By TOCIIOBKE M BATELIKE PyK6. By KocT(auHHIy). 

Mamuya y Kwusenuvyu jyeoc nas. akademuje. 


XCVIII. T00. 1696, 7 ceu6na. Myemagia anaj 6ee Pepam-nauwuf, 
mycenun Bawaujuku, Ilempy Keznesuhy, sanosjednuky noyncke u 
nokyncke kpajune, 0a Mean Muzynuh spamu, umo je odmuo. 


Oa meHe rocioguda rocnoguna Myeraea azam ćera Đeparia- 
mimha, MyceaumMa ĆaHaayuKora M HAHBHIIEFa B&aIOBHMAHMKA CBE 
Kpaune 6aHaayuke, NoKAoH H JMIIO NOBAPABACHME FHY FOCIOAMHY 
Ilerpy KekaeBuhy, KANHTAHY HM HAHBHINEeMY BAIOBNAHHKY, CBE 
KPAMHE NOYHCKE H NOKYJICKeE HAHBHIIEMY BAIOBHAHMKY H HAIIeMY 
CyeHAY Ha Kpaumu norjeom ame. Bu mu norpuća oBu aueT 
nucarn sa Mana Muayauha, Hod e yKpo BHPy, M MH 84 BHPy 
puuu HeMaMO, HM MH 8HaMO AA ME NPOCT; AAM 34 OHH IAPTHK, 
KOM € OJHMO HA CBOMOM BUPM, OHO HeKA NONIJE; aKO am Hehe 
NOCAATH, HEKA HATE, Ohy BA OHM IAPTHK yCTABATH CYKHA, KOTA 
Ma smao 6ygemM, ma ohy cBe CyX«He& yCcTABUTM. HEMOMTE IIYTA CME- 
T&T4; a uuu 2630, AnecuuroBu 1820, Aeaa Yceuna 800, TO ue Ha 
Typcku ecanm. m aa ere sapaBo. Ha 1696 mama Ha 1. 

Aopec: ray ruy Kekaesnhy kanuraHy y nomeHe pyke y Ko- 
CTAHHM4Y. 

Mamuwya y Kwusenuwyu jyeocnas. akademuje. 


1 lave neumo 00pesano. 
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XCIX. Tod. 1697. Padouya Byukosuk u ocmazu Knesosu 
npenopyvyjy ce. 


Mesye u Mapa u ca 1697 cuHe or KATOAHKA BEAG AHIIO M yMH- 
A€HO IOBAPABACHHME KAIETAHY, ILACMEHHTOMY FOCILOAHHY, M B H&M 
OCTAAHM FOCNOAH ILAEMEHMTMEM M AOGPMEM BHTEBOBOM MYHAKOM. 
MOAMMO BAC, ILNEMEHHTA HM BJaTHA rOCIOAO! HeMOMTE HAC šaćopa- 
BHTH HH IIOA HOTe yaapaTH. sa hayćas maurera roenoguua Meyca 
KapeTa IPOIETOFA MOAMMO BAC, HEMOHTE; HMCTHHUTO HHE BAMH IIO- 
Tpeće nac Hu po6ćHTH HH IpOCHNATH ; a BU TO Ćohae HATE HEF0O Ju 
MH, MAHO BPHeAHH M OA MAJE CIHHE. MOJHMO Balle AOGPOCTHBO 
He AamTe mac sameM hayAu(M); a MM, AKO IKO MOX&eMO, MAAY hay- 
6aB yquauTH BaMH. M 6OTr BAMH SAPABHE AAXO, AMEH. MOAHMO Ba€, 
IpuAapara rocnmo/0, me psaure Bamum hayAeM, Aa X04e KaHO MyXHA 
Ćes TAaBe, He MOXKeMO HM MBATHATH HC Kyha; A KAJA IMO IPABO 
pedeMo, Ta OHU HAMH BOCE: MAPCKO BAM H6& AA MH OBYAA XOAUMO, 
a MH AA MOSKEMO METHYAH ĆHCMO H y HeApA. HCTUHHTO MOAHMO 
Bac, M ONEeT MOJHMO, onosuanTe y HopH rocnojuHy nmupaaparoMy. 
H OIITEpe€ CMO PASYMMAH AA CY HAC OCBAAMAM FOCIIOAH, AA MH HHE- 
CMO NOKOpHH; € MA TKO M6 TOBOPHO, HMG HCTHHE FOBOPMO. 

Ha opyeoj cmpanu: Y ume 6ora. Bee Aparo IOosApaBaene or 
Paponne ByukoBnha m or cBa ocraame KHesoBa, or MHmauBona, oT 
Mnanha, oT Zlase, or BynacuhiHa, 04 CBHe OCTAAHE, BHEPA H MO- 
Amenne M IpuarecrTBo. H MOJMMO FOCIOAY IAEMeHHTY M CBHETAy 
H cBe apaćame MyHake BHTEBOB€ MOJHMO, A4 HAM AAAY MHepa ša 
HHKO BpeMEITe, AOKAE GOF y4HHH IIO MHNOCTH CBOMO. H ĆI. BaMH 
BAPABHe AAXO. MOAHMO BAC OTIHIIHTE BANIy BHE(P)y, AA sHAAECMO; 
aKO AM HeheTe OTIMCATH, HEMOHTE HAMH HAIIE CYCTABMTH, AKO 
hemo npu(a)reau 6uT4; HeKa 8HajemMo. 

Mamuya y Kwusknuyu jyeoc nas. akademuje. 


C. To0. 1698. Ha senuku uemepmak. Baxoso. O. Huxona Iloske- 
»Kanun, Guckyn 6ocancku, wajve csojemy cseumencmey c6. ye; sa 
npemwe SazpeGuana da ne Mape. 


Nr. 35. Pres. in spo dilectissimi etc. EBo Bam yhae oBora ro- 
auma 1698 mocBehemo OBAH Y H&IIOM KATEAP&ANOM, KOH& MH BAMH 
mahayhH c noMmhHoM No, TENIKe NOoKOpe Aa Fa H BM € ILPABOM 
noMhHOM IPHMHTE, H CTAPO HS8;KETABIIH BAIIKYA€ BAIIE OBHM 
HOBHM HAIYHHTE, A CBApXy CBera MOA OCyhHeHHA AJIIAX BAIIHX, 


FR. RAČKI, 


'emarHuka Barpebuana y TakB4 CTBAapH ga Hu huyruTe uu 
HH mMapuTe; oco6uTo ako 6u xom Bpaxuu cuu ua huu Bu- 
TBO IIOIIAO, MAH C& huumMe HMEHOBAO MAM BA hnera MKAKOBHM 
M apnao. Ma Auwakopa Ha meauKu uerpaprax 1698. Ppa Hu- 
Iloxexanuu 6uckyn 6ocaneku. 

2 verbo ad verbum ex suo originali. 

py20M pyxom: risu dignu poterit aliquis Bosnensis perlegere 
nr.DILeR. 

pujenuc y xwusuuwyu jyeocaas. axadenuje. 


Tod. 1698. Byx Mayypa ep. Ilempy Keznesufiy, da My ce spamu 
906a, kojy uy Mupocas /Jesepdexosuk sanana. 

ume ćora. Og meme Byxa Manype. pede aparo m ay6esuuBo 

! NOBAPABJAME FHA, THA. FpoBA M sa(No)BAAHUKA CBE Kpaune 

anuhke Ilerpa Keraemuha. A nocam TOra JAeMO 8SHaTu Ba- 

y roenoeTBy, KAKO MH sanadacMo koma Mupocasa ZeBepgeko- 

| osa moro po6y, Koro Mu e yseo Crako MpasopuaHt, uerou 

16 AONJCTAKL OA MOHe CTApHe. HP MOAHMO BAIIE FBO, AA MH 

aeTe Moro po6y, Kora MH e yseTa npaBy, a ja hy nyeruru 
: Mupocasa Aemepnekonha; sa mo Hue npaBo, Aa npasu 

18y_8a Aynese; a TO sHage 6oJe Bame ro. u ga e sapaso 

> rno. nuca m(e)e(e)na gane .4. y Psenuky. axuo. 

20206: a ce NpmJage OBH AMCTB y pyKe THy FHy FpoBy 8a- 

(AHHKy €ne Kpauue koeranuhxe Ilerpy Keraesuuy, 1u ce 
u au 6yae uoa neharom, 

Nam € Noa Ha WPBeNOM 60CKY, nA nevamy nadnuc: ,(1p)es- 

p Ilerap“. 

amuya y xwuzenuyu jyeocaas. axademuje. 


Tod. 1699. H6paxum aza, kamenzpadeku sanosjednuk nyxos- 
nuxy Maxapy padu dsujy cyaxweaa. 


ume 6ora. Y, nac u6paxum are Maaora sanoBMaHuKa epe 
:rpagcke kpaune og Cane jo Kpuke, usBumreHomy ucaćpa- 
: M omaemeHuToMo roenojpruo y6pnerapo Makapy aunu no- 
M OBOJE ApALO IIOBAPABAEHE KAKO BPHAHO FOCIOMMHO 4 NpMa- 
u cocujo. A mo Tom Tora 6u nam norpuća auer IMcaTu 4s- 
HMKH HHO Cy2RaHA, KOMH CO ce yuenepuau HaueMo Hu- 
npuareno ya Kaoua, nocT4o Mx He HA HHXOBOM BUPH H AMO 
e TOHa GAara; IIaK CO CBOMO' BHPO BPMTAH NOA HOFe, H Oe 
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HM FOCNOAAP TAMO; B. M. TAMO HE, AA OH TA TPAXHAH, MOJHMO 
BANIe FOCIIOCTBO; IIOAAMTE HM B. M. AMCT H&KA HM H6 C MupoM 
nodqu no opcaro CBOME COKHE TPaKUTH ; AKO MX HAHO, MOAMMO 
Pale rocnocTBo 6oguTe Mo ma momod. H ga ere sapaBo 4 nomreHo 
“u NOAPABAAMO BAI Caore m KpaniiHuke Ha Kpauuu. 

Ca cmpane, no dyzunu nanupa: Kay TaMo Aouo Ha ocra ue 
BAM KASATH CBE, KAKO ME H AKO CO. 

Io cmpanu nevam mypcku, 

Iz vana: Za koga sze pisze ztoi u kraini koztainichkoi, iz ko- 
teroga Gdin Groff Keglevich, koi szu onde Comendant, hotte dattj 
zadouolsehinu. Nouj 20 Junj ao 1699. 

Hadnuc: a ce uma oBa Amer paru rocnoguuo o6puerapo Ma- 
Kapy o roemocke momene 6mae poke. 

Mamuya y xwusenuwyu jyeocnae. arademuje. 


CIII. To0. 1699, 29. Jyaua. Azu odaćana nuue ep. Ilempy 
Keznesufky padu cyzxma Teosdena. 


Caapa ruy _60ry. Oa mene Aau ogaćanie nokaom u auno mos- 
Apapaema rny rmy rpoey Ilerpy Jleraepuhy BeamKoMe Tmy mo- 
yHeke Hu nokyneke Kpamue HnamBeheMy BaMOBHAHHKY M NOIITEHy 
ruy myuaky na Ton xpamuu, Mon rHe, KAKO AOMAE B. M. CyxxaH 
TsosAeH Te maaue H npocu MoMy BHpy; 24H MOH rHe B(H) Bapao 
aoćpo smaTe, Kaja oBHK Aa BHPY, BMA Aa Me NOMIEHO MSBaAH; 
a y Hera HeuMa HIM HMINA M8BaH rOJe AylMe, KAKO H CaMH 
stare, nocam nopoća xako je oero, uyhere; aam s(a)pagu rma 
Ćora u HeroBu cysa H B. M. BO.be €BO Ma AH ogaćama gameM Momy 
BHPY TypCKy MyaMeaoBy sa IT BosgeHoBo AyroBame, sa 32 AykaTa; 
a sa OHO yMOAMM B. M. Aa Ce CMHAyHeTE HA HErOBO CHPOMAII- 
TB(0) m s(a)pagm Mome BOJe AA My Ha BHpH OCTABHTE; KAKO 
M MHA roCNoga Ha BAPy OCTABAAMy; M aKO My Mo 6H y Bac, 
KBAp BamMa; AKO Am My TO ĆH y mae, moja me Bupa maaran. M 
Aa cTe sApaBo Mom rne ca esum uynanu. Ha 1699 uyaua ma 29. 

Ha cmpanu npunuc: Aau ogaćama roaa ama. ZBewmo ewue 
mypcku neuam. 

Ha cana: Osu Bapnn amer uma ce aaru ray ray Ilerpy 
Jeraepuhy rpoey, BEJHKOMe FHy M BaNOBHeAHMKY CBE noymeKe 
u nokyneke Kpaune y Koeramuuny. 

Mamuya y rnusenuvyu jyeocnas. akademuje, 
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CIV, To0. 1699, 1. pyjna. HGpaum aza Cunufi 2p. IIempy Kezne- 
sufy daje ejepy sa cyskwa Bozufa. 


Y ume 6ora. Og mene M6paum are Cuuuha o6snaHeHHe: KaKo 
ua H6paum ara Cuuuh Aajo rHy rHy rpoey Keraesuhy IIerpy, 
KAJIHTAHY ACTOBAHCKOME, FPAAA H KPAHHC KOCTAHHHUKE BCAMKOME 
KOMEHAAHTY, MOWY BHPY Typ€Ky Myame40By sa huHoBa cyaema bo 
ruha M 88 HETOBO AY FOBAHH€ 34 ABAECT LEKHH&, KOKE (KOME) ILAATH OA 
HOBIJA AO KOHILA; AKO AH ĆA Ce CysKaH HBHEB(E)pHMO, AA HA MOpam 
IAATHTH TO CBE, Ha OsA0AA nojnucana H6panm ara Cumuh. AuTo 
1699 mucena mrenremćpa 1. C Tum 6or sApaBo Aapsu no6pa ro- 
CIO AHA, 

Ileuama Osa mypcka ca cmpane y nouemxy 03 60cKka wpsena. 
Ha Opyeoj cmpanu opyzevea nucma: turszki lisztj. 

Mamuya y Kwusenwyu jyeocanas. akademuje. 


CV. To0. 1699, 17. pyjna. Mycezum Ganaswyjuke kpajune Myemafa 
anajćez Pepamnauuf npenopyua Ilempy Keznesufiy Illaćana kezajy. 


Caapa ruy ćory. Og meHe ruma Myerava aganćera Peparna- 
maha MyCeAHMA H SAIOBUAHHKA CBE KPAUHE ĆAHAAYKE AHNO IIOB- 
ApaBaeuMe ruy ruy JeraeBuhy Ilerpy rpoey, AeToBaHcKkoMe Ka- 
NHTAHY, KOCTAHHHY4KOME KOMEHAAHTY H IIOYHCKE KDAHHE HAUBMIIIEMY 
BAIOBHAHHKY H HAIIEMY CYCHA M IIPMATEAY HA KPAMHH NOIITEHOH. 
Epo nae Tamo lllaćan heana Hyxuua, HAnaaTuTe My TO MACIIPH ; 
amo ce o, Myera&a DrHuie HanaaTHo ; H AKO BAM ILITO 84 norpu6y 
6yA€, Hapyuure Ham; ohemo Bac uocaynar a\pare Bone. MH 6or 
BAC JAPAaBO AAP;KAO Y BAPARHY M y IOIMITEHMy CA CBM MyBanuha 
1699 memrem6pa Ha 17. 

Ilenam mypeku no cmpanu. Ha sana: ruy ruy Zleraepuhy Ile- 
TpPy rpoey nmoymeke KpauHe HagBeheMy SAIOB4AHHKY MMA Ce AATH 
y pyke momene. y KocrauHuunu. 

Mamuya y kwusnuyu jyeocnas, akademuje. 


CVI. T00. 1700, y oseyjky. Tomo Bykacosuf u Iyxa y Ilnau- 
Komu dajy Anu fexaju Byskumzanuny sjepy sa Todopa Cmusanosuka. 


Y nme ćora. Oa mac KHesa Tome ByxacoBuha u cuua yke 
KHeBa ILAANIKOFA AHIIM IIOKAOH H NOBApandenue Aau hexaue 6y- 
sumaamu. IIoaaK TOra 4ycMO M pasyMHMCMy, A4 MINEIN OA HAC BHpe 
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sa Togopa CrusaH(o)Buha 84 HErOB IIPpH4HHAK; A CA TH MH AaHEeMO 
Haniy B4py xpueueHeky (— mnuancxy), ma kHes Toma u cuH dlyxKa, 
BA HETOB IPHqMHAK; A MH TM AAMEMO 84 MYHTY, HH AKO ME KAKBO 
nopyuaHcTBo Beh sa meroB upnuuHak, a MoBaH ue NoKpuINeHuK, 
nocaao mMyHTy Tamo mo Myxu Momuhy u no Apuny Craxuhy ; 
aKO heII TAKO IIPHMHTH Ty BHPY KAKO M6 IMCAHO y TOME AMCTY, 
NONMAAH H&M TH TBOMYy BHPy AA Hehemr Apyroeuume yuuHuTH 
JIOCAM, A MM AAMEMO HAIIY BAPY XPHCTHAHCKY 84 HETOB IIPUYMHAK 
AoKAe He AysaH HuešaH HoBau; ako Togop 4 yaau, mu hemo 
CBOMy BHPY H8BAAHTH; M MONUMO Te 8 ĆošMe CTpaH€ AA MY IO 
OCTABHMII AYFOBAHA, MEPE € HA CHpPOMAXy BeAHMKA quHA. C THM 1A 
cTe sApaBo H(a) panu. A Io HAM IIHIIETE BA ILEdATE, BH &HATE 
Aa HaMH TOCIIOAA He Aany nedara Behe kpmner. Ha nmucax ion 
Hnxkoga. 

Aopec: 1a ce aa oBau aucr Aau hexau BysuMaaHHHy y Hux 
nomoBaHe pyke. y Bysum. 

HIpunuc: pt. die 6 marty 1700. 

Mamuya y Kwusknuwwyu jyeocnas. akademuje. 


CVII. To. 1700, y cpney. Anu fecaja GjškKUMNAaNUu MPaIKU NDA- 
6wwyy 0d Kapnosauke sojnuwuke enacmu. 


Y ume ora. Oz mene Aau uexabe 6osuMaaHnHHa o cBeM Bede 
peremeHcKoE coasću “m noćap naš rocnogu cBaraot. OB numem 
m o68smaH'MO BB. M. AR HaM 10dasu Aosća og empomaxa Tozopa 
Knesepaua uce Ilnamkora, za Mo Aorosobe BoBaH NOoKepnidaHHKa, 
da ke mamu 1ao sa Togopa MoHTOo; oBo 'ke Moa BHpA uHCTA H Cam 
roc ćor u Tako Mu omora nio ve 6oro Moaumo Hm mame 6osmbe 
Kode, Aa Ba uucamM ox BoBsana usume ToaopoBa ,oroBada bBeiHora 
COAAHHA AHH IOA HOB“A, Hero be mamu 'Še Tojop monmjeHo AaBao 
goroBaHe CBOBOM POKOM; A MM He 8HaMO HH 84 Kora Hero "ke 
HAMH ILAATO AOFHAO € HAIIHM KPATAHH HMCTHHOM € Omepom, KoH 
'e cage € AHCTOM OTHMIIAO, XOdE M OH UO HCTUHH KABATH ; M HANIH 
bOBAMAAHH 884 TO UHMCTO BHAAO, AA MM HHCMO HH OA KOTA Aporora 
HETOBA AOFOBAHA HH MOHTE OBEAM; H TO NIAM Ce 'ha Ipecerao IpuA 
HAIUHM GOBHMAAIIOM ; M HAMH 'be BoBaH AONABMO M HAC OMO AA MO 
MH A&MO KPHBO &OpHAHUHO; 8saTO0 BHpa be Mole, He 6ueMmo Mu 
TO OYHHHAH 84 CBE KAPAOBAHKO ĆAAFO, KAMO AH (88) HeroBH puue 
AHIIe; HerO NPOCAMO CBHTAO pereMeHcKkOo IpaBAo H rocno1o, Koka 
CHAO O IIpaBAO, A& MO NO IPABNUYHM OBPUX Halle AOIIE OGUHHTE ; 
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a TO ce KpHBO MIIHE H THA; M AKO ce TO HA Topopa OsBaaM, Hu 
BUPOBATH HH COHYO, Kobe no ceBuro cba. M ce TuM Aa be n(o)mena 
CBHTJA pereMeHCKA ILPABAA. 

Ileqama 0sa mypcka ca cmpane. Ha opyeoj cmpanu opyeoza 
nucma: pt. den 30. July 1700. 

Mamuya y xKwusenuyu jyeocaas. akademuje. 


CVIII. T00. 1700. 4. pyjna. Ha Banyku. Ocman-aza Bewupesuh 
Kamnuman ocmpouku Kkyne ce sjepom Myxamedosom, da fie ucnaa- 
mumu Oye Bepucasy Besmapy u Muzaduny Ilymonufiy. 


Ba Oemad-ara BemupeBnh KanuraH ocTponiku sajabem Moby 
uuery sapy MyxameaoBy, aa xoby Bepucasa Besmapa u Mugna- 
nuHa Illymonnha HAIAATHTH CBE HAXOBO AYTOBAHE, IIO CE ITpaBOFAa 
Aya HaMAe, KAKOTH M sa KOH6& m sa poćy BesmapoBy H sa OHa 
roBega, nio me MuaaguH ropu y Ocrpossan gao. Illo rogu mu 


nocag maaheno, ga xohy cBe HanaaTaTH. AKo gd 'ba npaBo He- 


Y4HHMM, KAKO FOpH M824MAY OA HHXOBHX AYHHKOB, A& MOTY IIO- 
CAM OBAM CAOGOAHO YcTABATH MObBe AyAe y OBOM KPAMHM HM OA HH 
ce mamnaruTu. IIlucaHo ma Baayku 4. IIlenre6pa 1700. 
C nouemka je mypcku neuam. Ha sana: Vira Osmanage Besire- 
vicha za dugovanie Berizava Vezmara y Miladina Sumonicha. 
Mamuya y Keusenuyu jyeoc nas. akademuje. 


CIX. Oko 200. 1700. Ocmnan aza Bewupesufi KocmajnuuKomy 8sa- 
noajednuky Ilempy Keznesuky 0 Myuwu. 


Y ume 6ora. Og mene Ocman are BemupeBsuha IaeMemuToMe 
MH BHCOKO sa6pamome rHy rHy OĆapcTapy HM KAIMTAHY KOCTAHHMU- 
KOMY FOCIIOAMHY AMJIH IIOKAOH H BeJE IOSAPABJEHHE. A IO TOM 
TOra IpuMHX TBOH AMCT, IMO M4 IMIENI sapagu Myune; KaKAB 
CM UORBHK, TAKM CH MH AHCT IIMCAO, MEpe CO IIMIICNI BANOBMAHHK 
NOyHCKM H IOKYIICKH, A HCH BEpCTAH 0,] CBOTA BJAXA yBeTH CBOE 
ćaaro? Kala TH HCH XTMO IPHMHTH CBOFA BJAXA, Mepe Fa HHCH 
IIOCA&O K MEHH HOLE NEPBH IIYT ? HEFO CM FA OKOBAO M Y8UMAITI ĆAATO 
O, HErA; IIAK ECM CE IPHCIEeHTHO HOI HEILO, Tepe PAAMII, AA MeHO 
NpuBApHi; TO Hume kpauuHu sakoH, Behe MeHH IIMIIEII HENpH- 
KAAAHe KHHFE. KAKBE TOA MH KHMFE IIMIIEII, CAM CH OHAKH "OEK. 
aKO ME TO ĆUNAO AO CaJe, AA MORE ME,JAH ĆPAB AATH ABA MHXA, HeKA 
Ce M TO HA HAC BANOUH&; A MM TAKO AAP&HMO, AA MH AePsSRHMO 
HANIy BHPJY IOIEHO, Mepe CMO TH ycaadm 64aaro cBe Ha HejaH 
IyT CAMH O0A Ceće pagu cBoHe Bupe, AA HAM ME BHPA IOINEHA ; 
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a no Mymuuuy 6aary ne 6mx Tu nNnocaao Hu Tpu AyKaTa, aau 
caM Ma TO yuMHHO palm mome Bupe, a Treće ma raacy uyBnmu. 
aau TH IMIMENI pyiie KHHTE, He sarmuu ce e rame, uepe TH 
xoheMO OANHCATH, IMO TH He 6yAC MMAO y Kpamnu sa cBe Tuoe 
vimane u gepsmame. Ma eu 8ApaBo ma TOu kpamuu. 

Ileuam no cmpanu. Ha xp6my: IlaeMeBaToMy M BMCOKO san0- 
BHAHOMy FHy rHy Kamurany KeraeBuhy osu amny Aa ce Aa y ne- 
rose pyke, y Kocrauunny. 

Mamuwya y xwuznuyu jyeocaas. akademuje. 





CX. Oxo 200. 1700. Ocman aza onu Ilempa Keznesufa sa 

jedno eusnne. 

Ya mene YeMaH are ryenyAuHy rpyey nyHy nykays. npyenmy 
B. M. yIAM MH 'beAHy BMRJE, KM TPAXH NpeNeAM“e; a MH xy- 
hemMy B: M. qa SaNyBHAMII NyCAymRuTH. > 

Hdcnos: ya ce gaje ryenyauuy rpyey Keraeuhy y pyre. 

Mamuya y rwusnuuwyu jyeocnas. akademuje. 


CXI. Oxo 200. 1700. Mexmed-aea Cazunazufi nuwe xanemany 
Ozyaunckomy Snuxu padu neKaxeuc ykpadđenux «owa. 


O ume 6ora. O, mene Mexmez-are lIlaxuuaruha KanuraHy 
Brukn SaNyBHAHMEY  yryAMHCKyMy M GBE KpauHe yryAHHCKe Ny- 
KAyu u njsapamaene. A uy TyM Tyra pasyMMX BANI IyIITOBARH 
AMET, Kyu cTe nucaau ćery 6uxaqKyMy KPy8 HHKAKyBE Kyle, IT 
€y NnyKpagemu, Tep ce rpysHiu ua Me; a KaKy 6yr Ba H CBA KpAHHA 
M BANJA H BANIA, AA TUM TyTEM Myb HA Myb HH OTAN HHŠ xOAMby, 
HH TyM Ce XpanyM mucy xpauuam, Beh cy nosHaana Bysaukum 
“umom u na kyhu u y kpaunu. A ba oaga 6yau 60ry u ueeru- 
TOM uapy, ba ce xpaHuu cBybom MyKyM, a Hube KpabBM. A mTy 
ey Xyaamysuhu usHnrm y dapeBy seMay Tep axy 6y1y panu 
Typxe aan Kaope m aky TKy Ha HHMa erurne KaKyBy 6aary, bena 
6yr ga, Aa ra omu me naare 6aaryM HMKAKJBHM peh CBOMMH FaA- 
panu. A "ba ne emeTa(M) HMKyM CBOTA GAAT& HCKATH IpABAM Iy- 
TEM, HATH HX yTHMAM. A ba Hux kecaM mpornaa o ceće pagu 
nomesa cByra. H pa eu y s,paBu. 

Ha novemxy je mypexu neuam. Ha sp6my: IlaemenuTyMy usa- 
6panyMy cBaKe rKe uaeTu, vade u auKe AyerybayMy ruy Buuku 
KanuTaHy JFyAHHCKYMy OBA AMCT AA Ce MMA AATH HHX rKe ny- 
IyšaHe, naemeHnTe 6uae pyke. Y Oryanuy. 

Mamuya y rwuzenuyu jyeocaas. axademuje. 
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CXII. Oko 200. 1700, Ocman-aza Bewupesufi onomMuwe nodkanemana 
ozyaunckoza sHuzy Bnwuky, da ywunu npasuuyy Mapky Tamamno- 
eufiy, jep unave 6u ce Kpajuna Moeaa myjmumu. 


Y ume 6ora. Og mede OemaH-are Bemupepuha maeMeHHTOMY H 
ySBHIIEHOMY rO€. rOC. SKurMyHT ŠHMKH, BHIJM-KAIHTAHY OLyaHH- 
CKOMY AHIIH IOKAOH HM BeAEe APArO IOBApaBAeHe. A No TOM Tora 
nucax Tu roc. nepso sa Mapka TaranoBuka, uepe me Ha Te epe 
Hs»pyuqeHo; aam cu Mu opuucao, a me Mapko Ay&&AH AyroBaHe Ha 
Bapy I 'ycubeBy, a ga nue T'yeuh sao Bape sa MapkoBe ropyke. 
Aau Ma HE8HAM, KAKO ME TO, HOIN Ce HAHAC CHPOMAX HM y HAM, 
KOM XOAM Ha CBOHOH BHPM .... HA CEĆM IIO ABA IIO TPH IOPyKA 
a MA .... BNP, NaK Cage ocTaBnare BHPY .... IOopyke. Adan 
TOG. KAIIHTAHE, EBO TH .... IIUIEM, AA MH Made raasom Map(Ka) 
.... &KO xoheti, Aa Ce KpaWHA HEMyTH .... heni ćor yeana .... y 
.... Tepe he My Aomhu Kure 0A ...; Kpos TO KOME HE6yAY' MHJE 
.... TI yenhy TaKe IOGAH TOra AOBHTH ..,. (6YP)yHTHy 0A: Be- 
AHKOTA IIAIIE M SAMCTABH .... HE IIO CBOH APAMEM roke H CHPO- 
MalIKe; K&A xoheTe TaKO AA Ce HA TOC. BHPH IPEIMCyMY BEAHKA 
roc. M /& Ce MyTU Kpamna, a ga 6H e KAaKBHx ayad, Behe c BJaxa, 
KouM MopeTe sanopujuTu. M MOJHM TE rOC. AA MM OANMINEII, NIO 
roAH MHCAHIN, AA M MA 8mageM O Ce6H pajuTH; a HA ce HucaM 
HAJAO FOC. NOĆPATUME, KAKO CH TH HMBHIIAO HA KANMTAHHJ, AA ce 
xohe ec Mene “ e Te6e kpamua MyTuTU, Behe caM Ha MHCAMO, AA 
xoheMo “HHHTH IPABHIY, AA HAC CHPOMACH CYKHH HEKYHY, KOH 
ce 6yAy ycTaBAaaaH ; a ca(1a) ce xohe c Tora CBa KPAHHA 88MYTHTH. 
Ilo TOM AA CH BAPABO HA TOH KPAHHH. 

Ilpama novemky je mypcku neuam. H3 sana: IlaeMeHuTOMy H 
yaBumiedoMy roc. JKurmyuT Buuku, Bunu-Kanarany OryauHekoMy 
OBH ACT AA Ce AAJe y HeroBe FOC. PyKe. y Oryaun. 

Mamuya y Kwusenuvyu Jyeocnasencke axkademuje. Ilucmo 3x0 


CaYy6ano. 





CXIII. Oxo 200. 1700. Illaxun-a2za Bupufi mpasku 00 kanemana 
Inuke neke cmsapu (csoje cupomawmso) uampaa. 


Y ume 6ora. Oa mene lIlaxun-are Bupuha y cBeM Beae BH- 
COKO H IOM(O)BAHOME M CBAKE TOCIIOACKE BAJC H AHKE, “ACTH 
AocrToEmome rocnoa(H)HO ŠHUMKH KAIHTAHO OFOAHACKOMO AMIIH IKO- 
KAOH& MH AparO IOsApaBaeHe KakO KOHaKO M COCHAO KPAHUHOM. 
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Io rome TOra KAKO HaM Aobe BAI NONIOBAHM AHCTE M CBE pA80- 
MMCMO INO HAM uMINeTe Mspaa(H)...... HAaIIera KO 60 HAM yseau 
TBOba G0agara 6 TBoB ... '5y gabere Banio rociogcKo Bupo Aa Ao- 
beMO, AA HAM ... TO HAIIIE CHPOMAIITBO ... PABOMHCMO M OAOGMO ... 
HanieMy 6ero M IpocueMo AOlIOcTaK &AH FOCIIO ... HA A& HA IIpO- 
TOBOpuTH ; a BH 8HaTE, AcaM 'kaT ... oro H BApH MoboBe u rocITo- 
Aapo. AAH cy rocimoAa ... Ha BATO IIMIIEMO BAMH, AKO BAG 'be BOJA 
TO HANIE CHPOMANITBO YCAATH, TAMO HMA HAIIH NOAM COXKAHA, A 
AO cada ce IToAIIHCANO M ABA IIOTA; INO HAM "Be yseTO M TAMO VCAATO, 
NONIAAHTE 4KO FA IO TA... HAIIA NApTHIA M KOHHXIE H ka hy OHOrA 
NOTA CBOM APOKHHOM TAMO, aKO Hue TO Hanle cupomMal(B)o 
HEeBPATHA H HEIOIIAJETE, TAKO MH TAMO HHKAAA HUWKeAHHM IIOTEM, 
Beh ce rpose rocioAa, ako ce TO HeBparu, Aa he “Bo Imorne 
ĆuT4 y kpauuu. A nucaau crTe, sa ke MexmeAoBo napHiue Aur- 
caao, # MOE rocnoAšuHe, ako be TO aMiicaao, Hube yHora, kotu 'be 
Hera yaBeo. HM c rum AA CTE BAPAy HA KPAHHH. 

IIpu novemky mypcku neuam. Ha vp6my: Y cBeM Bene BHCOKO 
HM NOINOBAHOME H CBAKE GAJE M YACTU AOCTOFHOME  FOCIIO,\4HO 
ŠHMKH KAIMTAHO OTOAMHCKOMO AA Ce MMA AATH Y HETOBE FOCIIO/- 
eke 'konauke poke. Y Oroayno. 

Mamuya y Kwusknuvyu jyeocnas. akademuje; 320 Cawyeano. 


CKIV. Oxo 200. 1700. Amu-6e2 Hosanesuh Guxanucu sanosjeonuk 
nue Bnuuku OZ auHCKOMY KOnemany padu nekakesa vyrkpadena 
VJAMADA. 

Ox mene A4u-6era Kosauesnhe MoceaumMa 6uxahckOra BANoBHA- 
Haka cBe 6ćuxahcke KpauHe 0 cBeMo Bene BH(CO)KO M IIOIITOBA- 
HOME CBaKe 'BoHaqKe HACTU AOCTOMHOME .. BHHKH KAIIHTAHY OFOAHH- 
CKOMO6 AMIIH IOKAOH& M AOĆEBHHEO ILOBAPABAEH(€) KAKO COCEZO 

KpanuHomMe. 

A mo TOM TOra KaKO HaM Aohe mami domak MocTa&ara Omep- 
arnh NpuTO&uTH, AA CH MO HA BApH OBše0 'kegaH qoaTap, nak 'be 
HIIAO BAMHM OBOAMKO IOTA HMCTE MO IJaTHAH. Tako ce BamH 
tOAHMO, A4 TKO APOFHM MAAO BPHMAAH TO “HHH, AA He 6HCTE uH- 
HMAH Y TH IIOT AA ILAATH; TAKO TH AabeMO HA smaue Aa 6uerTe 
"uuHuau Tab dqoarap nmaarura M(e)xmego CoBuho, a «qude Tpu 
NeK4HA AAU AOOpa BOJA H AO6PYy KPABy. AKO du He nmomaner(e) 
TO nunesu, (H)MOB BaM BOJA OCTATH AA CMO M MH BPHAHH O HALIOB 
B(E)MAH TO HAIJATATH, & MH CBAKOME BAIIEMY IOAAOZKHHKY CBAKY 
NpaBuunOo 4“HHHMO H AOFOBe BanaahoMđemMo ćode Hero marieMo. Tako 
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Ce OSAAMO, JA H BE HAIIHM AOJEN IO BEN sauaja Tamo ja 6aucrb 
HM CBPOMAIMITBO HANNATNIH. C TEN AA CMO šApaB0 Ha TOL KpaHnu. 
IIpana nowemky je mypcxu neam. Ha xspumy: Ja ce ma 
AATH H CBeM BEJE BHCOKO H NoMOoBaHOwe CBaKe boHAuKE "ACTH 
AocrounoMe ŽHHKH BHIE KAIHTAHO OTOAHHCKOME Y HeTOBE nomo- 
BaHe poke, rem ce Baio. 
Mamuya y Krusknuyu jyzocaas. akademuje. 


CXV. Oko god. 1700. Osman-aga Beširević tiraži od Fr. K. Gu- 
šića, da mu preda nekoga Marka Tatalovića. 


Y ume 6ora. Od mene Osmanage bessirevicha Gnu Gnu Franc 
Carli Gusichu lipi Poklon y lipo Pozdravljenie. A po tom toga po- 
slao sam ti tvoju viru, koya ye za Boxy, y poslao sam ti do-sad 
sest kniga za Marka Tatalovicba, ali mi nisi odpisao niti Marka 
poslao. Ali sto mi pissess i odpisuyess da nechess viru ostaviti. 
Sto mi basni tvoye pismo, kad mi Marka nessalyess. Nekad hoche 
biti i sud Bosyi, ali neznam tko ga hoche dochekati, veche mi 
ssali Marka glavom na sridu, ako hochess posstenyu svomu y svoje 
vire. Ako ga necbess poslati, tako mi odpissi, da y ya znam sto 
uchiniti y sobom providiti, ali ako mi ga nepossless, hochu uchi- 
niti, da se smiu turchi y kauri s tvoyom virom ; niti posli svega toga 
nechemo biti mi duzni. Veche ssali marka Glavom na sridu. S tim 
da si zdravo. 

Na početku turski pečat. Iz vana: Plemenitomu i uzvissenomu 
y svake fale y chasti dostoynomu Gnu Franc Carli Gusichu ovi 
list da se dade u Gke ruke u Gradac. 

Matica u knjižnici jugoslav. akademije. 


CXVI. Oko 200. 1700. Myrameo aza dusdap zpada Ocmpouya 
Ocman aeza Bewupesuk, Cefep kezaja Kanaysosuk u Omep oda- 
Gawa Kanu ep. Ilempy Keznesufiy nwwy padu cyzwa Mycmage. 


Y ume 6ora. Ya uac MyxameA are \uspapa rpaja Yerpyeda H 
YA YemaH are Bemupepuha u ya Ceeep hexake Kyaaysopaha H 
ya "Mep yaaćanre Kanuha ysmyaHymy 4 Ay6py pybeHyMy y cBeM 
BeAG BHCYKY NYIMOBAHYMY M CBaKe FyCIyACKE uacTU M 'kyHauke 
AuKe u xsage AycrybHymy ryenoguHy rpyey Keraemuhy Ilerpy, 
KAIOTAHY, AMITH IIYKAyH H Ay6AeHy IOBApABJEH'kE, KAKY FYCIO- 
AMHy BasA& yeauymy Ha kpabuuu. Ilo TyM Tyra B. M. CysšHa 
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pagu Myceraee, upycuMy B. M. aKy xyhem pedenyra KyHa u 
B&aIIy BHPHY KHMFy 84 ycTaAy AyryBaHBe NpHMMTM, M Mu IIA- 
AeMyY B. M. AKO JH H6& heTE, IpyecHMy TE, A TH YILAH KyHa, bep 
CMy J80A4M HA BEAM; M IOpyuu Bep 6u ra ryciyaap Bede Ipeue 
HMAy, A MH paAH B. M. HyćaBsu paju 6ucMy BaMH C4ys6y KybBy 
yuuHaTu; ep ćre 11y KyaHHy rycnyAun. u "By upycuMy B. M. 
cupomaxy Myceraeu pagu Halle ayćaBu, Aa _ MY yA peueHyra Ay- 
ryBaH'ka, mo Au upekaseni; Bupa be Hama, Kaky hem Hahu Aa 
Hube yu sa Ty AyryBambe; rep upycumy B. M. Myeraey ypea 
HaM JILAM, M CBE HAM y JAHCT.. IMIIM AA 8HAMy Ha ueMy he 
AyryBanbe 6urH. MU B. M. BAIIy UHCTY BMPY SaIlEdATHY NJA NYHY 
Ayrysaabe pagu ayćaBu NycaaeMy; a B. M. Npe_B. M. 6yr TU A 
AJlla TH H AA CT6E HAM AHIIY SAPABY AMEH. 

Ileama uemupu mypcka u nomnuca. Tucm, na Kom 6u 6uo 
HQCN06, 0240pm. 

Maomuya y Kwusenuvyu jyeocnas. akademuje. 


CXVII. Oko 200. 1700. Myzamed aza dusdap epada Ocmpowya, 
Ocman aza Bewupesuk, Cefep Keraja RanaysvevA u Omep oda- 
6awa Kazanuf 2p. Ilempy FKezaesufy. 


Y ume 6yra. Y, nac MyxameA are Amsnapa rpaga Yerpyeda H 
YA Yeman are BemupeBuha u ya Ceeep hexabe KanaysyBuha H 
YA Ymep yaaćame Kaanuha ysMyX&HOMy H A1y6py pobemymy 
CBEM Bee BHCYKY IOMyBAHYMY MH CBAKe FyCcIOACKOE acTH HM by- 
Hauke Anke M xBaqe AycTokHymy rycnoguuy rypey KeraeBuhy 
Ilerpy, ce noyHeke nokpabnue u ?EyI6 SAIOBHAHHKY, AMIIH IIO- 
KAyH HM Apary M ayćesuuBy nosapaBjembe, Kaky cycexy Basga 
yeamoMy Ha kpabnan. Ilo TOM Tora Ayhe B. M. IONIOBAHH AHCT; 
H CBE AMIO PA8yMHCMY, IMO HAM IIHIIIETE PAAH CHPOMAXA B. M, 
eyama Mycraee AyryBan'ke, BHPHY KHHIy AA BaMM AAM. ILJEME- 
HHTH FyCNO\uBH6&! KAA CMy MH pasyMHAH, KaA 'ke yH y B. M. Fy- 
CIIOAHHA CysKaH, HAMH 'Be MMAy 6HAy, bep Še YA HUKYrA ILAEME- 
HYM Y FyCcioAHHA. FYyCIOAUHE B. M. IIOCAH heTE HahH, Aa CHPYMAX 
B. M. CYJKAH TE UHHC HMIAApP He Mype AATH; AKYy B. M. FyClO- 
Azre Ay6pa ayćaB 6yae, npycaMy pai 6yra H Bapaau B.M. SApa- 
Bba, Aa My YHH€ yqHuHHHI CTy “eKHHA, TEp xyheMY B. M, 84 H 
HANIy BHPY B. M. A&TH; M xoheMy TH sa pedeHy AyryBaH'be 1o- 
KypHu 6HTH. y B. M. AHCTy pa8YMHCMY, A4 Ce yH AyOpe Byde 
nypyuny; Bapa 'še nama uucra MyxaMeAyBa u rycnyaAuHa 6ora 
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Nnopyka TH Aabemy, sa 4yay 'Be yćehay, HurAap TO He Mype AATH. 
H GC TUM 6yr B. M. FycIIOAHHe, AA CT6 HAM AMIIO BAPABY. AMEH. 

Ilenama uemupu mypcka npema novemky u nodnucu. Hacao8: 
Y8MY2KHOyMy H Ay6py PYBHyMy y CBEM BeA6 BHCOKY  IOIITOBA- 
HyMy M CBAKe FyCIOACKE “ACTH M 'ByHauKe AMKC H XBAJE FyCly- 
Auuy Ilerpy cBe rIyyHcke KpabuHe samoBMAHHKy Aa Ce A& y IO- 
mene pyke y Kycrakuunu. 

Mamuya y Keusnuvyu jyzocnas. akademuja. 


CXVIII. Oxo zodune 1700. Myzramed dusdap zpada Ocmpowwya, 
Ocman aza Bewupesuk, Cefep ferzaja Konaysosviy padu cyawa 
Myemagie. 


Y ume Bora. YA nac Myxamegare Ausjapa rpaga Yerpymua u 
YA Yemanare Berniupesaha u ya Ceeep hexabe Kyaaysysuka u 
ya Ymep yaaćame ysmyxRuymy u Ay6py pyBeuymy y cem Bee 
B4CYKY NJILOBAHYMy M CBaKe FyCiIyACKE uacTH H 'ByHAuKe AMKE 
H XB&Je AycrybHymMy rycnoguay ryenoguHy Kanerany Kyerabuuu- 
KyMy CBE Kpabune samoBuAHMKY M y6(upCcT&apy AMIH IOKAYH H 
Apary m ayćaeny nosapamaenbe, KaKYy FyCIoA4Hy Basla yeaHyMy 
u cycexy a kpabunu. Ilo TyM Tyra Ayhe 8. M. cyaua Myeraee 
AMCT M PA8YMMCMY, AA B. M. MIIheT& MHE CTY AYKATA M KyhHa 
YA VUpAByM CByM BHIIe; H rycnyadHe! «age cMy d“yau, AA be 
CHPyMAX y B. M. HaMH 'be mHAy 6Huy, 'bep Be B. M. CTAPY KY- 
AHHY M DyCINyCTBy. M B. M. 8H846 HM xXyheTE pasyMUTH, CYXKAH 
nera aa be a kyhu Bene norpućaH; rycnojude! mpycHMy B.M. 
u4HM FA CHPYMAIIKYM “HHyM; He MyB My KyHe dUuHHTH Beh 
KaKy 'Be mpekaagHa Ha kpabuHu, KaKO 8HaTe m MH u BH 'beemo 
Ha KpaBuHM, TAKy IIPyCHMY B. M. yqUHM FA UHHOM, KAKy 'be NpH- 
AMKA; AKY XyTHJA B, M. M AO6pAa ByJA Ćyae, xyhemy sa cupomMaxa 
HAIIy BHPHYy KHHFy B. M. NOCAaTH, M sa H 6uru. M co TAM B. M. 
A& CTE BAPABY. AMEH. 

Ilenama uemupu mypcka u nomnucu npema novemay. Hacaos: 
Aa ryenoguH 6yr 1nyMype yHyra KM ILpeA3 yBH AHCT y FyCILOACKE 
PYK6 FyCcnosHHy KAIeT&Hy KYCTABHH4KYMy Y FJyCIOACKE PyYKe y 
Kyerabunun. 

Mamuya y Kwuzsenuyu jyeocnas. akademuje, 
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CXIX. Oro 200. 1696—1703. Myemaf anaj 6ez Bepamnnuuf 2p. 
Ilempy Keznesufy padu cyowesa. 


Bose nomosu. O, mene rHa rua Myera& anau ćera Čepanrna- 
muha, Mmyceanma 6ahnaayakora u ćahnaayake KpaHue sanonuA- 
HuKa, NoKaoH u aneno nosapashaenue ruy Kerhaenuh kanuTaHy, 
noyneke Kpaune sanosnanuxy uaupehemy. UynumMo ce, MOH Ipwa- 
Tehay M Na KP&HHM CyeHAY; y8.. TE HAM Cy3KHE yeTABUCTE H 
KP&HMHY NOIITETHCTE. H6 KTHCTHCTE HAM OANIHCATH MOAAH 2 AMGTA, 
6uo cam MA BANIOH MMAOCTH yCAAO, BH _MEHM HE KTHCTE HHEAHOTA 
OMIHCA OANHCATH. HA HE ĆH AA, AA CyxXHM CNAHY, M AA Ce KpauHA 
KBApH; a Kaja me BaMu Aparo, 6yamTe Apare Bohae, AoKae rogu 
He AOHAy HANIH CyKHM A BamIH AMAJIM. OA mame erpame neke 
eyxxau npuhu Vue mu Cane uu naugan rpag. H pa ere sapano 
Ha kpaunu. 

Ileuam u nodnuc mypcku npema novemxy. Hacnos: ray Kerh- 
aenuh rpoBy Aa Ce HMA OBH AHCT AATH y NOlITEHe pyke M BANC- 
Ture y Koeranuuny. 

Mamuya y Kwusnuwyu jyzocnae. axademuje, 


CXX. Ono 200. 1696—1703. Myemaga anaj Gee. Bepamnanufi 
ep. Ilempy Keznesufy y Kocmajuwyu padu cymwesa. 


Boxe nomosn. Og mene roemoguma Myerae anan ćera Pepanr- 
namuha, Myceanma ćahuanyukora # kpanue ćahnaayake o(a) Tem. 
hua rpaga Ao rpaga Bumiha nanpekera sanoBuAmuKa, a ameno 
nokaoH u nosapashaemue rocnoguuy Teraepuha rpoea kannrany, 
noynekora kpamne HanpeheMy SAMOBMAHHKY, AAM rOCNošHHy Ha 
“Kpadi HamreMy cyemay, kakono Ao6py myHaky. Pasyvmuo eam, 
muro cre Ham mucaam sapagu Cyaeu Mapana cyxsa Kueaa, m 
sapagu Pame Kaamapmuha; He sro,juure ce caga oBsu, oheMo u /o- 
Ganuru, u npaBo heMo OnuHcaru; mapnu eyaHu nouay. norpuća 
slam 6u nucaru u pamu na snanue paru uspaju Cuuhuha cysua 
Pajocapa; umao He TpH Nopyka: nejaH My Me yTeKa0, a ABA cy 
u ocaja, neguo Jlaso Hoxuuo, \poro Hukoda; ronopuo nameMy 
rocnocrBy, Aa on uue nropyk sa Pagocana u 6par Kuuuh ocBngodu 
M OCBHMA TYPIJH HEAHHO AMBAAPOM HAIETA A APYYO FPAACKUM KAy- 
“apoM. M OHH ABA AymOM nojuume, ga ra e Huxoda yseo y cpome 
pyke; u sapau name nohae He MOHTE CAVMATH CBAKE apamsaje, 
pehe neka nje Pajocan na epnay enome rocnojapy. eTo ma mak- 
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Hpy, A4 ce He uma npuiunuvu, Hu sa ouy rpehy macnpy 
rtu. ako Ba(M) mro 6yae sa norpn6y, mamu Ham, Aa Bac 
yeaymiara. 6or Bac sApaBo Aapiao Ha nolmreHom kpanau 
MH HyHanu. 

am u nodnuc mypeku npema novemxy. Hacnos: a ce uma 
BU AHCT y nomrTeHe M BJaCTATE pyKe PHy rpoey Kerhae- 
y rocnocke pyke y Koerauumuy. 

102 mypcnu "a zucmufiy. 

nuya y xwusenuyu jjeocnas. avademuje, 


Oko 200. 1696 —1703. HGpaum aza Cunufi nuwe 2p. Ile- 
mpy Keznesufiy padu cyzxwa Padocasa, 


m(e)ie M6paum are Cuuuua y cneM Bede Bucoko nom(o)- 
> roc(no)auuy kanuTany Keraesuuy. Bu mu norpuća nu- 
jameMy rocnocTBy amer sapagu Pagocasa Mora u mamma 
eyana. PasymuemMo, ga ce ee Bparmo PagocaB, Kako ee 
a ee yrekao xahu AauH cyan; aau cam sa PapocaBa Bo- 
dy Aa0 y pyke, Aa ra onBege M AOBEAe. AKO MM Fa € Np- 
yatuu He ymane BopoeBuh, ia sHaM KaKO 4y ra M 0A Kora 
1. NOKAOHMO MU ra Ćocameku malm(a); M OH ue MH A&TH 
a sanavaru uy ćamope cysue, u pagu Pagocasa BHoro we 
XA CyaHa BauBHAMT; a gok1eM ee Bopoeepuu m Jlaso 
Fy y pyuu, nemamo mipbu; Beqe Te6u IucacMo Amer M 
Mo Te sa To, aa aosegem BopoeeBuua, Aa yimTalmi Hera 
H e rum Aa CTe BAPABO HA TOG KPACHHM C OCTAJHM BUTE- 
AMHH. 

N08: OBE AHCT AA ce uma garu KeraeBauy KanuTraHy y ro- 
se pyre. 

nuya y xwusenuyu jyeocnas, axadđemuje, 


XII. Oxo 200. 1696—1703. Cyarwesu y Typaxa ymuuy ce 
' Ilempy Keznesufij. 


HAC EBH CyAHA B. A. II. CAMO HeKA SHATE, KAKO HaC Hehe HH 
TAMO, AOKJE rog He gouhe BopoueBuha AyrosaHue oA HOBIJA 
ina; sa TO Bu BeJaTE Aa Hac Hehe sanagaru, a 6B0 MM MAO- 
a memrhemy, u Typnu oeBugouume, u Ty ue 6uo Hyxuna 
xx ausgap u Cuuuh, kou cy Hera s ćerom morahaau; 
BH AyAM He ću cBOu(e) Ayine usry6uan sa oBora eBuTa daaro. 
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20 apmuna Kkeneurya u 1 nap nyiaka, To Me MOAMO OBE AayAe 
aa To 8 ćerom 6yje, M MH EMO Ty ĆMAM HA CBHTy Kaja ME TO 
TaKO 6H4AO. BA TO, FOCIOAMHE, 4KO TO TAKO HE AOM,&, Hae Hehe 
uuegaH cpoe Kyhe Buauru. Ha map nyuak ua 20 aykara, 
ToenoguHy JleraeBahy KanuTaHy. 
Aopec: ruy ray Jleraepahy kanurany y Koerauuuny. 
Mamuwya y xwuzenuwyu jyeocaas. akademuje. 


CXXIII. Oxo 200. 1696—1703. 00 xanemana Cynejman aze Ba- 
funosuka ep. Ilempy Keznesufiy padu cyxwa xuesa jowasauxoza 
Zamnana. 


Boxe nomosu. OA mene CyaeumaH are BahuaoBuha, KarmuTana, 
aHno nokaon u nosapashjemue rHy ruy KerhaeBuhy. Ilo Tom 
Tora ToH 6 Ham Tpuća OBH AHCT BAIIOM MHAOCTH IIHCATH SapaAM 
MOra CystHa KHesa momapaukora amhnaHa, Koramo ere o6yeTa- 
Bua sapagu Ilasaose suue u sa Pamagana, eno uma og oga 1 
MMCEIU, KAKO CTE VA sanadadH; a MH HH €MO Bupe gauu sa Ilas+ 
aoBy Auuy, seh emo Amau Bupy kuesy eaa6uuekome sa Pamaga- 
HoBo Ayropanme sa 100 ryaguua. TO €MO FA HYAMAH NO CyX&HH, 
Aa ce manaaru; HMe KTHO npumuru, dum ca(M) My ,yaH; Tepe 
MM € sanavao cyskua npuko pora 6 muceiu sapa) enome AMie. 
ero Tu e caga Aaaućer pamoj muaoera auer u Ilaaosy Bupy 
NOCAAMO; & MO TOM TOFA MOJHM TE, KAA BAM AOMAC BAIIOM MMAO- 
eru AgaućeroB AMCT H MOH AHCT, HEMOHTE MM CyxHA AapATH, 
Beh Aa ra MATE OHOTA ITA M AOM B FJABOM HA CPMAy yCJATH, 
KAKOHO CE IME y BAIIEMY AMCTY HAMM. AKO HE yuMHMTE, KAKO 
CTE IIHCAAH TOP MM CJ2KAH B TAABOM HA CPHAy HE AOHAC, KAA ME 
2... pru Moraa KOA nac npohu, sa Bame rocnocTBo, Aa Mopa 
u moma pad npohu kog runa Menmenname u kog Acanćera. Hue 
Tpuća Aa ce cysxuu sanadanany u mopynu Myne cupoma(xa) cysu- 
HeM H NopykoM Aocra me huuma hnerope HeBohae. Iocau oBora 
AHCTA, aKO ra He Gyae Ha cpmay 8 raaBoM go 4 gama uaau 206, 
obeMO My NypyKe MyduTu u cyxHe samavaru. a aaa 60ry Bu 
CTE NAMETHH, HHIITA HHME .... AA OBO Gyae; Beh HeK MAG B rAa- 
Bom ma cpuAy. M na ere sApaBo ma nomTenom KpauHH M Ha roc- 
nocKoH. 

Ileuam mypoku npema novemxy. Hacaos: ray ray KerhaeBahy 
AB CE HM8 AATH OBE AHCT y nomTEHE M BAaCTHTE pyKe y Kocranuuuy. 


Mamuya y xwuzenwyu jyeocaas. anademuje. 
. 


“ae 
2 


. A. e. . 
FSR . 


20 FR. RAČKI, 


“og 


CAT" Mačdana q 


nas 


CXXIV. Oro 200. 1696—1703. Kaneman Coznuman aza Tauono- 
suh ap. Ilempy FReznesuky padu cyjeskna ZJamrana. 


: soda 





OaA MeHe KanuTaHna "lauonoymua CoaeMaH are 0 cyeM yede ya 
COKO IIOIIOVAHOMO M CyaKE FOC. HACTH AOCTOMHOMO IOC. FOC. Fpo&y 
KanuraHo Keraeyuuo ImokaoH u nocapayaene. Ilo TOM Tora KaKO 
X HaM NOTpMĆHO 6H YalIEMO FOC. IIHCATH, KAKO CTC HAM IIHCAAH, 
E" A& cre Hanrera cornina kHeca o6ćocrasuau pagu Ilayaoya comma 
Pame; Aa HAIIeMO COIIHY IIOTA HEMA, AOKNAM He AoHece PamMo 
aau Ilayaoya Amua. MH HHCMO yupo nucagm pagu Ilayaoye 
pnu(u), nero pagu PaMnuu uuHe cro roagHua, m gauemo IlaBao 
CTO FOAAHHA, AP H6 “e AA IPpHMH; MOyO CMO IPHIOPOdHAM COSRHO 
Omepo, AA ILAATH CTO FOAAHHA. H MOTA COIIHA ILAAHTE HA CPHA 
NOpOKOM, & AO CAA H6 CMO IOPOKe CNOCTAYMAM. AKO HE AOHAC CO- 
IIA&H HA CPMAO, XOHEMO IIOpOKE ĆAHTOBATU, H OCTAJE COIIHE CATA- 
waru, Pamuna imena o Ilasaa, a PaMo oruimaa Agau ćero pa/d 
nuue. H ec Tem 6or yaue roc. cApayo AMPIIH HA KpauHu. ame(H). 

Ileuam mypcku ca empane y nouemxy. Hac7208: Aa ce HMa AATH 
roc. roc. KauuTaHo rpoey KeraeBmuo yo poke. 

Mamuya y Keusknuvyju jye0caa6. akademuje. 


CXXV. Oro 200. 1696—1703. Kaneman Cynejman aza Tauonosuh 
60j600u Ifununy nwue padu cyskwa. 


Oa mene kanunraHa UaqoaoBuua 0 cyeM yeae yHcoKo momoya- 
HOME M CyaKe IIOIeHe uacTH AocTOHHOME yuTeco IImAHI BOMBOAH 
4 MOMO IO6parnmMo. Ilo TOMO TOTA yCA&NH CMO JAM J8INO COIIHH4O 
; NaANaAyY, H6 MOM FA CAAAPINATU HEKA XOA(H) CHPOMALIHYA ; KAIHTAH 
OCTABMA ME MOTA COIIHA KHCCA; HA CAM IOPOUH IIO CAM AOIIAH 
Ilayao camo m(e) yHpa MOMA; a BH IIAAHTE MOTA COIIHA HA CPHAO 
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Ileuwam mypcku ca ocmpane y novemky. Aopec: ga ce aa Ilu- 
AMY YOHMYyoAH YO PyK6& MOAHMO. 
Mamuya y xwusenuwyu jyeocaas. akademuje. 
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CXXVI. Oko 200. 1696—1703. Bojeoda Iluzun nwuwue. ep. Ilempy 
Kezneeuhiy, KANemany NOyHCKOMU U KOCMAJHUNKOMU, DA MY 06- 
snanu, ke he 2a € 60jcKOM uEeKAMU ,y NOJBY BPUNCKOM“, 


Y ume ćora. Or mene Iluanna BOHBOJGe NOHHBHA CAYHGA FOC- 
noguuy KeraeBuby llerpy, K&IeTaHy BeAHKOMY HOKYIICKE KpaHHE 
u rpaga KoeraHuiue. “TO cH MH FOBOpHO € Ap&HĆaIIAMH, IA CAM 
roBopuo CuMomb apanćamomM u c KHesoM IImaunoM or Tora Ayro- 
BAHA. H PEKOIIE: AOĆpA € IPUAHMKA IO OBOM CBETKY, AA HMACMO. H 
gohe MH AMCTE OT ILNEMHhA, AA CMO y CPMEAY Y IIOAy CA CBOM KPA(H)- 
HoM, oćsnamu ra y BepkumeBy, m ia oćsmamu BomBogu Ileruu, 
ga 6yae € HAMOM KPAHHOM y IOAy, A BH HA TAACE IIOAAM KOCTAH- 
HHMUKOH KPAHHH. H ITPOCHM BAIIE TOCITOCTBO OĆEBHAHMTE Khe EMO 
BACb YEKATH Y CPHeAY Y IIOAy #PUHCKOM, AA C€ CBA KpaHHA Ca- 
CTAH6E y CPHEAY. € THEM OCTAHEME IIOHHSHA CAyTA : BOZBOAA IIHaurI. 

Hacnoe6: oBau AMCT Aa ce MMA A&TH y rpaab Kocramauny ro- 
CIIOJHHY TpOBy y FOCIIOCKE pyKeE. 

Mamuya y Kwusnuwyu jyeocnas. akademuje. 


CXXVII. Oxo 200. 1696—1703. Myemaj 6e2 Depam nawufk mysacu 
ce Ilempy Heonesuhy ua xpajuuke rajoyke. 


Og mede ra rama Myerau 6era Đeparinamuha, ysBHIIeHOT& H 
IJeMeHnTora rua Teerep heaMe, IOKAOH M AMIIO IIOBAPABACHHE 
ray Ilerpy NeraeBuhy, KAIHTAHY M HAHBHIIEMY SAIYBHAHHKY 
cBe Kpauuue Kocranuuuke. Bu mH norpuća oBu AHMCT IIHCATH 
B&IIMHMH BApAAH BAIUH AHAYKA, KO CY OABCJH CEA&M AY AH HB ApA“KH 
CEJA HA BHpH H Ha IedaTy roc. 6aHa; OHH CY Ce IIOFOAMAH ... 
8 FoCIoAMHOM ĆaHOM AA AaM(y) ... apau, u asau cy 60 AykaTa; a 
aa aaay 60 ayxar kag gouge ćoxuh u 60 Ba Ha Himurep; # Ha 
TOH MH € A0 ĆaH BUpy M CBOH IIEHAT. AA KAJA M6 TAKO, HCM 
TO € BAIIOM PH4HY, AA TO BANIH AHAyqH UHHE? BA TO HAM OAIIM- 
NIHTE, Ja H MM 8HAMO; M AA IMILEMO ĆAHy, AA BHAHMO: M6 JIH 
INPABO, UHHM AH C6 TO, HM TAH AA Ce BOZE HA BUPH ApaumuH H 
quHe HA BHPH; K&KOB HE TO II0CO A& BAIIM AHAydqH MIOTAMY 6a- 
HoBy BHpy? M na cTe sApaBo. 

Ileuam u nomnuc mypcku npema novemicy. .Tucma na Kom 6u 
Guo Naca08 ne ma. 

Mamuwya y Keuenuyu jyeocnas. akademuje, 
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CXXVIII. Oxo 200. 1696—1703. Tp. Ilemap Heznesuk nuwe My- 

cerumy 6anazyukomy Myemagu azaj Gezy Depamnauuky, Koj je 

mpaskuo ,supy“ sa cey vyapesuny, 2a je on CaMo 3a NOKNCKU U 
NOoyncKy Kpajuny damu moe. 


Y ume ćora. Oa mae rocnoguna rpova Keraesuh Ilerpa, Ko- 
MEHAAHTA M BANOBMAHMKA CBE IIOYHCKE H IIOKYIICKE KPAMHE, AMIIO 
nosapaBaedue ruy Mycrasa Anaućery Peparnamimhy, MyCceaumMy 
M BAIOBM)HHKy ĆaHaayuke KpauHe. MH ću mu norpHnćHo IHCarTu, 
palH Aa CcTe MH JIOCAAAM BANIY NONJEHY BHPY; M HA CAM HE 1IO- 
IIeHO UPHMHO M PAS8yMHO CAM, AA CT6E ME NOCAANH BA CBY IJeCA- 
POBHHY HA MOM CTO HYHAKA, AAM IIAK, MOM CyCe46 HA KpauHu 
NOIIEHOH, H IIAPBO CAM IIHCAO, AA MA He MOTY A&ABATH CBOMY BAPY 
sa CBY NECApOBHHY, HHTH MA TO MOFY ydHMHHTH; Hero BaM ohy 
AaTH BApy 84 €BY IIOKYICKY M.IOyHCKY KP&HHY, IO € F0A NO, 
BanoM, Ha BAIIM CTO MYHAKA; A TO BAM H6 BsajOCcTA AA HM He he 
6uTu KBapa; u aKo here Ha TOM OIICTATH, IHMIIMTE MM HA CKOpO 
OMAydaK, Te OhEMO IIOCTABATH POK M TOME OTApFHYTH KpAH. H 
MOH cycege! pasymHo cam, za ohe /lyćapaa HMKAKO OIIIIATHHTH 
MOra CTuHIAHA, H AA My ohe IpuroBopuTH 6pes HHKAKB& YSpOKA; 
ako TO om ohe yuuuuru, ohy Hm Ha nak sari mo hy 84 TO yuH- 
HHTH; M aKO yć6apaa mumMa, \a My ohe CrunaH c&aauTH, He he, 
Behe TEHIKO veka, aau He he Cruuam napse puuu ,)a OcTaBH, 
Behe cBe TBApAO AApx*H NapBy pHu; Aa ohe muimune 6 opyatueM 
ec KOM(M) My ,paro, a Heka lyćap,a Mae, KaKo roa My Aparo M 
€ OPy*KH&M KOG MY APATO, H TOFA CA) OCTABUTA Hehe. M HA TO 
nuniuTe eKopo ojayuak, M c THM AA CTe 81paBO HA TOH ILOIIEHOM 
KpauHn. 

Ileuam seu Keznesufes 00 200. 1501 na YpsenomM 80cKy npema 
nowvemxy. Hacaos: y Buremke u rocnojeke pyke ruy Myeraea 
Aaaućery Peparnamuhy y Basy /yky. 

Mamuya y Krusknuvyju jyeoc a8. akademuje. 


CXXIX. Oxo 200. 1696—1703. Top. Ilemap Heonesuf Miycezumny 
banazyjukomy Azaj Gezy Bepamnamufij u 0s02a 0020s0p padu 


mepjedeuse noge. 
1. 


Y ume 6ora. OaA Hac rocnosuHa rpoea Ilerpa, KOMEHAAHTA H 
BAIIOBMAHMKA CBHE IIOVHCKE M IOKyICKe KpađHe, rHy Aaamćery 
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ČPeparnammhy u myceauMy ćanaayuke Kpanue, M MoMe Cyenay 
ua kpamun. M 6u mu norpućno nucara pagu mo ere mucaag Cra- 
NaHy: A4 HH OH HM OHM, KOH MY € TO AOIJCTHO, He HMA IAMETH 
J TAABH; TO CAM pASyMMO, AAM MOM CycHae! IMNIH MH, MACAHII 
AH TO HaMe? AKO MHCAHII TO HA me, Ohy TH € MA HAAOAATH, AA 
ce caeranemo. M e TuM da CTE BAp&BO HA TOH IOMEHOH KpanuH. 

Ileuam Kezneeufes na UpBenom 6ocxy npumucnym ua cmpanu 
npema novemxy. Haca0: y paremke H.rocnogeke pyrke Myeraea 
Aaanćery Peparnamuhy y Bamy yxy. 


2. 


Og mene roe, roc. Myeraea Agaućera Paeparnamuka myce- 
HM, CB6 KpaHHe Ganaayake HAHBHILETA_ SAIOBHAHHKA, IIOKAOH HM 
auno nosapaB roc. rpoey Keraesahy Ilerpy, rpaga Koeranauue 
KOMEHAATy M NOyHCKe KPAHHe HAHBMIIEMY BAIOBMAHHKY, HANIeMY 
oyeMay Ha kpamuu nomenod. Pasymu, mo Mu namere, ga mne 
HMO NAMETH, KOM ME IMCO M KOH Me AONyIIO OHAKy CpaMOTY y 
AHCTJ IIMC&TH, KOMA Ce He MOpe HesHKOM pMTH; M Ca IuMleM, 
KO € TOA AONyeTHo, ga He uma mamera. M ga cre sApaBo ma 
KpauHn IIoIeHon. 

Ileuam mypcku u nomnuc ca cmpane. 

Mamuwya y xwuseuuwyu jyeocnas. axademuje. 


CXXX. Oro 203. 1696—1703. Myemafa anaj 6ez Pepemnauufi 

ep. Ilempy Keenesufiy nuwe y nocay Huxuye, cyzena Mame Cpe- 

vana u Hauje, xoju je y Bpzuey ymekao Guo; sa mum uuje cy 
semme 00 Fyć6uye do Hosoza. 


Caasa ray r. 6ory. O, meme Myerava aganćera Pepernamuka, 
myceanma 6ananyukora, Bane Zlyke u «paze 6anaayuke HAHBH- 
mera ganoBnAHHKA, B. Am. ray ray rpo&y Keraesuhy Ilerpy, ae- 
TOBAHCKOME KAITETAHyy, rpaga Kocranumue u KpazHe KocTANEHUAKE 
HAHBHIIEMY SANOBHAHMKY, H HANIEMY Cy€HAy M IIPHATEAJ HA KPANEH 
NomeHod. Pasymu, IMO CTe MH IIHCAAH y BANIEMJ IONIEHOME AH- 
cry. Huxuua Bac ue peko; Hyxnuu cy pekau, ga here sa Ayro 
Guru KOA KOMECApA; € TOra ME OTHIMIO TE HHE “EKO BaC, CaA ME 
oramro y Capa; m emo Kako gomhe, oheMo Bam OAIMCATH AMET 
M3padM HeroBa mocaa. a mo mu mumere depaga Mare Cpeuanar 
eyana Tyke, Tyxo cyaaH ocBugouu u e Baacn u e Typuu, aa ra 


FR. RAČKI, 


Kona&y npurueko Moso Beaenaka u IKusko Ilana« us Ay- 
MOI K HMKOAHKO APYFA; MIO HE KOA HELA 6(MAO NOpTHKE, 
7 eupomay yseau, u mera cupomaa pama na papu; oehu 
y My NOKBApMAM; H oso me BeaeHuka ympo a Ilanak ue u 
KUN; OA HETA CE HANJATHTH MOpe, Hepe AWpA y CHpoNđa 
. a mo Mu numere uspagu Mane cyaua _B. r0e, yekouuuo 
Bapauky y ApBaTeKy KPAMHy; eTO TAMO Caja MaJeM ary, 
re My duer ja ue Mama pau cyxaH u aa ue Maua sa nera 
; moma hy My jaru Mod amer, neka uje y Bapauky, Te 
rupa eyxua Mamy; ako My ra ne gaau, KuunaHu aooge 
AAH TAMO K BAMH, H MOpeTE CE HANJATHTH OA HA, Mepe 
pana y CunoćagoBon sanosuju, a Cuuoća, cugu y Kuuny. 
yemgy! mo Mu numeni sapaju ... uune ue 0(1) Ay6aue ,o 
a, ga Tu ognumeMo: o) Honeke crpane 0, Crpuane puke 
oBe TO me TuMap Uakodosuha a semae cy Typeke KoeTau- 
a, KOH cy caga y Banoaouu, Yakagopuha ue jeceTo, KoMy puu 
ere pesahere e Kocranuuuauu, "ue cy semae, a onu he 
re Yakagonuhem, a Moona ue Tamap ByayuryBuha a semae 
erauuusana, Ko cy _y Banomayuu; a 0, Tlerpunade 10 Mpa- 
4 Cao6une u Knexenoae_Mođe He; u sa TO cam Kaso epe- 
py Maru u Tapky nounoju; a go Caa6ume ey Mpasosuu, 
ac sapena, semae ey Koerauuuuana Kom ey y Bamomayuu, 
*TAHMTA TO Me a€ vapeR, a moma Kaama. lllo mu nuimere 
KOH8 BAIIH Hy, MeCaM Teaaaa ny(m)ho Te Me BuKO no 
JanMayqu; HurKO ce ne mope Hahn ja u He TKO BHAMO, Ma 
Hu sHaje. M AKO BaM mo sa norpućy 6yge, okeTe Ham ma- 
u, oheMo nac NocaymiaT s pare moje, Koma ce moraa. M 
36 BAPABO NAPAO HA KpAMHU HNOMEHOH. 

am u nomnue mypcku npema nouemxy. Hacaos: ray ruy 
y rpaly Koeranuugu y pyke roenogeke y Koerauunuy. 
muya y kuwuznuwyu jjeocaaa. axađemuje. 


XI. Oxo 200. 1696—1703. Myemaga aznaj ćez Depamnawuf 
o. Ilempy Keznesufy padu cymwa Huxoze Bopojeeufa. 


Mene roc. Myerava Agaufera Beparnanimua, Myceauna 
le. đanaayuke, AHuo mokaou u nosapaBaemue roc. Kerae- 
Ilerpy rpoey, noyHeke Kpauue MaHBeAHEMy sAnoBHAHHKY, 
4y eyenny Ha nomemou kpauuu. Pasymu, mo ere Ham nu- 
uspagu Huxoae IlopoeBuua, MOTA CHA; HA CAM AO CA 


DOPISI IZMEDJU KRAJIŠKIH TURSKIH I HRVATSKIH ČASTNIKA. 25 


Hukoau Aecer IyTa Ka80, Aa Ma Heuy OemaHa sa HeroBy 1uuHy 
npamnru:; Bede e HuKkoaa yApuo y HHKO COTOHCTBO, TE B&NIEMy 
FOCIIOCTBY OACUH JAKE H MEHY HAMH ABHMA HEAHY MPAKHY PAY ; 
Hnueka HuKoJaa BaMH He IIpHMAarye A M BH HE MOHTE CAYIIATH €/- 
HOTA AAKIJA; BEE HEeKA MAC 8B TAABOM HA CPHAY A HEKA yilaNE 
pedeHo AyroBaHHe 10 ME\HOTA HOBI. M HEKA SHATE, MOH IIpMA- 
TEAY HM MOM CyeM/e ... HA KPAMHH, la Cam ycTaBHO uspagu Hu- 
KOJE M Heronre 1uHe Typke H KAype CY#HC, 1OKAG POM HE AOM4E 
Huxkoaa 8 raaBoM :Ha epHay ... HuKOaHHa 1uHa cBa .. 03 HOBILA 
dO KOHNA; HH “e TAMO AOHH TYypuHH HH KAypHMH CyX8&H HH y 
eaan_rpana Ha Yuu, M 6or Bac sapaBo Aap»kao Ha nomeHoH 
(K)paunn. 

Hacno8: \a ce uma gar oBpu amer roc. ŽleraeBuy rpoBy ... 
Kocrauuuy y KoerauHu(1mu)... 

Ila nouemxy ca cmpane neuam mypeku. 

Mamuya y Knuskmuwwyu jye0c.aas. akademuje. 


CXXXI1. Owo 200. 1696--1703. Myemaga anaj 6e2. Depamnaunuk 

Ilempy Keznesufij ueemuma wmo ce cpemno us Bena epamuo, 

nexa sanosjedu daeamu decemak no yeosopy usmehy ,vyapa u vwe- 
capa*. Ilosdpasna 6pama ,liIuemyuma“. 


Caasa ray 6ory. Og mene Myera& agaućera ĐDeparnamuha 
AMO NOSsApaBaeHHe rHy rHuy eraeBuhy Ilerpy rpoey, KAIHTAHy 
AETOBAHCKOME, rpaša Kocrauunue u KpaHMHe KOCTAHHMUKE BEAH- 
KOME THY KOMEHAATY, M SANOBHAHHKY CBE KPAHHe KOCTAHHMUKE, 
HM BANleMy CyCH\Yy HM NpHarTeay Ha Kpanau nomeHom. Pasymuemo, 
ga ere gomuau ma Bede Ha €ycMcTBO; MHNAO HAM Ć6H H IMTAMO 
Bac: Mecre AH sapaBo 6uau? u ecr Ha-M-HAO AA CTE 8)PABO, Mepe 
CMO € BAMH TIIpHATEAH HA KPAHHM, MOH CycH/l6! HMKH BAIIH AYAH 
no CaaćuHy u uo KuexxeRy KOH Opa KOH KOCHO, TAMO CMO HAPY- 
umaH no au Omep aru paju AeceTKa; R8paAM MOHE BOJE SAIOBH- 
AHTE HEKA AAAY AGCCETAK, KAKO HE FH IApP C ECApOM PHU YUHHMO. 
a BAMH AKO NIO sa noTpućy 6y\e, HapyunrTe MH; ohy Bac ycay- 
nar KaHo raasna npmarena. MH nosApaBjaM TBOFa Ć6para rpoea 
HlmrmyHra. H 60r Bac sApaBo Aapska ca cBOM FOCIIOAOM, MOH CY- 
cuAe! HMEAHOME THMApUy TPOME KOHA NOTMHYAO SaH6AHO, MEAHO 
namo y Bunmogoay m goBeo y Kocrauuuy a ABOra Me HE AAAJ, 
aKO HHCy ĆMAH SaHeAHO A IIO4MHYAH SaMeAHO, TAM € MEAHO OHAM 
e M OHO ABOE. TOME CHPOMAY TO HAILJATHTE, 
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Ileuam mypcku npema nowemxky. Hacaos: ruy ray Ilerpy Je- 
raeBuhy rpoey BeAHKOMe FHY M KoMeHJ)aTy rpaja Kocramuuue 
M KpauHe KocrauHuuke y pyke nomene y Kocrauauuy. 

Mamuvya y Kwusunuyu jyeocaas. akademuje. 


CXXXIII. Oro 200. 1696—1703. Myemaga anaj 6ez Bepamna- 
wu, mycemuum Garazyuku, ep. Iempy Keznesufiy y Kocmajnuvyy 
0 Cuny Cynejman aze Tawunosuka. 


Bose momosu. O, meHe rna rua Myeraea a(ga)a ćera Pepaur 
namuha, Mmyceanma ćahnaayukora 4 ćahnaayuke Kpanne HauBe- 
hera samoBHAHHKA, AHMIIO IIOKAOH M IOsApaBhaeuue ruy KeraeBpuh 
rpoBy Ilerpy, moyHecKke H NOKYICKe KPAHH6& HA KpaHHH HauBeheMy 
&ALLOBHAHHKY, HAIIEMY CyCHAY HA nolITEHOM Kpanru. Ilorpuća MH 
Ću AMCT NHCATH H BAM CycMAY HA a8HahHe AATH; ĆMAIIE MH IAPBO 
nucao sapagu caaćunekora kHesa IlaBa xxeHe u AHIE, AA CH YCTA- 
Buo Bahumaosuha CyaenMaH are cyHHa KHO&84. MA MSPAAM BAII6G 
Bohae AOĆABH KHOHKEBY KEHY M AMILy, M ETO € BAMA yc4A; A BH 
spaja name Bohae ymahanTe CyaeuMaHaruHa CYUHA KH€8A, HEKA 
nAe Ha cpmAy; mepe me og O BAMA SalavaH. HM AKO BAM NITO Ba 
norpućy 6yge, mapyuaurTe; oby Bac NocayxxaTH. H 6or Bac sApaBo 
A&p*xa0 HA KPAHHH IOIITEHOM, 

Ieuam u nomnuc mypcku npema cpedunu. Hacnos: ray Ao 
cTOHHoMe rpoBy KeraeBuhy a ce HMA OBH AHCT AATH y IyNITEHE 
Hu BaacTHTE pyke y KocrTauHniu. 

Mamuya y Kwunuwyu jye0cna6. akademuje. 


CXXXIV. Oxo 200. 1696—1703. Myemafa anaj 6ez Bepamna- 
uuf us Bawasyne 2p. Ilempy Keenesufy y Kocmajnuvyy padu diyea, 
KOj CE uma usnaamumu Cunufy. 


Oa meHe rocnojuna MocraBa ajanćera eparnamnada AHIo 
nosapaBane rocnoguHy rocnmoguny leraeBuuy Ilerpy rpoBy, Ka- 
NMTAHy AMTOBAHH4KOMY H rpago KocTanauue KOMEHAA&TY H IO- 
OHCKE KPAMHe HAHBHIIEMY SANOBMAHHKY, M HAIIEMy CyCHAY H 
Ipniareay Haniemy, ua Kp(a)auu nomeHod. Kako aomae Marom 
BOHBOA& M AOHEC6 MB BAIIH YCTA ITOBAPABACHE, AA NOAMFHeMO CH- 
unua, ep B(a)u e M..FO IIOCAO KOKOMECApA. A Cae pasyMHCMO, 
A& Ta HME BANIE FOCIIOACTBO IIOCA&AO, Bede € OH AOIIAO IO CeĆH. 
TAMO MU € CAAH MOH por Ce 8T0AMIO; BAI TNOpKOJAĆ KTHIO CH- 
Huda 6uTH, u pekao e CuHuuy: Mu TE6u HE AMO C6 HAIJATHTH, 
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10K Bani ćer He HAIAATH Halle 1yroBe. MOM Cycmje! TH 8HAlI, 
Aa € Bania NpaBaua 0BO y&&HCKO AYFOBAH€ IIPHCY/MAA, M BH MEHMHM 
NO BAIIOM IpaBHuM HAIAauyeTe; 4 BAIIH a0Au, KOM Aohy y bauy 
AYKY, TE MM K8AHIA IPHCYAM MAH AJF MAH CY2RAHCKY AYTOBAHE, 
OHJA IA AKO HE HAIJATHM, OHAA& “E MOIA KPHBHHA ĆHTH M MOM 
EPAMOTA. A MOH Cycemje! He nmragem ma momu ayau Marom Bon- 
BOA U Nopkoda6y, Beue ImaeM rpoBy /leraeBuuy. Mom cyeuge! 
HANAATATE ČuHHYA KAKO CMO € BAMH yFOB(O)PMAM, M KAKO BAM € 
NpaBda AONOCTHJA, M AKO BAM IMO NOoTpEĆa 60/e, XOHO Bac IOCAY- 
marH 8 apare Boge. M c THM AA CTE SAPABO HA TOH IIOLIEHOH 
Kpanau. AmMEeH. 

Ileuam u nomnuc mypccu npema novemxy. Hac206: 0Ba KHHFA 
Ja ce uma AaTH FOCIOAMHy rocnojuHy /leraeBuuy y rocioAcKe 
u noniede pyke y rpaay y KocraHuHuH. 

NMamuya y Kwusnuyu 3y20caa8. akademuje. 


CXXKV. Oxo 200. 1696—1703. Myemaga aaaj Gee Depamnawuf 
zp. Ilempy Reenesufij daje na snamwe, Ba je A0 BUupy u zucu na 
10 kamana. 


Bose momosu. OA MeHe ra rua MycrTaga agan 6era Đepar- 
nanmha, MyceammMa 6anaayakora M Ćamaayuke KpauHe HAHBHLIeTA 
BAIOBMAHHKA, AMIIO NOKAOH M ameno mosapamaenue ruy Keraesuh 
IIlerpy rpoBy, NOyHCKe H IIOKYIICKE KPAHH€ HAHBHIIEMY KANMTAHY 
M CBH KPAHHA SaNOBMAHHKY, M HAIIEMY CYCHAY HA KPAHHH IOII- 
TeHoM. ETO HEKA 8HAII, MOH CyeHAe€! JAHMEM BUPY M MOH BHPHH 
auer Ha 10 a 10 xarana, koe he usuhu ua meuaga(H) Crmumanom Opom 
Ha MyH€ AA HM M6 CAO6OAHO, AA MM He HM& KBAPA HU 04 TYP- 
uHHA HM OA KAypHHA, KOH CTOH y HAIEMy IApCTBY HM IIOA Ha- 
IOM AAapXKABOM, AOFOA ONEeT He npahy mMocr nor KocTaHHmijom, 
H Aa cu sApaBo Ha KpauHn. 

Ilenam u nodmuc mypcku npema novemxcy. .Zucma sa Hacnos 
Neuma. 

Mamuya y uwusnuyu jyeocaas. akademuje. 


CXX XVI. Oxo 200. 1696—1703. Fea nymna zucma usdana 
Myemafiom anau Gezom Depamnawnufken. 
1. 
Ma ra Myerava aga 6er Đepariamuh \ameM OBH ILYTHHM4KH 
auer Ilerpy, AA HAC NpaBHM NyTEeM M AA My HE caoćoauo (y In 5) 
ua Kocranuuay. Ileuam mypcku, 


FB. RAČKI, 
2. 


a ri oanad ćer Pepar manmh gamem oBu nyriuuku auer My- 
a Tymepmanopahy u Omepa Tamypresanosuhy, a MAy nyrem 
: HM Me caoćogHo nakum enodm nocaom ma Koerauuuny. 
euam mypeku. 

amuya y xwusnuyu jyeocnas. axademuje, 


KXII. Oo 200. 1696—1703. Xpaman u Cazuje Ilempy Ke- 
ufy, sanosjeduuny zpada Kocmajumje o ceojem cysewy Baau- 
cnasy Onauufy. 
X Mene Xpamana u Cania AHNO NOBAPABAČHE FOCIOAHHy KA- 
ay Keraemuhy sanopuauuky rpaga Koeranaune. Ilo Tom Tora 
1Mo Teće m TBoe roenocrBo usapagu BaamcaBa Onauuha na- 
a CyaxHa, Kora cMo nyeTuaa HA HEroBoux BApH, M HA roCnOo- 
7 60ry, m anno onpasuan, nake gohu He Khe uma nogo Apyra 
IHA; HE BHAMO, SAM Ce OAHEBHPMO, AH € 060AMO; MOAMMO TE 
IBA Ta, HeKA MAE II uuME MOXe; AKO ra onpaBume, ohemo 
IOCASTH eAHE rOCNOJCKE uMBME. TAKO 8HaM, OheMO CTBOPHTH 
pedemo. MH ga ere sapaBo. 
QCNO6: AA AE AAAE XOBM AMCTE HA FOCIIOACKE PyKe FOCIOAHHY 
many Keraepuhy y rpany Koeranmunu. 
'amuya y xwusenuyu jyeocaas. akademuje, 


KXVIII. Oxo 200. 1696—1703. Xpaman, Camuje u Padusoj 
sy csome Baaducnasy Onanufiy; umo nuje usnyuuo sadane 
jum ojepe. 
1 mene Xpamana u Caama m PaguBota IlaaBaaHuna, Aemo 11o- 
Baamo BaaucaBa Onauuha namera cyatua. Epe TaKO yuuuu, 
I AMKOFA CH OCTABHXO sa ce IOpyKAa? rocnoAMHa Ćora M EBOIO 
'; M MH TH BEpOBaeMO H TEĆE IJeTHCMO H JENO ONpaBHCMO; 
rTH ne khe gohu, Behe yumuu HeBepy rocnogumy 60ry u“ 
om Bepm mak m Hamu, meka ce nahu He Moxe TKO he KOMY 
BATH. HHE NPABO, AA TAKO HHHHMO, H KpamHy sameTaTE. Behe 
mere Teću H TBOXOM BEpH HeFO HAMM y HANlEMy GJATJ, MAH 
npaBo; seke aro cu u B2AMO poky, He MOH Ćory M cBOXOH 
, Behe ogM II uume mMoxeni; ako hem Ianom, eTo TH e 
3 BRpA OA HAC CBHIO FOCIIOAApA M OT TOCIOJE HOT CBE Kpauie, 
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Aa TH e 6 MHpoM H AOohH 4 nohu, AA TH Hehe HHTKO HA ITE 
CTATH HM AIBCHTA HH IMA yqHHHTH HHTH beMO TE NPHIUHHTH:; 
Behe mo cMO peKAH OHAA, OHO APBKMMO M Cage. OAM CAO6OAHO, 
ako au ne hem» Aohu, IMI HAM KHHFY A3 BHAMO Palla Ce 0A- 
HEBEPAIIE, ysa4 IMO AM, TAKO SHAH. H AA _CTE BAPABO KOH OheTE IDABO. 

IIeuama nema. 

Aopec: pa ce gage Ha pyke BaaucaBy Onmaumhy xoBu AHMCTE y 
SPBHECKO IIOJE. 

Mamuya y Krusnuyu Gy20ca8. akademuje. 


CXXXIXA. Oxo 200. 1696—1703. Myemagfa anajčez Depamnauuk 
wae Kowa Ačdamy Flamjanufy, sanosjednuky y Jacenoswy. 


CaaBa roc. 6ory. Og Meme rma Mycraea agau ćera Peparia- 
muha auno nosapaBaehne ray Ašam ZamnaHnhy, oćapcaanTMaHTy 
KOMEHA&Ty rpajga Macemosna H KPAHHe MACeHOBAYKE JANOBHAHHKY, 
HaMeMy CycHAy H NpHaTehay Ha KPAHHH IIOIEHOH. AOM(A€) HAM AMCT 
OA BAC, KOM HAM IIHCAH AMA“KH He MOFOCMO NpoyqHT, Behe HaM 
Kasa CAyTa BAII H8 ycTA, AA CTE NorpećoBanu HexHo(r) KohHa. H 
ETO BaM IraaeM Caan 04a6amy, y hHera HaMAOocMo TaKora KohHa 
KAKBA BH HINETE; M ETO FA IIAAhNAEMO. M AKO BAM ILO 8& NOTpPH6Oy 
6yae, uumure MH, OheMO Bac NOocayrniara apare Bohae. a crTe 
SAPABO CA CBOM FOCIIOAOM. 

Ileuam mypciku npema novemy. 

Aopec: oBa amer Hma ce gar ruy Agamy Aammaumhy y pyxe 
noniene y MaceHoBan. 

Mamuya y xnusknwyu fyeocaas. akademuje. 


CXL. God. 1703. u srpnju. Regep-aga i Mahmud-aga Beširević 
pišu Sigmundu Jurašiču radi sužnja Sabana Zulića. 


Od nas Reghepage i Mahmudage Bessirevich Vele Drago Po- 
zdraulene Gzpodinu Sigmundu Jurassichu. Ouo uassu knighu primis- 
smo po Karlouchanih, i razumissmo sto pisete posteno; na koiu 
knigu uassu ovako uami odgouaramo, da tho turchi ondeka uu 
onih knigah popisani dobro znadu kako y kauuri, kako naipervo 
pokoini Mathe Krizanich y suoim szinem Ferenchem , kako se do- 
brovoilno pogodi Gdin Gdin Voinouich gozpodar Zullin, a tho _z Voi- 
uodom Paullichem, za sto duadest i sest zdrauih guldina, y uze 
Gdin Voinouich Zullu uu ruke y predade Voiuodi Paullichu, koy 








30 PR. RAČKI,. 


voiuoda dade Gdinu kapitanu aghi Bessirevich za suoie duguuaine; 
ako li sada Voiuoda Paullich nebti Gozpodaru Jurassiclru izplachi- 
vati suzna Zullu, a on neka uigha za suoie duguoina pri Gozpo- 
dinu Capitanu Bessirevichu, a mi hochemo suoiu uiru postenu od- 
kuplavati od _Gdina Jurassicha, pri koioi Pogodbi bihu glauari kra- 
inski: Capitan Osman-aga Bessirevich, Haidaraga od Ostroscha, Ha- 
ron bassa Hokich od Ostraseha, Mehmed hozu od Ostrasch(a) y ueche 
ostalih vridnih turak od Chazina, koi se thu primirihu, muber svoy 
prityssmo se. Y s tim da ste zdravi na kraini. 

Prama početku lista stoji na strani pripisano: 

A tho poleg nassih duss kazemo, da suzna Sabana Zullicha 
ni billo na ochi, nego polag Pogodbe bi tako uchineno kako se u 
knigi kaze. | 

S početka turski pečat. 

Iz vana pripisano: Pt. die 10 Julii 1703. 

Matica u knjižnici jugoslav. akademije. 





CXLI. Oko 200. 1703. Mycemaga aza us Kocmajnuye zp. Ilempy 
Reznesukiy, Kanemany zpada Bepxkuuesune, nwwue padu cyrwa 
Iilaćana u wae my dap. 


Oa mede xar4 Mycraea are uce KOocTaHHHue rpaga ya yucemM yeae 
.YMCOKO IONIOYAHy M CyaKe FOC. YPHAH€ “ACTH TEP GAME AOCTOH- 
Homy roc. Ilerpy KeraeBuuy, roc. KanuTaHy Hanyekiremy Bepku 
IIeyHHHe rpaga uecapoye M KpaAmeye CyuTAOCTH, JMIIH IIOKAOH 
H yeae Aparo IOocapayaeHHe, B. M. KAKO FOC. M ILPHATEAY HAMH 
yacaap yede yeanoMmy u yurecy Kpauimidemy. Ilo TOM TOFA NpH- 
.MHCMO B. M. ILOMOYAHY KHMFY H pPACYMHCMO, INO HAM B. M. HH- 
mere ucpagu cymuua lIlaćama og BymuHa, Aa 6HoemMo IHCAaAH 
Ca Hera CyOMy yUpHYy KHHFy M BHPY MYXAMeA0OYY; AJH HeKA 
ćor cua ga He 6uemo muepagu lllaćana u ucpasu Heroye yo- 
AMe IMCAAH, Hep Me OA HAC AMEKO A HM IpHMe CymaH  6HO; 
HMFAHP HHMILAP HCMMA. AAM MCPAAM BALETA FOC. BOAME M MC- 
paau yamera roc. 6para yoaMe, kou e ca mHom y bBeraenoyu 
yocuu_ 6MA €er.... MO HamMy y4pHy KHHFy HM y4py MyXaMe- 
A(0B)y. NycTHT6E TA HA HANIY YHPHY KHHFY C NpPOCTpAHHM POKOM 
HM C NOAOGHOM 4HHOM. MM CMO yo6pH ca Hera H Ca Heroyo Ayro- 
Y&aHH€ ; AKO y pOKy yMpe, B. M. KYAP; AKO IOCAM POKA ymMpe, 
HAII KYap, M HEKA Fa yalle 64aro He IIOFHHe. MOH TOG. FAH € 
ro, Ty He H naMeT. MopeTe A06pO CHATU, KOH e CUpPOMAX NpH 
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cyniaH 6mo, Kom e 6aaro HMA. HM €TO yaM HMEAHE NANyTe M EAHO 
MecTye lapa ycaacMo ca maćyKy, la ce 6 yaliuM roc. cacHajeMo. 
M AKO YAM HTIO HC HAIIIE CEMJE NOTpPHĆHO KOMA MAPX(A) ĆYAC, IHILATE 
HAM, XOTEMO yaM yCAATM. UHO HH, FOC. ĆOF y. M. CApayO H yeceao 
AHPKH HA yauou Kpauune amen. 

Ileuam mypcicu npema novemay. 

Haca06: oya auerT ga ce. uma paru Wbc. Ilerpy Keraeyuuy, 
vuecapoye M KPAAMeBe CYHTAOCT4 M KAIHTaAHy yeamKOMy beaku- 
IMeyHHHG UpaAA, AA Ce AAG y HeroBe roc. 1 yHAqKe pyKe. AMEH. 

Mamuya y Kwusknuyu jyeocnas. akademuje. 


CXLII. Oxo 200. 1703. Zepeuw-aza Bewupesukh, Gpam Ocman-aee, 
u Bapjam odaćawa nwuy y HKapnosay Bojnosuky, da dade 
ca0600y cyekry Ilaćany. 


Y ume ćora. O, mene AepBumare Bemupesuha Ausnxapa CBeTo- 
mypckora u og meme Bapmama ogaćalme NnAeMeHHTOMY M YBBHINe- 
HOMy M CBaKE NOC. &a46, ACTH M AUK6E AOGCTOMHOMy Foc. Bouno- 
Buhy AHIHM IOKJAOH M BEAeAPATO IOSAPABJEHE KAKO MYHAKY HA 
TOM KpauHH. A IO TOM TOra ću HaM norpuća aucT UHCATH B.M. 
KAKO sauckacrTe Bupe sa Barmera cysxHa lIlaćana o, Mora cTpHia 
OcmaH-are u og Mora 6para Xamjapa; aau roc. €B0 Mx HHe oBAH, 
Behe cy y CapameBy ma yaaeu. BaTO roc. TH B8HCKA HMXOBE BHPE, 
AH KAJE HX HH6 OBAM, €BO TM MM BSaAAMEMO Halle qHCTE BHPE 
MyxamegoBe sa IllaćaHa cy3xHa BaIera, sa Hera 4 84 HETOBO AJ- 
roBaHe 04 HOBIJA AO KOHIA. Tako M THM IIyTEM TOG: AA MY HE- 
CKPATAYHELI IIyTA, HerO AA NPOXOAH, A H6€6OM CE HHIMA, AA TH 
nehe umpoxoguru. Mu eMo TH saT0, BUpa HE HAMA, Mepe r0c., 
Illaćan Hue cupoMaK MyHaK, 4yAO yuMHeH; aKO H&6yA& “ECTO IILpO- 
x0AHO, TAKO ce HeMope Hm onpocruru. M mome MOauMo roc. 
KAKO TOC. A4 MY OFPAAMII NyT, AA My CAOGOAHO IIPOXOAMTH FOpH 
ma Tepxuh u na Iluamku, m osyge Me Behe cysKaHa, curypo My 
Me ILpoxoAHMTH. Č THM Aa CT6 BAPAB HA TOH IIONIEHOM KpPAMHM. 

C novemxka ea mypcka nevama. 

Ms sana: IlaemeHuToMy H Y8BHUIEHOMyY M CBAKC AJE H YACTH 
roke AOCTOHHOMy rod. Boun(oB)ahy opa BApHA KHHIA AA Ce AaAe 
y mmxope roke pyke. y KapaoBan. | 
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CXLIII. Oxo 200. 1703. Xafu Myemaga aza Kocmajnuye zpada 
ap. Ilempy Keznesufiy, kanumany Bepkuwesune zpada, 0 cyaeny 
cmapyy Iilaćany. 


Ox mene xaru Mycrae are KocraHuie rpaga IJNEMEHHTO TLOIIO- 
JaHOMy HM ycaKe FOC. IIOIMeHC “ACTH H XYANE AOCTOHHOMY rOC. 
roc. u rpo&y yekoyuumamy Ilerpy Keraeyuuy og Bymrama rpa,a, 
vecapoye m kpaaeye cyaTocTu BauyanieMy roc. kanurany Beaku- 
NIEyHH€ FpaAA, AHIIO NOKNAOH H yedđe Aparo ay64eHo nocApayaenne 
yr... KaKO FOC. HAIIEMY yeae yacgap yea(HOM)y HP FOC. HAITEMO 
yacgap yurecy kpamiHomy. Ilo TOM TOTA IMO Me HA MOHOH yHpH 
qucTOH MyXaMeAoyom cupomax crapadq IllaćaH y roc. cyskaH 02 
Bymuma y roc. rpaja, H_HexTH Axm(eA) caje ca Hera IIHCATH, ap 
My He YPMAO TEIIKA THHA, TAKO CA H HHTKO He KTHAIIE ĆHTH 
Hero ce He MOFOcMO roc. ćora ospeuu, M CHpOMAXy CTApuy CyCa 
FrAeAaMydqH OFAyIIATM, TAKM KHHFY IIHITEMO Y FOC. IIONIAAHTE CH- 
poMaxa HA MOHY yHPY MyXaM€l0YY NOpOCTPAHHM POKOM, HM AA MY 
IMO “HME CHFeAYH€TE; HEP MY CTE YPHAO TEIIKO yuuHMAH, KOME 
CHPOMAX HHTAAP NpHMOdH He ue. A oro He roT0y MpyTay crTa- 
pau, HeKA TH NAPANA OA “MHE, MOII IO He Npayo MApXe HeKa 
TH TyroM H Hey(O0) NOM CHPOMAX CTAPA“ ILAAYA. ETO Cy TOJEMH CHH- 
roma 6maH; €TO ra Ca FJABOM Ha CPHAJ ITOCAACMO, MCTO OA C66e 
HEIIO, Aa IpacaaH T(a)MO He MA&, HEAHU CEAAO HM AYA IOIAYHA, 
MEAH€ UMIIME OA GHHE IIOCAACMO. IIONTAAMTE IIAKE CHPOMAXA HA 
MOHy YHPY MYXAMEA0YY; MM CMO /O6pH cAaHC H CA HErFOyy YHRY ; 
KAKO CMO AOGPH H NMOIIEHH, XO4EMO FA FNAVOM HA POK CAATH. 

C THM rO€. 60r y rOc. IOMOCH. &MEH, 

Ilesam mypcku npema novemxy. 

Haca08: MAEMEHUTO IOMLOyAHOMy M ycAKE OC, dACTH H XyAAE AO- 
cronHomy roc. Ilerpy Keraeyuuy KanuraHy yeaukomy BeaKumie- 
yHHe rpaja oya KHHra sa ce Aa y roc. u (Im)omeHe pyke ITpocumMo. 

Mamuwya y Kwusknuwyw jyeocaas. akademuje. 


CXLIV. Todune 1706. 30. zucmonada. VP Banazuwyu. Mycemaga 
anaj 6ez Depamnanufi ep. Ilempy KHeznesuky nwue, da wae 
Kona sa Gana Heana Ilangua. 


Caasa r(ocnoju)iy 6ory. Oa meme ra Mycraea Adana ćera 
ČBeparnamuha, Auiro nosapasaneHne rHy. ray. Ilerpy Keraemuhy 
rpo&y rapa,a /leropamuha KaleTaHy, JeToBaHuhike KpauHe HaM- 
BMILEMY BAIIOBHAHMKY M HAIEMY CyeHAy H npuaTeh(4y) Ha Kpanuu 
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nomeHon. PasymMu, IMO MH IIHIIETE y BAJIEMy TOCIIOCKOME AMCTJ, 
Aa Bam me rocnoguu 6a(H) uapyuuo, sa ysaMeTe HA ysAA4HY FOCIIO- 
AMHy 6amy 1Ba KohHa; Ha yslšaHo eBo caga imahaemM no Aaa oja- 
ćamu kohua y 4 Hore IyTOHOTACTA AMCACTA, M yseT HE NO CTO 
u nejecer rporia y BaHod ynu; 4 za Me My s1paBa u capuaHa 
M MOJaAa. H Tome Aau ogaćamu H8UpaBuTE IIYTHHHY, NIO ra Me 
BOA40. Apyrora koha casa Hah He MOTrOcMO; AKO BaM BahJa, Iu- 
niuTe ; ako ra namhemo mnocaaheMo; H hHera caga mah ue Moro- 
€MO /& nomahaemo sanegHo. M nmosapashaaM cBy rocioay, Koma 
ce upunere, kaja ce ypyau aucr. M 6or Bac sApaBo gapakao: ca 
cBoM rocnoagomM. ma 1706 okroćepa ma 30. 

Ileuam u nodnuc mypcku npema nouemky. Hacnos: OBu amer 
ma ce Aar ruy ray Ilerpy Keraenuhy rpo&y, rpaja Zlerosannha 
KAII4TAHY M KpauHe aeroBaHuhKe SaIoBHAHHKY, y PYKe IOIIeHe, 
rAH 6y,/e. 

Mamuya y Kteusknuyu jyz00aa6. akademuje. 


CXLV. Oro 200. 1703— 6. Mexmeo aza Ilawuk ep. Ilempy Kezne- 
6uky y Rocmajnuuyy, Da twezosum zydem Epaxy u Buyeapuky 
dade cao6odne zucmose. 


Boke momosu. Oa mene Mexmea are I/lamuha nokAaoH M AHIO 
nosapashaenne ray ruy RerhaeBuhy, HnamBeheMy  SamoBuAHHKy 
Ha nomremou KkpauHu, bu Mu NOTpHĆa OBH_.AHCT IMCATH, BAMH 
Ha stahHe ycaaTH. MOaumM T6 sapaju Epaka MOra Cys&Ha, Aa My 
Aouyrrani, ja mu porapa 10 oBana. u MOdNuM Te sapagu 3HuBa- 
puba, ga u huemMy AOINyniTAIu, AA MU poTUpa u od 10 oBana, a 
Treća ako 1IITO norpuća 6yage 10 hHuma niTO HapyquT MAM TH 
ycaarH u ma Bohay yqHHHMTH. MOAMM T6 He MOHTE HAM CyXHE 
AApia&aTH, a Ka HaMHH yulahauTe HeKA HAY. M AA CTE BAPARO Ha 
IOIUTEHOH KpAHHH. 

Ileuam upn npema nousmky ca cmpane npumucnym uaky. 

Hacanos: Fay KeraeBuhy Aa ce MMA OBA AHMCT AATM Y IIOIIEHE 
m Bdacrure pyke u Nocrauauny. 

Mamuya y Kwunuyu jyeocnae. akademuje. 


CXLVI. Oko 200. 1703—6. Ocman aza Ilonupskanosuhi ep. Ilewpy 
Kezneguky, kanemany kocmajnuuxomy, da odnyemu Janka nopyka 
sa Duzuna Ffupuwanufa. 


Y ume 6ora. O, meue OcmaH are IlomupisaHoha y eBeM Bede 
BACOKO M IOIMOBAHOMY M CBAKE FOCIIOCKE YBEPHAHOCTU BUTECKE 
BTAR. XI. 3 


EM 
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qaerTu M Gae u AuKke Aocromuomy go6ćpo pokanoMy rocHy rpo&y 
KeraeBuhy, KAIMTAHy KOCTAMHMUKOMJ, IIOKAOH M IOBApaBAeHE 
KAKO rocHy yeauomy. Ilo TOM TOrA rocHe IaeMeHnTu! nunieMo 
BarieMy rocBy M AabeMO sHAaTM, KaKO 'becT BAC CBXKAH CHPOMAX 
“Bauko nopsk sa Puauna Aupuanuha, kobu ce Haxoju nog sano- 
BHA BAIIEFA FOCBA: BA TO TOCHE IIDOCHMO BAILE FOCBO SapaAH BOJE 
Ćosxue, Nake M HAIIE, 4HMHMTE TA HA OPHIIKO YCAATM IJABOM HA 
cpuAy, na 6u ce cupomax 'BaHko HHxOB IIOpBK BapaAđ HHX HA- 
rupueH 6uo; sa To rocHe! beer npocumMo. a eta omeT 'ecam ma 
CAy2R6H BaIieMy FOCBy, IMO 'bakH ĆBACMO, IIMIIHT& HAM. BA TAM 
6or Bac IOoAHPKHM Y FOCBy BeAePABO aemMuH. 

Ileuam u nodnuc mypcku npemna novemxy. Haca08: y cBeM y Bede 
BUCOKO M IIOINOBAHOMY M CB&KE TOCKE BEPMAHOCTU BHTECKE “ACTH 
H qae M AUMKe AOCTOMHOMY roCHy KanuTaHy KeraeBuhy Kamnu- 
TAHY KOCTAHMHHUKOMY y HHX FOCIIOCKE ILAEMEHHTE MJE PBKe. y 
KoeTauuuy. 

Mamuwya y wwusknuyu jjeocnas. akademuje. 





CXLVII. Oxo 200. 1703—6. HGpaxum 6e2 Tecuk ep. Ilempy Ke- 
aznesuky, Da te206uMm Jvyjdem dade zucm sa cao6odan npozas8. 


Oa mene Mć6paxum ćera "lecuqa naeMeHHMTOM, HCAGpAHOMY, Y8- 
BMIIIEHOMY M BEG BHCOKO IIOIIOBAHOMY M CBAKE ... MyHAuKe UA- 
CT H GAJE H AHKE AOCTOHHOMY H BPHAHOMy rOC. rOG. rpo&y Ke 
raeBuhy, BEAMKOMY KOMEHAATy M BAINOBMAHUKY CBE KOCTAHMuKE 
KpauHe m 8pHHCKe, AMIIO NOKAOH H BEJEe APATO FOC. IOBAPABJEHE, 
KAKO TOG. TOG. FPO&Yy HyHAKy M BHTECY BPMAHOMY H BP4O IpM- 
IIAMAHOMY HA TOH nonmleHo4 Kpamud. Ilo ToMy Tora 6 Mu IIO- 
TpuĆHO BAII FOCIIOCTBY IMCATH, ETO JCAACMO HAMA YETHPH 4NO- 
BEKA M8PAAM HHKOFA HAIETA HOCAA AO CyHe; IpocHMo Bac mspašu 
HAIIC BOJE AA MM AATE BALI FOCIIOCK JAHCT, AA MM € CA06O0,HO 
upouu. M NmosApaBaaMo rocioay MyHaKe, KOM C& IPHTOAe IPH 
BarnieMy rocmocrBy. M c TAM AA CT6 84paBO MH IIOIEHO HA TOH 
NOIMIeEHOH KPAMHH. AMEH. _ 

Ileuam mypeku na cmpanu npema novemky. Hacn0e: y rocio- 
cKe pyKke Aa ce uma daru roc. roc. rpoey KeraeBHuy. 

Mamuya y Kwusknuyu jyeocnas. akademuje. . 


o 
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CXLVIII. To0. 1712. Kocmajnuurtu xpajvunuwyu myake ce Xp- 
samckomy ćany Heany Ilazgfujy npomu zenepazy Zezuwuumynosuhy. 


Aa ce mpenopyuye pauna KoeTauumuKa ruy 6aHy HM HeroBom 
MCEAEBIIM, A4 HAM yuuHH IPDABAyY KaKO 6 6ua sa 6ana Mnkaeyrna 
u sa ćana Baharuie, Hbpix uceaeHnie, u sa rna rposa IIlerpa Ke- 
raeBuha, Kako CMO AOIIAH HC TYpCKG BeMJIE IIO/ KPHMAO CBETIO- 
cru hecapope sa rma ćana MuxKJeyma Hrix KceaenHnie, H IO. HRM 
Apyrie rge, m gokae e 6mo rupe rpoeb Keraesuh y rpaxy Ko- 
CTAHHHIH, TE HACB € AP'KAO y AO6POH ILPABHMI[M, KAKO OTILB ACTH 
CBO&; A IOCAIE HKFA SadeIle HOBHHC TE HE MOXKeMO OOCTATH. y 
Hama; usa rua Ilerpa Keraepuha ćio e Bparosuh aau nie uumio 
HOBHHA. A IO TOM reHepaav AexumumMyHoBuh saqeo e HOBHH€, y 
KOME KPAHHA OĆCTATH HE MOE; BAIATAO HAME € FOpY HM NAETHĐO 
H SHMHy NAIIY AA ILAATHMO IPABY HAIIY BEM'JIO; BA EAAHB PACTE 
ysHMA0 € IO NEKHHB, HH TOTA IO,HOECTU He mosxeMO. M ako TKO 
NOoceAH IO IecapcKOM BeMAM, He AA My HMIIA OT HeroBa CHPOMA- 
NITBA IPOAATH, HA Kyhe HM KPUeBUH€e HH >KHMTA HH TPCBIA HM 
MAMHA, Hero CBe O6pHe sa ceće. u ako TKO YMp€, IpeKeHe My 
seuy m hey a seMJuo ysMe ce6ću u MIIe BA HIO IIO .M. IEKUHA. 
i ako ce mojele ABa 6para, e4aHb y APYFy KANMTAHIIO, HETOBE 
AEAB BeMARE sa ceće ysMe H IIpPOlAC M y8ME BOJA, BA NIO CY Ce IO- 
AGeAMAZ; M KOH Gy Ce IOJeNA(AH) JEOAM Y TYpPCKOM BEMAH OT 4. 
AeT(6), ys4MA0 6 BOJA BA TO; A Hie TOFA AOCAC ĆILNO Y KPAHHH. 
M IONACHM IPABA 4AOBEKA M ILpeKeHO TA Y TypPKE, A BEMJIO y8Me 
Te € pona. a Kp4BoMy HmMIJa He he. M IOCTABIO € HEKAKOBa HA 
ume AoBpy, A4 ysHMA TPABAPHHMHy, TE He CMiIO YEJIAAB M8HhH 
HA IONE OA HEFOBE BEAHMKGE CMJE. H MOCTB KOCTA4HMUKH HA YHH 
rpaAu cBA KP&auHA KOCTAHHHUKA € BEAHKUM TPYAOM, Ba IO € BOJA 
CMAHA TE TA YECTO KBAPHM, CBAKE FOAMHC CHPOMAIIKU BAPOIIB IIO- 
MAJKE. IIAKE VBUMAIO OT HAC TPTOBHY Ha MOCTY A OAb EAHE CTPAHE 
CTO€ TYPpIH A MH OT APJTe, KAKO 8HATE M BAIIA HCEJEHIIA AOGpO 
BA TO AA CMO € TYPIU HA ĆAM8y. M HA HAMH CY Ba“eTH TEIIKH 
GHPILABU KOE IIO\HECTH HE MOXEMO: BA OAHO IIpACE, IMO CY IIACTUPU 
yOomau, yseo e sa nera 6upmara .H. nekuHa a 6uao e inaheHo 
oHoMy 44(opk)ky “ie €, IIaKE € AA0 I OHB .T. IEKHHA. HM CAHOMy 
ua(0BB)Ky yKpaAeHe rnueae a HeMoske a Hahe m Benu My Aa ce 
BANAATM, M yB€O .K. IHECT BA TO. M O e1HOME 4A(OBB)Ky OCTAJA 
OBIJA ĆeTexKHA HM APJYFU HALIAM IACTUPM TE yseAH, Sa TO 6 yse0 
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rOTOBO IATHK IEHeHO A GMAO 6 ABOC IKHBO M BA TO yse0 OT CHPO- 
MAXA .4. IJEKHHA, ILO My Hie OMANO JAFHIE FOTOBO. M CAAHE CE 1IO- 
niedio 4a(OBb)KE Y TYpCKOH BeMIH OT .M. ZET(A), yse OT Hera 
OCAM'HACCTB IJEKHHA M KOHIA, 84 ILO CY OTHMANA CAyTE FOCIIOAUHA 
Aeaumumymosuha Te IBAu Tygee KOMy 6MAO ApaTo; M MOJAH My 
Ce KPAHHA 84 TO M AAIIe .6. CTOTIHA PAHHHUKIE A& HME HO y8H- 
MAIO KOH H HE IAIIYy, MAK Cy M y8MMAAH H IAAH U TOBAPHAH 
ionre ćone Hero u rIpHe. u yseo e sema MauHonr'ky M Npogao e 
84 .H. nekuna UyumhaloMp; H IAKb € y8€0 Ty šeMAr oT Tyauhaša 
Te e upogao omeTe MAHHoxaHoM, uma e u 6uJa, sa .M. IJeKHHA. H 
ysMo e or knesa Maie u or gecermuka Mapeuna u or AeceruuKka 
IIlpengora ABie CTOTHHe IjeKHHA 884 AYTB M SA SeMJIO, INO € pas- 
Mehio rocnojuHb MCKYIB HM TEeHepadp “ rocnoja Kanroau, u pe- 
Ka0 € AATH TO ABE CTH NeKHHA FOCILOAMHY ĆAHYy HBIX HCEJEHIU, 
MiH He 8HAMO € JM BAME AOLILAO AAH Hi. M yae0 e oT KHesa Kao- 
6yuapa m geceruuka MMAHBOI& CTO H .K. IJEKHHA BA ITPABY HHOBY 
BEMJIO M BA AyrB. MOIIe ĆUCMO MHOFO NUCAJH; AAM Hie MOohH MB- 
TOBOpATH, 84 ILO MHOFO TOFA HMA H MHOFO Će8 4HCAA. HM FMaHHE 
Cy CB& SaIpTe Te M € IIPOAABAO, M BOJE € BAIIDEO AA He AOBAMO 
pućE, M AO86E AA HE JAOBHMO BBEPA. TOFA PAAHM TJIKHMO CE IPBO 
Ćory IAK M BAIIOM MKCEAEBIM, Epe CTE HAM BiH TOA ĆOTOM OTIIB 
M MATH; M IpenopydyeMo ce H IpocnmMo; nposnhaTe HAmIoM Beaa- 
KOM HEBOJOMBE M HCIPABMINOMB; HMP YuquHHTE NPABAyY IO CBOeH 
A(Oy)muH; sA IMO HE MOSKEMO Y OBOMY PASBAOFy OCTATH. A AKO HaM 
OBAKA IpaBuua 6y4e, pasceanhemMo ce Io necapekou seMA4H Kyje 
KOMy 60Tb A8, H IO APyrie KpaHHA, AA4_My FPAAHMO Mape H IA- 
raeBe HM TAMHMIJE, KAKBE Hie ĆMJNO OT KAKO € OBUJATE Fpaab Ko- 
CTAHHMIJA. A CAAC € HAHHIO TAMHHILY, KAKBE He MMA HH Y CAHOH 
BeMAM, Te Mehe y HIO IIpABE JIOAE AA My Aaly Opsxe TerIike 6up- 
Tiare, a Me yuHHH My NPABAe HHKAKOBE. A YBHMMA IIO KOJMKO MY 
e Aparo ćes cBake IIpaBAe 44H KHHH 8AOM TAMHHKOME, AAKAOM H 
AeAOM M BOAOME IIOAHMBAO JA Ce 6P KE CHpOMACH IieHe. H pekAO 
eAAH IyTB KHe&8b Aparuh meh NyKOME KOA UPKBE, AA C& TJ2KHMO 
rocmomuHy 6auy u Ilerpy Kernemuky sa ose KpHBmile, Io ce 
“HH€ NO KPAHHH; H TO € AOMLAO Y yNIH TOCIIOAMHY TeHepaNy 
AeaumumMyHoBuhy Te Hama nocaao mo KHnesa Aparmha u io e 
16. A&HA y pemiy; u Aohe cBa KpanHa Te ce MOJ Ba CHpOMaXA 
KHesa Aparuha Aa ra IycTM; H Y80 My CTOTHHy PAHHH4KHA & APYFO 
e *IIPHK&880 KPAHHH ; ILO € MUCNIO OT HETA yseTH 84 T& peuu Io 
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e FoBopio Aa ce TysKu rocnosnuy ćamy m roemogumy Ilerpy Ke- 
raeBahy miu HceneHrid. , 

M+ nmomnsHu NoKOpHHIJU BANIe HCeNeHNie KPAHIIHAIM KOCTAH- 
HHu4KH TpbBee KanuTaHe Paloma. 

Ha nejuma opyeom pykom. Kostanichka tusba suprot pokojnomu 
Dellisimunovichu. 

Mamuya y Kwusknuyu jyeoc nas. akademuje. 


CXLIX. To0. 1712, 2. maja. Y Komozogunu. Amanacuje mumpo- 
nozum npenopyua 2p. Ilempy Heznesufhiyj my26y Kocmajuwuur 
KPajMUNnUuKa. 


OTE 6ora JapoBaHoMy M OTb CBET.10CTH IJECAPCKE IIOMHAOBAHOMOY 
u mehoy rocIo,10M necapckom oćpanomy ruy rHy rpoey KeraeBnh 
[ferpy u HameMy ,o6ćpomy m yeaHy npmareaio. Ilo TOM Aaemo 
Ha BHAH€ BAI[EMY CBETAOMY FOCIIOCTBOY, KAKO IOH,OIIIE TAMO HAIIH 
NOFaABApi, M No umeHy Kannranp Panponua u KHesb Aparuhp, H 
IoHecolIe os KPAHHE CBOIO IIPHTEKMIOY MOYKY M HEIPABAY, KOIA 
HME € ĆMJA; Ba KOIO M BAIIIE FOGIIOCTBO 8HA, BA TO APATO IIPOCHMO 
FrocnoAuHa rpova, la ME 6Y/JeT6 0y TOME CAIIOMATATEJHM, SA IO 
HMb € \OCTA MyKC M HCTIPABJE, Sa KOG M MM CBEAOHMMO AA 6 TO 
CBE HMCTHHA Y TOM NIYILAHKAHTY; HM OA BAIIEra CE CBHTAOFA FOCIIO- 
CTBA HaAAAMO AA HACB CYHI[E OFPHME. IIO TOM OCTAMEMb HA CAyzE6H 
Barnleu uKcedeHna, Aa m MeHu 6ylere AO6pu IPHIATEAHM KAKO CTO 
u MsjapHa. M Ćrb sApaBo Ionpikao same rocnoerso. M spamera 
rocnocrsa ćoromoman Aqranacie marponojuTe. Mena mMaua Apyru 
NHB y KomoroBHHH. ,afBI. 

Aopec: rHuy ruy rpoey KeraeBuh Ilerpy sanmieMy Ao6poMy npu- 
IATEJIO OBU AMCTB NOJATHM Ce y HHMX IOHAUKE M FOCIIOACKE PYKO 
ca IOoHusHUM IOKAOHeHHEM. FAH 6Y 16; 

Mamuya y Kwuzenuyu jyeocna8. akademuje. 


CL. Oko god. 1712. Feizulah efendija odgovara bar. Delišimuno- 
viću, obrstaru kostajničkomu, da u Bosni ne ima kuge. 


Od mene Feizulah efendie i za szada kadiie od szuitloga cezara 
sztrane kosztainichkoga plemenitomu! i uele uiszoko postouanomu: 
goz(po)dinu obersztaru grada Kosztainicze uelikomu zapouidniku 
poklon y uele uiszoko pozdravlienie. A po tom toga ieszte v. m. 


1 Ispravljeno, bilo je ,,plemenitoga“. 
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od nasz y od osztalih aga pitaly: ima ly kuge u boszny. Neka 
tuerdno znate: u szvoy boszny nigdy te boleszty ne ima; y ako 
bi sze gdy godir takou beteg oglaszil, hbochemo taky v. m. obzna- 
nity. y szue age szkupa buduchy pry meny pozdravlaiu vase goz- 
(podszt)uo. Sz tim bog v. m. zdrauo dershy, amen. 

Po strani turski pečat. Adres: Oui liszt da sze ima daty goz- 
(po)dinu obersztaru grada Kosztainicze uelikomu zapovidniku Dely- 
simunouichu baronu u nih miloszty lasztovite ruke. U Kosztainiczu. 

Matica u knjižnici jugoslav. akademije. 


CLI. To0. 1719. napma 20. Myemagfa anau Gee Ceemaukosuh, 
Ganajuku monuaza npenopyua ceoje svyde Cmanucnasy Opexo- 
uujy, sanosjednuky Kpukesauke Kpajune. 


Og mene rda rua Myceraea agau ćera CBeTaukoBuha, CBATAO- 
CTH Napa gqecrmTOra Tornuare rpaja Ć6aHaayuKkora, B. A. I. FHy 
rHy Oponuu cBuTAOCTH IJECApCKE BEAMKOME FpOđ&Y HM BSANOBHA- 
HHKY CBH KPAHHA KPHh;KEBA4KHM HAHBHNIEMY SANOBMAHHKY, A HA- 
marnemMy Aocry m upuarehay a y MupYy ABHY Napa. H AHIO Bac 
ILOBApABAAy HALI cHH Acad ćer Hm Bac H By BAIIy Kyhy NnomeHy. 
CAMO KAKO BaM IIaJeM OBE Mode hayae Omep ogaćamy , H6paum 
ĆampakTapa, H II HUMA 3 APyFa; TAMO MAO CBOHM IOCAOM a 
€ MOHM AHCTOM A IIPABHM IyTEM A BSApaAM CBOM CYKAHA. MOH 
upuarehay, uspagm moe Bohae Te Mode ha4y1e AHMIIO AOdEKAHTE ; 
M uuanre u Hauucaru (K)og hHu cyxaHa. a ako 6u 6maa BaM 
KOMA NOTpuĆa, nuuiare HaM; oheMo Bac rocayimaru Apare Bohae, 
KOHa CE MOTJA. H AMIIO NOBAPABJAMO BALIY NOIMEHY FOCIIOMY M 
CBy BANIy NoIleHy eamumauy. M Aa cre sxpaBo ca 6BOM FOcIosoM 
y Bamemy nomreHome \Bopy. Ha 1719 mapua Ha 20. 

Ileuam u nomnuc mypcicu npema novemxy. Aopec: OB AMCT MMA 
ce Jara rHy rHy OponuHu GcB4TAOCTH IJECAPCKE BEAHKOMOME FPO&Y 
CBA KPMKeBAUKM KPAHHA HAHBHIIEMY BANOBMAHMKY y ICpmsxeBar. 

Mamuya y Kwuzinuvju Jy2007a6. akademuje. 


CLII. God. 1719, 22 marta. U Banjojluci. Alibeg Grošić, banja- 
lučki muselim, preporuča križevačkomu generalu Heisteru Mustafu 
odabašu i Jusufa odabašu. 


Ode nas gospodina gospodina Alibega Grossicha, muselima grada 
Baneluke y vellikoga zapouidnika usue pokraine do grada Bischa, 
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y na misto gospodina gospodina passe Osmanepasse, vessira bo- 
sanskoga svitlosti cezara chestitoga Otmanouicha sultane Ahemeta, 
ezesrarove y kralleve svitlosti naistariemu y naivekssemu gospodinu 
Generallu Hsistoru', regienem gospodinu velle visokomu, y dostoy- 
nome gospodinu, dike, pofalle svake gosposke chasti dostoinome 
glasovitome gospodin", y naistariemu zapouidniku svega Hruvatta 
y plemenitoga orssaga do grada Petrine, vitesko y junachko pos- 
drauellene na posteni kraina, grada Krissevezza y ostalle pokraine 
podlosne vassoi excelleneyi. Po tom toga bi nam triba pissati ovi 
listte vasoi excellencia zaradi ovi nassi junaka, Mustafa odabasse 
od Jusufe odabasse od Baneluke, buduchi nima triba prochi u 
vasse kraine, da bi mogli upraviti sa svoie susne, koissu saprutti, 
tere ne prohode; kako y mi od nasse strane zaradi nasse volle y 
nassega hatara prossimo y molimo vassu Excellenciu sussidskim 
nachinom, da biste im zadovolnu pravizu uchinilli, y nihove susne 
upravilli kraiskim nachinom, da prohode y svoie glave opraschaiu ; 
a pake opetta mi zaradi vasse Excellencie volle koie dugouane 
na naske naslonite u nasse kraine, mi hochemo s dobre volle ra- 
ditti uslusati vassu Excellenciu, kako chette sami viditti. S time 
vas gospod Boge sdrauo usdrusao, vassu Excellenciu, na toi vi- 
teskoi kraini mnogo litta. Sivo Ritio pisasmo. Is Baneluke missezza 
Marzussa 22, 1719. 

Na kraju pečat turski s podpisom. Adres: Usvissenomu y glas- 
sovitom rogenem gospod. gospod. Generalu Hastoru zapovidniku 
svega Hruvatta y plemenitoga orsaga po lastovite ruke dasse pri- 
dade ovi listte po opertte gradu Krixevzzu. 

Matica u arkivu jugoslav. akademije. 


CLIII. Oko god. 1719. Tatar Mustai paša Idriz Kapitanović u 
Bihću preporuča križevačkomu podkapetanu  Stanislavu Orehocyu 
Bairam agu Skopijančića. 


Od nas goszpodina Tatar Mustai Passe Idriz Kapetanovicha ka- 
pitana Bihachkoga, zapovidnika iste Bozanske krajine, uzvissenomu 
y mnogo postuuanomu y vsake gozpozhke fale, chiazti y dike doz- 
toinomu gozpodinu gozpodinu Ztannislav Orehoezyu, zlobodnomu 
gospodinu y grofu od Orehovicze, czessarove i kralieve Zuetlosti 
grada y krayne krizevachke naiveksemu Vice kapitanu y oberlait- 


| Heisteru. 
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nantu lipi poklon y drago pozdravlenie. Po tom toza potribno mi 
ie Vassemu Gozpochtvu pissati, kako nam kaza nass chlovek Bai- 
ram aga Zkopianchich, koi ie k Vassemu Goszpochtvu hodio zaradi 
gusna svoga Marka Ezeranouicha, da bi mu Vasse Gozpochtvo bi'i 
naplatili od niega polag vire dati niegove y svedochtva uchinienoga 
pred liudmi vassemi. I kako razumismo, da je recheni susan Marko 
hotio platiti svomu gospodaru, kako sse je pogodio, czenu svoiu ; 
ali su Vasse Goszpochtro uztavili susna y zapachali, y niessu ho- 
teli moiemu chloveku praviche uucbiniti, y od susna Marka moga 
podlosnika naplatiti. Zato molimo Vassega Goszpochtva, da momu 
podlosniku uuchine praviczu y naplate od susna njegova polag vi e 
niegove dati, koie_ mi virujemo y viruvati ie potribno, sto ako 
Vasse Gozpochtvo nebi uuchinili (sto ne ... y nestimamo), potri- 
bno bi y nam bilo zaradi toga prave liude uztaviti y zapachati, y 
od nih se naplatiti. Ali se uffamo, da Vasse Gozpocbtvo hote pra- 
viczu uuchiniti, da se radi toga mala blaga zapuhi y zmutnie ne- 
budu chinile na krayni. I z tim, Gozpodine, da zte lipo zdravo na 
toi krayni. | 

Po strani pečat turski 8 podpisom. Adres: Uzuissenomu y mnogo 
postuuanomu y usake gozpochke fale, chiazti y dike doztoinomu 
Gozpodinu grofu Stanislau Orehoczyu, zlobodnomu gozpodinu od 
Orehovicze, czessarove y kraljeve Zvetlosti grada i krayne krise- 
vachke naiveksemu vice kapitanu y oberleitinantu ov list da se da 
uu gozpochke ruke. Vu Krizevecze. 

Matica u knjišnici jugoslav. akademije. 


CLIV. Oko god. 1719. Tatar Mustai paša križevačkomu podkape- 
tanu Stanislavu Orehociju radi sužnjeva. 


Od nass gozpodina Tatar Mustai Passe, kapitana Bihachkoga, 
zapovednika sve Bosanzke krayne, uzmosnomu y uzvissenomu y 
vssem vele postuvanomu y vssake fale chiazti y dike doztoinomu 
Gozpodinu groffu Gozpodinu Stanislau Orechocziu, czesaroue y 
kralieve zvietlosti grada y krayne Krisevachke naiveksemu vice ka- 
pitanu y zadasnemu Zapovedniku lipi poklon y drago pozdravlenie. 
Po tom toga potrebno nam ie Vassemu Goszpochtvu pissati, kako 
on nass podlosnik Zulfikar aga iz grada Brekovicze radi svoieh 
suzania, koi su mu se odneverili, ide do Vassega Goszpochtva, da 
proszniu niegovu doztoiaiu uusslissati y praviczu mu uuchiniti; a 
y sam obetal ie, hoche Vassemu Goszpochtvu svoiu prosniu izkati ; 
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kako navlaztito imal ie recheni dizdar, imal ie ossam susania, med 
koiemi su bili dva iz krayne Vassega Goszpochtva, kako ti Ste- 
phan Miletich iz szella Sdraloua y drugi Gyuro Krastapivecz iz 
szella Kruskoveza; zmed koich susania szvieh pustil ie recheni 
dizdar susni chetiri, ymed nimi gore napiszana dva Vassega Goz- 
pochtva podlosnika; y ove chetiri, koie ie puztil, zaporuchil ie 
z onemi chetiremi, koi su uu niega oztali bili z onemi chetirimi, 
koi su uu niega oztali bili vsakoga po sebi za podpuno duguuanie 
za vse one chetiri, kako se polag kraynzkoga zakona y poruchi, 
sto y sami recheni susni taiti nemogu; zuerhu istoga toga poru- 
chanztva svoiu su viru dali svomu gospodaru, da mu naplatiti hote, 
sto su se s nim pogodili y uuchinili. Zmed koich chetiri nih su- 
snia dva su uutekla y uussla a oztal ie iedan, Mathe iz Gyurgiev- 
CZa, za vze one chetiri za podpuno duguuanie poruk. Za to mo- 
limo Vassega Goszpochtva, da rechenoga moga podlosnika od su- 
sain niegoui doztoiaiu polag pravicze kraynske naplatiti y pravichu 
mu uuchiniti. Sto se y uffamo, da Vasse Goszpochtvo hote uuchi- 
niti. I z tim, Goszpodine, da ste lipo zdravo na toi krayni. 
Po strani pečat turski i podpis. Adres kano pod br. CLIII. 
Matica u knjižnici jugoslav. akademije. 
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Hungariae, Dalmatiae, Croatiae etc. Regem, Infantem Hispaniarum 
Archiducem Austri&e, ducem Burgundie, Silesi&, Brabantie, Stirie, 
Carinthie, Carniole, Wirtemberge etc. principem Sueuie, Marchi- 
onem* Morauiae, comitem Habspurgi, Tyrolis etc. Landtgrauium Al- 
satiae etc. fuerunt, uarijs calamitatibus et erumnis afflictum ita la- 
boraret, ut parua admodum spes superesse uideretur eius conser- 
uandi uel in aliquam pristinam formam redigendi, Belgrado primum 
praecipuo tunc Reipublicae Christianae propugnaculo adempto, paulo 
post ipso Ludouico Rege cum universo fere juuentutis et militiae 
Hungaricae flore extincto, Buda Regni metropoli bis in hostium po- 
testatem redacta, Regno fere toto ferro et igni hostili peruastato, 
intestinis etiam odijs, rapinis, caedibus ita afflicto, ut hostibus etiam 
ipsis miserandum uideri posset, cum inquam res Hungaricae ita se 
haberent, inter has tamen tantas calamitates nunquam cessauimus 
medio amicorum nostrorum diuersorum Principum Christianorum 
agere et elaborare pro pace et bona amicitia inter nos et prae- 
fatum sereniss'mum Romanorum Regem componendam serenissimo 
Poloniae Rege, utriusque nostrum et amico et affine, in hoc potis- 
simam operam adhibente; uerum cum omnes hujusmodi conatus 
aliorum principum frustra cecidissent, serenior tandem nutu et cle- 
mentia diuina rebus IIungaricis illuxit dies re tota per nos deducta 
in praesentiam et ad dispositionem sacratissimi et excellentissimi 
principis catholici domini Caroli diuina fauente clementia Roma- 
norum Imperatoris semper augusti ac Germaniae Hispaniarum, utri- 
usque Sicili, Hierusalem, Hungarie, Dalmati, Croatia etc. Regis, 
Archiducis Austrige, Ducis Burgundig, Brabantige etc. comitis Habs- 
purgi, Flandriae, Tyrolis ete. tanquam capitis universae Reipublice 
*Christianae et eius caesaris, cuius solius ductu auspicijs, uirtute et 
potentia post deum optimum speramus Regno Hungarie ita afilicto 
subueniri posse. Cuius rei gratia cum ad suam caesaream et catho- 
licam maiestatem anno ab hinc tertio Neapolim misissemus speci- 
ales oratores et consiliarios nostros nobis syncere dileetos reve- 
rendissimos in Christo patres dominos Franciseum de Frangepa- 
nibus Colocensis et Bachiensis Ecelesiarum canonice unitarum Archi- 
episcopum et Episcopum Agriensem, ac Stephanum Brodaricum 
Episcopum tune Quinque Ecclesiensem nunc uero Waciensem, et 
elus caesarea maiestas ad nostram huiusmodi requisitionem non 
fuisset dedignata similiter peculiarem oratorem et consiliarium 
suum reuerendissimum videlicet in Christo patrem dominum Jo- 
annem Archiepiseopum Lundensem Episcopum Roschildensem con- 
firmatum, sacratissimae, caesareae et catholicae maiestatis consilia- 
rium, ac per Germaniam et Hungariam oratorem usque hue Wa- 
radinum ad nos mittere pacis huiusmodi componendi gratia, ac re 
usque ad hoc tempus ita pendente, non intermissis tractatibus in- 
ceptis ruršus idem maiestatis suae caesareae orator et consiliarius 
hortatu nostro Waradinum ad nos redijsset, cuius medio quemad- 
modum prius per prefatos oratores nostros sua caesarea maiestas 
ita et nunc eam erga Rempublicam Christianam pietatem , erga 


r 
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huius Regni salutem et liberationem curam et solicitudinem ostendit, 
ut primum in dei optimi maximi clementia, deinde in eius caesareae 
maiestatis uirtute simul etiam potentia et ioter principes christi- 
anos summa authoritate confisi, non dubitauerimus ad eius ditesa- 
reae et catholicae_ maiestatis amicas, beneuolas et uero christi- 
ano principe dignas exbortationes et oblationes Regnum hoc in 
tantis  calamitatibus et in extremis periculis constitutum, eius 
post deum curae tutelae, ac defensioni submittere: sperantes in do- 
mino Deo eius caesaream majestatem fore illam cuius uirtute et 
uiribus hoc ipsum Regnum nostrum non solum e faucibus hostium 
eripiatur, sed et in pristinum statum et florem breui restituatur. 
His igitur rationibus moti, hac spe inducti, nos praesentes et perso- 
naliter ex certa nostra scientia, animo deliberato, maturo consilio 
principalium consiliariorum nostrorum habito, de plenitudine nostrae 
Regiae potestatis ad laudem et gloriam Dei omnipotentis, ad ho- 
norem eius genitricis gloriose uirginis Maris patron& Hungari& pro 
consolatione et quiete tot afflictorum et oppressorum, pro salute et 
defensione ac liberatione huius incliti Regni ac libertatum eiusdem 
conseruatione, pro exaltatione uniuersae Reipublicae Christianae cum 
praefato domino archiepiscopo oratore et commissario in hac parte 
utriusque tam caesareae et catholicae quam regiae Romanorum ma- 
iestatum uigore pleni mandati utriusque principis in specie nobis 
exhibiti, et per nos perlecti, alijsque literis reuersalibus eiusdem 
domini oratoris nobis per eum datis de uerbo ad uerbum inserti, 
pacem, amicitiam , fraternitatem et confederationem tam diu ex- 
optatas fecimus, firmauimus, eonclusimus et stabiliuimus in hunc 
qui sequitur modum. 

Inprimis quoniam caesarea et catholica majestas praefata, sua 
sponte et ex singulari sua erga nos beneuolentia et charitate simul 
cum fratre suo praedicto serenissimo domino Romanorum rege, 108 
tn fratrem adoptivum accepit: ideo nos quoque utramque maie- 
statem in fratres adoptiuos, et in confoederatos nostros accipimus, 
ita ut inter maiestates eorum et nos sit firma stabilisque et per- 
petua domino Deo fauente pax, confoederatio, amicitia et uera ac 
syncera fraternitas, pro conseruatione regnorum dominiorumque et 
prouinciarum communium pro salute et liberatione huius afflicti 
Regni nostri Hungariae ac totius Reipublicae Christianae contra 
quoslibet hostes et inimicos communes tam externos quam inte- 
stinos. 

Item quod caesarea majestas simul cum fratre suo serenis- 
simo Romanorum rege literis eorum mediantibus et alijs modis 
quibus poterunt firmioribus nos et Regnum hoc nostrum Hungariae 
assecurent curam et diligentiam quanto maiorem poterunt gerere 
et adhibere de Regni huius nostri Hungariae, partiumque ei sub- 
iectarum tutela et defensione, et inter alia, ut sua caesarea ma- 
iesta> iuxta suam oblationem oratoribus nostris proxime Neapolj | 
factam de recuperatione Belgradi cum auxilio Dei singularem curam 
gorat. 
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Item quod nos ob eam causam renunciamus ex nunc omnibus 
confoederationibus et amicitijs, quas cum quibusuis regibus et 
principibus et alijs quorum nomina hic pro expressis haberi uo- 
lumu% contra caesaream et Romanorum regiam maiestates hucus- 
que habuimus, nec in posterum habebimus aliquas confoederationes 
contra eorum maiestates; et hoc idem facient suae maiestates erga 
nog. Sed quia nos cupimus satisfacere honori nostro cum nostris 
confoederatis, et amicis quos hucusque habuimus, et ut Regnum 
hoc nostrum Hungariae, et Respublica Christiana communibus uiri- 
bus et auxilijs defendatur: liceat nobis admonere ipsos confoederatos 
et amicos nostros de hac pace et confoederatione cum caesarea et 
Romanorum regia maiestatibus inita, et hortari eos, ut et ipsi 
hanc confoederationem Christianae Reipublicae defendendae cum eis- 
dem maiestatibus amplectantur cum consensu praefatorum caesareae 
et Romanorum regiae: maiestatum. 

Item quod amodo deinceps: caesarea Romanorumque regia maie- 
states in literis eorum et alias ubique nos fratrem eorum, et Hun- 
gariae, Dalmatiae, Croatiaeque etc. Regem scribant et nominent, et 
hoc nos quoque faciemus erga utramque maiestatem ac eorum filios 
et heredes. 

Item quia oratores nostri dicunt, caesaream maiestatem medio 
domini de Granuellis primi consiliarij sui nobis se ad hoc obta- 
lisse, ut gi nos ex Dei munere filium habuerimus, una ex filiabus 
serenissimi Regis Romanorum ei desponderi debeat: ideo nos propter 
maiorem firmitatem et stabilitatem amoris ac beneuolentiae mutuae 
inter caesaream et Romanorum regiam maiestates et nos hanc 
oblationem suae caesareae maiestatis beneuole acceptamus et hoc 
ita fieri exoptamus. 

Item quod caesarea maiestas illam, quam nos in uxorem et con- 
sortem acceperimus, in filiam adoptiuam et filios uel filias ex ea 
nascituras similiter in filios et filias adoptiuas propter maiorem et 
solidiorem inter praefatas caesaream et Romanorum regiam maie- 
states et nos mutuam coniunctionem accipiat. 

Item quantum ad Regni Hungariae statum et eius administra- 
tionem attinet, ita inter nos ordinatum et conclusum est, ut qui- 
libet nostrum eam partem Regni et prouinciarum ei subiectarum, 
quam nunc de facto tenet, libere cum omni regiae potestatis pleni- 
tudine teneat et possideat, sub limitibus per octo homines Hunga- 
ricae nationis, qui situn ac terminos et conditiones comitatuum 
sciunt, per utrumque nostrum eligendos, ponendis, Selauonia cum 
Croatia et Dalmatia in manibus serenissimi Regis Romanorum, 
Transsyluania uero sub ditione potestateque nostra permanente, et 
hoc uita nostra durante. Ex quo autem nunc et uxore et liberis 
caremus, posteaquam dei uocatione ex hac luce decesserimus, etiam 
si filium tunc haberemus, ob respectuw tamen salutis huius R:gni 
et Reipublicae Christianae, quam ex hac pace et confoederatione auxi- 
liante domino Deo certo speramus, et ut per hoc tot malis quae 
hoc Regnum per hos annos superiores iam undecim et amplius 
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perpessum est finis iam tandem imponatur: uolentes in hac parte 
decus nostrum et familiae nostrae posterorumque nostrorum saluti 
publicae postponere, ad hoc condescendimus, ut post mortem nostram, 
etiamsi ut supra dictum est filium habuerimus, vniuersum Hun: 
gariae Regnum cum omnibus regnis prouincijs ac partibus ei sub- 
iectis et cum omni plenitudine juris regij, administrationeque Regni 
et prouinciarum ipsarum in praefatum dominum Romanorum regem 
vel eo interim praemortuo, in filium suum quem Regnum hoc com- 
muni consensu in regem eligere tenebitur, et illo quoque defuncto 
in eius legitimo3 haeredes ac successores ex filiis et haeredibus 
eorum legitime descendentes, et illis quoque e medio sublatis et 
deficientibus in caesaream maiestatem et ipsius filios et legitimos 
haeredes deuoluatur et condescendat, deuolutumque et condescensum 
habeatur eo facto. 

Item ad roborandam huiusmodi successionem, ut de ea dominus 
ipse Rex Romanorum filiique sui simul cum caesarea maiestate 
eorumque legitimi haeredes certiores et securi reddantur: vniuersj 
domini praelati et barones, magistratusque et officiales quocunque 
nomine censeantur, jmo etiam potiores nobiles, jnsuper magistri 
ciuium ac judice$ iuragšique ciues liberarum ciuitatum totius Regni 
et prouinciarum ei subiectarum teneantur tempore publicationis 
huius confoederationis et pacis, bomagium seu fidelitatis iuramentum 
in casu premisso obseruandum praefato domino regi Romanorum 


filisque et haeredibus suis ac caesareae maiestatis sub conditione: 


de ducatu Scepusiensi inferius declarata coram ipso uel suis ora- 
toribus praestare, et literas etiam super hoc dare, domini quidem 
seculares pro se et suis haeredibus, ciuitates vero pro se et eorum 
successoribus. 

Item quotiescunque praelatum aliquem decedere, aut praelatum 
uel magistratum seu officialem quempiam mutari quouis modo con- 
tigerit, toties nouus prelatus siue magistratus uel officialis ante di- 
gnitatis nel magistratus aut officij apprehensionem simile iuramentum 
fidelitatis praestare, et inde similes etiam literas dare tenebitur, et 
literao buiusmodi per nos dabuntur uel mittentur ad manus prae- 
fati serenissimi regis Romanorum, uel eius oratoris, siue oratoris 
caesarei si tunc in regno fuerit, et hoc infra duos menses a tem- 
pore praestiti iuramenti. 

Ciuitates autem liberae teneantur dare similes literas per nos 
praefato domino regi Romanorum mittendas uel ejus oratori dandas 
de quinquennio in quinquennium si ita caesareae maiestati et regi 
Romanorum videbitur. 

Filij vero baronum et principalium nobilium arces habentium 
quando mortuo patre in haereditatem paternam et dominium suc- 
cesserint, in aetate legitima eristentes prestabunt simile iuramentum 
et dabunt similes literas, quae etiam intra spacium sex mensium 
per nos mittentur ad manus serenissimi regis Romanorum uel eius 
oratoris dabuntur. 


. a 
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Item si nos dei benignitate filium habuerimus, ex tunc et eo 
casu totum patrimonium nostrum, videlicet castra, castella, ciuitates, 
oppida, uillae, possessiones, praedia et quaelibet iura posse ssionaria 
ubilibet intra ambitum Regni huius nostri Hungariae part iumque et 
prouinciarum ei subiectarum, habita et existentia, quocunque no- 
mine uocitata, tam paterna et haereditaria quam etiam per nos 
acquisita et legitime acquirenda, alia etiam omnia, quae loco pi- 
gnoris a serenissimis dominis Hungariae regibus usque ad tempora 
disturbiorum post mortem et interitum serenissimi domini Ludo- 
uici regis sequuta, pacifice possedimus, usque ad tempus redem- 
ptionis in ipsum filium nostrum deuolui et condescendi debeant, 
deuolutaque et deriuata habeantur ipso facto. Ex quo quidem pa- 
trimonio caesarea maiestas nouum ducatum sub titulo Scepusiensis, 
quo nos anteaquam ad hoc regimen dei munere assumpti sumus, 
usui fuimus, cum iurisdictione comitatus Scepusiensis pro ipso filio 
nostro erigere instituereque debeat. 

Patrimonium uero totum, tam uidelicet sub nostra quam ipsius 
Romanorum regis potestate existens et habitum, communi huius 
Regni et partium ei subiectarum contributione, prout in generali 
dieta publicandae pacis, nobis et eidem regi Romanorum ac Regno 
Hungariae uisum fuerit, de manibus illorum% apud quorum manus 
nunc existit redimi debeat, huiusmodi autem redemptio intra spa- 
cium duorum annorum fieri debeat effectiue a tempore publicationis 
pacis. 

Item quod pars illa patrimonij quae nunc est sub potestate et 
ditione regis Romanorum sit in manibus caesareae maiestatis no- 
mine sequestri tanquam apud manus communes usque ad tempus 
successionis prenotatae. 

Item quod dominus ipse rex Romanorum uel filius suus aut 
haeredes praedicti regimen et possessionem Regni nequeant pro 
se interim uendicare, nec domini praelati et barones, nobilesque 
et ciuitates ac alij suprascripti ad obedientiameeis exhibendam te- 
neantur, donec ducatns ipse Scepusiensis una cum jurisdictione 
praedicti comitatus Scepusiensis et alijs bonis prenarratis in manus 
et potestatem ducis ipsiu3 filii scilicet nostri fuerit assignatus. Et 
pro maiori securitate consequendi huiusmodi ducatus tempore iu- 
ramenti — quod serenissimo Romanorum regi in eadem dieta 
publicandae pacis praestabunt, teneantur nobis etiam super boc iu- 
rare, quod non aliter_obseruabunt iuramentum ipsi domino regi 
Romanorum uel filio eius praestitum, nec aliter obedientiam eis ex- 
hibebunt, nisi prius ducatu ipso al manus filij nostri assignato. 
Cum primum tamen ducatus ipse cum ceteris bonis prenarratis filio 
nostro restitutus fuerit, eo ipso praelati, barones, nobiles et alij 
suprascripti teneantur ad omnia praemissa fideliter obseruanda, et 
hoc eo modo intelligendo et interpretando, quod uno et eodem tem- 
pore consignatio ducatus in manibus filij nostri et consignatio Regni 
cum omnibus arcibus et attinentijs suis in manus Romanorum regis 
aut heredum praedictorum fieri debeat. 
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De posthumo quoque filio hoc idem quod praemissum est intel- 
ligatur. 

Quo tandem ducatu consignato et restituto, caesarea maiestas et 
ipse dominus Romanorum rex ac eorum haeredes praefatum ducem 
tilium uidelicet nostrum eiusque haeredes in dominio et possessione 
praescripti ducatus ac patrimonij, ciuitatumque, oppidorum et pos- 
sessionum praedictarum contra quoslibet legitimos et illegitimos 
turbatores ac impetitores successiuis semper temporibus defendere 
atque conseruare teneantur. 

Item quod si nos prole uirili destituti fuerimus, ob hoc ut cae- 
sarea maiestas maiorem habeat ad hoc Regnum tutandum et de- 
fendendum affectionem et propensitatem, integra medietas totius 
patrimonij suae caesareae maiestati sub conditionibus tamen infra- 
scriptis cedat; alia integra medietate ad dispositionem nostram, 
siue in uita, siue in mortis articulo, libera nobis remanente. 

Item quod remanente post mortem nostram regina consorte 
nostra superstite absque liberis, eo tunc .directa medietas patri- 
monij nostri, ea uidelicet, que in sortem caesareae maiestatis cedere 
debebit, censeatur eidem dominae reginae ita obligata ac inseripta 
esse, ut quousque ipsa ad secunda uota se non transtulerit, pos- 
sideat eandem medietatem, cum omni fructuum et utilitatum per- 
ceptione, teneaturque majestas sua caesarea in eo casu manibus 
suis illam medietatem assignare; quae quidem regina ubi ad se- 
cundas nuptias se contulerit, deposito solutoque ei dotalicio suo 
centum scilicet millibus florenis hungaricalibus in auro, teneatur 
caesareae maiestati uel filijs et haeredibus eius regina ipsa medi- 
etatem ipsam pacifice remittere atque resignare. 

Item ubi super huiusmodi dote seu dotalicio suo ipsa uiuente 
satisfactio impensa non fuerit, ex tunc in testameuto quoque suo 
liberam de eo habeat prout uoluerit disponendi authoritatem. 

Item si nos filias habuerimus, regia maiestas Romanorum 
uel filius suus successor uidelicet eius et haeredes ipsorum fe- 
neantur post mortem nostram, si interim eas matrimonio non 
locauerimus, decenter et honeste tanquam filias Regis Hungarie 
nuptui dare. 

Item ubi ad successionem praemissam uentum fuerit, antequam 
gerenissimus dominus Romanorum rex uel filius aut haeredes prae- 
dicti regimen et possessiotem Regni, prouinciarumque et partium 
ei subiectarum suscipiant, super obseruandis libertatibus, decretis, 
legibusque et consuetudinibus Regni more diuorum Hungariae Regum 
teneatur iuramentum reale solemniter praestare. 

Et qvia serenissimus Romanorum rex alias, tempore suae in 
regem Hungariae electionis promisit iura et libertates Regni Hun- 
gariae obseruare, et super hoc literas etiam Regno et iilis qui tunc 
ei adhaerebant dedit: jdeo similes literas etiam illis, qui post 
obitum nostrum et sequuta successione in eius obedientiam sunt 
uenturi, tempore publicationis huius pacis et iuramenti ipsorum 
regnicolarum dare teneatur, et si utrique nostrum uisum fuerit 
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aliqua alia in die publicandae pacis addere, hoc in arbitrio utrius- 
que nostrum erit. 

liem in eadem dieta tractari debebit de quinque castrig, uide- 
licet Woskenstain hoc est Frakno, ferrea ciuitate Kijs Marthon 
dicta, Gwnz Kewzeg appellata, Kobolsdorfif Kabol nominata et 
Reknyez hoc est Rohoncz. 

Item quod sequuta successione serenissimus rex Romanorum 
aut filius uel haeredes praedicti metas Regni Hungariae a parte 
Austrie et Morauis, Regnorum uero Croaciz ac Selauonis a parte 
Carniolae, Carinthiae et Stiriae rectificabit. 

Item quod omnes iniuriae et uniuersa damna, inter nos et sere- 
nissimum dominum Romanorum regem temporibus horum bellorum 
sequuta penitus aboleantur et abeant in obliuionem ; simjiliter illa, 
quae subditi alterius nostrum in alterum nostrum hisdem bellorum 
temporibus eommisissent, ea etiam, quae subditi nostri in subditos 
ipsius dominis regis Romanorum, et e conuerso subditi sui in no- 
stros in hisdem temporibus hostiliter intulerunt, similiter aboleantur, 
et ultio super eis nulla sequatur. 

Item quod omnium subditornm utriusque nostrum nemine prorsus 
excepto, etiam externo, cuiuscunque dignitatis fuerit, omnia bona 
tam ecclesiastica quam secularia post obitum serenissimi principis 
quondam domini Ludouici 'regis ad haec usque tempora propter 
hostilitatem inter nog et ipsum dominum Romanorum regem ha- 
bitam uiolenter occupata, donationibus seu uenditionibus utriusque 
nostrum super eisdem bonis hactenus quibuscunque datis uel factis, 
non obstantibus, publicata pace de facto illis quorum fuerunt pa- 
cifice remittantur. 

De castro autem Saaros cum spectabili et magnifico Petro de 
Peren per Regnum concordari debebit, absque praeiudicio et aliquo 
onere praefati serenissimi regis Romanorum. 

Item omnia etiam bona et omnes prouentus omnium ecclesiarum, 
quae per haec eadem disturbiorum tempora qualitercunque et per 
quoscunque ab eisdem ecelesijs hactenus uiolenter occupata et 
adempta fuerunt: eisdem ecclesijs quarum ab antiquo sunt et fue- 
runt tempore publicationis dictae pacis de facto pacifice possidenda 
percipiendaque remittantur; et quod bona ecclesiastica de manibus 
secularium excipiantur. 

Item quod nullus nostrum in sua ditione permittat fieri diffida- 
tores; si qui vero temerarie insurgerent, teneamur ambo mutuis au- 
xilijs illos confestim exterminare. 

Item quod subditi utriusque nostrum nequeant deficere, seque 

conferre cum bonis suis in unam uel alteram partem, et nec per 
alterum nostrum acceptentur. Quin potius mutuis nostris auxiliis 
siue praelati, siue barones cum arcibus, siue ciuitates, uel alij 
quicunque existant, qui id facere attentarent, illi cui antea nostrum 
parebant rursus subjici coganiur. 

Item quod omnes captiui propter hostilitatem ultro citroque capti 
ex nunc libere dimittantur. 


—- oem 


> > >>>... - 


IZPRAVE K ŽIVOTOPISU GJ. UTIEŠENOVIĆA. B1 


Item quod omnia castella et fortalicia aliaeque municiones inter 
haec disturbia per subditos utriusque nostrum quomodolibet et ubi- 
cunque erecta et constructa penitus distrahantur et publicata pace 
demoliantur. 

Item quod donationes et priuilegia utriusque nostrum sub iuris- 
dictione cuiuslibet nostrum rite legitimeque confecta et emanata ac 
in futurum quoque conficienda et emananda rata semper maneant 
atque firma. 

Item quod uniuersae literae et quaelibet literaria instrumenta 
seu priuilegia patrimonium nostrum et alia quaecunque bona nostra 
praenarrata, aliorum etiam quorumcunque subditorum utriusque 
nostrum intra ambitum huius Regni existentia tangentes et con- 
cernentia, per haec disturbia impacataque tempora in castris uel 
ubicunque locorum uiolenter ablatae et retenta statim publicata pace 
illis quorum fuerunt effectiue reddantur. 

Item quod illi qui tenentur dare rationem uni uel alteri nostrum 
ratione administrationis officiorum, aut prouentuum, cuiuscunque 
status et conditionis existant, et apud quemcunque nostrum sint, 
ad reddendam rationem debeant esse obligati et ad hoc compelli 
possint iuxta Regni consuetudinem. 

Item quod ad eos, qui huic paci et mutuae confoederationi nostrae 
ordinationique consentire et obedire nollent, domando3 atque casti- 
gandos deputentur ab utroque nostrum statim facta pace mille 
equites, et totidem pedites pixidarij, uel quot uidebuntur necessarij, 
et capitanei utriusque nostrum cum huiusmodi gentibus cogant 
illos, et per omnia remedia compellant, ea quae per nos mutuo 
ordinata statutaque sunt, rebelles ipsos inuiol»biter obseruare. 

Item quod quando cunque exercitus aliquis, generalis uel parti- 
cularis, nauigio aut super terram in Hungariam de partibus Ger- 
manie descenderit atque uenerit, nobis et huic Regno nostro Hun- 
gariae damnum uiolentiamque non inferant, sed absque omni dolo 
iraudeque et damno procedant. 

Item ordinatum et conclusum est, quod ciuitates montanarum cum 
ipsis montanis et mineris; item castra Antiquum Zolium, Owaar, 
Munkach, et Huzth cum cameris salium et alia bona uniuersa, 
quaecunque serenissime principi domine Marie Hungarie etc. re- 
ginae, temporibus serenissimorum quondam dominorum Wladislai et 
Ludouici Regum inscripta sunt, iuxta formam inseriptionum uita 
eius durante illi maneant illesa, et si quae essent ablata tempore 
publicationis pacis restituantur, jta tamen ut de castro Diosgyewr 
modernus possessor ue! uia iuris uel concordiae pet ipsam dominam 
reginam contentetur, et tunc castrum illud restituere teneatur, et 
ea mortva bona praescripta ad serenissimum dominum Romanorum 
regem et eius haeredes in regno successores praedictos deuol- 
vantur. 

Item quod sal Transsyluanum non nisi in dominio et sub ditione 
nostra uendatur et dispensetur, e conuerso autem sal Maromoru- 
siensis sub ditione solummodo praedicti domini Romanorum regis 
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uenditioni exponatur et in usus necessarios conuertatur, sub poena 
perditionis salis. 

Item quod facta pace nemo nostrum noua vectigalia hoc est tri- 
cesimas aut telonia in ditione sua in praeiudicium ditionis alte- 
rius nostrum imponat. 

Item si hostis communis contra nos ambos u elalterun nostrum, 
interim quo pax ipsa publicabitur, expeditionem generalem uel par- 
ticularem faceret, ex tunc iu xta temporis exigentiam tanquam fratres 
et amici mutuo nos iuuabimus. 

Item quod nemini subditorum utriusque nostrum, castra, castella 
ciuitates munitas vel alias munitiones, sub poena perpetuae infide- 
litatis per nos ambos irremissibiliter exequenda, furto, prodi- 
tione aut alia quauis arte liceat subintrare et occupare, et si quae 
erant ablata, his quorum erant restituantur, damnaque illata refun- 
dantur. 

Item quod nemini subditorum utriusque nostrum, cuiuscumque 
status et conditionis erxistat, sub poena in generali decreto huius 
Regni Hungariae expressa ullam monetam cudere uel cudi facere 
permittemus, de moneta autem sub nomine utriusque nostrum cu- 
denda mutuo nos concordabimus. 

Item quod medietas castri Thokay, ex quo alia medietas nune 
est in manibus nostris, et castrum Regeecz nobis restituantur tem- 
pore publicationis pacis, iustis tamen debitis et inscriptionibus, 
quae ad dicta castra facta esse dinoscuntur, primitus persolutis, 
ita quod nos non teneamur persoluere, nisi pro media parte in- 
seriptiones castri Thokay: ipsum autem castrum Thokay quosque 
fuerit nobis integre eliberatum, maneat interim in eodem statu in 
quo nunc existit. 

Item quia tota intentio nostra tendit ad hoc, quomodo hoc Re- 
gnum conseruetuvr et liberetur, et simul cum Republica Christiana 
galuum permaneat, et quia habemus eam fidem et spem in cae- 
sarea maiestate, quod ipsius maiestas nihil tale in hoc negocio de- 
cernet, nisi quod manifeste cognouerit esse ad salutem huius Regni 
et Reipublice Christiane, nec tale aliquid nos facere uolet per quod 
sequeretur ruina et excidium huius Regni: jdeo nos tam publica- 
tionem ipsam pacis quam publicam hostis declarationem et nomi- 
nationem hostis communis rejicimus, et remittimus ad declarationem 
suae caesareae maiestatis, culus etiam declarationi propter praemissa 
stare pollicemur, simu! et nostras ac gubditorum nostrorum uires, 
pro posse ad defensionem et liberationem huius Regni extendere, 
ita ut serenissimus etiam Romanorum rex idem faciat, quo com- 
munibus uiribus regnum istud ab hostium infestatione saluetur et 
liberetur, et si opus esse uidebitur, rursus tunc praesentes literae 
renouabuntur cum expressione nominis ipsius hostis communis. 

Item quod in casu quo caesaream maiestatem ac ipsum dominum 
Romanorum regem in semine masculino deficere contingeret, eo 
tunc successio Regni praenarrata reuoluatur in filios et haeredes 
nostros si qui Deo fauente tunc superstites erunt, illis uero non 
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existentibus libera regum electio rursus apud gentem Hungaricam 
iuxta eius pristinam legem atque liberlatem maneat. 

Item quod si nos propter amicitiam caesareae maiestatis et se- 
renissimi Romanorum regis de hoc Regno nostro per hostes ex- 
turbabimur (quod Deus procul auertat): tunc in eo casu caesarea 
et Romanorum regis maiestates teneantur nobis de statu honesto 
et condecenti, et tali quidem, ut tam nos honestam uitam agere 
quam etiam dominis et seruitoribus nostris qui nos sequuti fuerint, 
commode prouidere queamus. 

Item quod unus per totum Regnum communi uoto palatinus 
iuxta uetustam legem ac libertatem Regni in dieta seu conuentu 
generalj publicandae pacis eligatur, alios autem honores seu magi- 
stratus, puta cancellarium, judicem curiae, magistrum thauernicorum, 
caeterosque judices ordinarios ac prothonotarios quilibet nostrum 
per se habeat quemadmodum inter nos conueniemus. 

De alijs ad bonum et quietum Regni statum pertinentibus in 
ipsa dieta generali tractari debebit. 

Nos igitur Joannes Rex praefatus omnes articulos praeseriptos et 
omnia eorum contenta acceptamus, approbamus, ratificamusque et 
eonfirmamus, ac rata grata et firma pro nobis ac haeredibus no- 
stris habemus, promittentes in uerbo nostro regio et in fide nostra 
christiana quemadmodum super hoc reale et corporale iuramentum 
coram praefato domino oratore caesareo et commissario in hac parte 
ipsius caesareae et Romanorum regis maiestatum et coram consili- 
arijs nostris praestitimus, omnia et singula praemissa firmiter et in- 
violabiter obseruare, omni dolo et fraude sinistraque machinatione 
remotis. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes 
literas nostras sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, impen- 
denti, et subscriptione manus nosirae communitas duximus conce- 
dendas. Datum Waradini in festo beati Mathiae Apostoli anno do- 
mini 1538. regnorum uero nostrorum duodecimo. Joannes Rex. 


II. 


Eremplum tractatus initi cum serenissimo rege Joanne Waradini 
24. februaru 1538 — B.) 


Nos Joannes dei gratia rex Hungariae, Dalmaciae, Croaciae etc. 
memoriae commendamus tenore praesencium significantes quibus ex- 
pedit vniuersis, quod nos considerantes et animo saepe reuoluentes 
quibus modis et remedijs tot aerumnas et calamitates huius regni 
nostri Hungariae, quas per multos iam annos, tam ab externo quam 
domestico hoste patitur, e medio tollere, et regnum ipsum ac jn- 
habitatores ipsius in pacis et quietis tranquilitatem et statum re- 
ducere possemus, satis superque per omnes hos superiores annos, 
et nouissime diebus quoque istis in hac ciuitate Waradiensi cum 
reuerendissimo domino Joanne electo archiepiscopo Lundensi ac 
confirmato episcopo Roschildensi, sacratissimi principis domini Ca- 
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roli diuina fauente clementia Romanorum imperatoris semper au- 
gusti, ac Germani&, Hispaniarum, vtriusque Siciliae et Jerusalem ete. 
regis, consiliario, ac per Germaniam et apud nos oratore, labora- 
vimus; sed cum res ipsa nondum potuerit finem optatum sortiri, 
decreuimus ea saltem remedia adhibere, per quae tot depredaciones 
rapinaeque et caedes intestinae ac domesticae conquiescerent atque 
tollerentur, et miseri subditj a tot malis aliquantulum respirarent. 
Ideo per dictum dominum oratorem, vigore pleni mandati ipsius 
cesareae et catholicae maiestatis nobis in specie exhibiti, jnter sere- 
nissimum  principem , dominum Ferdinandum Romanorum ac Bo- 
hemiae etc. regem, fratrem eiusdem cesareae maiestalis, et inter 
nos super infrascriptis articulis jta concordatum est, vt tales jnduciae 
sunt ordinatae per integrum annum, a data presencium computandum 
duraturae. 

Primo ut articuli jnduciarum proxime in Rozgon et deinde in 
civitate Sarospathak facti per omnia eo modo prout ordinati sunt 
obseruentur. 

Item quod vterque nostrum tam scilicet ipse dominus Romanorum 
rex, quam eciam nos, et subditi quoque vtriusque nostrum penitus 
cessent ab armis, et nemo ipsorum subditorum sub poena in decreto 
expressa contra  partem alteram  direpciones, depredacionesque 
rerum, et occupaciones jurium possesionariorum, domorum ac curi- 
arum nobilitarium violentas inuasiones, verberacionesque et vulne- 
raciones, ac interempciones eorundem et aliarum quoque perso- 
narum eciam et mercatorum et aduenarum pariter ac jndigenarum 
durantibus jnducijs patrare committereque audeat. 

Item quia presentes jnduciae prioribus ceteris longiores erunt, 
jdeo omnes captiui per hostilitatem capti ac detenti per utramque 
partem et ab vtraque parte ex nunc libere dimittantur. 

Item quod omnia bona juraque possessionaria, si eciam castra 
vel castella essent, sub jnducijs in oppido Rozgon (vt praemissum 
est) et ciuitate Sarospathak factis atque firmatis qualitercumque 
occupata statim remittantur, et dampna quoque illata laesis ac 
dampnificatis refundantur, et qui inducias ipsas violarunt juxta 
eorum demerita secundum tenorem jnduciarum ipsarum puniantur. 

Item quod nullus nostrum in sua dicione permittat fieri diffida- 
tores, si qui vero temerarie insurgerent, teneamur ambo mutuis 
auxilijs illos exterminare. 

Item quod subditi vtriusque nostrum nequeant deficere seque 
conferre cum bonis suis in vnam vel alteram partem, et nec per 
alterum nostrum acceptentur, quin pocius mutuis nostris auxilijs 
siue praelati siue barones cum arcibus, siue ciuitates vel alij qui- 
cumque existent, qui id facere attemptarent, illi cui ex nobis antea 
parebant, rursus subjici cogantur. 

Item quod nemo subditorum vtriusque partis sub jnducijs istis 
castra, castella, ciuitates, ac alias municiones audeat, sub nota per- 
petuae jnfidelitatis, furto aut prodicione, vel alia quauis arte sub- 
intrare et occupare, si qui vero: contrarium facere attemptarent, 
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debebimus ambo mutuis auxilijs huiusmodi municionem recuperare 
et illi cuius fuit reddere, de dampnis eciam ei illatis satisfactionem 
impendi facere patratoresque sceleris jrremissibiliter poena debita 
castigare. 

Item, quod nullus subditorum vnius vel alterius nostrum, cuius- 
cumque status et condicionis existat, sub poena in generali decreto 
huius Regni expressa, perpetue videlicet infidelitatis nota, monetas 
cudere vel cudifacere presumat. 

Item quod ad eos, qui praesermtibus jnducijs et vtriusque nostrum 
ordinacioni consentire ac obedire nollent, domandos atque casti- 
gandos, deputentur ab vtraque parte statim mille equites et mille 
pedites pexidarij, vel quot videbuntur necessarij communibus ex- 
pensis, et capitanei vtriusque nostrum cum huiusmodj gentibus 
cogant illos et per omnia remedia compellant jnducias ipsas et or- 
dinaciones praesentibus expressas et declaratas jnuiolabiliter ob- 
seruare. 

Item si ex aliquo castello inter haec disturbia noviter erecto sub 
dicione cuiuscumque partis illud sit, durantibus jnducijs ipsis aliquae 
rapine seu occupacionis, depredacionesque aut ali violenciee fuerint 
cuipiam illatae, mox per capitaneos ac gentes vtriusque nostrum 
mutuis auxilijs castellum ipsum penitus distrahatur et demoliatur, 
castellanique in eo constituti iuxta demerita ipsorum puniantur. 

Item omnes oratores, nuncij, mercatores, et alij cuiuscumque 
status et condicionis homines subditi videlicet vtriusque partis, jntra 
tempus praesencium jnduciarum jre quo voluerint et redire, mercan- 
cias eciam et alia negocia ipsarum tam publica quam priuata vbique 
per Regna et dominia vtriusque nostrum peragere exercereque li- 
bere possint, solutis tamen per mercatores ex antiqua consuetu- 
dine soluendis; contrarium vero facientes si in loco delicti com- 
prehendi punirique non poterunt, ex tune puniantur iuxta eorum 
demerita per alterum nostrum, sub cuius dominio violator ipse jn- 
duciarum residenciam habet. 

Item constitutum est pro firmiori praesencium jnduciaruni obser- 
uacione, quod per vtrumque nostrum eligantur octo commissarij, 
per quemlibet videlicet nostrum quattuor, jurisperiti, quorum quat- 
tuor Strigonij, reliqui vero quattuor in oppido Gencz conueniant, 
et ex parte omnium jnducias tam praesentes quam priores in oppido 
Rozgon et in Sarospathak (vt praefertur) firmatas, ab vna parte 
contra partem alteram violarunt, aut in futurum violare attempta- 
rent, a principio jnduciarum jneipiendo vsque ad exitum ac finem 
earundem cunctis querulantibus breui processu juxta scilicet lo- 
corum distanciam citaciones seu euocaciones decernendo procedere, 
et naeri juris aequitatem impendere, sentenciasque diffinitiuas ferre, 
literas eciam adiudicatorias dare debeant et teneantur juxta quarum 
continentiam per praedictos capitaneos vtriusque nostrum exequu- 
ciones peragantur. 

Ne autem inter subditos quoque vtriusque partis proprios jnterea 
iniuriae violenciaeque et actus potentiarij committantur, sed quiecius 
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subditi eciam ipsi permanere possent, quilibet nostrum sub dicione 
Sua super vniuersis violencijs et actibus potentiarijs, a die datarum 
praesencium qualitercumque et contra quoscumque patrantes et 
committentes, per se et per suos judices ordinarios durantibus 
ipsis jaducijs semper judicium et justiciam administrabit. 

Vt autem presentes jnduciae et prioribus quoque firmius obser- 
uentur, statutum et conclusum est, vt quicumque subditorum vnius 
aut alterius partis cuiuscumque status et condicionis ac dignitatis 
existat, praescriptos articulos vel alterum eorundem in toto vel in 
parte violare aut infringere attemptauerit, talis violator in capite 
et in bonis eius iuxta demerita sua et secundum jura regni pu- 
niatur; si vero alter nostrum in huiusmodi punicione negligens 
fuerit, alter nichilominus nostrum illam exequendi plenariam ha- 
beat potestatis facultatem, altero ex nobis vel eius capitaneo ge- 
nerale primum ex inde requisito. 

Nos igitur praeseriptos articulos et omnja eorum contentia acce- 
ptauimus, approbauimus et ratificavimus, jmmo acceptamus, appro- 
bamus et ratificamus, promittentes in verbo nostro regio, vt eosđem 
articulos, et eorum (vt praefertur) omnia conienta obseruabimus, 
et per subditos quoque nostros (sub poena in ipsis articulis expressa 
atque declarata) obseruari faciemus, absque omni dolo et fraude, 
praesencium literarum nostrarum vigore atque testimonio. Datum 
Waradini, in festo beati Mathiae Apostoli, anno domini millesimo 
quingentesimo tricesimo octauo, regnorum vero nostrorum duode- 
cimo. Joannes Rex manupropria. L. S. 


IV. 


Frater Georgius episcopus Varadiensis ac thesaurarius ete. fateor 
et recognosco per praesentes literas meas, quod quum sacratissimi 
principis et domini domini Ferdinandi Romanorum, Ungariae, Bo- 

emiae, Dalmaciae, Croaciae etc. regiae majestatis erga hoc regnum 
Ungariae promptam voluntatem defendendi eque faucibus hostium 
eripiendi et fideles subditos in regiam clemenciam accipiendi medio 
magnifici domini Casparis Seredy ete. commissarij suae majestatis 
intellexissem, me suae majestatis fidelitati addixerim, et uti uerum, 
honestum, fidelem decet, ea quae in rem et utilitatem suae maje- 
statis ac huius regni Ungariae fore cognouero, pro uirili mea prae- 
stiturum, promittens me suam maiestatem pro uero legitimo coro- 
nato Ungariae rege habiturum, fidelitatem et fidelem seruitatem 
Suae sacratissimae maiestati cum plena animi constancia exhibiturum, 
harum mearum literarum sigillo manustque meae :subscripcione _mu- 
nitarum uigore ac testimonio mediante. Datum in castro Gyalw, 
die uicesima nona mensis Decembris anno domini miltesimo quin- 
gentesimo quadragesimo primo. H. fr. Georgius eps L. S. Warađdn. 
manu pp. 





km 


IZPRAVE K ŽIVOTOPISU GJ. UTIEŠENOVIĆA. 517 


Y. 


Libellas Composicionis mutuae in castro Giyalw determinatae anno 
domini 1541. 


Caspar Seredy partium superiorum capitaneus, commissarius ac 
mandatarius Rhomanorum, Hungarie, Bohemi&, Dalmacie, Croacige 
etc. regiae majestatis, memoriae commendo tenore presencium signi- 
ficando, quorum interest vniuersis, quod cum serenissimus prin- 
ceps et dominus dominus Ferdinandus Romanorum, Hungariae, Bo- 
hemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. rex, dominus meus clementissimus, 
me commissarium, negociorumque suorum gestorem vigore literarum 
sue maiestatis plenum mandatum continencium fecisset, ordinasset, 
et constituisset, vt cum reuerendissimis, spectabili et magnifico 
dominis, Joanne Statilio, Episcopo Albensi Transsylvaniensi, fratre 
Georgio Episeopo Waradiensi et thesaurario, ac Petro Petrowyth 
comite Themesiensi, partiumque regni Hungariae inferiorum capi- 
taneo, nuncijs specialibus et commissariis serenissimae dominae Isa- 
bellae reginae Hungariae viduae, tractatus quosdam ob bonum 
publicum, regnique Hungariae ac Christiani orbis conseruacionem, 
cum praefata serenissima domina Isabella, Regina iniremus, deinde- 
que colloquio juter me et memoratos Joannem Statilium, fratrem 
Georgium et Petrum Petrowyth interueniente, habita vtriusque 
pacis publicae et concordiae fraternae, qua regna firmantur, racione, 
ad subscriptas pacis condiciones nomine serenissimi principis et 
domini domini Ferdinandi Romanorum, Hungariae, Bohemiae etc. 
regis, domini mei clementissimi, cum Joanne Statilio, fratre Geor- 
gio et Petro Petrowyth, serenissimae dominae Isabellae Reginae 
commissarijs, deuenimus. Tenor autem literarum serenissimi prin- 
cipis, et domini, domini Ferdinandi Romanorum etc. regis, domini 
mei clementissimi, plenum mandatum ad negocia agenda, gerenda, 
tractanda, continentium talis est. Ferdinandus diuina fauente ele- 
mentia, Romanorum, Hungari&, Bohemig, Dalmacis, Croacie, Sela- 
uoniae, etc. Rex semper augustus, Infans Hyspaniarum , Archidux 
Austriae etc. memorine commendamus et profitemur tenore praesen- 
tium significando quibus expedit vniuersis; cum serenissima prin- 
ceps domina Isabella Regina Hungaria vidua, affinis nostra charis- 
sima, vnacum consiliarijs suis, reuerendis, deuotis spectabili et ma- 
gnifico fratre Georgio Episcopo Waradiensi, Joanne Statilio Epi- 
scopo Transsyluaniensi et Petro Petrowyth comite Themesiensi, 
medio magnifici fidelis nobis dilecti Casparis Seredy partium su- 
periorum Regni nostri Hungariae camitanei, certis quibusdam obla- 
cionibus propositis petierit nobiscum concordiae tractatus inire: nos 
itaque, qui pro bono publico «et regni salute omni tempore ad 
pacis concordiaeque studia propensi fuimus, quo tandem tot tantisque 
malis, dei beneficio, qui almae pacis author est, finis imponeretur, 
officio nostro, et jnductioni animi nostri consuetae respondere 'vo- 
lentes, vt ne nunc quidem a concordia abhorrere videremur, de- 
putauimus et constituimus eundem Casparem, cuius quidem inte- 
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gritas, fides, prudencia, virtus nobis prospecta est, jn mandatarium 
et commissarium nostrum, eidemque plenam potestatem fecimus, 
jmo facimus vigorc praesencium, ita quod possit et valeat juxta 
mentem et voluntatem nostram, quam ei aperuimus, cum dicta re- 
gina vidua jn negotijs tam ipsam quam filium suum concernen- 
tibus, cumque dictis consiliarijs non modo ex parte memoratae Re- 
ginae filijque sui, quam in ipsorum proprijs rebus ugere, tractare 
eidemque Regine et filio paternum amorem, fauorem Beniuolen- 
ciam intertentionemque honestam, consiliarijs vero graciam nostram 
Regiam et de praeteritis excessibus jn nos vel nostros commissis 
veniam , condonacionemque offerre, literas nostras desuper expe- 
ditas tradere, ceterisque omnibus qui partes alteras secuti sunt, 
(ab eis accepto tamen fidelitatis homagio) nostro nomine ignoscere 
et parcere, eaque omnia racione concordiae cum antefata Regina 
eiusdemque filio et prelibatis consiliarijs firmande polliceri, pro- 
mittere et exequi, de quibus illi particularem informationem vt 
supra dictum est dedimus, authoritatemque nostram attribuimus, 
non secus ac si nosmet ijs quae acturus sit et tractaturus atque 
conclusurus est, coram inter essemus, eciam si talia forent, que 
mandatum exigerent magis speciale, quam praesentibus est expres- 
sum, promittentes jn verbo nostro Regio, quod nos quidquid prae- 
*«fatus Caspar Seredy, vt praefertur egerit, et concluserit, jd omne 
perpetuo, ratum, gratum, validum et firmum habituri, nec contra 
ea vel eorum aliquod directe vel indirecte, quouis nomine, modo, 
colore et jngenio, acturi, dicturi, facturi, vel venturi sumus, dolo 
et fraude postpositis penitus et semotis harum testimonio literarum 
sigilli nostri appensione munitarum, datum in oppido nostro Lincio 
die vigesima secunda mensis Nouembris. Anno domini millesimo 
quingentesimo quadragesimo primo, Regnorum nostrorum Romani 
vndecimo aliorum vero decimo quinto, Ferdinandus. 

Condiciones vero tractatuum habitorum sunt, quod sacratissimus 
dominus Ferdinandus Rex, dominus meus clementissimus serenis- 
simae dominae Isabellae Reginae et Joanni duci filio eius, arcem 
Scepusiensem cum omnibus ciuitatibus, oppidis, uillis, vectigalibus 
telonijs, fodinis, minerarum et pertinentibus quibuslibet ad arcem 
Scepusiensem de jure et. ab antiquo spectantibus ad manus serenis- 
simae dominae Isabellae reginae, et Joannis ducis filij quondam sere- 
nissimi Joannis dei gracia Regis Hungariae, Dalmaciae, Croaciae ete. 
clarae memoriae, semoto quolibet impedimento inprimis assignet, et 
singulis annis quoad concordia finalis finita, conclusa et stabilita 
fuerit, duodecem millia florenorum Hungaricalium super certis et 
opportunis locis exsoluenda statim deputet. Vicissim autem serenis- 
sima domina Isabella Regina quaslibet ciuitates et arces ad co- 
ronam Regni Hungariae jn Hungaria et Transsyluania existentes 
et pertinentes, jnque manibus suis fideliumque suorum hbabitas 
sacratissimo domino Ferdinando Regi, domino meo clementissimo, 
assignet, restituta tamen prius arce Scepusiensi cum vniuersis per- 
tinentiis eiusdem in manus serenissimae dominae Isabellae reginae, et 
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Joannis ducis filij eiusdem, hoc quoque expresse declarato, ne 
mora aliqua tandem jn ciuitatibus et arcibus ad coronam Regni 
Hungariae pertinentibus reddendis intercurrat; coronam autem sa- 
cram, qua reges Hungariae legittime electi coronari solent, secundum 
veterem Hungaricae nacionis et Regni approbatam consuetudinem 
conseruandam potestati suae maiestatis regiae assignet. Praeterea 
quod sacratissimus dominus Ferdinandus Rex, dominus meus ele- 
mentissimus cum domina Isabella Regina et Joanne duce filio eius 
infra spacium: duorum annorum paterne amice benigneque super 
alijs quoque rebus et negotijs tam ipsam serenissimam dominam 
Reginam, quam Joannem ducem filium eius concernentibus, remotis 
exteris arbitris concordiam inibit; quae si nullo modo interuenire 
posset aliquibus causis interuenientibus, tunc negocia omnia, quae 
inter sacratissimum dominum Ferdinandum Regem et dominam 
Isabellam Reginam, Joannemque ducem filium eius dirimenda sunt, 
referantur ad jnuictissimum Carolum jmperatorem Romanorum, ac 
serenissimum dominum Sigismundum Regem Poloniae, patrem do- 
minae Reginae, qui quidquid super negotijs controuersijs communi 
iudicio et deliberacione decreuerint, tali judicio et deliberacioni 
tam sacratissimus dominus Ferdinandus Rex, dominus meus cle- 
mentissimus, quam Isabella Regina et filius eius parere, acquiescere 
et modis omnibus obtemperare debeant. Si autem diuina proui- 
dencia jnuictissimus Carolus imperator, aut serenissimus dominus 
Sigismundus rex Poloniae lapso biennio, aut jntra biennium vita 
fungeretur, eam cum morte mutando: tunc liberum sit tam Ferdi- 
nando regi domino meo clementissimo loco Caroli jmperatoris vita 
functi, quam Isabellae Reginae et Joanni duci filio eius loco Sigis- 
mundi Regis Poloniae patris sui aliquem alium quem voluerit eli- 
gere, qui negocia, super quibus concordia interuenire non potuit, 
dirimat, et haec quoque contencio infra spacium duorum annorum, 
cessante qualibet excepcione, finiatur. Si dutem, vt sunt cuneta hu- 
mana caduca, fluxa, mortique obnoxia, et sacratissinus dominus 
Ferdinandus rex e viuis excederet: tune inuietissimus Carolus Im- 
perator, aut filius Ferdinandi regis Regno Hungarie succedens prae- 
fatum coniractum jn omni eius parte cum sacratissimo domino do- 
mino Ferdinando Rege domino meo clementissimo jnitum jmplere 
et exequi teneatur et sit obligatus, ad quae praemissa seruarida ego 
commissarius praefatus serenissimum principem et dominum do- 
minum Ferdinandum Romanorum, Hungariae, Bohemiae etc. Regem, 
dominum meum clementissimum, juxta tenorem pleni mandati suae 
maiestatis obligaui, obstrinxi et deuinxi, et nunc obligo, obstringo 
ac deuincio harum mearum literarum. sigillo meo sub impresso 
munitarum vigore et testimonio mediante. Datum in castro Gyalw 
die vicesima nona mensis Decembris anno domini millesimo quin- 
gentesimo quadragesimo primo. 
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Paria literarum super Geoncs. 


Caspar Seredy partium superiorum capitaneus, commissarius et 
mandatarius Romanorum, Hungariae, Bohemiae etc. Regiae maiestatis, 
fateor et recognosco per praesentes literas meas, quod cum maiestas 
Regia dominus meus clementissimus cum pleno mandato, ad sere- 
nissimam dominam Isabellam Reginam Hungariae viduam, et con- 
siliarios suos, reuerendissimos spectabilem et magnificum, dominos 
Joannem Statilium Transsiluaniensem, fratrem Georgium Waradien- 
sem episcopos, et Petru Petrowyth, comitem Themesiensem, racione 
concordiae jneundae et pacis stabiliendae misisset, eaque de re nobis 
vna transigentibus ingens quaestio ex parte oppidorum Gewncz et 
Thelkybanya accidisset, proponendo ijdem domini dicta oppida pa- 
trimonia esse filij serenissimae dominae Is<abellae Reginae, atque ea 
ad racionem eiusdem filij serenissim&e Regine esse occupata. Quamuis 
autem ipse ex parte horum oppidorum a maiestate domini mei cle- 
mentissimi nibil informationis habuerim, nihilominus in gracia et 
clementia ac bona voluntate majestatis domini mei clementis- 
Simi, qua semper hoc regnum vnanime facere, sediciones tol- 
lere, et tam internos quam externos hostes amouere conata est, 
nisus, promisi super hijs oppidis a sua maiestate me confirmacionem 
impetraturum, et regiam maiestatem ea ad illud castrum, quod se- 
renissime domina& Isabelle Regine pro loco mansionis assignabitur, 
libere possideri permissuram, donec sua maiestas cum serenissima 
dicta Regina vel per se, vel per arbitros in alijs literis expressos 
intra praefixum terminum totaliter de vniuersis rebus et negocijs 
tam ex parte dotalicij dictae serenissimae reginae, quam filij sui 
concludat, et definiat, harum mearum vigore et testimonio literarum 
sigillo meo solito et manus meae subscripcione roboratarum medi- 
ante. Datum jn castro Gyalw vigesima nona die Decembris, anno 
domini millesimo quingentesimo quadragesimo primo. 


Paria literarum dalae facultatis reuerendigsimis dominis Episcopis suscipiendi 
in graciam regiam, 


Caspar Seredy, partium superiorum capitaneus, commissarius et 
mandatarius Romanorum, Hungaris&, Bohemie etc. regie maiestatis, 
fateor et recognosco per praesentes literas meas, quod cum a ma- 
iestate regia, domino meo clementissimo, plenum mandatum cum 
authoritate suae maiestatis vniuersos Hungariae et Transsyluaniae 
magnates et proceres ad fidelitatem suae maiestatis venire volentes, 
in graciam eiusdem maiestatis suscipiendi, acceptandi et assecu- 
randi habuissem : visum est mibi jn rem et utilitatem huius regni 
et regiae maiestatis fore,+- si jdem plenum mandatum apud reue- 
rendissimos dominos, Joannem Statilium Albensem Transsylua- 
niensem, et fratrem Georgium Waradiensem Episcopos relinquerem : 
commodo itaque et vtilitati maiestatis domini mei clementissimi et 
huius regni studere volens, jdem plenum mandatum regiae maie- 
statis domini mei clementissimi, apud dictos reuerendissimos do- 
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minos Joannem Statilium Albensem Transsyluaniensem, et fratrem 
Georgium episcopos reliqui, vt ijdem reuerendissimi domini, quem- 
admodum per me sunt jn gratiam regiam suscepti, et certificati, ' 
sic et ipsi coniunctim vel diuisim, vniuersos qui fidelitati regiae | 
maiestatis domini mei clementissimi adhaerere velint, (accepto tamen 
prius ab eis fidelitatis homagio), eiusdem pleni mandati autho- 
ritate jn graciam Regiam suscipere, errata condonare praeterita, 
assecurare et certificare possint, et valeant, assecurando eosdem, 
quicunque per dictos dominos suscepti, et acceptati et assecurati 
fuerint, eodem pacto graciam ac clemenciam maiestatis domini mei 
clementissimi mereri, ac si per me ipsum suscepti, acceptati, et 
assecurati fuissent, harum mearum vigore et testimonio literarum 
mediante. Datum in castro Gyalw vigesima nona die Decembris anno 
domini millesimo quingentesimo quadragesimo primo. 


Paria literarum de salibus. 


Caspar Seredy, partium superiorum capitaneus, commissarius ac 
mandatarius Romanorum, Hungari&, Bohemie etc. regie maiestatis, 
fateor et recognosco per prasentes literas meas, me reuerendissimum 
dominum :fratrem Georgium episcopum Waradiensem, autoritate 
pleni mandati maiestatis domini mei clementissimi, assecurasse jn 
eo, quod si maiestas regia salibus his, qui nunc in promptu sunt, 
manus suas admouere voluerit: extunc sua maiestas eidem domino 
reuerendissimo de precio eorum satisfactura sit; si vero maiestas 
regia sales illos habere noluerit idem  reuerendissimus dominus 
quocunque voluerit abducendi habeat facultatem. Si quid vero ex- 
pensarum deinceps jdem reuerendissimus dominus ad salium ex- 
actionem faceret, ex tunc maiestas sua de his quoque expensis 
eiusdem domini reuerendissimi graciose eundem contentatura sit, 
jmo assecuro harum mearum vigore et testimonio literarum medi- 
ante. Datum jn castro Gyalw vigesima nona Decembris anno do- 
millesimo quingentesimo quadragesimo primo. 


Paria literarum de Pech- Waradya et Kolosmonosthor, 


Caspar Seredy, partium superiorum capitaneus, commissarius et 
mandatarius Romanorum, Hungarie, Bohemie etc. regie maiestatis, 
fateor et recognosco per praesentes literas meas, me ex autoritate 
pleni maodati maiestatis domini mei clementissimi reuerendissimum 
dominum fratrem Georgium episcopum Waradiensem, assecurasse 
jn eo, quod maiestas domini mei clementissimi bona Pechwaradya 
cum pertinentiis et Kolosmonosthor similiter cum pertinentiis, per 
serenissimum dominum quondam Joannem Regem eidem reueren- 
dissimo domino titulo donacionis collata, supra ea bona de quibus 
a maiestate domini mei clementissimi speciales literas habet, et 
est assecuratus, apud manus dicti domini reuerendissimi vti et alia 
ipsius bona relictura et libere possidere permissura sit, jmo asse- 
curo et certifico harum mearum vigore et testimonio literarumn 


62 0. UIJEŠENOVIĆ, 


mediante. Datum jn castro Gyalw vigesima nona Decembris, anno 
domini millesimo quingentesimo quadragesimo primo. 


Forma literarum mediante quibus in graciam Regiram suscepti sunt, 


Caspar Seredy, partium superiorum capitaneus, commissarius et 
mandatarius Romanorum, Hungariae, Bobemiae etc. regiae maiestatis, 
fateor et recognosco per praesentes literas meas, quod ego reue- 
rendissimum dominum fratrem Georgium episcopum Waradiensem 
ex autoritate pleni mandati regiae maiestatis domini mei clemen- 
tissimi, jn persona suae maiestatis assecurauerim et certificauerim 
jn eo, quod cum jdem reuerendissimus dominus frater Georgius 
episcopus Waradiensis serenissimo domino quondam Joanni Regi 
seruiuisset, si quid vel contra maiestatem domini mei clementis- 
simi vel eius fideles jniuriarum vel aduersi fecisset, jd omne re- 
giam maiestatem dominum meum clementissimum eidem condonasse 
et remisisse, eundemque reuerendissimum dominum fratrem Geor- 
gium jn suam regiam clemenciam accepisse, assecurans  nihilo- 
minus eundem reuerendissimum dominum fratrem Georgium et jn 
€0, praedicti pleni mandati authoritate et vigore, quod omnes jn- 
scriptiones et donaciones per dictum serenissimum dominum quon- 
dam Joannem Regem eidem domino fratri Georgio factas regia 
maiestas dominus meus clementissimus ratas et firmas habitura, 
neque quempiam fidelium contra eundem reuerendissimum dominum 
fratrem Georgium jllegitime agere permissura sit, jimo assecuro et 
certifico jn persona regiae maiestatis, autoritate pleni mandati suae 
maiestatis, cuius paria sigillo meo solito et chyrographo consi- 
gnata eidem reuerendissimo domino fratri Georgio jn testimonium 
duxi danda, harum mearum vigore et testimonio literarum. medi- 
ante. Datum in castro Gyalw vigesima nona die Decembris anno 
domini millesimo quingentesimo quadragesimo primo. 


VI. 


Ratificatio et confirmatio in negotio concordiae per Dominum Ca- 
sparem Szeredy tractato. Innsbruck 23. Aprilis 1542. 


Ferdinandus etc. memoriae commendamus et profitemur tenore 
praesentium significantes quorum interest vniuersis: quod, cum se- 
renissima princeps domina Isabella Regina Hvngariae etc. vidua, 
affinis et consanguinea nostra charissima, vna cum  consiliarijs 
suis reuerendis deuotis fratre Georgio episcopo Waradiensi et 
thesaurario, Joanne Statilio episcopo Albensi  Transsyluaniensi 
et spectabili ac magnifico Petro Petrowyth comite Themesiensi 
medio magnifici fidelis nobis dilecti Casparis de Sered partium 
superiorum regni nostri Hungariae capitanei nostri, certis qui- 
busdam  oblationibus  propositis nobiscum  concordiae  tractatus 
inire petijsset, nosque vt qui pro bono publico et regni salute 
omni tempore ad pacis concordiaeque studia propensi fuimus, quo 
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tandem tot tantisque malis dei beneficio, qui almae pacis author 
est, finis imponeretur, officio nostro et inductioni animi nostri con- 
suetae respondere volentes, deputassemus et constituissemus eundem 
Casparem Seredy in mandatarium et commissarium nostrum, eidem- 


. que plenam potestatem fecissemus, ita quod posset iuxta mentem 


et voluntatem nostram, quam ei aperueramus, cum dicta serenissima, 
Regina vidua in negotijs tam ipsam quam filium suum Joannem 
ducem concernehtibus, cumque dictis consiliarijs non modo ex parte 
memoratae Reginae filijque sui verum etiam in ipsorum consiliari- 
orum proprijs rebus agere, tractare, eidemque Reginae et filio paternum 
amorem, fauorem, benivolentiam, intertentionemque honestam, consili- 
arijs vero gratiam nostram regiam et de praeteritis ezcessibus jn 
nos vel nostros commissis veniam conditionemque offerre, literas no- 
strag desuper expeditas tradere, ceterisque omnibus, qui partes al- 
teras sequuti sunt, (ab eis accepto tamen fidelitatis homagio) nostro 
nomine ignoscere et parcere, eaque omnia ratione concordiae cum 
antefata Regina eiusque filio et praelibatis consiliarijs firmandae pol- 
liceri, promittere et exequi, de quibus illi particularem informationem 
dederamus, prout haec omnia in litleris nostris pleni mandati, quas 
quidem eidem Caspari de Sered in oppido nostro Lintio die vige- 
sima secunda mensis Nouembris anno domini millesimo quingente- 
simo quadragesimo primo dedimus, latius et vberius continentur ; 
cumque saepedictus Caspar Seredy vigore literarum nostrarum ple- 
num mandatum continentium, colloquio inter praefatos serenissimae 
Reginae Isabellae viduae etc. consiliarios et commissarios ipsius ac 
Joannis ducis filij eiusdem ad huiusmodj tractatus ineundae firman- 
daeque concordiae specialiter ordinatos et constitutos et eundem Ca- 
sparem Seredy mandatarium et commissarium nostrum interueni- 
ente habitaque vtrinque pacis publicae et concordiae fraternae, qua 
regna firmantur, ratione ad certas pacis conditiones nomine nostro 
cum illis deuenerint. Quarum quidem conditionum tenor hic sequitur 
et est talis: Primo, quod nos serenissimee domine Isabelle Regina 
et Joanni duci filio eius arcem Scepusiensem cum omnibus ciuita- 
tibus, oppidis, villis, vectigalibus, telonijs, fodinis minerarum et per- 
tinentijs quibuslibet ad arcem Scepusiensem de jure et ab antiquo 
spectantibus, ad manus dicte serenissim&e domine Isabelle Regine et 
Joannis ducis filij quondam  serenissimi domini Joannis Regis 
Hungariae, Dalmatiae, Croatiae ete., semoto quolibet impedimento, in- 
primis assignemus et singulis annis, quoad concordia finalis finita, 
conclusa et stabilita fuerit, duodecim millia florenorum Hungarica- 
lium super certis et oportunis locis exoluendorum statim deputemus ; 
vici.sim autem serenissima domina Isabella Regina quaslibet ciui- 
tates et arces ad coronam Regni Hungariae *in Hungaria et Trans- 
syluania existentes et pertinentes, jnque manibus suis fideliumque 
suorum habitas nobis assignet, restituta tamen prius arce. Scepu- 
siensi cum vnjuersis pertinentijs eiusdem in manus serenissimae 
dominae Isabellae Reginae et Joannis ducis filij eiusdem, hoc quo- 
que expresse deelarato, ne mora aliqua tandem in ciuitatibus et 
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arcibus ad coronam Regni Hungariae pertinentibus reddendis inter- 
currat. 

Coronam autem sacram, qua Reges Hungariae legitime electi 
coronari solent, secundum ueterem Hungaricae nationis et regni 
approbatam consuetudinem conseruandam potestati nostrae assignet. 
Preterea quod nos cum domina Isabella regina et Joanne duce 
filio eius infra spatium duorum annorum paterne. amice, benigneque 
super alijs quoque rebus et negotijs tam ipsam serenissimam do- 
minam reginam quam Joannem ducem filium eius concernentibus, 
remotis exteris arbitris, concordiam ineamus; quae si nullo_ modo 
interuenire posset, aliquibus causis interuenientibus, tunc negotia 
omnia, quae inter nos et dominam Isabellam Reginam, Joannemque 
ducem filium eius derimenda sunt, referantur ad jnuictissimum 
principem dominum Carolum imperatorem Romanorum etc semper 
augustum, fratrem et dominum nostrum charissimum, ac serenis- 
simum principem dominum Sigismundum Regem Poloniae etc., pa- 
trem dominae reginae ac fratrem affinem et consanguineum nostrum 
chsrissimum, qui quicquid super negotijs controuersis communi 
juditio et deliberatione decreverint, tali juditio et deliberationi 
tam nos quam Isabella regina et filius eius parere ac quiescere 
et modis omnibus obtemperare debeamus. Si autem diuina pro- 
videntia  Imperatoria maiestas aut serenissimus dominus Sigis- 
mundus Rex Poloniae lapso biennio aut intra biennium vita de- 
fungeretur, eam cum morte mutando: tunc liberum sit tam 
nobis loco Caroli imper+storis vita defuncti, quam Isabellae reginae 
et Joanni duci filio eius loco Sigismundj Regis Poloniae Patris 
sui aliquem, quem voluerit, eligere, qui negotia, super quibus con- 
cordia interuenire non potuit, dirimat. Et haec quoque contentio 
infra spatium duorum annorum cessante qualibet exceptione fini- 
atur. Si autem, vt sunt cuncta humana caduca, fluxa, mortique ob- 
noxia, et nos e uiuis excederemus: tunc jnuictissimus Carolus impe- 
rator aut filius noster Regno Hungariae succedens praefatum con- 
tractum in omni eius parte implere et exequi teneatur et sit obli- 
gatus. Nos itaque praefatis iractatibus pro bono -publico et regni 
salute acquiescentes eaque omnia, quae dictus Caspar Seredy, man- 
datarius et commissarius noster, vigore pleni mandati nostri cum 
prelibatis serenissime domine Isabelle Reginse Hungarie etc. vidue 
commissarijs desuper pleno mandato suffultis ratione concordiae in- 
eundae et pacis stabiliendae egit et conclusit, rata, grata, valida et 
firma habentes, praememoratas conditiones in omnibus punctis, clau- 
sulis et articulis suis ratificandas, probandas et confirmandas du- 
ximu$, jmo ratificamus, probamus et confirmamus per praesentes, 
promittentes in verbo postro regio, quod quaecunque nobis et no- 
stris in illis ipsis conditionibus initae concordiae aut praestanda aut 
exequenda incumbunt, ea omnia syncere et integre praestare et 
exequi, nec contra ea vel eorum aliquod directe vel indirecte 
quouis nomine, modo, colore et jrgenio agere, dicere, facere vel ve- 
nire volumus, dolo et fraude postpositis penitus et semotis. Harum 
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nostrarum vigore et testimonio literarum sigilli nostri appensione 
et manus nostrae subscriptione munitarum. Datum Insprugkh die 
23. Aprilis 1542. 

VII. 


Instructio pro Joanne Baptista Castatdo. Viennae 27. April 1551, 


Ferdinandus etc. Instructio pro spectabili et magnifico Joanne 
Baptista Castaldo Marchione Cassaui et comite Platinae, serenissimi 
principis domini Maximiliani Regis Bohemiae, Archiducis Austriae ete, 
filii nostri charissimi in rebus bellicis vicegerente de iis, quae in 
eodem sibi commisso officio, ea fide studio et diligentia, quam 
tantae res exigunt, agere curare tractare et expedire debet, 

Inprimis cum idem Joannes Baptista Castaldo ab ineunte aetate 
sua militiam sequutus magnamque rerum bellicarum experientiam 
adeptus sit ac plurimis preclarissimisque  expeditionibus in Cristi- 
anitate factis interfuerit, et a multis iam annis sub sacra caesarea 
et catholica regia maiestate fratre et domino nostro charissimo 
cum magna dileetioni3 et maiestatis suze cesar&e animi satisfactione, 
et sua ingenti laude militando praecipua militaria officia gesserit, 
adeo ut saepe in aetionibus suis, non solum militaris scientiae ex- 
perientiam et cognitionem sed etiam prudentiam et animi fortitu- 
dinem testatus sit, nosque ob id non dubitauerimus eum praefato 
serenissimo regi Maximiliano, cuius dilectioni curam et administra- 
tionem rerum bellicarum regni nostri Hungariae, ac partium fini- 
timarum Dalmati Croatie et Sclauonig, nec non prouinciarum in- 
ferioris Austriae in absentia nostra habendam et gerendam commi- 
simus, pro dilectionis suae vicegerente ordinare, deputare et consti- 
tuere, confidentes nimirum illum se ita gesturum, ut nobis regno 
et vniuerse reipublicae christianae vtiliter seruire ualeat: idcirco 
idem Joannes Baptista Castaldo, quandocunque nos abesse conti- 
gerit, fidelem et diligentem animaduertentiam ad ipsum serenis- 
simum regem Maximilianum filium nostrum charissimum habere, 
ac dilectioni suae in omnibus rebus fideliter consulere et adesse, et 
illius mandata et iussiones diligenter exequi, ceteraque omnia tam 
consilio quam opere et re ipsa facere et praestare debebit, quae a 
fideli consiliario et vicegerente fieri et praestari debent. 

Cum autem praefatus serenissimus filius noster rex Maximilianus 
absens fuerit, tunc idem Castaldo, tanquam dilectionis suae vicege- 
rens, curam et administrationem praedictarum rerum beliicarum fide- 
liter habeat atque gerat. 

Hoc uero tempore volumus, ut sese nunc statim in regnumque 
nostrum Hungariae ad subeundam sibi concrediti muneris curam 
conferat, et inprimis visis et perlustratis praesidijs nostris locorum 
nostrorum Jaurini et Comaronj ibidem a nobili fidele nobis di- 
lecto Rainperto ab Eberstorf, hereditario prouintise inferioris Austri& 
nostrae Camerario, consiliario et supremo exercitus in Hungaria 
Marschalco, plenam et sufficientem de rebus eorundem et aliorum 
circpmvicinorum locorum  informationem capiat, deinde Agriam 
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pergat, et ibj qnoque sese de omni rerum bellicarum statu ab 
egregijs fidelibus nobis dilectis Bernardo de Aldana, militum Hispa- 
norum magistro campi, ac Erasmo Teufel, equitum leuis armalurae 
praefecto, qui tanquam commissarij nostri ab ob tu quondam ge- 
neralis capitanei nostri comitis a Salmis etc. iussu nostro res bel- 
licas administrarunt, informari et edoceri curet, ut se eo meliu: ge- 
rere et quae in futurum necessaria fuerint prouidere et prospicere 
possit; vt autem ipse vicegerens numerum militum et gentium no- 
strarum, quas ubique tam praesidijs quam in campo hoc tempore 
habemus, sciat, habet etiam penes hanc nostram jnstructionem sce- 
dam, in qua huiusmodi gentes omnes annotatae et descriptae sunt. 

Praeterea scire volumus ipsum serenissimi filii nostri regis Maxi- 
miliani locumtenentem, quod nos ad fidelem diligentemque instan- 
tiam, petitionem et solicitationem reuerendissimi in Christo patris 
fratris Georgij Episcopi Waradiensis partium Regni Transsylua- 
narum thesaurarij, fidelis nobis dilecti, consensimus et delibera- 
uimus, eandem prouinciam tanquam ad regnum nostrum Hungariae 
pertinentem et insigne eiusdem regni membrum, ad manus et in 
potestatem nostram recipere, ac deo optimo maximo adiutore, a 
christiane fidei hostium inuasione et occupatione protegere et con- 
Beruare. ' 

Vt autem id sine difficultate, tumultu uel resistentia aliqua fieri 
queat, emandauimus ante paucos dies ad ipsum fratrem Georgium, 
episcopum Waradiensem commissarios et consiliarios nostros viros 
primarios, videlicet spectabiles et magnificos Thomam de Nadasd 
perpetuum comitem terrae Foggaras, judicem curiae, Andream de 
Bathor, comitem comitatuum Zathmar et Zabolch, supremos regni 
nostri Hungariae capitaneos, ac Sigismundum liberum baronem ab 
Herberstain Neypperg ac Guettenhag fisci nostri Austriaci prae- 
fectum, qui accedente ipsius fratris Georgij consilio, opera et di- 
rectione, cum serenissima principe domina Isabella regina Hun- 
gariae etc., sorore nostra charissima, omni studio agant, tractent et 
concludant, ac tales vias et media suscipiant, ut etiam serenitas 
sua et illius adherentes in hoc nostrum defendendae et conseruandae 
Transsyluaniae paternum, pium et christianum propositum consen- 
tiant, illudque pro totius etiam reipublicae christianae beneficio non 
impediant. Consensimus tamen et annuimus quoque memorato epi- 
scopo Waradiensi, quod etjam si praefata regina Isabella cum filio 
ac complicibus et adhaerentibu3 suis nobiscum concordare et con- 
sentire nollet, sed resistere et sese nobis opponere conaretur, nos 
nihilominus coeptum institutum nostrum pro salute et conseruatione 
regni et totius christianitatis comodo prosequi, et ad ipsius fratris 
Georgij et praedictorum ad eum emandatorum commissariorum no 
strorum requisitionem nouiter conductas et conscriptas gentium et 
militum copias nostras, quae iam ultra Tibiscum collocati sunt, vna 
cum peditatu Hispanico, ac equitibus illis cataphractis, qui ex du- 
catu nostro Silesiae recta ad praedictas copias ultra Tibiscum, quo 
ge cum eis coniungant, ducuntur et iam in profectione existunt, 
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eidem fratri Georgio et reliquis fidelibus subditis nostris in auxilium 
et succursum mittere velimus. 

Germanos autem milites, quorum aduentus indies expectatur, loco 
Hispanorum ad custodiam confiniorum collocare, retinere et ordi- 
nare decreuimus. ' 

Et cum saepefatuv fratri Georgio episcopo Waradiensi congsultum 
utileque uisum sit, ut praedictis copijs in Transsyluaniam mittendis, 
aliquem insignem, praestantem et expertum ducem praeficeremus, qui 
cum eis in ipsam prouintiam proficisceretur: jdcirco nos ipsum se- 
renissimi regis Maximiliani filij nostri charissimi vicegerentem pro 
illa fiducia, quam erga eum gerimus, ad id ordinauimus et depu- 
tauimus. 

Cumprimum igitur idem Joannes Baptista Castaldo Agriam per- 
uenerit, statim per litteras suas praedictis commissarijs nostri3 ad 
episcopum Waradiensem emandatis aduentum eo suum significabit, 
ostendendo eis, se a nobis habere in mandatis, ut ad fratris Ge- 
orgij et eorundem commissariorum vocationem et requisitionem 
cum gentibus et copijs ia Transsyluaniam mouere, et cum illorum 
consilio et assistentia omnia ea agere, suscipere et exequi debeat, 
atque etiam velit, quae nobis, regno nostro Hungari&, prouintiaeque 
Transsyluaniae ad eiusdem defensionem et conšeruationem necessaria 
utilia et proficua esse existimauerit, petendo etiam et requirendo 
ab eis, ut ipsum semper de rerum statu et conditione edoceant, 
quo sic de rerum occurentijs et emergentijs edoctus sese ad omnia 
bene utiliterque curanda et prouidenda eo melius gerere et exhi- 
bere valeat. 

Interea autem temporis, donee videlicet in Transsyluaniam vo- 
cetur, debebit idem vicegerens vna cum supradictis bellicis com- 
missariis nostris Bernardo de Aldana et Erasmo Teufel diligenter 
agere, tractare, perpendere et consultare ea omnia, quae ad susci- 
piendum et constituendum bonum et necessarium ordinem in rebus 
bellicis illorum confiniorun et praesidiorum, ac ad communitionen 
et fortificstionem castelli seu fortalicij nostri Zolnock, atque adeo 
defensionem et conseruationem ditionis nostrae et fidelium subdi- 
torum  nostrorum pertinere, ac utilia opportuna fore putauerint; 
curaudo et prouidendo inter alia omnibus modis, ut si Turcae contra 
jnducias dictum fortalicium nostrum Zolnock obsidere et expugnare 
aut aliud castellum ibi crigere, aut alioquin ditionem nostram in- 
festare et damnificare conarentur, aduersus huiusmodi eorum co- 
natus necessariam defensionem sine mora adhibere atque susci- 
pere possint. 

Volumus tamen, ut huic curae et defensioni ita inuigeletur, ne ex 
parte nostra initium exercendae hostilitatis quoquomodo fiat, neque 
ulla causa praebeatur rumpendarum jnduciarum, ut pote quas ob- 
seruare volumus et intendimus. 

Sed si ipsi Turcae non attentis jnducijs vel obsidionem praedicti 
castelli nostri Zolnock, vel aliam hostilitatem contra ditionem et 
subditos nostros susciperent, aut vnum vel plura fortalicia seu ca-“ 
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stella in ipsa ditione nostra erigere et extruere vellent, et cona- 
rentur: tune et in hoc casu jdem vicegerens cum consilio praefa- 
torum Bernardi de Aldana et Erasmi Teufel et aliorum quorum 
tanquam idoneornm et expertorum hominum consilio uti posse pu- 
tauerit, ipsos hostes Turcas omnibus possibilibus vijs et medijs 
propulsare et profligare, atque oblata in hoc casu occasione, et in 
quantu sine graui periculo et iactura seu damno id fieri posse 
uiderit, e0s etiam tanquam jnduciarum violatores insequi, offendere 
et opprimere studeat. 

Quod si vero ipsi Turcae, sine obsidione dicti loci nostri Zolnock 
et sine aliqua ditionis et subditorum nostrorum infestatione, oppres- 
sione et damnificatione, vnum vel plura castella in certa et mi- 
nime dubia jurisdictione domini sui principis Turcarum erigere 
vellent: tunc et in hoc casu volumus, ut dictus vicegerens illos in 
60 non impediat, sed ab omni hostilitate contra eos exercenda se 
militesque et subditos nostros omnes contineat, attento, quod illud 
gine laesione praedictarum jnduciarum fieri non posset. 

Vbi autem jdem vicegerens a fratre Georgio episcopo Waradi- 
ensi et praefatis commissarijs nostris requisitus fuerit, ut cum gen- 
tibus et copijs in Transsyluaniam mouere debeat: uolumus ut id 
sine mora faciat et executioni mandet, et acceptis secum saepedicto 
Bernardo de Aldana cum peditatu Hispanico, et nouiter conduetis 
peditibus, atque equitibus leuibus et cataphractis ac bombardis 
ad hanc profectionem ordinatis, sic instructus in ipsam Transsyl- 
uanjam, in Dei nomine, qui est supremus verusque dominus exer- 
cituum, moueat et proficiscatur iuxta eorundem fratris Georgij et 
commissariorum nostrorum requisitionem. 

In ea autem Transsyluanica profectione et expeditione habebit 
idem locumtenens secum N., qui in praesenti expeditione curam et 
praefecturam, non solum eorum quae ad bombardas et artellariam 
pertinent, sed etiam fossorum et ut vulgo dicuntur quastadorum 
geret, eidemque locumtenenti diligenter assistet. 

Praeterea pro administratore commeatus et victualiorum depu- 
tauimus fidelem nostrum dilectum Sigismundum Veldpacher, qui 
iam diu hoc munus gessit; requirimus autem praefatum locumte- 
nentem, ut utrumque, tam videlicet bombardarum et quastadorum 
seu fossorum, quam etiam commeatus praefectum, authoritate sua 
iuuet, ut ambo, commissa sibi officia, et praesertim in ijs, quae ad 
commeatum pertinent, pro nostra et militum nostrorum utilitate et 
commoditate exercere sine alicuius impedimento possint. 

Quantum uero ad officium magistri campi seu ut vulgo dicitur 
supremi exercitus marsalci attinet, cum necesse sit, ut supradictus 
Rainpertus ab Eberstorft, supremus campi magister seu marschalcus 
pro custodia confiniorum in ipsis confinijs maneat, volumus ut vice- 
gerens ipse, cum consilio consiliariorum et commissariorum nostro- 
rum, aliquam habilem et idoneam personam ei muneri praeficiat, 
prout non solum dicti Bernardus de Aldana et Erasmus Teufel, 
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sed etiam commissarij ad Episcopum Waradiensem emandati in 
hoc ei bene consulere et auxilio esse scient et poterunt. 

Quoad missionem litterarum cum celeritate nos ita per ca- 
meram curiae nostrae ordinauimus, ut ex Agria ad eum locum, in 
quo ipsum vicegerentem cum gentibus et copijs esse contigerit, 
postae disponantur et interteneantur. 

Circa vero intertentionem bonorum exploratorum, iniungimus ipsi 
vicegerenti, ut pro sua prudentia et rerum huiusmodi intelligentia 
talem viam et rationem ineat, ut fideles certas et securas explo- 
rationes omni tempore habere possit, ordinauimusque  consiliarijs 
camerae nostrae aulicae, ut curent, quo eidem vicegerenti sumptus, 
quos pro habendis explorationibus fecerit, per solutionum bellicarum 
magistrum persoluantur, et confidimus, quod idem vicegerens nihil 
in e0, quod ad necessarias exlorationes habendas pertinet, praeter- 
misssurus aut neglecturus, et tamen, ut superflui sumptus non fiant, 
diligenter curaturus et prouisurus sit. 

De consiliarijs autem bellicis ita ordinamus ut in rebus nempe 
grauioribus et maioris importantie jdem locumtenens habeat re- 
cursum ad episcopum Waradiensem, tanquam ad eum, qui non 
solum author et promotor est huius instituti nostri, sed etiam res, 
situs et loca omnia, nec non totius negotij statum exacte nouit, 
et alioqui magno judicio magnaque rerum experientia pollet. Simi- 
liter utatur etiam consilio praefatorum commissariorum nostrorum 
ad ipsum Waradiensem emandatorum, nec non Bernardi de Aldana, 
magistri campi bispanorum militum. In alijs vero leuioribus et 
communibus rebus et negotijs poterit ipse vicegerens adhibere in 
consilium magnificum Stephanum de Lossoncz, comitem comitatus 
Neogradiensis, ac alios capitaneos et praefectos, prout rei, de qua 
tractabitur, qualitas et necessitas exegerit, ac ipsi vicegerenti cum 
supramemoratis consiliarijs bellicis visum fuerit, expedire. 

Praeterea cum nostra, plurimum intersit, ut lustrationes et ut 
vocant monstrationes militum diligenter fideliterque fiant: manda- 
uimus ob id nostro lustrationum magistro, ut quandocumque et 
quotiescumque ipsi vicegerenti visum fuerit utile, necessarium aut 
commodum, ipsas lustrationes faciat; ipsi autem vicegerenti iniun- 
gimus, ut eundem magistrum lustrationum sua authoritate iuuet, 
ac curet et prouideat, ut in exercendo fideliter suo officio non im- 
pediatur, sed potius manuteneatur et defendatur, quo sic omnes 
doli et fraudes inter milites tollantur et preeaueantur et nullatenus 
tolerentur. Volumus etiam, ut neque capitaneis neque militibus 
ullis sine voluntate nostra stipendia augeantur, sed in demortu- 
orum aut alioqui vacantia loca alios sub prioribus stipendijs idem 
vicegerens sufficere, assumere et deputare possit, ut sic bonus ordo 
in solutionibus fiendis retineatur et omnis confusio precaueatur, 
gicuti idem vicegerens pro sua industria et rerum experientia hic 
omnia bene ordinare sciet. 

Probatur autem nobis cumprimis, ut ad obuiandum dolis et ftau- 
dibus in lustrationibus multipliciter fieri solitis ipse vicegerens, 
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quando et ubi id ei commodum visum fuerit, ex improuiso ad arma 
conclamari et signum dare faciat, et deinde statim post conceursum 
factum  lustrationem fieri mandet, et sic tantum eos, qui adcur- 
rerint, et praesentes fuerint, postea ad solutionem percipiendam ad- 
mittat exceptis illis, qui probare et docere poterunt, se vel egrotos 
vel iussu et mandato ipsius vicegerentis absentes fuisse. Sed pro 
prima vice poterit ijs, qui in culpa deprehensi fuerint, per ipsum 
vicegerentem condonatio fieri, certificando tamen et praemonendo 
e0s, ut sibi in posterum caueant, eos enim imposterum nullam 
condonationem habituros esse, prout ipse vicegerens sic omnia bene 
ordinare et dirigere sciet. 

Postquam autem jdem vicegerens cum gentibus et copijs nostris 
in Transsyluaniam ingressus fuerit, mandamus ei serio et firmiter, 
ut quanta poterit diligentia, seueritatem etiam adhibendo, curet et 
prouideat, ut a militibus et gentibus nostris non solum Dei ecele- 
siis et personis ecclesiasticis, ac viduis, mulieribus, puerperis, vir- 
ginibus, pupillis, et miserabilibus personis, sed etiam alijs cuius- 
cunque status et ordinis subditis et fidelibus nostris nuila vis, in- 
iuria, violentia, seu damnificatio inferatur, sed eorum omnium, qui 
partes nostras amplexi sunt, amica et condigna ratio habeatur. Et 
praeterea vniuersos status, subditos et fideles nostros in ipsorum 
juribus priuilegijs et libertatibus defendere, manutenere et conser- 
uare, studeat, eosque nec in personis nec bonis suis laedere, aut 
opprimere permittat, attento, quod gentes ipsas non tanquam ad 
inimicos seu hostes, sed tanquam nobis et regno nostro Hungariae 
pertinentes subditos, atque adeo non ad eorum offensionem, sed 
pro ipsorum defensione et conservatione mittimus. Necessitas itaque 
postulat, ut gentes et copiae nostrae bono ordine introđducantur et 
regantur, ut sic et ij, qui in fidem nostram se iam contulerunt, 
cum amore et beneuolentia in officio contineantur, et non alie- 
nentur, et alij, si qui aduersae parti adhuc fortasse adhaererent, 
eadem ratione ad partes nostras amplectendas eo citius et facilius 
perducantur, alliciantur et pertiahantur, ubi videlicet omnes bene- 
uole et humaniter tractatos intellexerint; nam si secus fieret, parum 
aut nihil spei esset, eos ad partes nostras venturos, cum iusta ra- 
tione nullus sese talibus oppressionibus committeret, quae fierent 
ijs, qui tuitioni nostrae se submisissent. 

Vt autem ipsi milites nostri eo melius in officio contineri possint, 
curabimus eis necessariam et tempestiuam solutionem fieri. 

Si itaque idem vicegerens copias et milites ipsius imperio et 
ductui commissas in bono ordine et regimine continuerit, et prae- 
missa aliaque grauamina precauere studuerit: in eo certe, imprimis 
a Deo omnipotente, vberrimam mercedem capiet et omnes eius c0o- 
natus et actiones eo magis omni procul dubio prosperabuntur. Et 
apud nos quoque, simul et omnes regni status et ordines magnam 
laudem promerebitur, nosque id ab eo gratiose omni tempore su- 
scipiemus. 

Volumus praeterea ut jdem vicegerens durante hac Transsylua- 
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nica expeditione, cum supradicto Rainperto ab Eberstorff in Coma- 
romio, et similiter cum Erasmo Teufel, et alijs qui confiniorum 
illorum defendendorum curam gerent, bonam correspondentiam et 
intelligentiam habeat et teneat, ut etiam ipsi, quantum necessitas 
postulabit, rerum statum et conditionem intelligant, et sic per mu- 
tuam correspondentiam omnes utrobique omnia eo rectius agere 
tractare et prouidere possint. 

Debebit autem ipse vicegerens nos sedulo accurare et frequenter 
certiores per litteras suas facere de tractatione ac successu et 
progressu rerum, quge nos eo cognito ea, quae necessaria videbuntur, 
tanto tempestiuius curare et prouidere, et res nostras eo melius 
gerere et dirigere valeamus. 

Mandamus praeterea eidem vicegerenti ut si Deo ordinante in 
Transsyluaniam peruenerit, ac status et ordines omnes se vnani- 
miter (id quod nobis omnium gratissimum esset) in fidem et obe- 
dientiam nostram contulerint, vel si aliquos renitentes ad partes 
nostras cum dictorum fratris Georgij et commissariorum nostrorum 
consilio perduxerit: sese ipse vicegerens, exceptis rebus bellicis, in 
administrationem et gubernium eiusdem prouintiae Tran ssyluaniae 
in ijs quae ad reditus exigendos, politiam, et justitiae admini- 
stratione.1 et id genus alia pertinent, nullatenus ingerat, sed ipse 
rebus bellicis intentus dictam administrationem et gubernationem 
memoratis episcopo Waradiensi et Andreae de Bathor, tanquam 
deputatis per nos wayuodis, libere et sine aliquo impedimento per- 
mittat, et se alioqui tam erga praelatos, dominos, barones, quam 
alios status ordines et subditos ita gerat et exhibeat, ut tanto pro- 
pensiores sint ad praestandam nobis synceram fidelitatem et obedi- 
entiam, ac etiam ipsum nostra et serenissimi filij nostri regis Ma- 
ximiliani causa, ac etiam propter suam ipsius humanitatem e0 
maiori amore et beneuolentia prosequantur. 

Debebit insuper idem vicegerens diligentem dare operam, ut tam 
a praefato episcopo Waradiensi quam alijs cognitionem situs et 1o- 
corum Transsyluanjae habentibus, bonam et diligentem informa- 
tionem capiat, quibus videlicet modis et communitionibus ipsa pro- 
uintia Transsyluaniae fortificari et communiri undique possit, item 
quae et quanta praesidja pro eius defensione et conseruatione contra 
hostes, si illam bellica vi inuadere et occupare conarentur, neces- 
saria sint, et praeterea quantus militum numerus pacis et belli 
tempore in prouintia intertenendus et alendus sit; jtem num pul- 
ueribus et bombardis satis prouisionis habeant, jnsuper quantum 
gentium numerum in ipsa Transsyluania, quando 'insurgendum esset, 
congregare et armis instructos reddere et similiter quem gentium 
numerum in casu necessitatis ex Lugosiensi, Sebesiensi, Themesi- 
ensi et Rascianis ac alijs circumuicinis et adiacentibus locis et 
regionibus habere, et leuare possimus; et denique qualis ordo ad- 
hibendus et constituendus sit, ut ipsam Transsyluaniam minori quo 
fieri queat regnicolarum grauamine defendere, et conseruare vale- 
amus. 
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Praeterea si in campo inter gentes et milites nostros talis aliqua 
transgressio et noxa aut alioqui tale quidpiam aceideret, ut puni- 
tionem adhibere et vnum vel plures ex ijs, qui officia gerunt, vel 
immutare vel exauthorare necesse esset: in hoc casu concedimus, 
ut idem vicegerens, durante hac expeditione Transsyluanica, eos 
ipsos communes capitaneos officiales transgressores, de consilio et 
praescitu dictorum consiliariorum bellicorum, eorum voluntate acce- 
dente, vel immutare et deponere, vel etiam exauthorare possit, ex- 
ceptis consiljarijs bellicis et primoribus capitaneis. Quod si vero 
in aliqua ciuitate, oppido, arce vel fortalicio limitaneo, ubi praesidia 
nostra imposita sunt, tale aliquid contingeret, volumus ut idem vi- 
cegerens nos de eo deque suo et consiliariorum bellicorum con- 
silio et opinione, quid scilicet eis videatur, statim certiores reddat, 
et nostram deliberationem desuper expectet. 

Si autem necessitas eam ad nos scribendi et responsum nostrum 
expectandi moram et dilationem ferre non posset, tum volumus, 
ut ipse vicegerens in isto casu vnum vel plures deponere, et loco, 
fortalicio, vel arci illi de alia vel alijs personis prouidere, eique 
curam illam, usque tamen ad beneplacitum nostrum, committere et 
demandare possit. 

Deinde si necessitate ita postulante ad consertionem manuum, 
vel alia leuia proelia et certamina cum Turcis vel aliis aduersae 
partis in Transsyluania complicibus deueniretur, et in huiusmodi 
pugnis vel conflictibus aliqui aduersarij et hostes victi caperentur : 
in eo volumus hunc ordinem seruari, ut humilioris conditionis et 
vulgaris personae ijs, a quibus captae fuerint, remaneant. Sed ca- 
pitanei, officiales et aliae insignes personae, ut quae ad nos perti- 
nent, pro nobis, et nomine nostro ad manus ipsius vicegerentis tra- 
dantur et consignentur, et ab eo usque ad ordinationem et delibe- 
rationem nostram in diligenti custodia teneantur. " 

Et denique cum nos de omnibus rebus et negotijs, quae enasci, 
occurere et accidere possunt, sufficientem ac clarum et expressum 
modum et ordinem praescribere et dare non possimus: ideo eidem 
vicegerenti clementer committimus et volumus, ut si tale aliquid 
acciderit, de quo ipse et praefati consiliarij bellici sine praescitu, 
consensu et deliberatione nostra nihil statuendum censerent: nos 
de eo per postas cum omni celeritate certiores reddat, et nihilo- 
minus in huiusmodi occurrentijs et casibus, interim donec responsum 
nostrum accipiat, id quod sibi et praefatis consiliarijs bellicis utilius 
et magis necessarium visum fuerit, agat, curet et provideat. 

Pro secretario autem in rebus et negotijs nostris bellicis ordi- 
nauimus et deputauimus eidem vicegerenti fidelem nobis dilectum 
consiliarium nostrum Henricum Wolf Kneyssel, qui iam plures 
annos id muneris fideliter et diligenter gessit, mandauimusque ei 
ut ipsi vicegerenti in funetione dicti officii secretariatus omnem 
obedientiam exhibeat. 

Postremo et conclusiue eidem  vicegerenti denuo etiam atque 
firmiter mandamus, ut pauperes subditos et miserabiles personas 
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tommendatas habedt, eisque a militibus vel capitaneis svis nullam 
um et ininriam feri permittat. Similiterque etiam erga ecele- 
sias, sacerdotes, mulieres, virginesque ita se gerat et exhibeat, 
ut omnes subditi et regnicolae cognoscant, se a nobis in tuitionem 
et protectionem et non in offensionem susceptos fuisse, sicuti ipsum 
vicegerentem pro sua humanitate etiam vltro ad id propensum et 
inclinatum esse non dubitamus. Qua de re a deo mercedem, et 
apud nos laudem et remunerationem condignam, et apud omnes 
regnicolas summam gratiarum actionem consequuturus et nostram 
expressam  exequuturus est voluntatem. Datum Viennae die 27. 
Aprilia 1551. 


VIII. 


Tractatus Transsylvanicus cum  llustrissimo filio quondam regis 
Joannis Hungariae initus prout serenissimae eius matri erpeditus 
fuit, Albae Juliae 19. mensis Julii 1551. 


Nos Ysabella Dei gratia Regina Hungariae, Dalmatiae, Croatiae 
ete. Recognoscimus per praesentes literas nostras, quod cum post 
mortem serenissimi quondam principis domini J oannis re Hun- 
gariae, Dalmatiae, Croatiae etc. domini et mariti nostri charissimi 
piae memoriae, regnum Hungariae sub turcico adhuc imperio eon- 
stitutum ex defectione eorum, in quos princeps ille magna bene- 
ficia contulerat, maximi motus subsequuti extitissent, solaeque vna 
cum vagiente adhue filiolo et paucis quibusdam, in quibus aliqua 
acceptorum  beneficiorum memoria resederat, Budae in sede illa 
regia omnibus periculis, perfidia principis Turcarum, dum magnam 
partem regni nobis adimeret, expositae essemus, serenissimi ipsius 
principis domini et mariti nostri charissimi studiorum, quibus tum 
se (si deus illum diutius superstitem esse uoluisset), "tum regnum 
Hungariae partesque ei subiectas, paulatim a Turcarum tyrannide 
eripere, in pristinamque libertatenn praesidio principum Christia- 
norum asserere contendebat, memores, nihil prius in omni actione 
nostra habuimus, quam vt vestigijs illius serenissimi principis in- 
gressae, salutem regni istius, nostramque et filij nostri charissimi 
incolumitatem cum multorum aliorum quiete nostra sedulitate quae- 
reremus. Cumque multae res gestae Turcarum aperte declararent, 
illos nunquam alijs, sed sibi semper imperium quaesiuisse, nihil 
prorsus magis indecorum esse uidebatur, tanta ab illis calamitate 
accepta, quam si simulata Turcarum amicitia, quae quidem non 
tam expetenda a nobis fuit, quam necessario suscept&a in regni, 
nostramaque , et filij nostri illustrissimi perniciem diutius uteremur. 
Quapropter cum Buda egressae et solutione tributi et magnis mu- 
nerum largitionibus immanem  principis Turcarum animum placare 
non desisteremus, omniaque, quantum in nobis esset, ad illius nutum 
et voluntatem fiorj. curaremus, nec tamen ille unquam a suo insti- 
tuto diseederet, pium illad deoque gratissimum esse iudicans, si 
quid in nos a sua religione alienas totamque rempublicam christi- 
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anam durius statueret; quamuis post cladem illam Budensem con- 
ditionem benignitate dei eam in Transsyluania eramus consequutae, 
quae pro nostra et filij nostri dignitate sufficere uidebatur, tamen 
cum ardentissimis semper uotis imperium cbristianorum principem 
optassemus, ac de pio, clementi et paterno, tum sacratissimae et 
catholicae caesareae tum sacrae regiae maiestatis Romanorum ac 
Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. consanquinei nostri 
colendissimi certiores factae fuissemus, oblitae dignitatis nostrae, 
oblitae etiam commodorum omnium, quibus publicae res semper 
anteponendae sunt, in fidem et tutelam christianorum principum 
nos vna cum filio nostro charissimo committere maluimus, quam 
eorum voces audire, qui dicerent regnum istud antemurale totius 
reipublicae christianae nostra opera in potestatem turcicam inci- 
disse. Sane igitur cum iamdiu in ea cogitatione fuissemus, quibus 
modis et rationibus tam sanctum animi nostri propositum erga rem- 
publicam christianam declarare, ac de synceritate animi nostri sa- 
cratissimos episcopos, principes, securos reddere possemus, ho- 
nesta ac salutarj occasione oblata cum illustrissimo ac spectabi- 
libus et magnificis dominis Joanne Baptista Castaldo marchione de 
Cassano, serenissimi principis dominj Maximiliani regis Bohemiae 
in rebus bellicis locumtenente, capitaneo generale, Thoma de Na- 
dasd, libero domino Terrae Foggaras, comiti comitatus castri ferrei, 
judice curiae, et Andrea de Bathor, comite comitatuum Zathmar et 
Zabolch, tauernicorum regalium magistro, capitaneis supremis et 
commissarijs ipsius sacratissimae regiae maiestatis Romanorum in 
causa jllustrissimi Joannis ducis filij nostri charissimi, conditionibus 
infrascriptis, virtute et authoritate pleni mandati in transigendis 
nostris et filij nostri rebus et negocijs per ipsam sacratissimam 
regiam maiestatem eisdem dati et concessi conuenimus. 

Primo, quod maiestas regia ducatum Oppoliensem in Silesia 
babitum simul cum unjuersis arcibus, castellis, ciuitatibus, oppidis, 
villis, possessionibus, praedijs, piscinis, alijsque bonis et juribus po- 
sessionarijs omnibus , quocunque nomine et titulo censeantur, ac 
pariter cum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibuslibet de 
jure et ab antiquo ad dictum ducatum pertinentibus, cum reddi- 
tibus viginti quinque millium florenorum Hungaricalium, jllustris- 
simo Joanni duci filio nostro charissimo suisque haeredibus et po- 
steritatibus , successoribusque vniuersis dedit, contulit, et assi- 
gnauit jure perpetuo et irreuocabiliter tenendum, vtendum et pos- 
sidendum ea conditionc, ut si praescripta summa viginti quinque 
millium florenorum ex prouentibus dicti ducatus compleri non 
posset, maiestas regia alia bona et jura possessionaria ipsi du- 
catui addat, ex quibus dicta summa in integrum compleri possit. 

Item Quemadmodum serenissimus quondam princeps dominus 
Joannes, Rex Hungariae etc. dominus et maritus noster piae me- 
moriae, adhuc uiuens totum et omne jus suum, quod in regno 
Hungariae partibusque ei subiectis habuit, per transactionem, jura- 
mento confirmatam in sacratissimam ac catholicam caesaream ac 
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regiam maiestatem, ipsorumque haeredes et successores contulerat : 
ita jllustrissimus quoque Joannes dux, filius noster, jura paterna 
sequutus, cessit ex nunc omnibus juribus, quae in regno Hungariae 
et Transsyluaniae bonisque paternis et haereditarijs habet, totumque 
illud in sacratissimam et catholicam caesaream ac maiestatem Re- 
giam suosque haeredes pleno jure transtulit. 

Item, ut Maiestas Regia suique haeredes et successores reges 
Hungariae et Bohemiae ipsum Joannem ducem filium nostrum in 
dominio et pacifica possessione ipsius ducatus Oppoliensis contra 
quoslibet legitimos et illegitimos impeditores, turbatores et actores 
proprijs suis laboribus et expensig tueri et defendere debeant. 

Item ut deinceps jllustrissimus ipse filius noster ratione ipsius 
ducatus Oppoliensis pro vero et legittimo duce dicti ducatus, ab 
omnibus habeatur, ac in eo ipso ducatu per sacratissimam et ca- 
tholicam caesaream maiestatem confirmetur, in uerumque ducem 
erigatur et consecretur, hac tamen facta reseruatione, quod ipse 
jilustrissimus Joannes dux, filius noster, maiestati regiae suisque 
haeredibus et successoribus regibus Bohemiae omnia illa facere et 
praestare debeat et teneatur, quae hactenus alij principes et duces 
antecessoribus maiestatis regiae et ipsi quoque regiae maiestati 
de jure vel consuetudine praestiterunt, vel hodie etiam facere et 
praestare tenentur; hoc iamen per expressum declarato, vt si sa- 
cratissimam et catholicam caesaream ac maiestatem regiam (quod 
Deus auertat) interim mori contingeret, haeredesque et successores 
ipsarum maiestatum tam nobis, quam illustrissimo filio nostro de 
ducatibus ipsis effectiue respondere, nosque et filium nostrum in 
eisdem ianutenere debeant et teneantur, quod ipsum etiam de 
dote maiestatis nostrae intelligendum erit. 

Item , cum ducatus ipse Oppoliensis propter illam pignoris 
obligationem, in qua nunc est, jllustrissimo Joanni duci filio nostro 
statim et ex promptu usque ad festum natiuitatis domini proxime 
futurum reddi et restitui non possit, maiestas regia annuit, vt 
nos, vna cum jllustrissimo filio nostro, intra praescriptum tempus 
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amus cum omni jurisdictione, alijsque omnibus prouentibus, quibus 
hactenus possessa est, ad illud uidelicet tempus natiuitatis domivj, 
quo ducatus ipse redimi ac ipsi Joanni duci filio nostro pure et 
simpliciter reddj et restituj, ac in potestatem ejusdem penitus tradi 
et assignari debet, cui nihilominus ex viginti quinque millibus flo- 
renorum ad eam summam, quae ad id tempus cederet,' soluatur, 
cuius quidem temporis seu anni initium computetur ab hodierno die. 

Item, quod nos et filius ipse noster jllustrissimus vniuersas arces, 
munitiones, castella, ciuitates, oppida, villas, praedia, possessiones, 
generaliter vero omnia ea, quae hactenus in regno Hungariae et 
Transsyluaniae quocunque titulo seu nomine tenuimus, habuimus 
et possedimus vna cum sacra Regni Hungariae corona constituto 
die, in manus hominum maiestatis Regiae dare, concedere et as- 
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signare teneamur, ac per officiales nostros et praefectos dari et 
assignari iubeamus. 

Item cum nobis sit ex Transsyluania abeundum, decimasque istius 
anni presentis in Transsyluania habeamus, maiestas regia ad vsum 
nostrum et filij nostri, tamdiu quousque Cassouiae erimus , vel ex 
decimis archiepiscopatus Strigoniensis vel episcopatus Agriensis, 
etiamsi alijs in arendam illae locatae essent, quibus aliunde pro 
illis satis fieri debet, teneatur dare decimas trium millium flore- 
norum, quarum loco cedant maiestati regiae decimae nostrae, quas 
in Transsyluania habemus. 

Item, ut pro bombardis et ingenijs illis, quas nos et illustrissimus 
filius noster in arcibus tam Hungaricis, quam Transsyluanensibus 
maiestati regiae traditis et assignatis reliquimus, majestas regia 
alias similes vel aequivalentes bombardas vel earum pretia jilu- 
strissimo filio nostro Joanni duci in ipso ducatu Oppoliensi dare 
et soluere sit obligata. 

Item, quod in casu quo sacratissimam et catholicam caesaream, 
majestatemque regiam (quod deus auertat) in semine masculino 
deficere contingeret, eo tunc successio regni Hungariae reuoluatur 
in ipsum jllustrissimum filium nostrum et suos haeredes, si qui 
deo fanente superstites erunt; jllis uero non existentibus, libera 
regum electio rursus apud gentem Hungaricam maneat. E con- 
uerso vero, si illustrissimus ipse Joannes dux filius noster in se- 
mine masculino deficeret, ducatus ipse Oppoliensis iterum in ipsam 
maiestatem regiam haeredesque et successores suos reges Bohe- 
miae deuoluatur. 

Item, si interea, dum nos et jllustrissimus filius noster Cassouiae 
erimus, aliquod periculum, (quod Deus auertat) regno huic contin- 
geret, nihilominus majestas regia suique haeredes et successores 
teneantur iuxta promissionem et obligationem maiestatis regiae 
de ducatibus ipsis tam Oppoliensi quam Minsterbergensi vel Franek- 
henstainensi aut simul de duobus postremis nobis et jllustrissimo 
filio nostro prospicere, nobisque illos reddere et restituere. 

Item, ut literas omnes super huiusmodi transactionibus confectas 
et emauatas interim, dum nos et jllustrissimus filius noster _Casgo- 
uiae erimus, quo citius fieri potest, sacratissima et catholica cae- 
sarea ac maiestas regia ipsorumque haeredes et successores re- 
nouari, ex integroque eas conscribi et confirmari curent et debeant. 

» quod quamuis nos conditionem illustrissimi filii nostri a 
maiestate regia oblatam boni consuluimus et acceptauimus, ea 
tamen spe quod sacratissima et catholica caesarea maiestas statum 
filij nostri augebit; melioremque reddet, in cuius arbitrium omnem 
nostram et filij nostri causam remisimus. 

Cum igitur nos tum ad clementissima monita sacratissimae et 
catholicae caesareae maiestatis, tum ad oblationes pias et paternas 
sacratissimae regiae maiestatis annuissemus, praesentes literas no- 
stras super ipsis articulis et rebus ia transactiene cum dominis 
commissarijs ipsius maiestatis regiae nobiscum inita, conclusis sta- 


, 
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tutio et decretis, eisdem dominis commissariis in testimonium 
omnium praemissorum sigillo nostro manusque nostrae subscriptione 
munitas dandas duximus et concedendas. Datum in ciuitate Albae 
Juliae 19 die mensis Julij anno domini 1551. Ysabella Regina. 


IX. 


Transactiones cum serenissima regina Isabella etc. factae ezemplum, 
Albae Juliae 19 mensis Julii 1551. 


ino Joannes Baptista Castaldus, marchio de Cassano, serenis- 
gimi principis et domini domini Maximiliani regis Bohoemiae ete. 
in bellicis rebus locumtenens, capitaneus generalis; Thomas de 
Nadast, liber dominus Terrae Fogaras, comes comitatus Castri 
ferrei, judex curiae, et Andreas de Bathor, comes comitatuum 
Zathmar et Zabolcz, tauernicorum regalium magister, capitanei 
supremi, et commissarij sacratissimae regiae maiestatis  Roma- 
norum, ac Hungariae, Bohoemiae, Dulmatiae, Croatiae ete. Reco- 
gnoscimus per praesentes literas nostras, quod cum nos de volun- 
tate et mandato ipsius sacratissimae regiae maiestatis domini no- 
stri elementissimi, virtute pleni mandati per suam maiestatem nobis 
dati atque concessi sufficienter fulti, ac in transigendis causis 
regni Hungariae et Transsyluaniae iuxta datam nobis instructionem 
optime edocti, cum serenissima principe domina Isabella, Dei gratia 
regina Hungariae, Dalmatiae, Croatiae etc. eiusque illustrissimo 
filio domino Joanne duce, ac cum reuerendissimo in Christo patre 
domino fratre Georgio episcopo Waradiensi, thesaurario et locum- 
tenente etc. tutore videlicet jilustrissimi ipsius domini Joannis 
regis Hungariae etc. constituto, in ciuitate Zazsebes conuenissemus, 
muitaque inter nos de modis et conditionibus , quibus regnum 
Hungariae et Transsyluaniae ab imminenti periculo, in salutem 
totius reipublicae christianae, teneri, tueri e! conseruari , ac ipsi 
quoque serenissimae reginae et illustrissimo filio suo, tum pro 
ipsorum, tum vero vel maxime pro dignitate maiestatis regiae con- 
ditio honesta et decens dari, decerni et constitui possit, contulis- 
semus, omnibus inter nos bene sufficienterque perpensis et iudi- 
catis nomine et in persona ipsius sacratissimae regiae maiestatis 
cum ipsa serenissima regina ac jllustrissimo domino Joanne duce 
filio guo, ipsoque reuerendissimo domino episeopo Waradiensi de 
omnibus et singulis rebus praesentem hanc causam ipsius sere- 
nissimae Reginae concernentibus, conditionibus et modis infra- 
seriptis conuenimus. 

Primo, quod cum serenissima reginalis maiestas  certas arces 
in Hungaria et Transsyluania, per serenissimum quondam principem 
dominum Joannem regem Hungariae, ete. pro contradote, pro 
centum quadraginta millibus florenis Hungaricalibus, auri puri, 
veri et iusti ponderis sibi inseriptas et obligatas habeat: maiestas 
igitur_regia ipsam serenissimam reginam de praescripta summa 
centum quadraginta millium florenorum aureorum certam et 8e- 
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curam reddere volens, ducatum Munsterbergh vel Frankenstayn, 
qui pro quadraginta millibus florenis maiestati regiae impignorati 
sunt, pro illa eadem summa serenissimae reginae per ipsam ma- 
iestatem regiam suosque haeredes et successores reges Hungariae 
et Bohemiae, aut alios quorum interest, vel intererit, satisfactum 
fuerit; qui quidem ducatus cumprimum  serenissima Regina Cas- 
souiam peruenerit, ad manus bominum eiusdem , omni occasione 
semota, simul cum cunctis suis vtilitatibus et pertinentijs quibus- 
libet ad eosdem de iure et antiquo pertinentibus dari et assignari 
debeant. 

Quod si vero alterum tantum illorum ducatus, pro arbitrio tamen 
serenissimae reginae, maiestas regia ratione contradotis ipsi se- 
-renissimae reginae pro viginti millibus inseribere voluerit: ex tunc 
alij viginti mille floreni ad illam quinquaginta millium florenorum 
aureorum summam, quae in tribus annis per interesse serenissimae 
reginae solui debet, addi et connumerari, ac ad summam septua- 
ginta millium florenorum aureorum reduci debeat, ea conditione 
obseruata, vt si maiestas regia, aut haeredes, vel sui successores 
praedicti ducatus vel ducatum a serenissima regina redimere vo- 
luerint, vno anno prius serenissimam reginam de hac re praemo- 
neant. E conuerso vero, si serenissima regina dictos ducatus vel 
ducatum tenere noluerit, ipsa quogque ante annum, de hac sua 
voluntate maiestatem regiam vel haeredes et successores  suos, 
aut alios, ad quos res ista pertinebit, certiores faciat; jlli autem 
ducatus ipsos vel ducatum ab ipsa serenissima regina redimere 
teneantur. 

De centum vero millibus florenis aureis hac. ratione cum ipsa 
serenissima regina per nos conventum est, vt medietatem ipsius 
summae maiestas Regia ad festum natiuitatis domini proxime fu- 
turum in simili auro Hungaricali, veri et iusti ponderis, ipsi se- 
renissimae reginae reddere et persoluere debeat et teneatur; de 
reliqua vero medietate, hoc est de quinquaginta millibus florenis 
aureis, in tribus annis a die datarum literarum computandis ma- 
iestas regia serenissimae reginae satisfacere sit obligata, eo modo, 
vt infra id temporis spatium, singulis annis, de singulis centum 
florenis aurels pro interesse quinque florenos in auro eidem sere- 
nissimae reginae in fine cuiuslibet anni soluere teneatur. Si vero 
interea_ maiestatem regiam (quod Deus auertat) mori contingeret, 
haeredes quoque et successores sui reges  videlicet Hungariae et 
Bohemiae, tam ad solutionem praescriptae summae, quam ad alia 
omnia et singula, quae in istis ipsis literis clare continentur, obser- 
uanda obligati esse debeant. 

Item cum ducatus Oppoliensis propter illam pignoris obligationem, 
in qua nunc est, jilustrissimo domino Joanni duci statim ex promptu 
vsque ad festum natiuitatis domini proxime futurum reddi et re- 
stitui non possit, maiestas regia annuit, ut serepissima regina 
eiusque jllustrissimus filius infra praeseriptum tempus redemptionis 
maneant Cassouiae, illamque teneant et possideant cum omni juris- 
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ditione , alijsque omnibus prouentibus, quibus hactenus possessa 
est; ad illud videlicet tempus natiuitatis domini, quo ducatus 
ipse redimi, ac ipsi Joanni duci pure et simpliciter reddi et re- 
stitui ac in potestatem eiusdem penitus tradi et assignari debet, 
cui nihilominus ex viginti quinque millibus florenig ad eam summam 
quae ad id tempus cederet, solvantur, cuius quidem temporis seu 
anni initium computetur a die datarum praesentium literarum. 

Si vero ante diem natiuitatis domini maiestas regia ducatum 
Oppoliensem jllustrissimo Joanni duci restituerit, serenissima quoque 
regina et eius filius teneantur Cassouiam maiestati regiae pure 
et simpliciter reddere, et ad manus hominum maiestatis Regiae 
consignare. 

Item, quod serenissima regina et filius suus jllustrissimus vni- 
uersas arces, munitiones, castella, ciuitates, oppida, villas, praedia, 
possessiones , generaliter vero omnia ea, quae hactenus in regno 
Hungariae et Transsyluaniae quocunque titulo seu nomine tenue- 
runt, habuerunt et possederunt, vnacum sacra regni Hungariae 
Corona, constituto die in manus hominum maiestatis regiae dare, 
concedere et assignare teneantur, ac per suos officiales et prae- 
fectos dari et assignari jubeant. 

Item eum serenissimae reginae sit ex Transsyluania abeundum, 
quae decimas istius praesentis anni in Transsyluania habet: ma- 
iestas regia ad usum serenissimae reginae eiusque jllustrissimi 
filij, tamdiu quousque Cassouiae erunt, vel ex decimis archiepisco- 
patus Strigoniensis, vel episcopatus Agriensis, etiam si alijs in 
arendam illae locatae existunt, quibus aliunde pro illis satisfieri 
debet, dare teneatur decimas trium millium florenorum, quarum 
loco cedant maiestati regiae decimae, quas serenissima regina in 
Transsyluania habet. 

Item, vt pro bombardis et ingenijs illis, quae serenissima Re- 
gina eiusque illustrissimus filius, in arcibus tam Hungaricis quam 
Transsyluaniensibus maiestati regiae traditis et assignatis relique- 
runt, maiestas Regia alias similes vel aequivalentes bombardas 
aut earum praetia jillustrissimo Joanni duci in ipso ducatu Oppo- 
liensi dare et soluere sit obligata. 

Item, si interea, dum serenissima regina ac jllustrissimus do- 
minus Joannes dux eius filius Cassouiae erunt, aliquod periculum 
(quod Deus auertat) regno huic contingeret, nihilominus maiestas 
regia, suique haeredes et successores teneantur, iuxta promissionem 
et obligationem maiestatis regiae, de ducatibus ipsis tam Oppo- 
liensi quam Munsterbergensi vel Frankenstainensi,. aut simul de 
duobus postremis, serenissimae reginae et filio suo prospicere, eisque 
illos reddere et restituere. | 

Item, vt literas omnes super huiusmodi transactionibus confectas 
et emanatas, interim, dum serenissima regina eiusque filius Cas- 
souiae erunt, quo citius fieri poterit, sacratissima et catholica cae- 
sarea ac regia maiestates, ipsorumque haeredes et successores re- 
nouari, ex integroque eas conscribi et confirmari curent et debeant. 
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Item, cum serenissima regina in ea čogitationo assidue versa- 
retur, quibus modis et rationibus regnum Hungariae ac Transsyl- 
uaniae, quod in sua filijsque sui ditione fuisset, in bonum totius 
reipublicae ehristianae saluum conseruari possit, multisque iam in 
rebus de Thurcarum perfidia, non sine maximo suo et regni malo 
edocta extitisset, cladem etiam illam Budensem saepius in memo- 
riam reuocaret, quibus principis Thurcarum pollicitis jilusa a sede 
illa Regia, amissa magna parte regni praeter dignitatem suam de- 
turbata esset; posteaquam vero beneficio Dei illiuc liberata, cum 
nec in Transsyluania quidem per hosce annos, quibus in ea ver- 
sata est, se a perfidia hostium tutam esse animaduerteret: suae 
filijque sui digmtatis, commodorumque omnium oblita, in fidem et 
tutelam Christianorum principum, quos plurimi semper fecisset, et 
a quibus nunquam se alienam fuisse assereret, se vnacum filio et 
regno, cum vnam hanc rem ad perficiendas cogitationes suas, 
vtilem admodum et proficuam esse iudicaret, committere malnit, 
quam vt regnum istud sua opera in potestatem Thurcicam, cum 
maxima totius reipublicae christianae iactura, incidisse alii dicere 
possent. Quibus omnibus serenissima regina prudenter et christi- 
ane secum perpensis et iudicatis, quamuis conditionem jllustrissimi 
filij sui a maiestate regia oblatam boni consuluit et acceptanit, 
ea tamen spe, quod sacratissima et catholica caesarea maiestas 
statum filij sui augebit, melioremque reddet, in cuius arbitrium 
omnem suam et filij sui causam remisit. 

Nos itaque praenominati commissarij sacratissimae regiae maie- 
statis vniuersas praeseriptas conditiones, in articulos digestas et 
conscriptas, vigore praemissi pleni mandati ratas et acceptas ha- 
bentes, dictam serenišssimam reginam de praescriptis conditionibus 
in praesenti tractatu conclusis, ac per eandem susceptis certam, 
firmam et securam esse volentes, nomine et in persona ipsius 88- 
cratissimae regiae maiestatis assecuramus, certificamus, eidemque 
fide nostra christiana promittimus maiestatem regiam praescriptam 
transactionem nostram in omnibus punctis et clausulis firmiter et 
inuiolabiliter obseruaturam, et per suos quoque facturam obsgeruari, 
omni fraude et dolo semotis, ac etiam literis suis sub ea assecu 
ratione et promissione confirmaturam. Ad quae omnia praemissa 
et quaeuis praemissorum singula firmiter et inuiolabiliter obser- 
uanda maiestatem regiam dominum nostrum clementissinum, vigore 
pleni mandati nobis in transactione rerum praesentium dati et con- 
cessi, obligamus, obligatamque esse decernimus. Harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum. Datum in ciuitate Albae Juliae de- 
cima nona die mensis Julij Anno domini millesimo quingentesimo 
quinquagesimo primo. | 
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X. 
Assecuratio reverendissimi domini fratri Georgio Thordae 23. mensig 
Juli 1551. 


Nos Joannes Baptista Gastaldus, marchio de Casanno, serenis- 
simi principis et domini domini Maximilianj in rebus bellicis locum- 
tenens, capitaneus generalis, Thomas de Nadasd, liber dominus 
terrae Fogaras, comes comitatus Castri ferrei, judex curiae et An- 
dreas de Bathor comes comitatuum Zathmar et Zabolch, tauerni- 
corum regalium magister, capitanei suppremi et commissarij sacra- 
tissimae regiae maiestatis Romanorum ac Hungariae, Dalmaciae, 
Croaciae etc. retognoscimus per presentes literas nostras quod nos 
reuerendum in Christo patrem dominum fratrem Georgium epi- 
scopum Waradiensem thesaurarium et locumtenentem etc. de cle- 
mencia regiae majestatis domini nostri clementissimi certum et se- 
curum reddere, ac de obliuione omnium offensionum tam contra 
maiestatem regiam quam contra quoslibet alios factorum spem 
certam et firmam sibi dare volentes, eundem assecurandum duximus 
et certificandum eidemque fide nostra christiana promittendum quod 
ipsum de negotijs et actibus suis quibuscunque preteritis ad hec vsque 
tempora quomodocunque aut contra quoscunque vel Bude vel Cas- 
souiae, vel in alijs locis quolibet modo tam in occupacione bonorum 
et quorumcunque jurium possessionariorum decimarumque quam ali- 
arum quoque omnium rerum quocunque ili nomine censeantur adem- 
pcione, factis et commissis, nullus omnino nec jure, nec extra jus, 
nec directe, nec indirecte, aut aliter quomodocunque acquirere, jm- 
pedire aut quouismodo molestare valeat atque possit  personis rebus- 
que et bonis suis omnibus saluis sub protectione maiestatis regiae 
permanentibus jtem vt judicia, citacionesque omnes et sent-nciae 
contra ipsum reuerendissimum dominum Waradiensem vel propter 
non comparicionem vel alia qualicunque de causa siue in sede 
regiae maiestatis, siue in sedibus comitatuum celebratae et pronun- 
ciatae nullius vigoris sint et babeantur; jtem vt neque de prouen- 
tibus regni, neque de quacunque alia re, seu administracione quis- 
piam racionem a reuerendissimo domino Waradiensi summere aut 
optare debeat. De hijsque omnibus maiestatem regiam ipsum re- 
uerendissimum dominum suis litteris securum reddituram, ac omnes 
articulos per reuerendissimum dominsm Waradiensem propositos 
per sacratissimam quoque et catholicam caesaream maiestatem con- 
firmari curaturam jmmo de premissis omnibus ipsum reuerendis- 
sinum  dominum Waradum assecuramus et certificamus fideque 
nostra christiana eidem promittimus ac ad premissa omnia firmiter 
et jnuiolabiliter, sine omni dolo et fraude observanda maiestatem 
regiam dominum nostrum clementissimum vigore pleni mandati 
obligamus harum nostrarum vigore et testimonio literarum datum 
Thordae vigesima tercia die mensis Julij, anno domini millesimo 
quingentesimo quinquagesimo primo. 
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L. S. Joannes Baptists 
m.p.; L. S. Andreas de F 
secretarius. m. p. 


Assecuratio super bona 


Nos Joannes Baptista 
simi principis et domini ć 
bellicis locumtenens, capi 
liber dominus terre Foga 
curie, et Andreas de Batk 
tauernicorum regalium n 
sacratissimae regiae maje 
Dalmaciae, Croaciae ete. r 
quod nos reuerendissim! 
Georgium episcopum Wa 
etc. de clemencia majesta 
ipsum pro sua erga se 
securum reddere volente: 
duximus, ac eidem fide 1 
jestas ipsa regia revere 
ensem in donacione sere 
possessionibu+ porcionibu 
Wyzakna habita in Albe 
tibus habitis per defectu 
Feyereghaz dedisset, con 
eisdem habitum ipsi rel 
literisque suis huiusmodi 
mabit, jmmo de hac rei 
Waradiensem assecuramu 
nostra promittimus ac ip 
clementissimum ad praen 
uanda obligamus auctori 
strarum vigore et testim 
tercia die mensis Julij a 
quagesimo primo. 

L. S. Joannes Baptiste 
Andreas de Bathor m. p. 
rius m. p. 


Assecuratio super pisoope 


Nos Joannes Baptista 
simi principis et domini 
in bellicis rebus locumter 
Nadasd, liber dominus ter 
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3tc., et Andreas de Bathor, comes comitati 
2, tauernicalium regalium magister, cap 
missarij sacratissimae regiae majestatis R 
Bohemiae, Dalmaciae etc., recognoscimus 
nostras, quod reverendissinum in Christ 
em Georgium, episcopum Waradiensem, the 
tem ete., de clemencia sacratissimae regiae 
c Hungariae, Bohemiae, Dalmaciae, Cro: 
irum reddere volentes eundem in eo asse 
rtificandum, eidemque fide nostra christian: 
maiestas regia dominus noster clementissin 
m dominum Waradiensam tam in ipso 1 
iam in abbacia ecelesiae beatae Mariae v 
& conseruabit, tuebitur et defendet, jtem 
t spontanae cessioni quam  reuerendus 
»r_beneficio prepositurae canonicatusque et 
Jemetrij martyris ecclesiae Albensis 'Tran 
m maiestatis regiae in personam ipsius r 
piscopi Waradiensis fecit, maiestas regia ( 
um dabit, nepotemque suum Petrum Marth 
chidiaconatus de Kykellw, quod ille ex doni 
inae viduae in ecclesia Albensi Transsylua 
\bit, nouaque illud donacione nepoti ipsius 
i Waradiensis conferet, ac illam quoque 
dissimi domini Waradiensis, quam super_p 
ae Waradiensis, pro refrigerio animae s 
;ipis domini Joannis regis Hungariae ete. 
fecit, consensu suo ratificabit, firmamque efi 
ibuscumque literis, quibus maiestas regia 
m, vel abbaciam aut preposituram sine pos 
juouismodo seu qualitercunque contulisset 
nibus ipsum reuerendissimum dominum Wa 
persona maiestatis regiae assecuramus et ce 
emissa fide nostra promittimus ac ipsam m 
im nostrum clementissimum ad omnia supri 
labiliter obseruanda vigore pleni mandati 
rum praesencium dati et concessi obligamus € 
rnimus harum nostrarum vigore et testim 
Thordae vigesima tercia die mensis juli 
quingentesimo quinquagesimo primo. 
es Baptista Castaldus m. p. Thomas Nad: 
onius de Ferrarijs, secretarius m. p. 


rthynusewith. 
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Xm. 


Exemplum litterarum sacratissimae Romanorum 1 
pro cardinalatu fratris Georgii. Viennae 4. 


Beatissime etc. Non potest non esse notus 
affiictus ille rerum status, quem regnum nostru 
propter immanissimos, potentissimosque christia: 
gionis hostes Turcas eidem regno uicinos, quam « 
colarum dissidia et contentiones, quae hostium ui 
multos annos sustinet, quare inter plurimas grau 
eiusdem regni defendendi et conseruandj uigilias 
haec non postrema semper nobis fuit, ut regnu 
tatem et concordiam reduceremus. Cum itaque 
riasque elapsis temporibus ea de re factas tractat 
anno superiore, essemus consecutj, quod reuerend! 
patrem fratrem Georgium episcopum Waradiensi 
serenissimi quondam Joannis Hungariae regis gi 
tium regni Transsyluanarum tenuit, ac eiusdem 
duae serenissimae reginae Isabellae, eiusque ill 
telam gessit, non alienum esse uideremus a co 
mine nobiseum ineunda atque unitate in regno ( 
vimirum cognosceret, id non solum ad eiusdem 1 
filij, si quidem honestis conditionibus et medijs 
rentur, commodum et securitatem, sed etiam a 
defensionem relligionisque et fidei christianae in 
atque adeo uniuersae christianitatis beneficium 
tare pertinereque; nos sane tunc eisdem de cau 
endum subeundumue nobis esse duximus, ut con 
iniremus, qua medietate nobilem illam Transsyl 
situs et locorum natura munitissimam et alioqui 
Hungariae regem uigoreque tractatus cum eode 
Joanne initi pertinentem in manus et potestaten 
remus, diuinoque auxilio mediante defenderemus, 
perio tam insignis prouintia subijceretur. Miss 
causam superioribus diebus in ipsam Transsylu 
commissarija nostris cum nonnullis copijs et gen: 
diuina benignitate hactenus effecimus, ut inter r 
nissimam reginam Isabellam pro se eiusque illu! 
cordia honestis conditionibus mediantibus coieri 
prouintiam in fidem et obedientiam nostram iam 
solum reginae et episcopi Waradiensis, sed uniue 
tuum et ordinum bono accedente consensu e! 
autem omnia propterea sanctitati vestrae comme 
magis supramemoratj episcopi Waradiensis non 
sed de tota christianitate egregia jllustriaque | 
sanetitas vestra cognosceret; nam non possumur 
tum authorem huius tractationis fuisse, tum in € 
perducenda ita se assiduis studijs et laboribus , 
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fide, constantia et prudentia hanc christianae reipublicae causam 
promoujsse, ut eius optimis consilijs et auxilijs confectae rei laudem 
pro majorj parte tribuendam esse censeamus; jam uero an in his 
idem episcopus Waradiensis de republica christiana benemeritus 
sit, sanctitas uestra per se facile dijudicare potest, audimus prae- 
terea ab ijs, quorum fides et probitas est nobis perspecta, eum in 
ueteri, orthodoxaque fide et relligione nostra christiana ita uti debet 
constantem ac sanctae istius sedis apostolicae obseruantem esse, 
omnibusque quibus possit modis tam relligionis christianae quam 
authoritatis apostolicae defensionem contra earum impugoatores 
acriter sustinere et promouere, et quod denique non minus in di- 
uinis officijs quam in alijs etiam pijs operibus exercendis ita se 
gerat et exhibeat ut boni fidelisque antistitis munerj non deesse 
uideatur. Cum nos igitur eundem episcopum Waradiensem propter 
praedictas ipsius eximias virtutes ac praeclara de nobis et de re- 
publica christiana benemerita magnopere dignum esse iudicemus, 
quia a sauctitate uestra cardinalatus honore et dignitate conde- 
coretur, idque tum propterea, ut uirtutibus et benemeritis suis con- 
dignum ornamentum nostra intercessione consequatur, atque adeo 
animi nostri erga se gratitudinem perspiciat, tum ut magis magisque 
ei sva erga sanctitatem vestram et sanctam sedem apostolicam, 
ac nos et rempublicam christianam cumulandj benemerita iusta 
causa praebeatur, praesertim cum sit constitutus a nobis in pro- 
uincia illa locumtenens noster, in quo quidem officio eum sanctitati 
uestrae nobis et toti christianitatj diligenter et utiliter seruiturum 
esse omnino confidimus, propter eius prudentiam, summum judicium, 
magnamque rerum illarum experientiam, qua illum pollere non ob- 
scure cognouimu3 et re ipsa experti sumus, quamobrem praemissis 
plurimis, grauissimisque causis permotj sanctitatem uestram obnixe 
hortamur, rozamus et obsecramus, ut memoratum episcopum Wa- 
radiensem ad nostram intercessionem primo quoque tempore in 
reuerendissimorum sanctae Romanae ecelesiae cardinalium numerum 
cooptare, eoque honore, dignitate et praeeminentia clementer exor- 
nare dignetur. In quo sanctitas uestra non solum nos sibi alioqui 
deuinctissimos longe deuinctiores reddet, beneficioque singularj af- 
ficiet, sed etiam per id regni nostri Hungariae defensionem atque 
ađeo fidei et relligionis nostrae christianae causam et erga sancti- 
taiem uestram et sedem apostolicam obseruantiam plurimum pro- 
cul dubio promouebit, sicuti sanctitatem vestram pro sua sapientia 
haec diligenter consideraturam, atque adeo huic nostrae petitioni 
benignum assensum praehituram esse iam nunc nihil ambigimus, 
cuius paterno amorj et beneuolentiae nos humiliter et obsequiose 
commendamus. Datum Viennae die 4. augusti 1551. 
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XI. 
8. C.R. M. 


A placido a dios, de quitar del mundo a Fray 
a dexado eredero de dos Turcos, que eran de 1 
trattar con el; delos quales entendere lo que pu 
dare auiso a V. m. la qual supplico considere_q 
dado de un reyno alborotado y que de todas parte! 
y me hallo sin gente y sin dineros y syn uitualla 

A Nadasdi V. m. y a Battorj mande que luego 
de tiempo uengan aca por que seles pueden conse 
el mande com fuese(?) su real seruicio y con essi 
que io le pueda yr a besar las manos pues por ] 
hazer estos sefiores lo podran muy bien hazer, ts 
sario por la satdisfacion de todos, que se entie 
Maximiliano Viene. En lo de mas me remitto al | 
solicito en este negocio que no en todas las cosa 
en.sus dias. Es uerdad que sy dios le haze mer: 
saluamiento en Viena no le cogeran mas por_e 
manos de V. m. quedo (besando) de XVII de Xb: 

D. V. M. fiel seruidor Joan Baptista Castaldis. 
del rey de romanos my sr. 


Xv. 
Instructio od Pontificem in causa mortis quondam 


Ferdinandus etc. Instructio earum rerum, qua: 
gorius Episcopus Zagrabiensis, nec non nobilis Do 
de Castiglia nostri consiliarij, oratores et commiss: 
nobis dilecti apud beatissimum in Christo patrem 
minum Julium III, diuina prouidentia sacrosanet 
vniuersalis ecclesiae summum pontificem, dominum | 
dissimum, nomine nostro reuerenter proponere, a; 
expedire debent. 

Inprimis, quamprimum dictus episcopus Zagrabie1 
uenerit, illico se ad praefatum agentem nostrum 
cum eo tales vias ac rationes ineat, per quas pri 
pore apud serenissimum dominum nostrum Papam 
entiam impetrare et habere valeant. Ipsa eis conces: 
sanetitati eius debitam obedientiam filialemque o' 
stram offerant, literisque nostris credentijs exhibiti 
uerentia proponant, nos pro filiali nostra obseruan 
tatem eius illamque sanctam sedem apostolicam 
tatem suam per ipsos oratores et commissarios no 
quondam fratris Georgij episcopi Waradiensis nu 
dissimorum dominorum sancti Romani ecelesiae carc 
assumpti breuiter et summarie, uere tamen ac fur 
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formare, liquidoque ostendere, quod dictus frater Georgius ob gra- 
uissima eius demerita citra uniuersalem ruinam affucti Regni nostri 
Hungariae, totiusque reipublicae Christianae irrecuperabili damno et 
iactura diutius tollerari non potuerit, sed an ipsum repente e medio 
tolli, aut cum eo tam transsyluanas quam inferiores regni nostri 
Hungariae partes Turcae permittere, religuamque nostram ditionem . 
in eztremum adducere periculum oportuerit, non dubitantes saneti- 
tatem suam huiusmodi nostra vera informatione accepta, illud factum 
nec nobis, nec alijs, quorum consilio et auxilio ad effectum est 
deductum, vitio uersuram, sed facile cognituram esse, pro fran- 
gendis infidelium conatibus, machinationibus et practicis conser- 
uandisque illis partibus penes Christianitatem ita omnino et citra 
ullum longiorem processum iuridicum fieri debuisse. 

Ace primum quidem nolimus sanctitati eius pluribus recensere, 
quae et quanta dictus frater Georgius uiuente adhuc quondam 
rege Joanne felicis recordationis, et eo defuncto usque ad annum 
49 multifariam contra rempublicam christianam, nos ac regno nostro 
commisit, ea enim omnia quantum a nobis fieri potuit, per nos 
eidem condonata fuerint et remissa; hoc tamen praetergredi non 
possimus, quod licet defuncto quondam rege Joanne dicta serenis- 
sima domina regina Isabella nobis et christianitati sedem regiamque 
arcem et ciuitatem Budensem consignare et cedere deliberauerat, 
illud tamen dictus frater Georgius, uel solus uel inter precipuos 
impediuerit, et postea Turcarum principi resignauerit, adeoque 
principi Turcarum in tradenda et occupanda sede regia Budense 
bonam operam nauauerit, successu tamen temporis ita se erga eum 
gesserit, quod ipse etiam Turca contra eundem fratrem Georgium 
suum Bassam Budensem cum aliquot selectorum militum millibus, 
versus Transsyluaniam expediuerit, quo quidem re infecta retro- 
cedere compulso Turcarum princeps alijs varijs modis ipsum fratrem 
Georgium a gubernatione remouere, et Transsyluaniam sibi subii- 
cere conatus sit. 

Quae res fratrem Georgium impulerit, ut ad nostrum confugeret 
patrocinium, offeretque Transsyluaniam et partes regni inferiores, 
aliaque nomine jllustris filij quondam regis Joannis teneret, nobis 
restituere, certis tamen conditionibus et medijs, quibus serenissimam 
dominam Isabellam viduam nomine dotis et donationis propter 
nuptias, illiusque et dict? quondam Joannis regis filium ratione 
bonorum patrimopialium contentare et expedire deberemus, prout 
etiam secundum tractatum cum dicto quondam rege Joanne initum 
et eo defuncto cum praefata serenissima domina regina Isabella re- 
nouatum ipsa Transsyluania, et caetera ad regnum nostrum Hun- 
gariae pertinentia nobis restitui et permitti debebant. Nos itaque 
candide et syncere haec omnia agi putantes sperantesque dictum 
fratrem Georgium iuxta frequentes suas oblationes de caetero rei- 
publicae christianae et nobis fideliter seruiturum , animoque repe- 
tentes quantum commodi ex Transsyluaniae inferiorumque regni 
Partium conseruatione ad nos regnique nostri Hungariae ordines 
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et subditos imo etiam ad uniuersam rempublicam 
rediturum et uiceuersa quantum periculi et detrim: 
amissione certo certius accepturi essemus, memorat 
tam literis quam nuncijs saepius repetitas, grato 
acceptauerimus, et non solum certos ac praecipuo 
liarios nostros tanquam procuratores et commis 
tractandum et concordandum cum praefata serenis 
gina eiusque illustri filio ablegauerimus, verum e 
nostrum, et serenissimi domini Maximiliani reg 
filij nostri charissimi supremum locumtenentem 1 
Baptistam Castaldum, marchionem Cassani et comit 
non aspernandis copijs equestribus et pedestribus i 
expediuerimus, quibus si qui forent rebelles in o 
externi hostes, si qui aliquid conarentur, una cum 1 
sidio repelli et arceri possent. 

Diuina igitur benignitate fauente consequutum 
tractatuum et tradisactionum desuper erectarum 
sima domina regina consanguinea et soror nostra cl 
illustris filius, ipsequemet frater Georgius et ] 
amicabiliter contentati sint, verum etiam omnes 
regni prompti et parati fuerint nos tanquam re 
eorum agnoscere, adeoque relaxatis eorum iuram 
simam dominam reginam, quibus eousque suae 
illustri filio fuerant obstricti, unanimiter nobis fi 
entiae iuramenta praestiterint, ipsique infenorum 
tam Hungari quam Rasciani ad cessionem Petr 
sumque dictae dominae reginae idem fecerint. 

Licet tamen praefatus frater Georgius uarijs t 
etiam diceret et sentire uideretur, iam assereni 
nectutis suae omni gubernatione abdicaturum et re: 
Deo et sibi uiuere uelle, deinde mutata sententia 
se nobis et Christianitati in illis partibus serui 
nos sperantes eum uel in tanta eius senectute: fić 
una cum spectabili et magnifico fidele nobis d: 
Bathor, comite comitatuum Zathmar et Zaboleh, 
et supremo regni nostri Hungariae capitaneo, wai 
Transsyluania praefecerimus, ac licet sane pro m 
nostri Hungariae collegam in officio segum habe 
dedignari, recusauerit tamen omnino dicti officij 
cum collega suscipere, ac a nobis obtinuerit ipsum 
ac locumtenentem nostrum, imo etiam thesaurari 
longe maiore stipendio annuo, quam unquam q 
eiusmodi officijs habuerit. Cumque animaduerteren 
gnitatem cardinalitiam consequendam animum ad: 
nobis et reipublicae christianae magis deuinctum r 
cesserimus pro eo apud sanetitatem suam quam 
gentissime , obtinuerimusque, quod sanctitas sua 
romanae ecclesiae cardinalium numerum cooptari 
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) ipsi ex regia nost 
srre pluribus digni 
, Si ut coepisset p 
inter seruire, dare 
mmunicentur, ipse 
ira inferiores regni 
igaretur, aut retroc 
:, dictum fratrem 
erectam, cum iam 
zuo filio ex Transs) 
sed Sylesiam in 
que nobis fidelitate 
atus, locumtenentis 
Juisse causam aliqu 
us inscijs ad Turc 
et literas recipien 
:to marte nostram 
won attentis dictus 
:hiausios et nuncio 
sibi placuerunt, tra 
a literas quoque 
Beglerbegum mise: 
obedientiam et fid 
»i seripseramus, pr 
»roxime praeteriti ć 
requisiuerimus, ne | 
n principi significa 
tet, sed nostris nur 
zestae veritatem ni 
eti pro tempore p 
uidebatur permitte 
, persuadere nitere 
innis regis esse, et 
axat ob causam pr 
s et charissimis fili 
more esset copulati 
rinceps dictum Joa 
in eoquo tuendo or 
retur, quem deinc 
1 et sibi per om 
štquam tune luce n 
juam esse falsissimi 
omnibus constaret 
1atrem, serenissime 
1 et sororem nost 
manus commissari 
'egnum Transsylua: 
a nobis cessisse, 
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eorum iuramentis absolutos nobis et regi et don 

fidelitatis et obedientiae iuramenta praestitisse ; 
tergiuersatione celari posset, serenitatem suam et 

non ad copulandam eidem filiam nostram Cassoui 

ut Cassouiae tam diu manerent, donec nos eius 

dominae regine filio ducatum nostrum Oppoliensi 

concordie promissum traderemus. Deinde etiam 1 

pore decurso principi Turcarum non aliter Trans 

pendi annueramus, quam si habitas nobiscum indi 

syluaniae nomine Turca prorogare, et ipsam nobi 

uellet, unde de illius solutione oblationem quiden 

non aliter quam indutijs firmatis fieri volueramus, 

taret, fratri Georgio literis nostris commiseremu3, 

modi literas nostras ex Coloswario septima die au 

teriti respondendo in haec verba reseripserit, m 

eorum, quae de principe Turcarum maiestati vi 

eam igitur deinceps sententiam et ipse in scriber 

meae quoque literae a maiestatis vestrae literis 1 

antur. Tamen his omnibus minime attentis, certc 

tores suos ad Turcarum principem cum praedi 

falsissima contra uoluntatem nostram, ei ut ian 

declaratam miserit, ipsique Turcarum principi tribt 

syluaniae filij regis Joannis et suo nomine persolu 

re nihil aliud pro illis Transsyluanis, et inferiorik 

impetraret, quam quod Turcam incitauit, ut tur 

Graetiae magis serio mandarit, cum exercitu suo | 

et quae posset loca occupare, tum etiam ipsi 

statibus regni districtissime praeceperit, ne serei 

et filium eius ex regno emigrare permitterent, 

egressi essent, eos citra moram reducerent. Et q 

fratrem Georgium, quem antea ab omni administ 

natione dictarum terrarum remoueri, omnemque g 

renissimae dominae reginae nomine filij sui exerc 
praeceperat, iam dulcissimis ad eum literis datis 

uerandum in suo seruitio dilligentissime est co 

eidem regni gubernationem denuo committendo et 

iniustae fuerint deprehensae istae delationes et 

contra eum factae fuissent, praecipiendoque regin 

eum in regimine et administratione eiusdem quou 

seu turbaret. Quae omnia quantumuis simulata 

tamen apud dictum fratrem Georgium pondus ha 

quod ab eo tempore paulatim in ijs, quae nost 

regni securitatem ipsiusque reipublicae christiane . 
cernebant, remissiorem et frigidiorem quam antea se ostenderit 
non obscure demonstrando, quod ea, quae in commodum et v 
tatem nostram et reipublicae christianae egerat et susceperat, 
in alium finem fecisse, quam ut durante Turcarum principis 
dignatione ad aduersariorum suorum querelas excitata, ge et 
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defendere posset, obtentaque denuo ipsius Turcarum  principis 
gratia, pro qua sedulo instare uellet, tune iterum nobis et christi- 
anitati, magno etiam cum regni et fidelium nostrorum detrimento 
valedicturus esset, eamque ob rem crebris subinde nuncijs ad 
portam principis Turcarum nobis inconsultis ablegatis, ipsius prin- 
cipis Turcarum suorumque praecipuorum Bassarum seu Viserioruin 
gratiam sibi in dies magis conciliare conatus sit, tantum quoque, 
quod non erubuerit, erga eosdem abominandam illam oblationem 
facere , videlicet, se istos nostros milites ad beneplacitum impera- 
toris Turcarum, seu Rustani Bassae eiusdem supremi viserij in 
manus Turcarum traditurum esse, sicut haec nobis per certum et 
filum hominem nostrum, qui tum Constantinopoli fuit, et praemissa 
fideli et fide digna relatione se percepisse asserit, pro compertis- 
simo sit relatum. Cui nos quidem propterea quoque eo maiorem 
fidem tandem adhibuerimus, quod a magni nominis principe chri- 
stiano rerum Turcicarum et dicti fratris Georgij legationum in 
Turciam missarum non ignaro scriptum esse sciamus, fratrem Ge- 
orgium frequenter suos nuncios ad aulam Turcarum principis mit- 
tere, et ei obedientiam offerre, ideoque fieri non posse , quin aut 
nos aut Turcarum principem deceplurus sit; deinde quod a certo 
mercatore Venetijs agente de 16 octobris nuper elapsi per propriam 
postam etiam admoniti simus, se a fide digno et bono loco esse 
edoctum, quod licet nos exercitum nostrum in Hungaria Turcis ob- 
uiam mittamus, tamen Monachum quendam, qui frater Georgius 
appelletur, velle gentes et milites illos nostros in manus Turcarum 
tradere 5 tertio quod illud idem comprobare quoque uideantur certae 
literae ipsiusmet fratris Georgij ad Beglerbegum missae, quarum 
etiam copiam nobis transmittere non erubuerit, arbitratus fortasse 
nos visis eiusmodi copijs, eo minus credituros esse eum illa ex 
animo scripsisse, aut ad effectum perducturum esse. Nos autem 
auditis literarum suarum copijs per ipsummet nobis transmissis, 
quarum exempla cum literis A. et B. signata suae sanctitati ipsi 
oratores et commissarij nostri exhibeant, non potuerimus non ue- 
hementer admirari, qua conscientia ausus fuisset eiusmodi notorie 
falsa et indecentia pro veris et firmis scribere, et contra euidentem 
veritatem et fidelitatem nobis debitam in eisdem suis literis tam 
turpiter asserere, quod fidelis sit potentissimo Turcarum caesari, 
et ab initio probe et fideliter ei seruiuerit, seruiat et seruiturus 
Sit, etiam de caetero; jtem quod filius regis una secum sit seruus 
et mancipium potentissimi caesaris, subiungendo etiam quod quem- 
admodum in alijs l'teris suis ipsi perscripsisset, idem filius regis 
nullam aliam ob causam Cassou'am profectus fuerit, nisi, ut cum 
filia nostra, quam ei in coniugem ordinarit, iuret, item quod Petrum 
Petrowyth ob redditas nobis per eum arces et terras infidelitatis 
arguere non erubuerit, gloriando se Turcae fidelem, et omnia in 
manibus suis post filium regis esse in pace (quasi ea quae nobis a 
Petrowyth consignata erant, nec antea ad eum pertinuissent, nec 
iam pertinerent, adeoque de eorum conseruatione non esset solli- 
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Citus). Et quamuis illius disturbij causa ab inimicis suis suscitati, 
venerit aliquis exerc'tus germanorum in hoc regnum, ex illis tamen 
aliqui exiuerint, inuenturus autem sit Deo adiuuante viam, ut etiam 
isti qui ibi sint, exeant, et quod hoc regnum sit et nune filij regis 
et totum sit in potestate et manibus suis post filium regis ete. 
Cumque haec omnia scribere ausus fuerit, non obstante, quod dietus 
filius regis in Transsyluania eo tempore nihil amplius habebat, 
ipseque fraler Georgius noster officialis, waiuoda et thesaurarius 
effectus erat, regnicolae nobis fidelitatem iurarant, item non attento, 
quod de negotio cessionis regni nobis conformia seribere iussus 
erat, et paulo ante datam posteriorum literarum suarum se facturum 
receperat, non potuerimus profecto non ualde suspicari, quod homo 
perfrictae frontis et modicae fidei esset iste frater et plura his si- 
milia ac alia etiam aeque mala et deteriora etiam scribere et eo- 
nari auderet. Attamen noluerimus adhuc de eo desperare, putantes 
eum eiusmodi fortasse scribere, non ut sibi Turcarum beneuolen- 
tiam in nostrum et regni nostri detrimentum pararet , sed ut illos 
potius in suspenso teneret, nobisque et reipublicae christianae e0 
magis commodare et seruire posset, ideoque eum nobis gratia et 
liberalitate nostra regia magis deuinciendum esse decreuerimus. 
Ideoque cum cognouissemus, eius animum non tam opum quam 
etiam honoris et gloriae cupidum esse, assignauerimus eidem longe 
maius ratione dictorum waiuodatus et thesaurariatus officiorum 
stipendium quam unquam quisquam alius habuerit, ita quod sin- 
gulis computatis a nobis eiusmodi officiorum nomine et pro inter- 
tentione suorum seruitorum et stipendiariorum supra octuaginta 
millia florenorum Hungaricalium summam annuatim percipiendam 
habuerit ex ipsius Transsyluaniae regijs nostris redditibus, qui in 
suis etiam tanquam thesaurarij nostri manibus et gubernatione 
omnes constituti erant. Deinde quanta cum diligentia et instantia 
apud sanctitatem suam intercesserimus. ut ipse frater Georgius in 
numerum quoque sanctae romanae ecclesiae cardinalium assume 
retur, ipsa nobis sanctitas sua testis omni exceptione maior uel 
sola esse possit; ad haec non omiserimus, eidem fratri Georgio 
spem certam facere. quod maioribus etiam quibus possemus hono- 
ribus ipsum decorare et amplioribus etiam redditibus ecelesiasticis 
donare vellemus, quantumuis iam antea ultra quadraginta millia 
florenorum Hungaricalium ex ecclesiasticis beneficiijs annuatim per- 
cipiebat, interea etiam crebris eum literis nostris benigne admo- 
nentes, et per dictum bellicum lecumtenentem Joannem Baptistam 
Castaldum virum prudentem multarumque et precipue rerum bel- 
licarum apprime expertum et peritum sedulo cohortantes, ut una 
cum ipso Castaldo ea, quae ad illarum regni partium defensionem 
pertinerent, iam tandem agenda et curanda fortiter susciperet, ci- 
uitates aliquas praecipuas et passus in confinibus magis necessarios 
fortificare et communire, ad eamque rem subsiduum et contribu- 
tionem aliquam a regnicolis obtinere iuuaret et promoueret, auxi- 
liarique vellet talem modum et ordinem constituere, per quem di- 


IZPRAVE K ŽIVOTOPISU GJ. UTIEŠENOVIČA. 93 


vina benignitate hostibus fortiter obuiam iretur, fidelesque subditi 
et regnicolae isti nostri una cum gentibus et militibus nostris sti- 
pendiarijs patriam defendere possent et deberent. Ad quae omnia 
licet se bene affectum et paratum fingeret, tamen regnicolarum 
conuentum celebrare nimis diu distulerit, et in eo tandem cele- 
brato, licet regnicolae aliquam pro certorum locorum communitione 
contributionem decreuerint, nihilominus ipse suis clandestinis pra- 
cticis decretas fortificationes continuari et perfici varijs modis im- 
pediuerit, nobis autem quantum ad regni defensionem attineret, 
responderit, de modo et ordine regni defendendi iam antea vigore 
articulorum in superioribus regnicolarum conuentibus conelusorum 
satis superque prouisum esse. Dum autem haec in Transsyluania 
gererentur, Turca beglerbegus Graetiae cum exercitu suo Danu- 
bium traiecerit, pontemque naualem etiam Thybisco injicere para- 
uerit ad occupandam inferiorem regni nostri Hungariae partem fe- 
stinaturus, quod ut facere properaret, non solum ea, quae per 
fratris Georgij nuncios occulte promissa erant, ipsum mouerunt, 
verum etiam illa ipsa, quae in posterioribus literis suis ipsi begler- 
bego scripserat, merito impellere potuerunt; ex eisdem enim mani- 
este intellexit, dictum fratrem Georgium de arcium Lippae et 
Solmos, aliarumque partium, quae in manibus Petri Petrowyth fu- 
erant, defensione et conseruatione nihil curare, verum potius ipsum 
Petrowyth propterea infidelitatis arguere, quod Andreae Bathori 
nostro nomine recipisnti Lippam et Solmos consignauerat, se autem 
propterea fidelem mansisse Turcarum principi quia quicquid in 
manibus suis post filium regis habuerit, illud totum sit in pace ete., 
prout ex copia earundem literaruin suarum facile intelligatur. Porro 
hoc nuncio de aduecrtu beglerbegi allato, capitanei et officiales no- 
stri illarum partium inferiorum regni vidente3 satius et facilius esse 
in littore Thybisci hosti transitum prohibere, et principijs obstare, 
quam post eius transitum ipsum ex regno repellere uelle, publicis 
edictis regnicolas et subditos nostros ad capessenda arina et de- 
fendendam patriam euocarint, dictoque fratri Georgio, ut idem in 
Transsyluania faceret, eisque quam validissima posset subsidia mit- 
teret, diligenter seripserint. At frater Georgius non solum subsidia 
mittere de industria distulerit, sed etiam proprios suos homines ad 
inferiores partes regni miserit, nobilibusque tam Hungaris quam 
Rascianis, qui iam ad Andreae de Bathor supremi regni nostri 
Hungarie capitanei mandata et aliorum officialium nostrorum ad- 
hortationes partim ivsurrexerant, partim uero in procinctu erant 
ad insurgendum, omnibus viribus persuaderet , ne illorum iussis 
parerent, sed potius nobis supplicarent, quod gubernationem etiam 
ilarum partium sibi fratri Georgio concederemus; Stephanuim enim 
Losontium, qui tum comitis Themesiensis officio praeerat, esse iu- 
uenem et non satis expertum, et finaliter, quod non uideatur eos 
per aliquem alium ex manibus Turcarum eliberari posse quam per 
ipsum fratrem Georgium. Ac talium quidem subornatorum eiusdem 
fratris nunciorum, duos dictus Losontius adesse inuestigarit, et ma- 
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gister campi peditatus nostri Hispanici Aldanamet istorum vnum 
alloquutus fuerit, qui libere confessus sit, se a fratre Georgio missum 
ad persuadendum talia; nec illa duntaxat, sed et alia plura magis 
turpia ac scandalosa libere professus sit, prout ex adiuncta copia 
literarum ipsius Aldanae ad nos scriptarum cum litera C. signata 
latius intelligi possit. Haec itaque istarum partium incolae tam no- 
biles quam plebei audientes videntesque beglerbegumn cum nume- 
roso exercitu pro foribus, et fratrem Georgium dictis illarum par- 
tium capitaneis non solum non mittere subsidia, verum etiam e08 
pro inhabilibus reputare, in desperationem adducti, pro maiore parte 
ad partes Turcicas defecerint, castraque beglerbegi sequentes re- 
liquas arces et oppida, quae in fide et obedientia nostra reliquae 
erant, ad similem defectionem verbis et factis cogere auriliati sunt, 
cupientesque eos sibi similes et socios tyrannidis et jugi Turcici 
esse, vnde ipsi quoque authores fuerint, quod post occupatam 
Lippam, beglerbegus Themesium etiam obsidere et expugnare co- 
natus sit, spe sibi a dictis Rascianis facta, quod arcem et opp'dum 
opera amicorum suorum in eis existentium ad manus eius daturi 
essent. Quamuis igitur Beglerbegus cum numeroso suo exercitu iam 
etiam viribus multorum Rascianorum aucto memoratas inferiores 
regni partes aperto marte aggredj et. subigere fortiter pergeret, 
nihilominus fratris Georgij praefectus arcis Chianadiensis ad requi- 
sitionem dicti supremi regni capitanei insurgere noluerit, scribens 
excusationem suam, prout ex exemplo literarum suarum ad eundem 
supremum capitaneum nostrum scriptarum, et ex inclusa copia lite- 
rarum dicti fratris Georgij, atque ex copia ipsius supremi capi- 
tanei literarum ad praefatum bellicum locumtenentem directarum 
cum literis D. E. et F. signatis uberius intelligi queat. 

Et licet sane Beglerbegus praemissis fratris Georgij literis et | 
nuncijs confirmatus etiam Tybiscum traiecisset, iamque arces no- 
stras Becke et Beckereke ad littus Tybisci sitas obsideret, tor- 
mentisque bellicis ad deditionem urgere fortiter perxeret, eamque 
ob rem fideles subditi nostri illarum regni partium ad dictum su- 
premum regni capitaneum iuxta edictorum emanatorum continen- 
tiam confluerent; gentes tamen, quae ex comitatibus fratri Georgio 
obedientibus insurgere debebant, sub capitaneo eius apud certum 
oppidum aliquot miliaribus a Lippa, vbi noster exercitus congrega- 
batur, substiterint, nec se exercitui nostro iunxerint. Et licet frater 
Georgius ad supradicti bellici locumtenentis diligentem requisitionem 
annuerit et promiserit arcem eius Chianad militibus alijsque rebus 
necessarijs communire, tamen idem bellicus locumtenens postea 
compererit, quod post integros quindecim dies a tempore promis- 
sionis factae dictus frater Georgius adhuc non solum nullum eo 
praesidium miserit, verum etiam praefectus eius postea eandem 
arcem Beglerbego ab ea adhuc per quattuor milliaria bungarica 
distanti libere resignauerit et cesserit, missis ad eum per tam 
longum iter eiusdem arcis clauibus nulla prorsus necessitate com- 
pulsus, quod quidem euidens signum esse potest, eundem prae- 
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fectum hoc a domino fratre Georgio in comimnissis habuisse, quem- 
admodum hoc ex reuelatione ipsius fratris Georgij secretarij est 
maniiestatum, judeque etiam deprehendi potest, quod cum a Turcis 
idem praefectus libere dimissus, et a capitaneis nostris captus esset, 
ipse eisdem dixerit, quid captiuum detinere opus est, ducatis me 
ad dominum meum coram eo me excusabo, quia ex memet ipso 
nihil feci. Porro cum frater Georgius nihilominus erga praefatum 
bellicum locumtenentem continuo simularet separatum promptumque 
esse hostibus obuiam ire, et regnicolas tandem insurgere iuberet, 
tempus tamen deliberationibus et consultationibus tam diu protra- 
xerit, donec post amissas arces Becke et Beckereke, deperdita 
etiam iam dicta arce Chianadiensi loco sane magni momenti pro 
arcendis hostibus a depopulatione ditionis isthic nostrae; gentes 
regnicolarum ex inferioribus illis et alijs regni partibus extra Trans- 
syluaniam ad Lippam apud dictum supremum capitaneum Bathori 
congregatae metuentes rerum suarum depraedationem, vxorum libe- 
rorumque abductionem diutius manere recusauerint, adeoque dis- 
solutae sint, ipseque supremus capitaneus noster Bathori, videns se 
Lippam contra tantam vim hostium istis suis residuijs copijs tenere 
non posse, ciuitatem et arcem praesidio omni euacuatas dimittere 
coactus fuerit, quas postea Beglerbegus etiam occuparit, imposito 
firmissimo selectorum militum Turcarum praesidio ad numerum 
quinque millium hominum sub capitaneatu Olmanbegi una cum suf- 
ficienti prouisione bombardarum, puluerum et aliarum necessariarum 
munitionum, jndeque ad instantiam et persuasionem dictorum Rasci- 
anorum cum reliquo exercitu ad obsidendum arcem et oppidum 
Themesiense mouit, quae omnia bene praecaueri, hostesque ab in- 
gressu illarum partium in littore Tybisci prohiberi potuissent, si 
frater Georgius hoc tanta cum diligentia promouisset, quanta cum 
sedulitate impediuit, subsidia scilicet nulla mittendo, et eos, qui ad 
iuuaodum insurrexerant et insurgere volebant, a proposito dehor- 
tando. Nam eo quoque tempore, quo ista per. Beglerbegum age- 
bantur, frater Georgius regnicolas et subditos nostros partium Trans- 
syluaniarum nondum sufficienter congregatos habuerit, sed allsto 
demum hoc nuncio de dissolutione Bathorei exercitus et Lippae 
amissione Themesijque obsidione denuo mandarit, vt regnicolae pro 
defensione Caransebensium et vniuersi regni issurgerent, cumque 
vrgeretur a bellico locumtenente, ut aut versus hostem pergeret, 
aut eas copias quas haberet, sibi concederet, offerendo quod cum 
eisdem quantumuis exiguis hosti recta obuiam ire uellet, non aliud 
eidem responderit, quam quod sibi omnium rerum curam permit- 
teret, se bene scire quid facere posset, et deberet cum istis regni- 
colis. Atque in ista omnium quasi rerum turbatione et trepidatione, 
tandem vnus secretariorum ipsius fratrig Georgij nocte praefatum 
bellicum locumtenentem accesserit, ac ante omnia Deum optimum 
maximum in testem sanae suae conscienciae inuocans, guod ea quae 
dicturus esset, in nullum alium finem reuelaret, quam ut ei eo me- 
lius seruiretur, et christianitati prospiceretur, simulque a dicto 1lo- 
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cumtenente fidem de non reuelando recipiens | 
cbrymis tandem indicarit. quod nisi istum homin 
gium (dominum suum innuendo) ex eodem re; 
nunquam nos illius compotes fore: nihil enim al 
cogitaret, quam ut ipsum bellicum locumteneni 
nostrum Turcis dederet, et licet ipse soepe ten 
trem Georgium dominum suuum ab isto pessimo 
dicens domine recorderis, quod iussu tuo ego su 
peratori et regi Romanorum soepe literas scripsi 
sancto erga christianitatem zelo, et nihil magis 
quam vt hoc regnum e manibus infidelium eriperet 
quod iam aliter a te agi video, nam non solum hc 
Turcis tradas, sed etiam vt eos, qui huc missi sun 
a Turcis defendant et liberent, trucidan:los morte: 
reuocando ei in memoriam quoque, quod de eo : 
ei locumtenens bellicus tam cito cum suis gentil 
quantam pecuniarium summam nos expendissemi 
quod non fecissemus nisi freti fuissemus eius 
etc. His tamen et alijs suis admonitionibus ni! 
quidem soepedictus bellicus locumtenens respond 
adduci, vt credat, fratrem Georgium adeo ingra 
facinus auderet cogitare, nedum perpetrare, cul 
tari ulla causa, propter quam ad hoc adduci pos: 
responderit, quod ita obfirmarit animum et ipse s 
et precibug nihil penitus efficere potuerit, indi 
cor pharaonis et a proposito isto pessimo nullis 1 
moueri posse, eaque potissinum de causa imr 
castra et oppida victualibus et alijs rebus nece 
muniri. quin potius ex eisdem victualia extraxis: 
quod eis ad alendum exercitum uti vellet, existim 
tenentem bellicum et milites nostros ob defec 
ciuitatibus se sustentare non posse, tantoque fa: 
suuni ad effectum esse perducturum. 

Quod cum ita constanter ab illo secretario assere 
fratris Georgij actiones suprarecitatae alienati a 
republica christiana animi plus quam violenta indi! 
etiam probationem de se prseberent, ipse bellici 
nobis perscripserit, quemadmodum ex literarum 
nos dutarum exemplis cum literis G. et H. signat 
possit. Nos igitur acceptis eiusmodi literis, et c 
multipliciter et sufficienter informati doluerimus | 
fidelium subditorum et militum nostrorum partes, 
nos de opportuno subuentionis remedio delibera: 
non potuerimus inuenire, quam quod crebris nost: 
datis eas, quas paulo ante equitum et peditum 
exercitui in Transsyluaniam in subsidium ablegaueramus. dilizenter 
cohortaremur, ut quam possent longissimis itineribus , 
tissime cum dicto locumtenente bellico et exercitu_n 
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gerent, ipsi autem locumtenenti bellico responderemus, prout etiam 
ei rescripserimus, ut erga fratrem Georgium iuxta ipsius secretarij 
consilium fortiliter dissimularet, quatenus monachum conatus istos 
suos nepharios differe sentiret, et vt eo minorem ansam conficiendi 
proditorij sui instituti consequeretur, ipse una cum militaribus gen- 
tibus nostris die noctuque magis aduigilaret, et ad quaeuis obeunda 
eas paratiores teneret. Si tamen intelligeret rem aliter transigi non 
posse, quam quod aut manum sibi inferri pateretur, aut ipse fratri 
Georgio tam nepharia molienti manum inferret, tunc potius ipse 
eum preueniret et tolleret e medio, quam quod primum ictum ex- 
pectando ab ipso praeueniretur, in nostrum et totius christianitatis 
grauissimum preiuditium et detrimentum. Atque hoc quidem nostrum 
mandatum dictus bellicus locumtenens sequutus se erga fratrem 
Georgium non minus amicum et familiarem quam antea exhibuerit, 
sicque diuino mediate auxilio se et exercitum nostrum conseruarit, 
donec consiliarius et commissarius noster Sforzia Marchio Palaui- 
cinus cum subsidiarijs nostris equitum et peditum copijs adđuenit, 
adeoque auctis viribus nostri exercitus periculum antea imminens 
pro aliqua saltem parte est diminutum ; postea etiam dictus locum- 
tenens bellicus tandem obtinuerit fratrem Georgium una cum re- 
gnicolis quantumuis satis tarde congregatis secun ad recuperandam 
Lippam proficisci, ac obsessam quidem et tormentis bellicis per 
paucos dies quassatam ciuitatem, impetu facto vi recuperarit plu- 
ribus quam tribus millibus Turcarum militum occisis et reliquis 
duobus circiter millibus in arcem fugatis et inelusis. 

Quamuis autem ijdem Thurcae porrectis manibus colloquium ra- 
tione faciendae deditionis proxima nocte post recuperatam ciuitatem 
postulassent, animaduersumque esset, eos ad deditionem faciendam 
inclinatos esse, tamen cum ea res ad bellicum locumtenentem et 
dictum fratrem Georgium relata esset, ipseque frater Georgius 
saum seruitorem ad eos pro habendo colloquio misisset, Turcae 
statim mutata sententia se amplius dedere noluerint, nisi salui una 
cum bonis et rebus suis dimitterentur. Quod et frater Georgius 
non solum consulere, sed instantissime etiam petere et sollicitare 
coeperit, ne ulla in parte Turcis suo fauore deesse uideri posset ; 
vnde etiam non in. paruam suspitionem apud omnes capitaneos et 
alios milites nostros adductus est, quod per hominem suum ad 
colloquium missum potius Turcas confortarit, et eis eo modo eli- 
berationem procurare promiserit, quam quod conuenientem dedi- 
tionem eis suaserit. 

Dicto autem locumtenente bellico et caeteris capitaneis et bel- 
licis consiliarijs nostris existimantibus nostrae et exercitus nostri 
reputationi et honori parum conuenire istos Turcas quasi in cauea 
inclusos cum rebus suis liberos dimittere, praesertim cum in ea 
expertissimus Turcae capitaneus Olmanbeg cum multis militaribus 
personis inclusus erat, tormentis bellicis alijsque instrumentis muros 
arcis frangendos arcemque etiam expugnandam esse censuerunt, 
quantumuis strenue reluctante dicto fratre Georgio, quod cum fa- 
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cere satagerent Turcae intus manibus etiam laborantes, se quantum 
poterant defenderint et munjerint. Porro cum penuria victualiun 
Turcae laborare inciperent, in oediaque aliquot morerentur, frater 
Georgius etiam nostris minus quam necesse erat victualium (quae 
omnia tanquam in Transsyluania wayuoda noster in manu sua ha- 
buit), adferri fecerit, gentesque regnicolarum, quae insurrexerant, 
partim clanculum sine licentia paulatim recedere per suos procu- 
rauerit, partim etiam cum sua bona venia domum redire inscio 
supremo locumtenente bellico permiserit, ac in dies magis ac magis 
eliberationem Turcarum urgere perrexerit, maioremque de die in 
diem commeatus defectum procurarit, et cum una dierum quidam 
coram ipso et locumtenente bellico nec non alijs nostris capitaneis 
et consiliarijs in publico consessu sisteretur , et accusaretur , quod 
ad arcem Lippensem accedens erga introclusos Turcas alta et in- 
telligibili voce lingua turcica acclamasset, ,fratres estote perseue- 
rantes, et ne dedatis vos, gentes enim istae collectitiae non diu 
: manebunt, sed dissoluentur, et vos liberabimini“, dictus frater Geor- 
gius nec rogata alicuius alterius sententia, nec accusatoris proba- 
tionibus receptis, mox praeceperit reum dimitti, subijciens, quod 
ipse cognosceret eum virum bonum esse, et sibi ab accusatore fieri 
iniuriam, quantumuis accusator in accusatione constanter perseue- 
raret, et eam se deducturum offeret; quin etiam fide dignorum 
militum Hispanorum relatione compertum sit, fratrem Georgium ad 
muros arcis Lippensis sub crepusculo ingruentis noctis accessisse 
et cum Olimanbego esse coloquutum. Proinde cum in dies magis 
ac: magis pro Turcarum libera dimissione frater Georgius instaret 
et victualia deficere curaret, practicassetque regnicolas euocatos 
fere omnes abire: dictus locumtenens bellicus et caeteri capitanei 
et consiliarij nostri bellici videntes sibi et residuo exercitui nostro 
aut fame pereundum et alias quogue periclitandum, aut in prae- 
dictam fratris Georgij petitionem consentiendum esse, his necessi- 
tatibus adducti tandem annuerint in istam tam diu a fratre prae- 
dicto petitam Turcarum eliberationem. Ipsi igitur Turcae primo 
die, quo arcem egrediebantur, non longum iter a castris nostris 
fecelint, nocte autem ingruente frater Georgius eorum capitaneum 
Olamanbegum elam ad se reduci fecerit, eumque honorifice in suo 
tentorio exceperit, diuque secum secrete colloquutus sit, et postea 
bene honoratum et donatum a se dimiserit, praeter alia eidem 
etiam currum pixidibus oneratum donando, ut eo securius una cum 
suis Turcis domum rediret, atque ista omnia sine omni scitu et 
voluntate dicti locumtenentis bellici. Quibus quidem ita peractis 
dictus frater Georgius non quieuerit peruerse agere, et varios con- 
tinuosque cum Beglerbego tractatus habere, literasque et seruitores 
ad Turcarum mittere, et viceuersa Turcarum princeps plures chia- 
ussios ad eum remiserit, adeoque ipse bellicus locumtenens, dictus- 
que Sforzia Marchio Palauicinus, sicut etiam alij multi eum tandem 
magis pro Turca quam homine christiano reputarint , quin etiam 
dictus frater Georgius per omnem exercitum et fere per totum 
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n Hungariae publica voce et fama pro prod 
pellatus. 
im tentgje coeperit negotium de reduce 
ie regis in Transsyluaniam, dictitans de e 
1 Transsyluania tractari, quod tamen cum n 
i, nec etiam serenissimae dominae regina( 
1 fuisset, et inito inter nos saneteque firmato 
nino contrarium esset, ab ipso locumtene 
i potuerit. 
m iam deliberaretur de exercitu nostro in 
er Georgius eos nobiles, qui ex Transsyluan 
:uerauerant, ad se uocatos, longa oratione 
lo eis, qualiter ipse de proprio eorum sangui 
1e8 suas ad eorum commodum et vtilitatem 
vellet ordinare quod regiae nostrae copia 
reducerentur, sed in Hungaria per certa 
rentur, quo regnicolae annonae caritate | 
t quemadmodum illis se facturum recepera 
ilitibus diligenter conatus sit bellicum locumi 
opijs nostris militaribus extra Transsyluani 
excludere volens, ut eo facilius quod statue 
postquam uero senserit, dictum bellicum 
se penitus cum omni regio nostro exercitu 
ia, annuerit tandem quod ipse locumtenens 
1ico et hispanico secum Transsyluaniam ingr 
mnes suas rationes et actiones non obscure 
vt eundem locumtenentem et milites nost: 
oque tempore opprimere posset, jdeoque lice 
ntea fuisset castellanus etiam nobis iuratu 
et voluntate nostra dictique locumteneptis 
tus frater Georgius illum ab officio_remo: 
um et gratum substituerit, deinde locumter 
madere conatus sit, milites nostros in Tran: 
; sed per multos pagos in hyberna ordinar 
nihilominus, cum opus foret, facile congrega 
um Turcarum principe et eius beglerbego 
zessanter continuarit, adeo quod duos noi 
ad se iterum venientes admiserit; postre 
et seruitor fuerit, ideoque non debuerit n: 
saltem consentientibus aliquem regnicolar 
e et celebrare, et iuxta voluntatem et m 
usmodi conuentu agere et tractare, tamen 1 
Itis conuentum regni ad diem beati Thor 
im eliam indixerit. 
X praemissis luce meridiana clarius apparuer 
Georgium multis varijsque beneficijs nost 
um, omniaque sua consilia et actiones non 
regnoque nostro Hungariae et reipublicae 
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anae seruiret, sed vt serenissima domina regina Isabella eiusque 
illustri filio et Petro Petrowyth omni transsyluanica et inferiorum 
regni partium gubernatione exclusis, et nos iuxta erectorum 
tractatuum et transactionum tenorem cohtentatis etiam nosmet 
ipsos tam Transsyluanarum quam inferiorum regni partium ditione 
exueret, eamque sibi sub annua pensione principi Turcarum per- 
soluenda soli et absolute subijceret, nostrumque exercitum una cum 
bellico locumtenente opprimeret, trucidaret aut saltem Turcis de- 
deret, in perpetuam nostram ac reipublicae christianae iniuriam et 
irrecuperabile damnum, quemadmodum ex supradeductis eius con- 
silijs, literis et legationibus ultro citroque missis, multorumque 
magnae authoritatis virorum iuditijs et literis, imo etiam ex ipsius 
fratris Georgijmet actionibus et conatibus clarissime cognosci po- 
tuerit, quae omnes sane eo duntaxat tendebant, vt nos de sua erga 
nos regnumque nostrum et christianitatem simulata fidelitate verbis 
assecuraret, ipseque interim non solum redditus omnes, verum etiam 
omnes fere Transsyluaniae potiores arces et fortalicia in manibus 
suis haberet, rebusque suis cum principe Turcarum renouatis et 
denuo stabilitis, sub ipso Turca absolutus Transsyluaniae dominus 
salutaretur, sicut etiam magni nominis et authoritatis homines, qui 
eum familiariter _norunt, et una secum de rebus status et alijs in 
deliberationibus et consultationibus soepe fuerunt, aperte praedi- 
xerint, dictum fratrem Georgium ad hoc solum aspirare, vt omnibus 
alijs explosis ipse sub Turcicis auspicijs solus regnaret; cumque 
vero illud non solum in nostrum graue damnum, sed etiam regni 
nostri Hungariae extremam ruinam et desolationem, totiusque chri- 
stianitatis irrecuperabile detrimentum certo certius cessurum esse 
cerneretur, illudque malum attentis ipsius fratris fraudulentis prac- 
ticis et actionibus iam contra bellicum locumtenentem et copias 
nostras militares secum existentes, ab eo exequendum, aut citra 
moram ense resecandum fuerit ; attento quod si copiae nostrae iterum 
Transsyluaniam ingressae, vel solius fratris Georgij et suorum ad- 
haerentium viribus, uel opera etiam Turcarum aut aliorum vicinorum 
Turcis amicorum auxilio occisae, aut alias oppressae fuissent, 
Turcarum princeps, qui alias, ut communi omnium fere explora- 
torum relatione fertur, contra nos et regna nostra ad futuram ae- 
statem expeditionem validissimam apparat, eoque nomine iam Adri- 
anopolim venit, coniunctis secum istius falsi fratris Georgij viribus 
contra nos regnaque nostra et vniuersam rempublicam christianam 
longe maiorem nocendi et deuastandi nactus fuisset oportunitatem, 
quam dicto fratre vniuersae christianitatis proditore e viuis sublato, 
conseruatisque illis regni partibus penes christianitatem et obedi- 
entiam nostram facere valeat; cum denique eiusmodi fratris Ge- 
orgij proditoriae actiones tam fuerint manifestae et notoriae, quod 
post eliberatos Turcas non solum a militibus nostris sed per vni- 
uersum fere regnum Hungariae publica voce et fama proditor chri- 
stianitatis appellaretur, adeoque ipse facile secum expendere po- 
tuerit, quam necesse haberet citra moram reliquam institutae suae 
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proditionis partem absoluere, idmque ipso una cum locumtenente 
bellico in Transsyluania existente, cum exequendi sceleratissimi 
instituti sui optimam haberet ansam, praesertim cum sub idem tempus 
certae exploratorum relationes adferrentur, aliquot sanziakos et 
Turcas Moldauijam et Transalpinam ingressos vtrumque waiuodam 
una cum eorum subditis secum insurgere fecisse, et contra Trans- 
syluaniam arma mouere uelle, adeoque dictus locumtenens bellicus 
non obscure prospiceret, quam sinistrum et plane periculosum 
exitum nimis longa sua cunctatio rebus nostris et totius christiani- 
tatis allatura esset, quantaque cum iactura et ruina regni nostri 
et vniuersae christianitatis copiae nostrae militares aut trucida- 
rentur, aut in manus et potestatem Turcarum dederentur, adeoque 
summe necessarium esse omnem reliquam moram abrumpere simulque 
supradictum mandatum nostrum eoque nomine soepefactas admo- 
nitiones et iussiones in memoriam reuocans, tandem dictum fratrem 
Georgium, prout grauissima eius demerita requirebant, interfici cu- 
rauerit, et praedictos duos Turcicos chiaussios, qui recens ad eundem 
fratrem Georgium venerant, in custodiam receperit, et adhuc ca- 
ptiuos secum detineat. 

Ex quibus omnibus cum liquido appareat, nos et dictum locum- 
tenentem bellicum, et alios, quorum consilio et opera ad confici- 
endum dictum negotium usi sumus, nihil aliud fecisse, quam quod 
nos regnaque et dominia nostra, imo vniuersam etiam rempublicam 
christianam perpetuo et nocentissimo proditore liberauerimus, jdque 
non citius quam postquam per supradeducta et alia multa experi- 
menta non sine nostro et fidelium nostrorum subditorum et regni 
nostri graui damno experti fuerimus, ipsum ad saniora et christi- 
anitati commoda et vtilia consilia nequaquam rediturum esse, et 
quod duntaxat eam vim a ceruicibus dicti bellici locumtenentis, 
regiorumque nostrorum militum depulerimus, quam frater Georgius 
ipsis propediem per eum infligendam apud se firmiter statuerat, 
adeoque coram Deo et sanctitate sua et vniuerso mundo non solum 
nullas poenas censurasue iucurrerimus, sed potius laudem et prae- 
mium commeruerimus, vt pote qui vim nostris militibus per inter- 
feetum monachum inferendam, sine aliorum caede et sanguine vi 
repulerimus, simulque infidelium tyrannydem ,  perniciosissimas 
practicas et machinationes in graue nostrum et ehristianitatis de- 
trimentum institutas, ne tam facilem effectum sortiantur, pro bona 
parte turbauerimus, pro quo sane christiano et bono opere lapidari 
seu uilis alijs ecclesiasticis secularibusue censuris innodari non 
meruerimus. 

Nec nobis a quoquam obijci merito debeat, dictum fratrem Ge- 
orgium non citatum et inauditum inconuictumque interficiendum 
non fuisse, praesertim cum persona fuerit ecclesiastica et constituta, 
in dignitate episcopali et cardinalitia; licet enim hoc regulariter 
verum esse ingenue fateamur, tamen cum ipsum capere et ex 
Transsyluania abducere hoc tempore, quo potentia adhaerentium sibi 
tam Turcarum quam vtriusque waiuodae Moldauiensis scilicet et 
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Transalpini aliorumque nobilium et familiarium suorum plurimum 
poterat, difficile fuisset et periculosissimum propter motus, qui 
certo certius suborituri eo superstite sciebantur sub spe elibera- 
tionis suae procurandae, liberum autem ipsum dimittere et insti- 
tuto coram sanctitate sua contra eum processu, iure agere nobis 
regnis et dominijs nostris et ipsi etiam reliquae christianitati per- 
niciosissimum extitisset, quemadmodum quilibet facile intelligere 
possit, nam postquam vt supra auditum est, tam scelerata apud 
se conelusit consilia, totiesque dictis suis actionibus eriminis laesae 
maiestatis diuinae et humanae reus factus est, Turcaeque ita fir- 
miter adhaerere continuauit: omnino credendum et pro certo te- 
nendum fuerit, quod suas defensiones non ex iure canonico sed 
potius ex constantinopolitano armentario deprompsisset , nouisque 
in regno nostro Hungariae turbis excitatis grauiora quam unquam 
antea damna christianitati dedisset, adeoque diutius cunctari et dis- 
simulare longius nihil aliud fuisset, quam nos regnaque nostra et 
ipsam etiam rempublicam christianam in praesentissimum adducere 
periculum et discrimen, ipsumque locumtenentem bellicum et robur 
exercitus nostri aut trucidandj aut Turcis alias in praedam dedendj, 
quae vt praecaueremus, malaque tanta nobis, regnis et prouintijs 
nostris ac christianitati inde per eum imminentia auerteremus, pu- 
blicae utilitatis gratia, et nullo penitus odio aut alio priuato affectu 
uel rancore permoti, quemadmodum nouit ille qui nihil ignorat, 
ipsum ita ut dictum est e medio tolli curauerimus. 

Quamobrem summo quo possimus studio sanctitatem suam etiam 
atque etiam rogamus eidemque humiliter supplicemus, quatenus de- 
clarare et pronuntiare velit, nos et eos omnes et singulos, qui ad 
dicti fratris Georgij interfectionem consilio, augilio uel fauore nobis 
seruieruni, nullas censuras aut poenas incurrisse, et in euentum, quo 
aliquis coniunctim uel divisim incurrissemus, aut in aliquas condem- 
nari possemus, ab eisdem omnibus et singulis de benignitate sedis 
apostolicae nos et ipsos omnes et singulos absoluere et quatenus 
opus sit restituere, et ita liberos et immunes seu absolutos et re- 
stitutos declarare et pronunciare, adeoque dicto uel quocunque alio 
meliore et vtiliore subuentionis remedio nobis et nostris in hoc 
negotio consiliarijs, auxiliatoribus et fautoribus paterne et benigne 
prouidere dignetur. In quo sanctitas sua rem se et pastorali suo 
officio dignissimam et nobis gratissimam sit factura, quam nos 
quoque summis studijs et conatibus nostris erga sanctitatem suam 
sanctamque illam sedem apostolicam promerituri simus. Et ad hanc 
suam propositionem dicti oratores et commissarij nostri pro sancti- 
tatis suae benigno responso instare bonamque operam navare de- 
bebunt, vt tale obtineant, quod regiae nostrae reputationi et autho- 
ritati in aliquam diminutionem non uergat, nosque de eo quod 
egerint obtinuerintque, quam primum fieri potest, certiores reddant, 
nostram in hoc expressam et bene gratam exequuturi voluntatem, 
regia nostra gratia et clementia erga eos recognoscendam. Datum 


in arce nostra regia Pragae die secunda mensis januarii, anno 
domini MDLII. 
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XVI. 
Articuli super caede fratris Georgij. 


Ad docendum, clareque demonstrandum, quod qui 
Georgius, dum uixit episcopus Waradiensis, erga sere1 
iestatem serenissimi domini Ferdinandi regis Romar 
seruitor erat, ipsiusque serenissimi regis contra Turca 
defensione regni Hungariae missum exercitum, et ipsu 
regoum, uniuersamque exinde christianitatem prodition 
mentum moliebatur, praeparabatque et ducebat in 1 
carum christianae religionis hostium et eorum princij 
propterea, et ex alijs infradicendis causis et rationib! 
reipublicae christianae proditor, et publicus hostis ir 
potuit, et meruit, ad aliosque omnes meliores fines 
quibus magis et melius dici et fieri potuit, procurator 
mine praefati serenissimi regis dant, faciunt et exhib 
infrascriptos, super quibus instant et petunt per Vos 
simos dominos sanctae Romanae ecclesiae cardinales 
sanctissimum dominum nostrum dominum Julium diuii 
tia papam tertium huius negocij commissio delegata e 
turam rei memoriam, et alias omnibus melioribus 1 
forma, quibus magis, et melius de iure fieri potest, 
mana curia, quam in partibus illis, ubi res gestae fu: 
testes, et iura ad id facientia reperiuntur, testes ipst 
literasque, epistolas, instrumenta et munimenta quaect 
mandari, ad superfluam tamen probationem se nulla! 
gentes, de quo expresse protestantur. 

1. In primis quidem procuratores praedicti ponunt, e 
tendunt, quod praefatus quondam frater Georgius, qu 
Joanni felicis recordationis seruiendi et post eius 1 
ctae eius uiduae serenissinae dominae reginae Issabellae 
multa et uaria facinora etiam in preiudicium regni Hi 
tiusque Christianitis, patranit. Sicque fuit, et est ue 
blica_uox, et fama. 

2. Item, quod, licet iam dicta serenissima domina 
dam sedem regiam sacrae romanorum, et regiae maiest 
regni Hungariae legitime coronato, tradere uoluerit, tar 
dem fratrem Georgium illud facere impedita fuit, et i 
dem principi Turcarum cedere, et ab eodem Transsy 
annuo tributo eidem Turcae per soluendo accipere ; si 
est uerum, ac publica uox et fama. 

3. Item, quod frater Georgius uua cum serenissima 
gina praefata in Transsyluaniam commigravit, prouinci 
ministrationi se ingessit, multisque, ac uarijs iniurijs 
nibus eandem, illiusque jllustrem filium affecit. Sicque 
uerum, ac publica uox et fama. 

4. Item subditos regnicolas, et uicinos multiplicit 
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plures eorum bonis, rebusque suis spoliando. Sicque fuit, et est ue- 
rum, ac publica uox et fama. 

5. Item, quod successu temporis, inter serenissimam dominam 
reginam, et fratrem Georgium dissensione suborta, Bassa Budensis 
cum aliquot militibus Turcarum Transsyluaniam ingredi conatus, 
et ab ipso fratre Georgio repulsus est. Sique fuit, et est uerum, ac 
publica uox et fama. 

6. Item, quod dictus frater Georgius ob esusmodi, et alla eius 
facta etiam indignationem Turcarum principis incidit. Sicque fuit, 
et est uerum, ac publica uox et fama. 

7. Item, quod frater Georgius animaduertens, se contra Turca- 
rum principem tueri, et in regimine Transsyluaniae conseruari sine 
auxilio Romanorum et regiae maiestatis non posse, ad eius patro- 
cinium confugit, orando, ut maiestas eius regia Transsyluaniam 
ad manus suas reciperet contentando filium regis Joannis ratione 
patrimonij, et dictam dominam reginam ratione dotis et donatio- 
nis propter nuptias, protestando etiam, si sua maiestas illud facere 
negligeret, et Christianitati damnum inde emergeret, quod hoc 
sine sua culpa eueniret. Sicque fuit, et est uerum, ac publica uox, 
et lama. 

8. Item, quod idem frater Georgius se sponte sua obtulit de 
caetero regiae eius maiestati, et Christianitati fideliter inseruire. 
Sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et fama. 

9. Item, quod sacra regia maiestas existimando hunc fratrem 
Georgium uel in extrema sua senectute fidelem fore, eundem ad 
seruitia suae maiestatis assumpsit, et wayuodatus officio in Trans- 
syluania una cum Andrea de Bathor praefecit. Sicque fuit, et est ue- 
rum, ac publica uox et fama. 

10. Item, cum collegam praedictum in officio secum habere re- 
cusaret serenissima eius regia maiestas eundem solum officio_ way- 
uodatus praefecit. Insuper etiam thesaurarium Transsyluaniae ordi- 
nauit. Sicque fuit, et est uerum, ac publica uox, et fama. 

11. Item, quod regia maiestas eidem fratri Georgio maius sti- 
pendium constituit, quam cuique alij in his officijs existenti un- 
quam datum fuit. Sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et 

a. 

12. Item, quod sacra regia maiestas, quo sibi hunč fratrem Ge- 
orgium et Christianitati magis deuinctum redderet, apud beatis- 
gimum summumque pontificem diligentissime intercessit, ut in nu- 
merum cardinalium cooptaretur. Sicque fuit, et est uerum, ac pu- 
blica uox et fama. 

13. Item, quod frater Georgius, non obstante, quod sacrae re- 
giae maiestatis officialis conductus et iuratus fuerat, contra debi- 
tum seruitij et officij sui, inconsulta sacra regia maiestate, frequen- 
tes Turcae chiauusios, et nuncios 'admisit, secumque fouit, cum eis- 
dem, quae placuerant, tractauit atque practicauit. Sicque fuit, et 
est uerum, ac publica uox et fama. 

14. Item, quod nuncios suos frequentes ad Turcam et eius bas- 
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sam beglerbegum Graeciae misit, Sicque fuit, et est uerum 
blica uox et fama. 

15. Item, quod frater Georgius ea, quae per serenissima 
statem regia principi Turcarum de recepta in obedientian 
syluaniam seribere iussus fuerat, minime, sed his omnino 
ria seripsit, et nunciauit. Sicque fuit, et est uerum, ac pub: 
et fama. 

16. Item, quod frater Georgius principi Turcarum contr 
regiae_maiestatis mandata, et contra ueritatem rei gestae 
dere conatus sit, Tranesyluaniam adhue in manibus filij r 
annis esse, et quod ipse filius regis Joannis eam dum 
causam Carsouiam proficisceretur, ut unam ex sacrae regi: 
statis filiabus sibi in matrimonium esget copulaturus. Siequi 
est uerum, ac publica uox, et fama. 

17. Item, quod dictus frater Georgius Principi Turcari 
plicavit, ut dictum filium regis Joannis solita sua benignit 
sequi, et in eo tuendo suam erga illum gratiam ostende: 
nam ipse Turcarum princeps eundem regis Joannis filium 
nus quam antea fidelem, et sibi per omnia obsequeniem 
gsset habiturus. Sicque fuit, et est uerum, ac publica 

Ima. 

18. Item, quod sacra regia maiestas fratri Georgio ser 
mandauit, ut tributum, quod Trassyluaniae nomine principi 
rum pendebatur, pro decurso tempore non aliter solueret, 
princeps Turcarum habitas inducias cum sacra regia maie 
Trangsyluaniae_ nomine prorogaret, eandemque serenissin 
giam maiestatem quietam dimitteret. Ita quod oblatio tan 
buti, sed solutio non aliter quam firmatis inducijs fieri debeo 
que fuit, et est uerum, ac publica uox et fama. 

19. Item, quod dictus frater Georgius ad supradictas sacra 
maiestatis literas suae maiestati ex Coloswario septima die 
nuper praeteriti in haec uerba reseripsit, et respondit: ,Me 
,tem sum eorum, quae de principe Turcarum maiestati 
»seripseram, eam igitur sententiam et ipse in scribendo ob: 
sut meae quoque iiterae a maiestatis vestrae literis nihil 
»uideantur;“ sicque fuit, et est uerum, ac publica uox | 

20. Item, quod dictus frater Georgius supradictis minim 
tus, ad Turcarum principem certos nuncios et oratores n 
sique Turcae tributum Transsyluaniae filij regis Joannis 
nomine contra, uoluntatem, et manđatum serenissimae re 
iestatis misit. Sieque fuit, et est uerum, ac publica uox 

21. Item, licet princeps Turcarum tributum a fratre Gec 
ceperat, nihilominus tamen eius beglerbegus Graeciae forti 
feriores regni partes uersus Transsyluaniam perrexit, et q 
tunit loca, occupauit; sicque fuit, et est uerum, ac publica 





22. Item, quod etiam Turca tributo accepto statibus r 
stricte praecepit, ne serenissimam dominam reginam cum 


bv arnrani vno: e — 2 


106 0. UTIEŠENOVIĆ, 


ex regno emigrare paterentur, et casu, quo iam egressi essent, e0s 
citra moram reducerent ; sicque fuit, et est uerum ac publica uox 
et fama. 

23. Item, quod Turca fratrem Georgium, quem autea ab omni 
gubernatione amoueri iusserat, denuo regni administrationi praefe- 
cit, scribendo ei literas, ut in suo officio pergeret, omnem eidem, 
regni gubernationem committendo, et declarando, quod iniustae 
fuerint deprehensae delationes, et querelae contra eum factae se- 
renissimae reginae et praecipiendo, ne fratrem Georgium in regi- 
mine, et administratione eiusdem quouis modo impediret, seu tur- 
baret ; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et fama. 

24. Item, quod frater Georgius his Turcae persuasionbus indu- 
ctus, inconsulta serenissima Regia maiestate subinde nuncios suos 
ad portam principis Turcarum ablegauit, ipsius principis Turca- 
rum, suorum praecipuorum Bassarum et Viseriorum gratiam sibi 
in dies magisque conciliare conatus est; sicque fuit, et est uerum, 
ac publica uox et fama. 

25. Item quod idem frater Georgius se erga Turcas obtulit, sa- 
crae Regiae maiestatis milites aut regno pellere, avt in manus 
gOrum tradere uelle; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et 
ama. 

26. Item, quod dictus frater Georgius literas ad Beglerbegum 
misit, in quibus continetur, quod fidelis sit potentissimo Turcarum 
caesari, et ab initio ei probe, et fideliter seruiuerit, nunc quoque 
seruiat, et seruiturus sit etiam de caetero. Item, quod filius Regis 
Joannis una secum sit seruus, et manicipium potentissimi caesaris, 
subiungendo etiam, quod quemadmodđum in aliis suis literis ipsi 
perscripsisset, idem  filius regis nullam aliam ob causam Casso- 
uiam profectus fuerit, nisi, ut cum filia sacrae Regiae maiestatis, 
quam ei in coniugem ordinavit, iuret. Item, quod Petrum Petro- 
wikh ob redditas sacrae regiae maiestati arces infidelitatis arguere 
non erubuerit, gloriando se Turcae fidelem, et omnia in manibus 
suis post filium regis Joannis esse in pace, et quamuis illius di- 
sturbij causa a suis inimicis suscitati uenerit aliquis exercitus Ger- 
manorum in hoc regnum, ex illis tamen aliqui exiverint, inventu- 
rus autem sit, Deo adiuuante, uiam, ut etiam isti, qui ibi sint, 
exeant, et quod hoc regnum sit et nunc filij regis, et totum sit in 
potestate et manibus suis post filium regis; sicque fuit, et est ue- 
rum, ac publica uox et fama. 

27. Item, quod dictus frater Georgius de eo, quod Germani in 
arcibus inferiorum partium regni Hungariae inuenti fuerant, se 
etiam erga beglerbegum in hanc sententiam excusauit, quod ipse 
Lippam, Solymos, et Themesium nunquam possederit, sed Petrus 
Petrowikh; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et fama. 

28. Item, quod sacra regia maiestas crebris literis fratrem. Ge- 
orgium admonuit, et per dictum locumtenentem Joannem. Bapti- 
stam Castaldum, sedulo cohortata est, ut una cum ipso Castaldo 
ea, quae ad illarum partium regni defensionem  pertinerent, iam 
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tandem agenda et curanda fortiter susciperet, ciuitates aliquas 
praecipuas, et passus in confinibus magis necessarios fortificaret, et 
communiret, ad eamque rem subsidium et contributionem aliquam 
a regnicolis obtinere iuuaret, et promoveret , auxiliarique uellet 
talem modum et ordinem constituere, per quem diuina benignita- 
te hostibus fortiter obuiam iretur, fidelesque subditi et reguico- 
lao sacrae regiae majestatis una cum militibus suae maiestatis sti- 
pendiarijs patriam defendere possent; sicque fuit, et est uerum, ac 
publica uox et fama. 

29. Item, quod, licet frater Georgius ad praemissa se bene af- 
fectum et praeparatum ostenderet , tamen regnicolarum conuen- 
tum celebrare plus aequo distulit, et eo tandem celebrato, licet 
regnicolae pro certorum locorum communitione contributionem de- 
creuerint, nibilominus ipse suis clandestinis practicis decretas for- 
tificationes continuari, et perfici uarijs modis impediuit ; sicque fuit, 
et est uerum, ac publica uox et fama. 

30. Item, quod dietus frater Georgius quoad defensionem regni 
sacrae regiae maiestati respondit, de modo et ordine regni defen- 
dendi iam antea uigore articulorum in superioribus regnicolarum 
gonuentibus conelusorum satis, superque prouisum esse ; sicque fuit, et 
est uerum, ac publica uox et fama. 

31. Item, quod in hac fratris Georgij cunctatione et mora man- 
datorum regiorum exequendorum Turcae beglerbegus Graeciae cum 
exercitu suo Danubium traiecit, pontemque naualem etiam Tybisco 
inijcere parauit, et ad oceupandam inferiorem regni partem festi- 
nanit ; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et fama. 

32. "Item, quod capitanei et officiales sacrae regiae maiestatis ad 
prohibendum dicto beglerbego Tybisci transitum, defendendamque 
patriam publicis edictis regnicolas et subditos sacrae regiae maie- 
statis ad capescenda arma, et defendendam patriam euocarunt; sic- 
que fujt, et est uerum, ac publica uox et fama. 

33. Item, quod praedicti officiales fratri Georgio, ut idem in Trans- 
syluania faceret, eisque quam ualidissima posset subsidia mitteret, 
diligentissime seripserunt ; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox 
et iama. 

34. Item, quod dictus frater Georgius ad praedictam admonitio- 
nem officialium subsidia mittere distulit; sicque fuit, et est uerum, 
ac publica uox et fama. 

35. Item, quod dictus frater Georgius etiam proprios suos nun- 
cios seu homines ad inferiores partes regni misit, qui nobilibus . 
tam Hungaris, quam Rascianis, qui iam ad mandatum Andreae de 
Bathor supremi regni capitanei et aliorum sacrae regiae maiesta- 
tis officialium partim insurrexerant, partim uero in procinctu erant, 
omnibus uiribus persuaderent, ne iussis praefatorum capitaneorum 
et officialium sacrae regiae maiestatis parerent, sed potius sacrae 
regiae _ maiestati supplicarent, quod gubernationem etiam illarum 
parltium sibi fratri Georgio concederet, et dicerent, illis non uideri, 
quod per alium e manibus Turcarum  eliberari possent, quam per 
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ipsum fratrem Georgium ; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox 
et fama. 

36. Item, quod Stephanus Lozontius, qui tum comitis Themi- 
siensis officio praefuit, tales fratris Georgij subornatus nuncios eo 
loci esse inuestigauit, et cum magistro campi sacrae regiae maie- 
statis peditatus Hispanici Aldana unum ex istis nuncijs alloquutus, 
qui ei etiam libere confessus est, se a fratre Georgio ad talia re- 
gnicolis persuadenda missum esse; sicque fuit, et est uerum, ac 
publica uox et fama. 

37. Item, quod inde sequutum est, cum incolae illarum partium 
uiderent beglerbegum cum numeroso exercitu prae foribus esse, et 
fratrem Georgium sacrae Regiae maiestatis capitaneis nulla subsidia 
misisse, in desperationem adducti pro maiori parte ad Tur- 
cas defecerunt; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et fama. 

38. Item, quod illi, qui iam ad partes Turcicas defecerunt, ca- 
stra beglerbegi sequuti sunt, reliquaque oppida et arces, quae in 
fide et obedientia sacrae regiae maiestatis erant, ad similem defec- 
fonem sollicitauerunt; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et 
ama. 

39. Item, inde etiam factum esse, quod beglerbegus post occu- 
patam Lippam Themesium quoque obsidere, et expugnare conatus 
est, spe sibi a Rascianis, qui praedicta ratione a sacra regia ma- 
iestate defecerunt, facta, quod arcem, et oppidum opera consan- 
guineorum et amicorum suorum , in eis existentium ad manus 
olug daturi essent; sicque fuit, et est uerum, ac publica uox et 

ama. 

40. Item, licet beglerbegus, hac spe sibi facta, et numeroso suo 
 exercitu uiribus multorum Rascianorum aucto, memoratas inferio- 

res regni partes aperto marte aggredi, et omnibus uiribus subigere 

pergeret : tamen praefectus fratris Georgij arcis chianadiensis ad re- 
quisitionem dicti supremi regni capitanei insurgere uoluit, sed per 
literas, quare hoc facere non potuerit, se excusauit; sicque fuit, et 
est uerum, ac publica uox et fama. 

41. Item, quod beglerbegus fratris Georgij literis et nuncijs eon- 
firmatus Tybiscum traiecit, arcesque sacrae regiae maiestatis Bekhe 
et Bekhereke ad litus Tybisci obsedit, tormentisque bellicis ad de- 
ditionem urgere fortiter_perrexit et occupauit; sicque fuit, et est 
uerum, ac publica uox et fama. 

42. Item, licet eam ob rem sacrae regiae maiestatis subditi il- 
larum partium regni ad dictum supremum regni capitaneum iuxta 
continentiam edictorum emanatorum  confluxerant, incolae tamen, 
qui ex comitatibus fratri Georgio obedientibus insurgere debebant, 
sub eius capitaneo aliquot miliaribus a Lippa, et eo loco, in quo 
exercitus sacrae regiae maiestatis congregatus fuit, substiterunt, 
nec se exercitui sacrae regiae maiestatis iunxerunt; sicque fuit et 
est uerum, ac publica uox et fama.. 

43. Item, quod frater Georgius ad supradicti bellici locumtenen- 
tis diligentem requisitionem promisit, arcem ipsius fratris Chiana- 
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diensis militibus, alijsque rebus necessarijs communire, 
missionis et fidelitatis suae oblitus nullum praesidium eo 
que fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

44. Item, quod ipsius fratris Georgij praefectus arcis 
ensis eandem arcem beglerbego per quatuor hungarica 1 
ea adhuc distanti libere resignauit et cessit, missis a 
tam longum iter eiusdem arcis clauibus, nulla prorsus 
compulsus. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et 

45. Item, quod praedictus fratris Georgii praefectu: 
officialibus propter hanc traditionem arcis captus illis < 
me captiuum tenetis? ducite me ad dominum meum, : 
fendam, quia nihil ex me ipso feci. Sicque fuit et est 
publica uox et fama. 

46. Item, quod frater Georgius ad requisitionem bel: 
tenentis se hostibus obuiam ire paratum et promptum es 
et tandem etiam regnicolas insurgere iusserat; tempus 
liberationibus et consultationibus tamdiu protrazit, d 
amissas arces Bekhe et Bekherekhe, tradita iam etiam 
Chianadiensi, loco sane magni momenti pro arcendis hu 
depopulatione ditionis regiae; regnicolae sacrae regiae 
qui ex inferioribus et alijs regni partibus extra Transsyl 
Lippam apud dictum supremum capitaneum Bathori con; 
erant, metuentes rerum suarum depredationem, uxorum 
que abductionem, diutius apud dictum capitaneum mane 
uerant. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fam: 

47. Item, quod post tantam regnicolarum  dissolutio 
dictus supremus capitaneus, videns se Lippam contra t 
hostium istis suis residuis copijs tenere non posse, ci 
arcem omni praesidio euacuatas dimittere coactus fuit. f 
et est uerum ac publica uox et fama. 

48. Item, quod beglerbegus eam arcem et ciuitatem 
sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

49. Item, quod frater Georgius post dissolutionem Batl 
citus et Lippae amissionem, Themesijque obsidionem 
bellico locumtenente admonitus, ut cum suis copijs et q 
gnicolis, re iam desperata, denuo insurgere iusserat, uers 
pergeret, aut, ut eas copias, quas haberet, sibi conced 
quibus quantumuis exiguis, hosti recta obuiam ire uel 
respondit, quod sibi omnium rerum curam permittere! 
scire, quod facere posset et deberet cum istis regnicol 
fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

50. Item, quod in ista omnium rerum turbatione et ti 
unus ex secretarijs fratris Georgij noctu praefatum bellic 
teuentem accessit, ante omnia Deum optimum maximum 
sanae suae conscientiae inuocans dixit, se ea, quae man 
sit, in nullum alium finem facere, quam ut Christianit 
prospiceretur, et multis lachrimis profusis indicauit, nisi 
Georgius ex regno expellatur, sacram regiam maiestatem 
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uoti sui et partium istarum regni compotem fore, cum frater Ge- 
orgius nihil aliud agat, quam ut ipsum bellicum locumtenentem 
exercitumque sacrae regiae maiestatis Turcis dedat; sicque fuit et 
est uerum ac publica uox et fama. 

51. Item, quod dictus secretarius etiam dixit, se fratrem Geor- 
gium saepius admonuisse, ut a pessimo hoc suo instituto desistat, 
in hanc sententiam, domine, recorderis quod iussu tuo ego summo 
pontifici, imperatori et regi Romanorum scripsi, in quibus te saneto 
erga christianitatem zelo et quod nihil magis haberes in uotis, 
quam ut hoc regnum e manibus infidelium eripere posses, saepe 
iactabas, quod iam aliter a te agi uideo, nam non solum hoc agis, 
ut Turcis regnum tradas, sed etiam, ut e08, qui huc missi sunt, 
ut te et regnum a Turcis defendant et liberent, trucidandos, morte- 
que dignos iudices. Sicque fuit et est uerum ac publica vox et 
ama. 

52. Item, quod praedictus secretarius his et alijs suis admoni- 
tionibus ad fratrem Georgium nihil profecit. Sicque fuit et est 
uerum ac publica uox et fama. 

53. Item, quod bellicus locumtenens secretario respondit, se uix 
posse adduci, ut credat fratrem Georgium adeo ingratum fore, ut 
tale facinus audeat cogitare, ne dum perpetrare, cum nullam causamn 
habeat, per quam ad hoc adduci debeat. Sicque fuit et est uerum 
ac publica uox et fama. 

54. Item, quod secretarius locumtenenti replicauit, quod frater 
Georgius ita confirmauit animum, ut ipse suis persuasionibus et 
precibus nihil penitus efficere potuerit: induratum est enim cor 
Pharaonis, et quod a pessimo isto proposito nulla ratione dimoueri 
posset. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

55. Item, quod frater Georgius ea potissimum de causa impe- 
diuit ciuitates, castra et oppida uictualibus et alijs rebus neces- 
sarijs tempestiue muniri. Sicque fuit et est uerum ac publica uox 
et iama. 

56. Item, quod frater Georgius uictualia, quae in ciuitatibus, Ca- 
stris et oppidis illis erant, ex eisdem extraxit sub praetextu, quod 
illis ad alendum exercitum uti uellet; cum tamen uere in hunc 
solum finem id fecit, ut milites sacrae regiae maiestatis ob de- 
fectum uictualium in ciuitatibus,. oppidis et castris se substentare 
non possent, ipseque eo facilius conatum suum ad effectum posset 
perducere. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

57. Item, quod sacra regia maiestas, hac re cognita, Marchioni 
Sfortiae Pallavicino mandauit, ut se cum suis copijs militibus 10- 
cumtenentis citra moram coniungeret. Sicque fuit et est uerum ac 
publica uox et fama. ' 

58. Item, quod hoc facto ipse locumtenens bellicus cum caeteris 
sacrae regiae maiestatis militibus coniunctus apud fratrem Geor- 
gium tandem obtinuit, ut una cum regnicolis, quamuis nimis tarde 
per eum congregatis, ad recuperandam Lippam proficisceretur, quam 
ui obsedit et recuperauit, pluribus quam tribus millibus Turcarum 
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militum occisis et reliquis duobus circiter millibus in ar 
gatis, inclusis. Sicque fuit et est uerum ac publica uox e 

59. Item, quod Turcae in arcem Lippensem fugati et inclu 
rectis manibus colloquium ratione faciendae deditionis I 
nocte post recuperatam ciuitatem postulauerunt, prout ists 
ad bellicum locumtenentem et ipsum fratrem Georgium dela! 
Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

60. Item, quod frater Georgius unum suum seruitorem 
loquium cum Turcis habendum dimisit. Sicque fuit et est 
ac publica uox et fama. 

61. Item, quod Turcae, habito colloquio, statim mutata se 
se amplius dedere noluerunt, nisi salui una cum bonis et 
suis dimittantur. Sicque fuit et est uerum ac publica uox e: 

62. Item, quod frater Georgius non solum consulere, sed 
instantissime petere et sollicitare cepit, ut Turcae eo modi 
petebant, libere dimittantur. Sicque fuit et est verum ac 
uox et fama. 

63. Item, quod frater Georgius ob hoc apud omnes in suspi 
uenit, quod per hominem suum ad Turcas pro colloquio r 
eis nullam dedifionem suasit, sed potius confortauit, atqui 
misit eis liberationem procurare. Sicque fuit et est uerum : 
blica uox et fama. 

64. Item, quod bellicus locumtenens ceterique capitanei 
istos, quasi in cauea inclusos, praesertim cum in arce experti 
Turcae capitaneus Olomanbeg inclusus esset, ita liberos dil 
noluerunt, sed tormentis bellicis et alijs modis arcis muros 
liendos, fratre Georgio etiam multum reluctante coeperunt. 
fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

65. Item, quod Turcae intus manibus laborantes, quantum 
erunt, se munierunt, defenderunt, penuriaque uictualium la 
caeperunt. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama 

66. Item, quod frater Georgius Turcis clam uictualia gu 
strauit, sacrae uero regiae maiestatis militibus minus, quam r 
erat, uictualium aferi fecit, quae omnia tanquam sacrae 
maiestatis wayuoda Transsyluaniae, in manu sua habebat. 
fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

67. Item, quod frater Georgius regnicolas, qui insurre: 
partim clanculum sine licentia recedere procurauit, partim 
€um sua bona uenia domum redire, inscio supremo locumt 
bellico, permisit, in diesque magis ac magis liberationem Tu 
urgere perrexit, maioremque de die in diem commeatus de 
procurauit. Sicque fuit et est verum ac publica uox et fam: 

68. Item quod cum quidam coram ipso fratre Georgio et 
tenente bellico, alijsque sacrae regiae maiestatis capitaneis e 
siliarijs in publico consessu sisteretur, accusareturque, quod 
Lippensem accessisset et erga inclusos Turcas ibidem intel 
uoce lingua turcica clamasset: ,Fratres, estote perseuerante 
dedatis uos, gentes enim istae collectitiae non diu manebun 
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dissoluentur et uos liberabimini“, dictus frater Georgius audita hac 
accusatione accusatoris, probationibus non receptis, non rogata 
alicuius alterius sententia, mox praecepit reum dimitti, subijeiens, 
quod eum cognosceret uirum bonum esse, et sibi ab aecusatore 
fieri iniuriam, quantumuis accusator in accusatione constanter per- 
seueraret, et omnia se deducturum offeret. Sicque fuit et est uerum 
ac publica uox et fama. 

69. Item, quod ipse frater Georgius ad muros arcis Lippensis 
sub crepusculo ingruentis noctis solus accessit et cum Olomanbego 
colloquutus fuit. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

70. Item, quod supremus locumtenens bellicus una cum alijs ca- 
pitaneis, cum frater Georgius in dies magis magisque pro libera- 
tione Turcarum gollicitaret et instaret, atque maiorem uictualium 
defectum militibus sacrae regiae maiestatis procuraret, tandem in 
petitionem fratris Georgii coaeti sunt consentire, nisi fame perire, 
maiorique periculo se exponere uoluissent. 

71. Item, quod frater Georgius primo die, quo Turcae arcem 
egressi sunt, et non longe a castris militum sacrae regiae maie- 
statis constiterunt, Olomanbegum clam ad se reduci fecit, eumque 
honorifice in suo teutorio excepit, diu secum secrete colloquutus 
fuit, ac postea liberaliter a se donatum et honoratum dimisit. Sic- 
que fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

12. Item, quod idem frater Georgius Olomanbego, currum pixi- 
dibus mannalibus oneratum donauit, ut eo securius una cum suis 
Turcis ad suos redire posset, et ista omnia sine scitu et uolun- 
tate supremi locumtenentis bellici fecit; sicque fuit, et est uerum, 
ac publica uox et fama. 

73. Item, quod frater Georgius post ista omnia cum beglerbego 
varios tractatus habuit, literasque et nuncios suos tam ad ipsum 
beglerbegum, quam principem Turcarum misit. Sicque fuit et est 
uerum ac publica uox et fama. 

74. Item, quod princeps Turcarum plures chausios ad fratrem Ge- 
orgium remisit. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama. 

75. Item, quod frater Georgius eo tempore, cum de militibus 
sacrae regiae maiestatis in hiberna collocandis consultaretur, no- 
biles, qui ex Transsyluania adhuc in castris reliqui erant, ad se 
uocauit, atque longa oratione demulciuit, declarando eis, quod de 
proprio ipsorum sanguine esset, et propterea omnes suas actiones 
ad eorum commodum dirigeret, quare et ordinare uellet, quod re- 
giae copiae in Transsyluaniam non reducantur, sed in Hungaria 
per certa loca in biberna collocentur, et quod hoc etiam strenue 
apud supremum locumtenentem bellicum procurauit, sed apud eum 
obtinere non potuit. Sicque fuit et est uerum ac publica uox et 
ama. 

76. Item, quod frater Georgius tandem permisit, et annuit, quod 
dictus bellicus locumtenens cum Germanis et Hispanis peditibus, 
secum Transsyluaniam rursus ingrederentur, ibique hibernarent. 
Sicque fuit et est uerum ac publica uox et fama. 
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T7. Item, quod frater_ Georgius supremo locumtenenti 
persuadere conatus est, milites sacrae regiae maiestatis noi 
uitates in Transsyluania, sed per multos pagos in 'hiber 
locandos esse. Sicque fuit et est uerum ac publica uox el 

18. Item, quod dictus bellicus locumtenens in huiusmodi 
suo in Transsyluaniam comperit, quod frater Georgius caste 
arcis Deuua, qui sacrae regiae iuratus fuit, scitu et volunt 
crne regiae maiestatis et dicti locumtenentis ab officio suo an 
aliumque sibi iuratum et gratum substituit. Sicque fuit et | 
rum ae publica uox et fama. 

79. Item, quod incessanter suos tractatus et practicas ci 
glerbego continuauit, et duos nouos Turcicos chausios ad 
nientes iterum admisit. Sicque fuit, et est uerum, ac publi 
et fama. 

80. Item, quod dictus frater Georgius, non obstante, qu 
crae regiae maiestatis officialis et seruitor fuit, ileoque sin 
dato, uel saltem consensu, sacrae regiae maiestatis conuent 
gnicolarum indicere non debuit: tamen, sacra regia maiest 
scia et inconsulta, conuentum regni ad diem beati Thoma 
stoli celebrandum indixit. Sicque fuit et est uerum ac public 
et fama. 

81. Item, quod frater Georgius deliberauit et attentauit 
dictum suum institutum de expellendis aut trucidandis saci 
giae maiestatis militibus ad effectum deducere. Sicque fuit 
uerum ac publica uox et fama. 

82. Item, quod frater Georgius ad exequendum suum propr 
scilicet, ut sacrae regiae maiestatis milites praesidiarios in 
syluania expellat, uel Turcis trucidandos offerat, procurauit 
Turcas in Moldauiam et Transalpinam uenire, ut una cum | 
Wayuodis ad hoc perficiendum sibi auxilio essent. Sicque 
est uerum ac publica uox et fama. ( 

83. Item, quod propter praemissa proditionis signa et p 
rios actus sceleratasque cum Turcis hostibus practicas, per 1 
fratrem Georgium, ut praefertur habitas, et in illis partibu: 
ab omnibus publicatas et notificatas, dudum antequam dictus 
Georgius moreretur, inualuerat apud omnes communiter | 
opinio, et firma credulitas, quod idem frater Georgius moli 
proditionem, nominabaturque, et nominatus fuit proditor ct 
nae reipublicae et pro tali communiter habitus, et reputati 
palam et publice; et sic fuit et est uerum, publicum, notori 
manifestum, ac publica uox et fama. 

84. Item, quod propter praemissa eo deuentum erat, qui 
dictus frater Georgius prudentia dicti bellici locumtenentis € 
rum, qui sibi assisterunt, e medio ex improuiso sublatus 1 
prout sublatus fuit breui futurum erat, quod eius fraudit 
dolo uniuersum Hungariae regnum et ipsa Transsyluania in 
mum periculum et irrecuperabilia damna adducta fuisset, die 
exercitus Turcis a fratre Georgio trucidandus proditus fuisse 


STAR. XI, u 


0. UTIEŠENOVIĆ, 


er praemissis examinandi sciunt et dicent palam, et 
> fuit et est _uerum, publicum, notorium et manife- 
cca uox et fama. 
uod si tentatum fuisset, dictum fratrem Georgiun 
, quemadmodum factum fuit, occidere, sed ipsum ut 
»retur, et causa cognita condemnaretur, capere uelle, 
do impossibile et periculosissimum fuisset, nee omni- 
3set, quin magni motus iu perniciem Christianae re- 
orum regnorum suscitati fuissent, cum propter ipsius 
sequaces regnicolas, et consanguineos, tum etiam 
m amicorum tam Turcarum, quam Moldauensis et 
ayuodarum , quibus concitatis, non dubitandum est, 
iratre Georgio liberando magna fuissent uniuersae 
iamna illata, sicque quilibet harum rerum notitiam 
vertus diceret, arbitraretur, et iudicaret, prout com- 
r, arbitratur, et iudicatur, fuitque, et est uerum, pu- 
m et manifestum ac publica uox et fama. 
od praefatus dominus Joannes Baptista Castaldus su- 
15 locumtenens ex nobilibus Christians parentibus 
>cundum Christianae religionis ritum, aliasque inge- 
viliter educatus, ab ineunteque sua aetate inter bo- 
uiros conuersatus probe, morigerate et laudabiliter 
igijs,homicidijsque, at alijs illicitis abstinuit, fuitque 
im timens, bonae vitae, famae, conuersationis, ac Te- 
pro tali et ut talis communiter habitus, tentus, no- 
atus et reputatus, nec aliter, uel alio modo fuisset, 
sset, sicut testes super praesentibus examinandi, qui 
»inum Joannem Baptistam et a teneris annis cogno- 
cum eo diu uersati fuerunt, id sciuissent, et scirent 
blice, et sic fuit, et est uerum, publicum, notorium, 
, &€ publica uox, et fama. 
uod praemissa omnia, et singula fuerunt, et sunt pu- 
et manifesta, de ipsisque fuit, et est publica uox et 
ignis personis orta, et per uniuersorum illarum par- 
idelium ora diuulgata. 
ete. 
tur etc. 


užbeni članci glede umorstva brata Gjorgja. 
(Prevod s latinskoga.) 


ini i očito dokaže, što nekoć brat Gjorgje, za ži- 
raradinski, proti prejasnomu Veličanstvu prejasnoga 
dinanda kralja rimskoga, komu glužaše, i proti vojsci, 


IZPRAVE K ŽIVOTOPISU GJ. UTIEŠENOVIČA. 115 


što ju isti prejasni kralj na obranu kraljevine Ugarske poslao proti 
dušmaninu Turčinu i proti samomu kraljevstvu Ugarskomu te uslied 
toga proti čitavomu kršćanstvu izdajstvo kovaše, pripravljaše i sno- 
vaše na pohvalu Turaka, neprijatelja kršćanske vjere i njihova vla- 
dara, i što ga zato i radi drugih uzroka, što ćemo niže navesti, 
le 8 razloga kano izdajicu države kršćanske i javna dušmanina svim 
pravom pogubiti moglo, što i zasluži, te na sve druge bolje svrhe 
i učinke, uslied kojih se više i bolje. reći i učiniti moglo namjest- 
nici u ime prerečena prejasna kralja izdaju, čine i očituju točke 
niže navedene, glede kojih mole i traže, da Vi prečastna gospodo, 
svete rimske crkve stožernici, kojim no je presveti gospodin naš, 
gospodin Julij uslied božje providnosti papa treći, otu stvar po- 
vjerio, toli za budućnost koli na boljak svega drugoge načinom, 
pravcem i redom, kojimi no se više i bolje po pravu učiniti može, 
toli kod rimske stolice koli u onih krajevih, gdje se stvar sbila, 
gdje se nalaze i svjedoci i pravni dokazi, da se ono učiniti imalo, 
da svjedoke izpitate, pisma, listove, izprave i sva branila poprimite, 
naložite, a ipak nipošto se neobvezav na izlišno dokazivanje, čemu 
se napose opiru. 

1. Ponajprije prije spomenuti namjestnici zaista tvrde i doka 
zati nastoje, da je prerečeni brat Gjorgje, nekoć u službovanju 
kralja Ivana blage uspomene, a poslje njegove smrti u prijatelje- 
vanju sa ostavljenom mu udovom prejasnom gospojom kraljicom 
Isabellom, mnoge i kojekakve zločine na nesreću i kraljevstva 
Ugarskoga i čitavoga kršćanstva počinio. Tako bilo + istinito jest, 
te se javno govori i glasa. (!) 

2. Isto tako, što, premda je već spomenuta prejasna gospoja 
kraljica Budim. prestolnicu kraljevsku svetomu rimskomu kraljev- 
skomu Veličanstvu, kano kraljevstva ugarskoga zakonito krupnje- 
nomu predati htjela, ipak ju isti brat Gjorgje prepriečio, da ono 
učini i nagovorio, da istu (t. j. priestolnicu) vladaru turskomu ustupi 
i da od istoga Erdelj uz godišnji danak, samomu Turčinu plaćajuć, 
primi. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

3. Isto tako — što je brat Gjorgje zajedno sa prejasnom go- 
spodjom prerečenom kraljicom u Erdelj pošao, upravi se one pokra- 
jine narinuo, te mnogimi i raznimi nepravdami i biedami i nju i 
njezina prejasna sina obiedio. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
govori i glasa. 

4. Isto tako plemstvo i podanike na sve ruke tlačio, mnoge 
od njih lišio dobarah i imutka. Tako bilg i istinito jest, te se javno 
govori i glasa. 

5. Isto tako, što je tečajem vremena, porodiv se nesklad izmedj 
prejasne gospodje kraljice i brata Gjorgja, paša budimski sa neko- 
liko turskih vojnika pokušao provaliti u Erdelj, a isti ga brat 
Gjorgje protjerao. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori 
i glasa 

6. Isto tako, što rečeni brat Gjorgje radi takovih i drugih svojih 
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čina takodjer gniev turskoga vladara na se navukao. Tako bilo i 
istinito jest, te se javno govori i glasa. 

7. Isto tako, što se je brat Gjorgje, opaziv, da se proti vladaru 
nemože braniti i u vlasti Erdelja uzdržati bez pomoći rimskoga i 
kraljevskoga Veličanstva, utekao u njegovu zaštitu s molbom, da 
bi njegovo kraljevsko Veličanstvo Erdelj u svoje ruke natrag pri- 
milo, zamamiv sina kralja Ivana pod izlikom otčinstva, a rečenu 
gospoju kraljicu pod izlikom miraza i ženitbena dara, ogradjujuć 
se, ako bi njegovo Veličanstvo to činiti zanemarilo i ako bi odatle 
kršćanstvu šteta se naniela, da bi se to bez njegove krivnje do- 
godilo. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

8. Isto tako, što se je isti brat Grjorgje dragovoljno ponudio iz- 
medj ostaloga, da će njegovu kraljevskomu Veličanstvu i kršćan- 
stvu vjerno služiti. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i 
glasa. 

9. Isto tako, što je njegovo sveto kraljevsko Veličanstvo scieneć, 
da će ovaj brat Gjorgje osobito u kasnoj svojoj starosti vjeran 
biti, istoga u službovanje svoga Veličanstva primilo i na čelo voj- 
vodske časti u Erdelju zajedno sa Andrijom de Bathor postavilo. 
Tako bilo i istinito jest, te se jsvno govori i glasa. 

10. Isto tako, kad se ustručavao sudrugom u službi imati pre 
rečenoga, to je prejasno njegovo Veličanstvo njega samoga časti 
vojvodskoj na čelo stavilo, a osim toga učinilo ga velikim blagaj- 
nikom Erdelja. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

11. Isto tako, što je kraljevsko Veličanstvo istomu bratu Gjorgju 
veću plaću ustanovilo, nego li je ikada ikomu drugomu u toj časti 
stojećemu odmjerivalo. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori 
i glasa. 

12. Isto tako, što je sveto kraljevsko Veličanstvo, da ovoga brata 
Gjorgja sebi i kršćanstvu tim većma obveže, posredovalo najrev- 
nije kod presvetoga otca pape, da se uvrsti u broj stožernika. 
Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

13. Isto tako, što je brat Gjorgje, neobaziruć se, što je njegova 
kraljevskoga Veličanstva plaćenim i zapriseženim službenikom bio, 
proti dužnosti službe i časti, bez znanja svetoga kraljevskoga Ve- 
ličanstva često turske poslanike i glasnike primao i š njimi prija- 
teljevao, te s istimi, što mu se svidjelo, razpravljao i izvodio. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

14. Isto tako, što je glasnike svoje često k Turčinu i njegovu 
paši beglerbegu od Grčke šiljao. Tako bilo i istinito jest, te se 
javno govori i glasa. 

15. Isto tako, što brat Gjorgje ono, što mu je prejasno Veličan- 
stvo kraljevsko zapovjedilo, da piše vladaru turskomu o zauzeću 
Erdelja (po Ferdinandu), ni najmanje neučini, već tomu skroz pro- 
tivno uzpisa i naviesti. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori 
i glasa. 

16. Isto tako, što je brat Gjorgje vladara turskoga proti na- 
logom svetoga kraljevskoga Veličanstva i proti istini same stvari 
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pokušao uputiti, da je Erdelj jošte u rukuh sina kralja 1 
da je sam sin kralja Ivana samo s toga razloga otišao 1 
da se jednom od kćeri svetoga kraljevskoga Veličanstva, 
čeju vladara, zaruči. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
glasa. 

17. Isto tako, što je rečeni brat Gjorgje turskoga vladar 
da spomenutomu sinu kralja Ivana svoju običnu dobrotu 
pružati, i za njegov spas svoju milost prama njemu izka: 
voli; jer sam vladar turski istoga sina Ivana kralja upra 
prije imade smatrati vjernim i sebi u svem poslušnim po 
Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

18. Isto tako, što je sveto kraljevsko Veličanstvo bratu 
pisalo i naložilo, da danak, što se je u ime Erdelja tursk 
daru plaćao, za izminulo me nebi drugčije platio, osir 
turski vladar obstojeće primirje sa svetim kraljevskim Veli 
i u ime Erdelja produljio, te isto prejasno kraljevsko Ve 
u miru pustio. Jer se danak dati nije morao, osim ako b 
mirje uglavilo. 

19. Isto tako, što je rečeni brat Gjorgje na gore sp 

svetoga kraljevskoga Veličanstva pismo svomu Veličanstv 
lošvara sedmoga netom minula dana kolovoza ovako odpi: 
govorio: ,Sjećam se pako onoga, što bijah o kralju tursk 
ličanstvu Vašem pisao, istu ću misao dakle i sam u pisar 
žati, da se nečini, da se i moj list u ičem razlikuje od 1 
šoga Veličanstva. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
glasa. . 
20. Nadalje, što rečeni brat Gjorgje na prije rečeno ni 1 
se obaziruć, posla vladaru turskomu stanovite vjestnike i 1 
i samomu Turčinu posla danak Erdelja u ime sina kralja 
u svoje, protiv volje naloga prejasnoga kraljevskoga Vel 
Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

21. Nadalje, akoprem je vladar turski danak od brata 
primio bio, ipak uza sve to njegovo beglerbeg od Grčke 
nije provaljivao je u dolnje strane kraljevstva protiv Erć 
mjesta, koja je mogao, zauze. Tako bilo i istinito jest, te 
govori i glasa. 

22. Nadalje, što je takodjer Turčin, primiv danak, stališ 
ljestva odrešito naložio, da nepuste prejasnu gospoju kr 
sinom njezinim odseliti se iz kraljevstva, a u slučaju, da | 
već uzmakli, da ih bez odvlake natrag dovedu. Tako bi 
nito jest, te se javno govori i glasa. 

23. Nadalje, što je Turčin brata Gjorgja, kojega je 
svakoga upraviteljstva odstraniti dao, iznova na čelo upr 
ljevske postavio, pišuć mu list, neka nadalje u svojoj služ 
stazom ide, povjeravajuć istomu svu upravu kraljevstva, te 
prejasnoj kraljici, da su bile nepravedne zatečene one 0 
tužbe, što ih proti njemu učinila i nalažuć joj, da pod 
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način brata Gjorgja u gospodovanju i upravi niti neprieči niti ne- 
buni. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

24. Nadalje, što je brat Gjorgje timi turskimi zasvjeđočivanji 
zamamljen, neposavjetovav se s prejasnim kraljevskim Veličanstvom, 
s mjesta viestnike svoje poslao k porti samoga turskoga vladara, 
nastojao je danomice steći što više milosti samoga cara turskoga, 
njegovih možnih paša i vezira. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
govori i glasa. 

25. Nadalje, što se isti brat Gjorgje ponudio Turkom, da hoće 
ili vojnike svetoga kraljevskoga Veličanstva iz kraljevstva iztjerati 
ili u njihove ruke predati. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
govori i glasa. 

26. Nadalje, što je rečeni brat Gjorgje pisao pismo beglerbegu, 
komu je sadržaj, da je vjeran premogućemu caru turskomu, i s po- 
četka njemu pošteno i vjerno služio, a i sada još služi i služit će 
u buduće. Nadalje, što je sin kralja Ivana zajedno š njim sluga i 
rob premožnoga cara, nadovezav takodjer, da, kako je u ostalih 
svojih listovih njemu opisao, isti sin kraljev s nijednoga drugoga 
razloga nije pošao u Košice, nego da se s kćerju svetoga kra- 
ljevskoga Veličanstva, koju mu je za ženu odredio, zaruči. Nadalje 
da se nije žacao Petra Petrovicha sbog povraćenih tvrdjava sve- 
tomu kraljevskomu Veličanstvu obiediti s nevjere, gradeć se tur- 
skim privrženikom, i da je sve, što je u njegovih rukuh iza sina 
kralja Ivana, u miru, premda je radi one od njegovih neprijatelja 
potaknute pobune neka njemačka vojska ušla u ovo kraljevstvo, 
ipak su od onih nekoji izašli, a on da misli pomoću božjom nači 
put, da i oni, koji su ondje, izadju, te da je to kraljevstvo i ono 
sina kraljeva u vlasti i rukama njegovih poslje sina kraljeva. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

27. Nadalje, što se je rečeni brat Gjorgje glede onoga, što se 
Niemce u tvrdjavah dolnjih dielova kraljevstva ugarskoga našlo, 
takodjer se Beglerbegu ovako izpričao, što tobože nije on nikada 
posjedovao Lipe, Solima i Temešvara, već Petar Petrović. Tako 
bilo 1 istinito jest, te se javno govori i glasa. 

28. Nadalje, što je sveto kraljevsko Veličanstvo čestimi listovi 
brata Gjorgja opominjalo, i po rečenom namjestniku Ivanu Krst. 
Kastaldu brižno nagovaralo, da odvažno uzme zajedno s istim Ka- 
staldom ono, što k obrani onih dielova kraljevstva spada, već ipak 
jednom raditi i izvadjati, te da osobito neka utvrdjena mjesta i 
prolaze u susjedstvu više nuždne utvrdi i učvrsti, te da za tu stvar 
nastoji dobiti pomoć i porez neki od velikaša, pa da to promiče i 
da hoće podupirati takav način i red učvrstiti, kojim bi se uzmoglo 
božanskom blagovoljom neprijatelju hrabro na put stati, te da vjerni 
podanici i velikaši svetoga kraljevskoga Veličanstva zajedno s pla- 
ćenici Njegova Veličanstva uzmognu braniti domovinu. Tako bilo i 
istinito jest, te se javno govori i glasa. 

29. Nadalje, što, akoprem se je brat Gjorgje pokazivao sklonim 
i pripravnim na ove zaključke, ipak je više nego li pravedno za- 
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tegnuo sastanak saborski, i kad je bio ovaj napokon obdržavan, 
akoprem su velikaši za utvrdu stanovitih mjesta odlučili porez, ipak 
je sam svojimi tajnimi spletkami priečio na razne načine, da se 
odredjene utvrde nastavljaju i dovršuju. Tako bilo i istinito jest, 
te se javno govori i glasa. 

30. Nadalje, što rečeni brat Gjorgje glede na obranu kraljevstva 
svetoga kraljevskoga Veličanstva odgovori, da se je za način i red 
glede obrane kraljevstva zaključen već prije kriepošću članaka u 
prijašnjih sastancih saborskih dosta i preko mjere pobrinulo. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

31. Nadalje, što je za toga zatezanja brata Gjorgja i oklievanja, 
da se izvrše nalozi kraljevski, Turčin beglerbeg od Grčke s vojskom 
svojom prošao Dunav i spremio se metati most brodovni takodjer 
na Tisi, te se požurio osvojiti dolnji dio kraljevine. Tako bilo i 
istinito jest, te se javno govori i glasa. 

32. Nadalje, što su zapovjednici i službenici svetoga kraljevskoga 
Veličanstva, da zaprieče gorerečenom beglerbegu prielaz preko Tise 
i da brane domovinu, pozvali putem javnih oglasa velikaše i poda- 
nike svetoga kraljevskoga Veličanstva, da pograbe oružje i da 
brane domovinu. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

33. Nadalje, što su prerečeni službenici bratu Gjorgju vrlo revno 
pisali, da isto u Erdelju čini, i njim, što krepčije može, pomoćne 
čete šalje. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

34. Nadalje, što je rečeni brat Gjorgje na prerečenu opomenu 
službenika odgodio poslati pomoć. Tako bilo i istinito jest, te se 
javno govori i glasa. 

35. Nadalje, što je rečeni brat Gjorgje takodjer vlastite svoje 
vjestnike ili svoje ljude poslao u dolnje strane kraljevstva, koji da 
plemstvo , koli ugarsko toli srbsko, koje se je već po nalogu An- 
drije Bathora, vrhovnog zapovjednika kraljevstva i ostalih svetoga 
kraljevskoga Veličanstva službenika stranom pobunilo, a stranom 
bilo spremno na pobunu, svimi silami nagovaraju, da se neka ne- 
pokoravaju zapoviedim predpostavljenih si vodja i službenika sve- 
toga kraljevskoga Veličanstva, već da radje smjerno mole sveto 
kraljevsko Veličanstvo, da isto prepusti upravu takodjer i onih 
strana njemu (najme bratu Gjorgju), te da izjave, da se jim čini, 
da se oni po nikom drugom nemogu osloboditi iz turskih šaka, 
van jedino po samomu bratu Gjorgju. Tako bilo i istinito jest, te 
se javno govori i glasa. 

36. Nadalje, što je Stefan Lozoncij, koji je tada obavljao službu 
župana temišvarskog , u trag ušao, da se takovi podčinjeni viest- 
nici Gjorgjevi na onomu mjestu nalaze i da je s glavnim zapo- 
vjednikom svetoga kraljevskoga Veličanstva španjolskoga pješačtva 
nagovorio Aldana, jednoga od tih vjestnika — koji je to takodjer 
otvoreno priznao — da je bio od brata Gjorgja poslan, da na to 
podanike kraljevske nagovori. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
govori i glasa. 

37. Nadalje, što je bila tomu posljedica, da su stanovnici onih 
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strana, videći beglerbega s mnogobrojnom vojskom pred vratima, 
i da brat Gjorgje vodjam njegova svetoga kraljevskoga Veličanstva 
nešalje nikakovih pomoćnih četa, do sdvojnosti dovedeni, većom 
stranom prešli k Turkom. Tako bilo i istinito jest. te se javno go- 
vori i glasa. 

38. Nadalje, što su oni, koji su već na stranu Turaka prešli, 
išli takodjer za taborom beglerbegovim, te ostale gradove i tvr- 
djave, koje bijahu jošte vjerne i odane svetomu kraljevskomu Ve- 
ličanstvu, na slični odpad nagovarali. Tako bilo i istinito jest, te 
se javno govori i glasa. | 

39. Nadalje, što je ovomu bila opet posljedica, da je beglerbeg, 
osvojiv Lipu, nastojao obsjesti takodjer i osvojiti Temešvar, za- 
dobiv više nade od Srba, koji su na prije rečeni način od njego- 
voga svetoga kraljevskoga Veličanstva odpali, da će mu tvrdju i 
grad pomoću rodjaka i njihovih prijatelja i njihovih pomagača u 
ruke predati. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

40. Nadalje, premda je beglerbeg tom nadom osokoljen i mno- 
gobrojnom svojom vojskom , pomnožanom silami mnogih Srba, 
krenuo, ida spomenute dolnje dielove kraljevstva na otvorenu polju 
napane —_svimi silami podjarmi, to ipak predstojnik brata Gjorgja 
tvrdjave Čanadske nije htio na zahtjev rečenoga vrhovnoga glavara 
kraljevstva ustati na noge, već se listom izpriča, zašto toga učiniti 
nije mogao. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

41. Nadalje, što je Beglerbeg, ohrabren listom brata Gjorgja i 
njegovih vjestnika, prebacio Tisu i tvrdjave njegova svetcga kra- 
ljevskoga Veličanstva Bečej i Bečkerek na obali Tise obsjeo i rat- 
nimi topovi na predaju čvrsto pritisnuo te napokon osvojio. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

42. Nadalje, premda su se sbog toga podanici njegovoga svetoga 
kraljevskoga Veličanstva onih strana kraljevstva na rieč vrhovnoga 
glavara kraljevstva na zadovoljstvo izdanih naloga sgrnuli, to ipak 
stanovnici, koji bi bili imali iz županija, spadajućih pod brata 
Gjorgja, dići se, pod njegovim zapovjednikom nekoliko milja od 
Lipe i od onoga mjesta, na kom se je bila vojska prejasnoga Ve- 
ličanstva sakupila, zaustaviše se, niti se vojsci svetoga kraljevskoga 
| oličanstva pripojiše. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori 
i glasa. 

43. Nadalje, što je brat Gjorgje na brižnu molbu gore rečenoga 
vrhovnoga zapovjedničkoga namjestnika obreko, da će tvrdju istoga 
brata (Gjorgja) u Canadu vojnici i drugimi. potrebnimi stvarmi 
providjeti, ipak zaboravio obećanje i vjernost svoju, nije poslao 
nikakove posade onamo. Tako bilo i istinito jest, te se javno go- 
vori i glasa. 

44. Nadalje, što je predstojnik istoga brata Gjorgja tvrdjave 

anadske, istu tvrdjavu jednostavno napustio i predao beglerbegu 
stojećemu jošte četiri magjarske milje daleko od nje, poslav 
k njemu ujedno po tako daleku putu ključeve iste tvrdjave, baš 
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nikakovom nuždom na to prisiljen. Tako bilo i istinito jest, te se 
javno govori i glasa. 

45. Nadalje, što je prije rečeni predstojnik brata Gjorgja, uhvaćen 
po kraljevskih službenicih, radi ove predaje tvrdjave njim rekao: 
zašto mene držite zarobljena? Vodite me do moga gospodara, ta 
ondje ću se braniti, buduć da ništa po svojoj volji nisam učinio. 
Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

46. Nadalje, što brat Gjorgje na zahtjev ratnoga namjestnika 
veljaše, da je pripravan i spreman poći proti neprijatelju, te da je 
napokon takodjer zapovjedio, da se podanici dignu; ali da je ipak 
vrieme za promišljanje i posavjetovanje dotle zategnuo, dok poslje 
izgubljenih tvrdjava Bečaja i Bećkereka, predav jur i samu tvr- 
djavu Čanadsku, mjesto za obranu pred neprijatelji vrlo važno, i 
sbog opustošivanja kraljevskoga zemljišta, podanici njegova Veli- 
čanstva, koji se bjehu iz dolnjih a i drugih dielova kraljevstva 
osim Erdelja u Lipi kod gore rečenoga vrhovnoga zapovjednika 
Batora sakupili bili, bojeći se, da im se posjed neotme, a žene i 
djeca neodvedu, uztezahu se dulje kod rečena kapetana ostati. 
Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

47. Nadalje, što je bio gore rečeni vrhovni zapovjednik , pošto 
su se razsuli podanici, videć, da nemože timi svojimi iztrošenimi 
četami držati Lipe proti tolikoj sili dušmana, prisiljen napustiti 
grad i tvrdjavu lišenu svake zaštite. Tako bilo i istinito jest, te ge 
avno govori i glasa. 

48. Nadalje, što je brat Gjorgje, pošto se razišla Batorijeva 
vojska, Lipa izgubljena, Temešvar obsjednut, opomenut po rat- 
nom namjestniku, da sa svojimi četami i onimi od podanika, kojim 
je da se iznova, buduć da je stvar dotjerana do skrajnosti, digne, 
krene proti dušmaninu, ili da one čete, koje on imađe, njemu pre- 
pusti, 8 kojimi, premda neznatnimi četami hoće on na neprijatelja 
s mjesta udariti, njemu odvratio: da njemu brigu za sve te stvari 
prepusti, jer on dobro znade, što činiti može i mora s timi slo- 
bodnjaci. Tako bilo i istinito jest, te se javuo govori i glasa. 

49. Nadalje, što je kod istoga komešanja i zabune svega jedan 
od tajnika brata Gjorgja noću gore rečenomu ratnomu namjestniku 
pristupio, te prije svega sazvav boga najboljega i najvišega za 
svjedoka čiste svoje savjesti rekao: da on ono, što je nakan oči- 
tovati, u nikoju drugu svrhu nečini, van da bi se bolje skrbilo za 
kršćanstvo, i silne suze proroniv, izpovjedio, da ako nebude taj 
brat Gjorgje iz kraljevstva odpudjen, da se sveto kraljevsko Veli- 
čanstvo neće nikad domoći svoje želje, a niti tih dielova kraljev- 
stva, buduć da brat Gjorgje o ničem drugom neradi, nego samo 
da istoga ratnoga vrhovnoga namjestnika i vojsku njegova kraljev- 
skoga Veličanstva Turkom preda. Tako bilo i istinito jest, te se 
javno govori i glasa. 

50. Nadalje, što je rečeni tajnik takodjer rekao, da je on brata 
Gjorgja češće opominjao, da od ove svoje vrlo zle namjere odu- 
stane, ovako sboreć: Gospodaru! Sjeti se, što sam po tvom nalogu 
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svetomu otcu, caru i kralju rimskomu pisao, gdje si se ti često 
hvastao sa svete prema kršćanstvu revnosti, i da neimaš nikakove 
više želje, nego da ovo kraljevstvo iz rukuh nevjernika oteti uz- 
mogneš, a sada već sasvim drugčije vidim tebe raditi, jer ne- 
radiš samo o tom, da Turkom kraljevstvo predaš, već takodjer 
držiš one, koji su ovamo poslani, da tebe i kraljevstvo od Turaka 
brane i oslobode, za vriedne, da se ubiju i usmrte.“ Tako bilo i 
istinito jest, te se javno govori i glasa. 

51. Nadalje, što gore rečeni tajnik timi i sličnimi svojimi opo- 
menami nije ni najmanje kod brata Gjorgja uspio. Tako bilo i 
istinito jest, te se javno govori i glasa. 

52. Nadalje, što je vrhovni namjestnik odvratio tajniku: da bi 
se on jedva mogao sklonuti da vjeruje, da će biti brat Gjorgje 
toli nezahvalan, te da bi se samo usudio i pomisliti na takav 
zločin, a kamo li izvesti, buduć da neima uzroka, koji bi ga mogao 
na to sklonuti. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

53. Nadalje, što je tajnik namjestniku opet odgovorio, da je brat 
Gjorgje tako u duši okorjeo, da on svojimi ponukami i molbami 
nije mogao ništa izposlovati: ,otvrdnu bo srce Faraona!“ i da se 
podnipošto nemože od te vrlo pogubne namjere odvratiti. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

54. Nadalje, što je brat Gjorgje osobito s toga uzroka priečio, 
da se provide gradovi, varoši i tabori živežem i drugimi potreb- 
pimi stvarmi. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

55. Nadalje, što je brat Gjorgje živež, koj se u tih varoših, gra- 
dovih i taborib nalazio, iz ovih istih izvezao pod izlikom, da se tobož 
hoće njim služiti za uzdržavanje vojske; dočim je ipak to činio je- 
dino u tu svrhu, da se vojnici svetoga kraljevskoga Veličanstva 
sbog nestašice živeža u varoših, gradovih i taborih nebi mogli uz- 
držati, te da bi on tim laglje nakanu svoju izvesti mogao. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

56. Nadalje, što je sveto kraljevsko Veličanstvo, saznav za to, 
naložilo markizu Sforzi Pallavičinu, da se sa svojom vojskom bez 
oklievanja pridruži vojnikom vrhovnoga namjestnika. Tako bilo i 
istinito jest, te se javno govori i glasa. 

57. Nadalje, što je tako sam ratni namjestnik pristavši uz ostale 
i svetoga kraljevskoga Veličanstva vojnike, od brata Gjorgja na- 
pokon dobio nalog, da zajedno sa podanici, akoprem odviše pola- 
gano po njem sakupljenimi, odputuje, da opet osvoji Lipu, koju 
takodjer silom posjedne i zauzme, više od 3000 turskih vojnika 
posjekao i ostalih oko 2000 u tvrdjavu natjerao i zatvorio. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

58. Nadalje, što su Turci u tvrdjavu Lipsku natjerani i zatvo- 
reni uzdignutima rukama tražili dogovor u pogledu predaje, slie- 
deće noći, osvojiv varoš, kao što je to takodjer ratnomu namjest- 
niku i samomu bratu Gjorgju dojavljeno bilo. Tako bilo i istinito 
jest, te se javno govori i glasa. 

59. Nadalje, što je brat Gjorgje jednoga od svojih slušbenika 
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odposlao na dogovor s Turci. Tako bilo i istinito jest, te se 
govori i glasa. 

60. Nadalje, što se Turci, držav dogovor, te s mjesta pro 
svoju namisao, nehtjedoše više predati, osim ako se odpus 
taknuti sa svim svojim dobrom i svojimi stvarmi. Tako bilo 
nito jest, te se javno govori i glasa. 

61. Nadalje, što je brat Gjorgje ne samo savjetovati, već ta 
silno tražiti i navaljivati počeo, da se Turci onako, kako : 
vahu, slobodno odpuste. Tako bilo i istinito jest, te se javi 


vori i 

2. Nadje , što je brat Gjorgje sbog toga kod svih u s 
pao što nije po svom čovjeku, poslanom na dogovor k Tr 
iste na nikakovu predaju nagovarao, već ih hrabrio, pače o 
da će im slobodu priskrbiti. Tako bilo i istinito jest, te se 
govori i glasa. 

63. Nadalje, što ratni vrhovni zapovjednik i ostali kapeta 
Turke kao u kavezu zatvorene, pa osobito, jerbo je bio u tv 
zatvoren takodjer najizkusniji turski kapetan Olomanbeg, tak 
bodne odpustiti nehtjedoše, već s ratnimi topovi i os 
šenje zidova potrebitimi strojevi unatoč silnomu opiranju 
Gjorgja osvajati stadoše. Tako bilo i istinito jest, te se javi 
vori i glasa. 

64. Nadalje, što se Turci izautra rukama radeć koliko m 
utvrdjivahu i branjahu, te napokon s oskudice živeža patiti 
mahu. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

65. Nadalje, što je brat Gjorgje Turkom potajno živež r 
a vojnikom svetoga kraljevskoga Veličanstva manje nego li ; 
potrebno živeža dostavljao, što je sve u svojih rukuh imao s 
kraljevskoga Veličanstva vojvoda Erdeljski. Tako bilo i i 
jest, te se javno govori i glasa. 

66. Nadalje, što je brat Gjorgje regnikolarcem, koji se poc 
stranom potajno bez dozvolje izstupiti iz vojske, stranom ta 
svojom dobrom dozvoljom kući otići dopustio bez znanja vi: 
ratnoga namjestnika, te dan na dan sve više i više oko < 
djanja Turaka svimi silami nastojao, te gledao od dana dc 
za što manji živež. Tako bilo i istinito jest, te se javno gc 


g! 

67. Nadalje, što je rečeni brat Gjorgje — kad je netki 
samim njim i ratnim namjestnikom i ostalimi svetoga kralje" 
Veličanstva kapetani i viećnici u javnoj skupštini doveđen i 
da je pod tvrdju Lipu došao, te prema zatvorenim ondje T 
razumljivim glasom na tursku uzkliknuo: Braćo, uztrajte, nei 
nas, jer strkana ova bagra neće dugo ostati ovdje, već će s 
pasti, a mi ćemo se osloboditi — čuvši za tu obtužbu tu 
niti neprimiv dokaz&, te niti nepitav za ičiji drugi savjet, m: 
naložio, da se krivac odpusti, izgovarajuć se, da tobož njega 
kao vrla muža, te da mu biva od tužitelja krivda, akoprem 
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žitelj kod svoje tužbe postojano uztrajao i obećavao sve potanko 
dokazati. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

68. Nadalje, što je sam brat Gjorgje pod sumrak sam samcat 
prišuljao se do zidina tvrdje Lipske i s Olamombegom o nečem 
dogovarao. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

69. Nadalje, što je vrhovni zapovjednik zajedno s drugimi kape- 
tani — buduć da je brat Gjorgje dan na dan sve više oko oslo- 
badjanja Turaka radio i navaljivao i za sve to veći manjak živeža 
za vojnike svetoga kraljevskoga Veličanstva skrbio — napokon 
prisiljen bio pristati na molbu brata Gjorgja, ako nisu bili voljni, 
od gladi izginuti, te u još veće zlo pasti. Tako bilo i istinito jest, 
te se javno govori i glasa. 

70. Nadalje, što je brat Gjorgje prvi dan, odkako su Turci iz 
tvrdje izašli i nedaleko od tabora vojnikA svetoga kraljevskoga 
Veličanstva stali, dao potajno Olamanbega k sebi dovesti, te ga 
sjajno primi u svom šatoru, dugo se š njim na samu dogovarao, 
te napokon baš gospodski ga nagradjena i počašćena odpustio. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

71. Nadalje, što je isti brat Gjorgje Olomanbegu darovao kola 
puna pušaka, da tim sjegurnije može sa svojimi Turci preći k svojim, 
i to sve bez privolje i znanja vrhovnoga ratnoga namjestnika. Tako 
bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

72. Nadalje, što je brat Gjorgje poslje svega toga razne poslove 
vodio s beglerbegom, listove i glasnike svoje koli k istomu begler- 
begu toli turskomu caru šiljao. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
govori i glasa. 

73. Nadalje, što je car turski više čauša bratu Gjorgju natrag 
pripošiljao. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

14. Nadalje, što je brat Gjorgje u vrieme, kad se o ponamje- 
štanju vojnika svetoga kraljevskoga Veličanstva u zimnike viećalo, 
plemiće, koji još bjehu iz Erdelja u taboru preostali, k sebi po- 
zvao, ter dugim govorom ublažio, izjavljujuć im, da je od njihove 
krvi, te da on sbog toga sve svoje čine na njihovu korist upravlja, 
zašto i on odrediti želi, da se kraljevske čete u Erdelj nevode, 
već radje u Ugarskoj u razna mjesta u zimnike porazmieste, te 
da je o tom on revno kod vrhovnoga ratnoga namjestnika radio, 
ali nije u njega postići mogao. Tako bilo i istinito jest, te se javno 
govori i glasa. 

15. Nadalje, što je brat Gjorgje napokon dopustio i privolio, da 
rečeni ratni namjestnik s njemačkim i španjolskim pješačtvom na- 
trag u Erdelj unidje i ondje se uzimi. Tako bilo i istinito jest, te 
se javno govori i glasa. 

76. Nadalje, što je brat Gjorgje težio osvjedočiti vrhovnoga rat- 
noga namjestnika, da vojnike svetoga kraljevskoga Veličanstva ne- 
valja ponamjestiti po varoših erdeljskih, već po mnogih selih u 
zimnike. Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

17. Nadalje, što je rečeni ratni namjestnik na tom svom po- 
vratku u Erdelj doznao, da je brat Gjorgje zapovjednika tvrdjave 
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Deve, koj je bio po svetom kraljevskom Veličanstvi 
bez znanja i privolje svetoga kraljevskoga Veličanst 
namjestnika s časti skinuo, i drugoga sebi odana i 
govo mjesto postavio. Tako bilo i istinito jest, te si 
i glasa. 

78. Nadalje, što je s beglerbegom neprestano d: 
i obćio i dva nova turska čauša k njemu dolazeća, 
Tako bilo i istinito jest, te se javno govori i glasa. 

"79. Nadalje, što je rečeni brat Gjorgje, ni malo 1 
što je bio svetoga kraljevskoga Veličanstva službe: 
nikom, te s toga bez naloga ili barem privolje svetog 
Veličanstva nebi bio smio ureći sabor: ipak uza sve 
i savjeta svetoga kraljevskoga veličanstva, ureko j 
sabora na dan blaženoga Tome apoštola. Tako bilo 
te se javno govori i glasa. 

80. Nadalje, što je brat Gjorgje snovao i kovao 
denoj svojoj osnovi, da iztjera ili uvišti vojsku sv 
skoga Veličanstva, da se to izvede. Tako bilo i istir 
javno govori i glasa. 

81. Nadalje, što je brat Gjorgje, da izvede svoji 
da posadnu vojsku svetoga kraljevskoga Veličanstva 
tjera ili Turkom na pogubu pruži, nastojao, da nel 
dodje u Moldaviju i Erdelj i da mu zajedno sa dv 
budu na pomoć. Tako bilo i istinito jest, te se , 


glasa. 

82. Nadalje, što je radi prerečenih znakova izdaj 
dajice i opakih s neprijatelji Turci priegovora po 
Gjorgju — kako je rečeno — držanih, i u onih str 
svih objelodanjenih i poznatih već davno prije, ne 
brat Gjorgje izdahnuo, ojačalo kod svih obće poznato 
i čvrsta vjera, da je isti brat Gjorgje spremao izdaj 
novan i prstom kazivan kao izdajica kršćanske držav 
bio javno priznavan i javno osudjen. Tako bilo i is 
se javno govori i glasa. 

83. Nadalje, što bi poradi predidućega stvar dotle 
bi se — da nebijaše rečeni brat Gjorgje razborit 
ratnoga namjestnika i ostalih njegovih savjetnika izne 
za kratko dogodilo bilo, da bi njegovom prevarom i 1 
ugarsko kraljevstvo i isti Erdelj u najveću pogibe 
štetu doveden bio, a rečena vojska izdana po bratu G 
na pokolj; tako, a to preslušat se imajući svjedoci 
će kazati. Tako bilo i istinito jest, te se javno gov 

84. Nadalje, što bi u slučaju, da se je pokušalo 
Gjorgja ne tako naglo, kao što je to bilo, pogubiti, 
uapsiti, da se stavi pred sud, i izpitav stvar, odst 
neki način nemoguće i vrlo opasno, te se nebi mc 
da neće nastati veliki pokreti na propast kršćanski 
kraljevina koli radi pristaša podanika istoga brata 
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djaka, toli još više radi njegovih prijatelja Turaka i Moldavaca te 
zagorskih vojvoda, koji, kad bi se pobunili, bez dvojbe bi, da oslo- 
bode istoga brata Gjorgja, sveukupnomu kršćanstvu veliki udarac 
nanešen bio. Tako bi svaki, imajuć o tom ubaviest i izkusan reko 
te scienio i sudio, kako se obćenito pogovara. Tako bilo i istinito 
jest, te se javno govori i glasa. 

85. Nadalje, što je gore spomenuti gospodin Ivan Krst. Kastaldo, 
vrhovni ratni zapovjednik od odličnih kršćanskih roditelja rodjen, 
valjano polag zakona kršćanske vjere te inače plemenito i pohvalno 
odgojen, od mladosti svoje s dobrimi i čestitimi muževi obćeć, če- 
stito, ćudoredno i hvale vriedno živio, od svetogrdja se, ubojstva i 
ostalih zamama odvraćao, te bio i jest muž Boga bojeći, dobra ži- 
vota, glasa, obćenja i razsudjivanja; te kao takav obćenito je pri- 
znan, držan, zvan, cienjen i prosudjivan, te niti bi inače ili dru- 
gačije bilo niti biti moglo, nego kako su to svjedoci o sgodjenom 
preslušat se imajući, koji spomenutoga gospodina Ivana Krst. od 
malih noguh spoznaše i š njim dugo obćiše, znali i znadu javno i 
obćenito. Tako bilo, te je istinito, javno poznato i očito, te se 
javno govori i glasa. 

86. Nadalje, što je sve gore spomenuto i napose bilo i jest javno, 
poznato i očivestno, te o tom bila je i jest javna rieč i glas po- 
teko od vjerodostojnih osoba i na sva usta sveukupnih kršćana onih 
strana raznesen. 


XVII. 
Ultima sententia Pontificis. 


In nomine domini Amen. Noverint universi praesens peablicum 
instrumentum inspecturi, visuri , lecturi pariter et audituri, quod 
alias Sanctissimus in Christo pater Dominus Julius divina providen- 
tia Papa tertius causam et causas, de quibus in infraseripta senten- 
tia fit mentio, Reverendissimis et Illustrissimis dominis Jac. Puteo 
Fabio Mignanello et Jo. Bapt. Sti. Clementis, ac Petro Pareco 
Sanctae Romanae Ecclesiae Cardinalibus vivae vocis oraculo, ut 
sua beat. in eadem infrascripta sententia asserit, commisit ac post 
commissionem ejusmodi subsequenter idem Dominus noster Papa 
quasdam suas in forma brevis literas ad Reverendum patrem Do- 
minum Hier. Martinengum, suum apud seren. et ill. principem et 
dnum. Ferdinandum, divina favente clementia Romanor. et Hungariae 
regem, oratorem direxit, quas hic brevitatis caussa inseri omisi- 
mus, quarum quidem literarum vigore idem rev. pater dominus Hier. 
Martinengus orator praefatus ad receptionem juramentorum ac 
productionem et examen testium in dictis partibus existentium rite 
et legitime procedendum duxit atque processit ac quaecunque acta 
dictarum literarum vigore in eisdem partibus Hungariae habita et facta 
ad Romanam curiam legitime transportandum duxit et transpor- 
tavit, dictisque processibus ac literis, scripturis, munimentis, testium- 
que dictis et depositis in seriptis fideliter redactis et transmis- 
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sis, ac per reverendissimos et illustrissimos dominos dominos Jacob. 
Card. Puteum, Fabium Card. Mignanellum, et Joa. Bapt. Cardi- 
nalem S. Clementis, visis, intellectis et mature ac diligenter con- 
sideratis, ad relationem supradictorum  illustrissimorum et reve- 
rendissimorum dominorum cardinalium idem summus in Christo pater et 
Dnus. noster_ Dnus. Julius divina providentia Papa tercius in caussa 
et caussis, de quibus in infrascripta sententia fit mentio, ad ultimam 
procedendo suam diffinitivam in seriptis tulit et promulgavit sen- 
tentiam sub hac verborum serie: Salvatoris et Domini nostri J. 
Christi ac sanetis-imae trinitatis nomine invocato per hbanc no- 
stram diffinitivam sententiam, quam in throno justitiae sedentes et 
solum Deum prae oculis habentes ferimus, in his scriptis, in causa, 
quae per nos alias dilectis filiis nostris Petro S. Balbinae, Jacobo Si. 
Syostonis, Fabio Si. Silvestris, et I. B. Si. Clementis titulorum San- 
ctae romanae ecclesiae presbyteris Cardinalibus per eos audienda 
et cognoscenda, ac nobis referenda delegata et commissa fuit, de et 
super e0, quod cum quondam Fr. Georgius Episcopus Waradiensis 
in sanctae romanae ecclesiae Cardinalium numerum pcr nos as- 
sumptus jussu charissimi in Christo filii nostri Ferdinandi Roma- 
norum regis illustris interfectus fuisset, a nonnullis praetenderetur, 
ipsum Ferdinandum regem ejusque in Hungariae et Transsylua- 
niae partibus locumtenentem  bellicum et alios, quorum consilio et 
opera ipse Ferdinandus rex ad conficiendum tale homicidium usus 
erat, censuras ecclesiasticas et alias etiam corporis afflictivas poe- 
nas de jure communi contra talia perpetrantes statutas incurrisse 
et incidisse; cum tamen ex opposito ipse Ferdinandus rex id sine 
fraude factum impuneque attento tractatu, quem dictus Fr. Geor- 
gius cum perfidis Turcis habebat, et aliis pro ipsius Ferdinandi 
regis parte allegatis et probatis facere licuisse assereret, rebusque 
aliis in ipsius causae actis latius deductis versa fuit et vertitur. 
Quia per dictorum Jacobi et Fabii et Joas. Bapt. Cardinalium re- 
Jationem in absentia dicti Petri Cardinalis, qui jam dudum in re- 
gno neapolitano degit, nobis factam invenimus, allegata pro parte 
dicti Ferdinandi regis et consortium ad effectum eorum excusatio- 
nis ab incursu censurarum et poenarum praedictarum abunde pro- 
bata et verificata esse, pronunciamus, sententiamus, decernimus et 
declaramus, praefatum Ferdinandum regem ejusque in illis parti- 
bus locumtenentem bellicum omnesque et singulos alios, qui ad 
praefati fratris Georgii interfectionem, et in ea ipsi Ferdinando 
regi consilio, favore vel opera inservierunt, nullas censuras, nul- 
lasquae poenas incurrisse, neque mereri, literasque super praesen- 


= tibus in forma brevis seu etiam sub plumbo etiam pro singulis per- 


sonis, quas praemissae concernunt, ita ut unius cujusque proprium 
nomen, cognomen et patria exprimi possit, separatim prout eis et 
cuicunque ipsorum videbitur, expediri posse volumus. Ita pronun- 
tiamus Nos Julius Catholicae Ecclesiae Episcopus. Lata, lecta et in 
scriptis promulgata fuit haec difinitiva sententia per sanetissimum 
in Christo patrem et dominum nostrum Julium divina providentia 
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papam tertium Romae apud Sanctum Petrum in palatio apostolico 
et in cameris Suae Bdinis. sub anno a nativitate Domini Millesimo 
uingentesimo quinquagesimo quinto, indictione 13, die vero Jovis 14. 
Mensis Februarit, pontificatus ejusdem Sanctissimi in Christo patris 
et Dni. nostri Domini Julii divina providentia papae tertii, anno 
quinto, praesentibus ibidem reverendissimis et illustrissimis dominis 
dominis Hieronimo de Capite ferreo, Nicolao de Sermoneta ac Inno- 
centio de Monte ejusdem sanctae romanae ecclesiae Cardinalibus 
et quam  pluribus aliis testibus ad praemissa vocatis specialiter 
atque rogatis. Et ego Guillermus Relion Clericus Nametensis Dioe- 
cesis publicus apostolica autoritate ac caussae hujusmodi in locum 
reverendi patris domini Fran. Bathod, abbatis Ambroniati, sanctitatis 
Suae cubicularii et assistentis secreti notarius ac scriba deputatus, 
quia dictae diffinitivae sententiae prolationi una cum praenomina - 
tis reuerendissimis et illustrissimis dominis cardinalibus testibus 
praesens interfui ac in rotam sumpsi et ideo publicavi, ac signo et 
subscriptione meis solitis subseripsi, signavi et publicavi. In fi- 
dem, robur et testimonium praemissorum rogatus et requisitus. 


Legenda o sv. Gjurgju 
+slovenskoj i u narodnoj usmenoj literaturi. 
lologičko - historičkogu razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 12. srpnja 1879. 


Pror. Srosjan Novakovic. 


'ecima koje poznaje i svetkuje hrišćanska crkva 
toliko popularan, i to popularan u jednakoj mjeri 
đu narodima, koliko sveti Đurađ. Za čudo je, 
u život i životne odnošaje, i kako je po čudnim 
koga života narodnoga prodr'o toliko daleko i to- 
ige i mnoge praznovjerice i mnoge po svome ob- 
e ceremonije i vjerovala prionuše za negovo ime. 
rodnih pjesama i literarnih proizvoda, tolika masa 
>gendarnih versija vezana je za negov pomen. I 
Tačno odgovoriti na to pitane i raspraviti ge- 
Jurđu u srednevjekovnoj literaturi, po tom u na- 
Ja i umotvorima, bilo bi podići osnov _k pouzdanoj 
od najzamršenijih pitana iz kulturne historije n4- 
stahu glavnoga pravca narodnih umotvora i na- 
4 Ako je sve ono što se sad o sv. Đurđu vje- 
po slovenskim i ostalim jevropskim narodima po- 
e literature i iz međusobnoga miješana sa sjevera 
»znije doselenih naroda s južnim kulturnim svije- 
A i Malo-Azijata; ako je u svemu tome vjero- 
iginalnost samo u obradi, u prostom kristalisanu 
) su snagom vizantijskog upliva u Đurđu svoje 
išle — onda će se o mnogim osnovnim pitalima 
života jevropskih naroda moći misliti trezvenije 
orijskoj istini. Propašće istina gdjekoja bajka o 
ikim svijetovima (prema grčkome i rimskome); 
pitale o originalnosti kulturnih krugova; upliv 
9 
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do skora toliko izvikane srednevjekovne kulture .i kniževnosti po- 
kazaće se daleko silniji nego što se do nedavno mislilo: ali će zakon, 
po kom kulturni krugovi svagda teže jednoj međusobnoj visini po 
mjerodavnom vođenu jednoga najjačega — dobiti sjajne potvrde: 
osvjedočiće se još jasnije zdrav istinit pogled u kulturnu historiju, 
te će se mjesto uobraženih svijetlih strana u osobinama narodnim 
naći druge, može biti mane svijetle, ali ne mane znatne i mnogo 
jedrije po istinitosti svojoj. 

S ovoga pogleda ispitivao je legendu o svetom Đurđu s velikom 
načitanošću i obzorom izvora ruski pisac A. I. Kirpičnikov u član- 
cima pod naslovom CBaTii Teoprit u Eropi Xpaćpsii, koji 
izađoše u s“KypH. MHH. HAp. IpocB. u sveskama za Dekembar 1878, 
i za Januar i Februar ove 1879 godine. Nima ću se i ja za ovaj 
kratak prijegled koliko treba poslužiti. 

Po istraživanu A. I. Kirpičnikova (3Kypmane M. H. u. 1879, 
auBpapb 38—39) služba je sv. Đurđu postala u Vizantiji, i postala 
je malo po malo, i to tek poslje Justinijana. Tome je svjedočan- 
stvo, što Đurđeva pomena nema u najstarijem Buherijanskom 
(146), pa ni u kartagenskom kalendaru. Zaludu je tražiti starih 
crkvenih pjesama nemu, niti mu se ime pomine u starim mučenič- e 
kim pohvalama. Na prvom rimskom saboru, godine 494, Gelasije 
je zabranio kao apokrifno jedno žitije sv. Đurđa! i žitije Kirika 
i Ulite?. Isto tako je zaludu tražiti Đurđa u historiji Diokletija- 
janova gonena, ali nije zaludu zaviriti u nu s jedne strane, da bi 
se objasnilo šta je navelo pisce ili preradioce legende da je vežu 
baš za to a ni za koje drugo gonene, a s druge opet, da bi se 
u potonim redakcijama legende osvijetlile pojedinosti, koje su uzete 
iz historije. Tako je u legendi iz historije prije svega ime Diokle- 
tijanovo, mjesto kojega u jednoj po svoj prilici starijoj i origi- 
nalnoj apokrifnoj redakciji dolazi Dadijan, kao što je u tekstu 
štampanom u Starinama, VIII, 74 id., što se u legendi pripovijeda 
kako su hrišćanstvo primili ludi najbliži caru, pa i žena negova, 
takođe ima osnova u historičkom faktu. Diokletijan je do 298 g. 
bio okružen hrišćanima; žena mu Priska, koja je poslije poginula 


! Po mišljenu Kirpičnikova tome je blizak onaj tekst, koji sam 
ja štampao u Starinama VIII. T4 i d 

3 Taj interesan apokrif štampao sam u [[pumepumMa KE>HJReBHO- 
CcT4 H jona crapora Hm epricko -caoBeHekora, bBeorpaa 1877. 
erp. 404. 
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i kći Valerija vjerovahu u hrišćanstvo. Gonene je 
nepokornošću vojničkom , i dok je trajalo, doga- 
čki ustanci. 
leda, da su u osnov poštovana i službe sv. Đurđa 
usie mitološke predstave staroga svijeta, koje, tvrdo ukorijenene u 
život starih naroda, poslije propasti stare vjere bluđahu tražeći 
centra, oko koga bi se s izvjesnom modifikacijom — prema novom 
stanu stvari — kristalisale. Našavši jedan put centar svoj, one su, 
imajući uza se staru svoju popularnost, brzo našle hrišćanske pisce, 
koji će ih prema novom stanu stvari obraditi. A utvrdivši se jedan 
put u novoj hrišćanskoj literaturi starih naroda, ovaj krug hrišćan- 
sko-neznabožačkih predstava i priča pošao je tako sformiran iz 
starih naroda među nove, koji su sve to gotovo usvajali. Današna 
jevropska historija literarnih i kulturnih pojava dosta se bavi među 
ostalim i tim pitanem: šta je poimence od starih vjerovana bilo 
osnov sadašnemu poštovanu sv. Đurđa. 

Ostavlajući na stranu vjerovala i obrede u životu prostoga na- 
roda koja su vezana za sv. Đurđa, ja ću se ovdje zabaviti samom 
legendom. 

Za legendu o sv. Đurđu učineno je u slovenskim zemlama ne 
malo. trofesor Tihonravov izdao je apokrifsko mučene sv. Đurđa 
i matere mu Polihronije (Ilamarnaku orpeu. agreparypsi. II. 
100—112), versiju, koja se do sad nije našla u srpskim rukopisima, 
a nije poznata ni na zapadu. A. N. Popov (Onueanie pyxkom. 
Xayaopa 331 i d.) izdao je srpski tekst XIV v. blizak k latin- 
skim apokrifima. Na pošjetku sam i ja u Starinama VIII, 74 i d. 
izdao jednu versiju s varijantima, za koju A. I. Kirpičnikov kaže, 
da je ,eToab uurepecnaa kakb u XaygoBekaa“. K tome se može 
dodati i ona zasebna pripovijetka o čudu sv. Đurđa, kad je oživio 
životnaja Teopistu, koju sam ja štampao u Ilpumepmma Ki. 
u jes. erapora u epmexo-caoBenekora. Beorpaa 1877, 413—418. 
Znatno je, što je tu Đurađ, koji je došao na čast pri početku gozbe, 
rekao svima: B&WHMAHTE KOBDZ MASINTEH MECA, ZA NE CBKPOYMIHTE KTO 
NNIEANMOY KOCTE, SANE AWITE OEPRUTETK CE NŽKTO CEKPOVINNEW MONICE 
AHNOV, KOWTOY t€rO MaKAJATH ropakuuH uovrauu (1. c. 417.) A to 
je sve tako zapovijedao obredni ceremonijal za žrtve u starih na- 
roda. Ali isto to još nije izumrlo ni u običajima našega naroda. 
U bosanskoj Krajini na Đurđev dan je običaj brojati male jagance i 
klati jagne Đurđevilo, koje je namijeneno za taj dan. Od toga 
jagneta vala svaki ukućanin da okusi, ali treba čuvati kosti, 
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da se ne bi lomile, jer će ovce lomiti noge preko go- 
dine. Koža od Đurđevila proda se bez pogodbe, a novac, koji se 
dobije za kožu, poklana se crkvi (Milićević u Glasniku 31, 116.). 
U Rusa je neiscrpno bogatstvo rukopisnih priča o sv. Đurđu. A. 
I. Kirpičnikov GRypH. mun. mr. np. deka6pe 1878, 269) kazuje, 
da je u pet ruskih biblioteka (Imperatorskoj publičnoj u St. Peter- 
burgu, Moskovskoj publičnoj i Rumjancovskog muzeja, Peterburške 
duhovne akademije, Moskovskoj sinodalnoj i grofa A. S. Uvarova) 
našao više od 200 prijepisa, računeći tu i one što su u prolog ušli. 

Više ili mane učeno ispitivane legenada počite se, kao što je 
poznato, od Bolandista. Papebroh, koji je ispitivao legendu o sv. 
Đurđu, nalazi kao staru i originalnu legendu o sv. Đurđu ovu koja 
se u ovoj knizi Starina štampa. Moskovska sinodalna biblioteka 
ima grčki prijepis toga teksta, koji pripada X vijeku. Ta redak- 
cija zajedno s varijantima, koji se na nu naslanaju, mogla bi se 
obilježiti slovom A. S tom redakcijom je u osnovnim crtama jed- 
nak i grčki tekst Lipomanov, koji je u latinskom prijevodu štam- 
pan u Surija, a po tom preštampan u Bolandista. I on ima mnogo 
versija, i jedna je od takih ona što je štampana u Starinama VIII. 
Taj bi se tekst s cijelom gomilom varijanata mogao obiježiti slo- 
vom .B. Na pošletku je treći tekst, Ć, onaj u Tihonravova, u kom 
se pomine i mati Đurđeva Polihronija. 

Mogle bi se — veli A. I. Kirpičnikov — postaviti dvije pret- 
postavke. Zamišlajući po gore navedenim bilješkama o poštovanu 
sv. Đurđa, da je najprije postalo apokrifno žitije, u kom je Dadi- 
jan, car persijski, kao car mučilac, može se postaviti ova dilema. 
Ni su obje prve redakcije, A i B, samostalne prerade toga apo- 
knrifa, učinene s namjerom, da ga koliko toliko zbliže i u sklad 
dovedu s kanonima, te je toga radi u nima fantastičnost apokrifa 
ublažavana — ili su one obje postale iz prostog žitija dodatkom 
nakita, koji je uzet iz apokrifa. Pošto je sva građa poznata i na 
zapadu, te se o noj bavi i zapadna nauka, to su tako isto pitane, 
je li apokrif nakitom rašireno žitije ili je žitije ublažen apokrif — 
postavili i nemački naučnici: Gutšmidt (Sitzungsberichte der sichs. 
Gesellsch. 1861, 175) i Zarncke (Berichte ueber die Verhandlun- 
gen der kčnigl. sichs. Gesell. der Wissensch. zu Leipzig. Phil.- 
hist. Classe. II. 1876), pa su odgovorili: da je žitije ublažen apo- 
krif. S tim se poslije onako opširnog istraživana potpunce slaže i 
A. I. Kirpičnikov za to, što se apokrif, poznat Gelasiju, nalazi u 
palimpsestu V vijeka, a kanoničko se žitije dugo i dugo ne pomine. 
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Redaktor, koji se starao da očisti apokrifno žitije, lako je mogao 
apokrifnoga i neznanog Dadijana zamijeniti dobro poznatim gonio- 
cem Hrišćana Diokletijanom. 


Ali legenda ima osim ovoga još jedan ogranak, mane poznat u 
pisanoj, ali daleko više u usmenoj ili narodnoj literaturi. Taj ogra- 
nak je o sv. Đurđu na konu, koji savlađuje aždaju ili zmaja i 
oslobođava smrti carevu kćer i jedan grad, na koji se ta aždaja 
bješe navrzla i namet u živom ludskom mesu udarila. Za ovu le- 
gendu drži se, da je postala prosto otud, što su živopisci sv. Đurđa 
ispisivali kao vojnika na bijelu konu. Uz tu sliku sveca vojnika 
ili sveca junaka prionule su starije skaske o ubiocima zmajeva ili 
aždaja. I najprije pisana a poslije 1 usmena narodna kniževnost 
razradiše, ispredrugojačavaše i s različitim imenima spariše stvar 
tako, da je na pošletkn i Kralević Marko stao na mjesto sv. Đurđa 
a Arapin na mjesto aždaje. Ostavlajući na stranu narodne pjesme 
drugih naroda, obazrijeću se poglavito na našu usmenu literaturu 
narodnu, u kojoj se ovaj drugi ogranak legende za čudo raširio. 

Sv. Đurađ na konu pjeva se kao prost vitez spasilac bez borbe 
sa aždajom u 21 pjesmi kn. II. Vukove str. 96: ,Ko krsno ime 
služi, onom i pomaže“. Vojvodu Todora, kome je krsno ime sv. 
Đurađ, zatiče Đurđev dan u Sokolu u tamnici Petra Mrkonića, i on 
procvili, moleći se kapigiji tamničnome, da mu otvori na tamnici 
vrata, da otide i da se zamoli Petru gospodaru, da ga pusti na 
Boga na jemca u čaršiju, da poprosi što treba za proslavu krsnoga 
imena. Petar ga tako pusti, i Todor prodaje jedino što ima, nože 
srebrne pa pozlačene, te sprema što je potrebno za proslavu krs- 
noga imena. 


Pa otide dole u tamnicu, 

te stavio sužnem večerati; 
večeraju, piju vino ladno, 

setiše se lepe slave božje, 

usta Todor, u slavu napija: 
»O ubava lepa slavo božja! 
»Sveti Đorđe, krsno ime moje! 
»Oprosti me tamnice proklete!“ 
Teke Todor u slavu napija, 

U to doba junak pred tamnicu! 
Pak doziva vojvodu Todora: 
»Čuješ brate, vojvoda Todore, 
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»odi k mene, brate, pred tamnicu, 

»da ti kažem do dve do tri reči.“ 

A besedi vojvoda Todore: 

» Oprosti mi, neznana delijo, 

»ja bi kail pred tamnicu doči, 

»al' je pusta sinoć zatvorena, 

ni klučevi dvoru odneseni.“ 

— ,Odi k meni, vojvoda Todore! 

»Na tamnici otvorena vrata, 

potvorena vrata devetora 

xi deseta brava dubrovnička“. 

Tad' iziđe vojvoda Todore, 

pred tamnicom čudan dobar junak 
na vitezu konu zelenome, 

i na nemu čisti zelen skerlet, 

na glavi mu krasan samur-kalpak, 
za kalpakom noja ptića krilo, 

te sen čini konu i junaku, 

da mu lice ne smagne od sunca. 


Po tom svetac upućuje vojvodu Todora kud' mu vala proći, da 
na straže ne naiđe i dvoru zdravo dođe, i spasene se srećno 
izvršuje. 

Osnova ove legende, gdje svetac zaštitnik, koji se slavi kao krsno 
ime, pomaže one koji ga ne zaboravlaju, priča se i prozom za gve- 
toga Nikolu (Toanmreana Hakoae Hymuha 1. 112.) i za sv. Di- 
mitrija, koji se opet zamišla na konu (M. C. MuaojeBah, Ilyronmue 
I. Beorpaa, 1871, erp. 195—197.) U pisanoj kniževnosti ima le- 
genada savršeno sličnih ovima, očevidno prevedenih s grčkoga, u 
kojima se sveci javlaju kao pravi zaštitnici onih, koji nihov pomen 
g osobitom iskrenošću poštuju. 

S ovim u nekoj svezi po glavnoj misli, ali inače kao savršeno 
zaseban pjevački predmet javla se sveti Đurađ kao pobjedilac u 
dvoboju s aždajom u čitavome krugu narodnih pjesama i priča 
jugoslovenskih. 

Najstarija štampom u svijet puštena pjesma jeste ona u 4žro- 
nuey Matice srpske 1840, III. 70 str. i daje. U nojzi se pjeva 
da je u Bosni pod Trojanom gradom bilo jezero, i u nemu 
aždaja, koja je na grad Trojan nametnula namet: ,na godinu po 
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ođe na trojanskoga krala, da o: 
la, 

je K'o da je udaje, 

je k'o da je umrla. 


om pođi, drago dete moje, 
ili se bogu rišćanskome, 

» moli bogu srebrnome, 

, ti je sagradio baba 

voga i srebra i zlata, 

li se na te smilovao, 

li te ale izbavio. 


ispraća je i govori joj ovako: 


om pođi, drago moje dete, 
slušaj roditela tvoga, 

di se bogu srebrnome, 

ti je sagradio baba, 

lio od srebra i zlata; 

: moli bogu istinome, 

li te Gospod izbavio 

nila jada oprostio, 

se svetiteju Đurđu, 
lavimo u prvo proleće. 


na jezero postupa po savjetu m: 
on joj se javla, pitaje za uzrol 
noli je, da joj spusti glavu na ] 
probudi kada smotri da se ala 
staje, pribija alu kopjem za zem 
živu a vezanu, govoreći, da će 
jeruju u hrišćanstvo; naprotiv p 
ra zla čini. Kao što je lako po; 
hrišćanstva. 

riopćen je u Zibronuey bez pot 
ija pesma“. Na više mjesta je 
nogao je, tako usamlen kao što 
»ntičnosti posumnia, što jei izrek 
edmetu i o toj pjesmi u Ljetopi 
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Sedmici 1857 br. 18. No od ono doba autentičnost predmeta u na- 
rodnoj poeziji potvrdila se dovolno poznije objavlivanom građom. 
Tako se već u Ljetopisu 1848, I. 81 pjeva, kako je ,jadu u pro- 
padu“ grijeha radi morao dati svoju kćer Jelu sam car Kosta- 
din. I u toj pjesmi otac svjetuje kćer kad je otpušta od sebe 
riječima : 

Okreni se na zaode suncu, 

pak se moli jadu nesitome, 

i onome bogu srebrnome, 


a mati joj govori: 


Okreni se na istoku suncu ; 
ti s ne moli jadu nesitome, 
ni onome bogu srebrnome, 
već se moli bogu jedinome, 
jedinome samostvorenome 
i onome svecu prolečnome. 


Svetac se i u ovome varijantu javla, udara koplem i ubija jada 
nesitoga. Tekst je našao u Bačkoj i pustio u svijet poznati sku- 
plač tamošnih narodnih umotvora G. K. Stefanović, svećenik. No 
mnogo je bliži onome prvome, kao što bih rekao bosanskome no 
prilično iskvarenome tekstu, drugi opet bosanski tekst, koji izađe 
u onoj Petranovićevoj zbirci, koja troškom Srpskoga učenoga druš- 
tva izađe 1867 u Biogradu. Tu je pjesma Đurđu kao ubiocu zmaja 
pomiješana s poznatom narodnom pjesmom ,Sveci blago dijele“. I 
u tome varijantu dolazi red kraličinoj kćeri jedinici da ide aždaji 
da je proždere. U jadu, koji snalazi kralicu: 


San usnila gospođa kralica, 

i na san joj čoek dolazio, 

ovako je nojzi govorio: 

»O gospođo od Trojana grada, 
»doveče ćeš šćercu opremiti, 
»ne spremaj je noču ni akšamu, 
»no kad stane i ograne sunce, 
povako ćeš curu svjetovati: 
»kako dođe do vode jezera, 
»nek umije prebijelo lice, * 

»pa # okrene suncu na istoku, 
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»nek pomene boga istinoga, 
»Ne spomine boga srebrnoga, 
»Pa što nojzi bog i sreća dade.“ 


Junak svetac javla joj se, i traži, da joj nasloni gla: 
te da ga ona ,u perčinu pobište“. Dale se pjesma svrš 
rijanat iz Ljetopisa 1840, III. samo što je izrada u 
posve drukčija i prema onoj samostalna. 

Na pošletku je interesno, što je tu istu legendarnu p 
našao Hilferding u Staroj Srbiji, lokalizovanu pri gori 


koja je u vrh Raške među Bihorskom i Novopazarsko 


»Ho ncero amobonnimake To — govori ruski putnik 

Iemrepk oguy pasBaauHy HaabiBaroTp TposneME rpaai 
groro Tposua rpaja HapoyE cocpegoToduaE aereHay 
opriu. Ilogb rpagomM'b Haxojurca_mageHKoe osepo: 
BBINOJBAJA AX AAXA (APAKOHE) u noraomana ABBuni 
OKPeCTHOCTH, NOKA OHEPEAb AOIIJA AO lOdepu CaMOrO 
HHCKATO; TyTB Npuekakaab em. Teoprik, y6nas a 
oeBoćoAua'b ABBym&y. — — Beakii royb "E IOpbepr 
HayTbI-MycyabMaHe M8 BCer0 oKodoTKa u MHorie Cep6b 
IpHxXOAATB HA OBepO NOXB TposneMB-VPa40ME NpHHel 
eB. Teopritw: omu pbxyTE ćapana, AbioTb ero Kpoši 
NOTOMb bAATE apana M BecedaTes.“ 

Poslije svega ovoga ne može biti sumne, da je legi 
tom Đurđu kao vitezu na konu i pobjediocu aždaje, kc 
Trojan grad i ćerku krala toga grada Trojana — svo 
literature našega naroda. 

Posredni dokazi ovome svemu mogu se crpsti iz b 
rodne poezije, koja je, stojeći za hiljadu godina u svem 
uplivima pod kojima i srpska, morala dobiti imnogo ja 
kad i ne bi jednaka visina kulture, kojom se uvjeti 
tvorelie, činila, da narodna literatura jednoga naroda « 
liči na narodnu literaturu svakoga drugog naroda. 

U zbirci Miladinovaca Baarapeku mapogua bena. i 
naštampan je na str. 28 pod br. 31 tekst pjesme o sv 
kom je ova glavna sadržina. Čudo je nastalo u gradu 
— pjeva pjesma — Trojemski građani, nevjernici, ne 
tinski u Isusa Hrista, no vjeruju u zlato i srebro; s 
štuju, obraz jedan drugom ne gledaju, i ni za što dobi 
Na jedan put sedamdeset i sedam česama što su tekle 
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tekoše zlatom i srebrom. Zlata i srebra nasta mnoštvo nemjereno, 
svi odjedoše i sebe i kone u zlato i u srebro, ali ne bijaše vode 
za piće. Najposlije se otvori tri sahata od Trojema grada voda, 
jezero duboko, i bog postavi na toj vodi s uru lamiju žderačicu, 
koja odsiječe, da joj se kao tajin na dan daje po jedna malena 
moma. Tako četvrte godine dođe red na cara, da i on da ćerku. 
Cerka ta bila je hrišćanka u potaji. Ona pođe, i čekaše, da iziđe 
lamija, da je proguta kao urečenu žrtvu, kad se ukaže sv. Đurađ 
na konu i pošto joj pristupi i upita je, šta tu čini, ona mu se stane 
jadati na oca, da bi joj lako mogao i zamjenu za“novce naći, ali 
da ju je pustio nahvalice s toga što je hrišćanka. Tada junak siđe 
s kona, zamoli djevojku, da joj legne na skut, te da ga po glavi 
pobište, a da ga probudi kad se pomoli aždaja. Ne prođe mnogo, 
a aždaja sc ukaže, suze djevojačke probude sv. Đurđa, i on až- 
daju ubije. Po tom ranenu aždaju vežu i povedu u grad. Car gle- 
dajući to govori da su mađije i da mu se kći svezala s mađioni- 
čarom Đurđem. Onda sv. Đurađ ,ritne“ aždaju nogom u trbuh, 
te izbluje sve što je za tri godine progutala, mrtvo i živo. Pošje- 
dne godine progutane žrtve uhvatiše s mjesta horo. Za tim se grad 
obrati u hrišćanstvo, i sve česme, dotaknute mizdrakom Đurđevim, 
proteku opet vodom. 

U istoj zbirci naštampan je pod br. 38 na str. 38 drugi varija- 
nat, u kom se pjeva, kako je kral trojanski nagovorio građane 
grada Trojana, da poture ,boga jedinoga“, a da ,ispišu“ boga sre- 
brnoga. Kad su to učinili, trideset i tri česme u gradu proteku 

«srebrom i zlatom, a samo je na jednoj strani pod jezerom izvan 
grada nahodio se dubok bunar, koji čuvaše zmija halovitai 
bez otkupa se vode ne davaše napiti. Poslije se ponavla gotovo sve 
što je naprijed u prvom varijantu rečeno, ali u obradi posve 
samostalnoj. 

Na posletku u Dozonovoj zbirci bugarskih narodnih pjesama, 
koju on naštampa u Beču 1875, ima pjesma, u kojoj se pjeva svet, 
Đurađ, gdje polazi u sinor, te tamo susreta suru lamiju sa tri 
glave. On je pozove da ide, dok joj nije zlatnim buzdovanom ot- 
kinuo sve tri glave. Ona ne posluša, i Đurađ joj 


orekue 10 TpH F4aBH, 
TEKHAAH CA AO TPI pEKH 
Ao TpH pika qepHH Kp'BBH 
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I'BPB& piKa No opaue 
ćani-Iimenuna, 

BTOpa pika mo oBuape 
upbeHo Matko, 

TpeTa pBka no komade 


pyžfHo BunHo. 


U svima dovde navedenim primjerima legenda se u narodnom 
pamčenu sačuvala u čistini, bez mijenana imena. A poznat je za- 
kon, da se legende vrlo često čuvaju s promijehenim imenima, i to 
ili u poznom vremenu, koje prvašne čistije pamćene imena pomuti, 
ili radi karaktera narodnoga pjevana, u kojem često narodni junaci 
stupaju na mjesto svetaca ili drugih lica u legendi. Ovo ponaro- 
đavane starijih ili tuđih priča naročito se lako događa u Srba, ko- 
jih se živo i krjepko historičko osjećate iu ovom slučaju pokazuje. 

Tako pjesma 66 u Vukovoj drugoj knizi na str. 385 i d. o 
Marku Krajeviću i Arapinu nije ništa drugo no legenda o 
sv. Đurđu, potpunce sačuvana u svima glavnim crtama, samo što 
ulogu sveca igra narodni junak Kralević Marko, a ulogu aždaje 
— crni Arapin. Arapin, kojemu car iz Stambola ne htjede dati 
za ženu kćeri svoje, dolazi pod Stambol i udara na Stambol namet 
»Ssve na noćcu po jalovu ovcu, i furunu leba bijeloga, jedan čabar 
žežene rakije, po dva čabra crvenoga vina, i po jednu lijepu đe- 
vojku, te mu služi crveniku vino, a noći joj bljelo lice Jubi, dnevi 
daje u zemlju Taliju, te uzima nebrojeno blago“. I u svemu je 
ostalom legenda tako prilagođena od crkvenih i religioznih na po- 
litičke prilike, i to je sva prerada u noj. Među tim ovako prera- 
đena ta legenda sačuvana je i u tom obliku kroz više varijanata. 
Ista ta Vukova pjesma iz druge knige o Marku Kraleviću i Ara- 
pinu nalazi se u Sime Milutinovića IT'Bearin uepHoropeko# m xep- 
neroBaukoii. Zlainnur 1831 str. 249 pod br. 137, s tim što se car 
stambolski, otac djevojčin, zove imenom cara Kostadina. 

Ove pjesme je Il. Ruvarac u Cexmunu 1857, str. 18 tumačio 
drukčije, izvodeći da je u fima Marko stupio na mjesto staroga 
sunčanog boga, te da se u nima kao junak sunčani bori s mračnim 
silama. S ovakoga tumačera polazeći on je onda što se tiče samih 
pjesama o Marku dovodio u međusobnu svezu neke, s kojima se 
to činiti ne može, ako se gorna pjesma o Marku i Arapinu veže 
za legendu o sv. Đurđu. Il. Ruvarac je, na ime, iza pjesmu o 
Marku i Arapinu, tumačeći je kao što je gore naznačeno, vezivao 





Kk. zat kod OST ia Ta RE 


mn a e ee 


140 ST. NOVAKOVIĆ, 


pjesme o Marku i 12 Arapa (Vuk, II. br. 63), o Marku 
kako ukida svadbarinuž(ib. br. 69), pjesmu Jakšićima 
dvori poharani (ib., br. 97), pjesmu o megdanu Marka Kra- 
Jevića i Muse kesegije i na pošletku pjesmu o Bolanom 
Dojčinu (ib. br. 97). Između sviju tih ja sam gotov jedino pje- 
smu o Bolanom Dojčinu uvrstiti u red pjesama, za koje držim 
da su potekle iz legende o sv. Đurđu, pošto se i ta pjesma po 
svom glavnom sklopu primiče i legendi i pjesmi o Marku Krale- 
viču i Arapinu, o kojoj sam već govorio. 

No po genetičkoj svojoj svezi držim, da u krug prerađene i hi- 
storičkim imenima odjenute legende o sv. Đurđu pripada pjesma 
Carica Milica i zmaj od Jastrepca (Vuk, II. 255.) Tu se 
opet vračaju sve glavne crte legende. Mjesto žderana i obroka zmaj 
»od Zmajevca od vode studene“ lubi caricu Milicu, koja je s toga 
»Sjetna nevesela, u obrazu bl'jeda i potmula“. Samo jedan junak 


mogaše zmaju dosaditi, i taj bijaše Zmaj-ogneni Vuk iz Srijema, ' 


od sela Kupinova. 'Tu je mjesto careve kćeri careva žena, mjesto 
sv. Đurđa — Zmaj-Ogneni Vuk. — Pa povrh svega ovoga ima 
na pošletku u Petranovića zborniku u III. knizi (Biograd 1870) 
str. 129 pjesma, gdje se vila stavlja kao čuvarica vode na mjesto 
zmaja ili aždaje, a Kralević Marko na mjesto sv. Đurđa. U pla- 
nini Marka Kraljevića -— po toj pjesmi — snađe taka žeđ, da mu 
je došlo, da koje sebe ili šarina. Onda poviče soko sa jelove grane: 


Pobratime, Kraleviću Marko, 
ako s' junak k'o te kažu ludi, 
ti ne koli sebe ni šarina, 

već naprijed poćeraj šarina, 
ti ćeš nači studenu vodicu, 
pod jelikom zeleno jezero, 
kod jezera nagorkinu vilu, 
nagorkinu vilu bardaricu, 
koja čuva vodu i jezero, 

oko vode četiri kapije, 

sve kapije od kamena suha, 
troja vrata vazda zatvorena, 
a četvrta vazda otvorena, 

al' se nikom napojit' ne dade 
već uzima lutu bardarinu: 
ko s' napije vode iz jezera, 





oi“ por“ ur “s sum LET BE sili aa A A A A AAE 
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od junaka oba oka crna, 
a od kora dvije noge prve, 
a od tice iz ramena krila. 


Marko bije boj s vilom i savlađuje je prijevarom. Kad se pro- 
čita ta pjesma, u kojoj se — kao što se vidi —- vila meće mjesto 
aždaje — ne može se sumnati o suvremenom padu naše narodne 
poezije i tvorne sile nene. 

Na onu priču o gradu Trojanu u Novo-Pazarskom kraju, koju 
sam malo više iz Hilferdingovih zapisaka naveo, vežu se i narodne 
priče o gradu Trojanu na Ceru u šabačkom okrugu u Srbiji. Tu 
je opet legenda o sv. Đurđu s nekom promjenom sačuvana. ,Ima 
priča — čitamo u Miličevića Knež. Srbiji 423 — da je u gradu 
Trojanu na Ceru živeo nekakav car, koji je imao tri glave, od ko- 
Jih je jedna jela lude, druga stoku, a treća ribu. On je, vele, da- 
fivao u svom građu na Ceru, a nočivao u gradu Širinu na Savi, 
pet minuta pošavši od Mitrovice k selu Zasavici!. Narodu se to 
dodija, pa odu svetom Dimitriju, koji je u nega služio, i zamole 
ga, da upita Trojana, čega se on boji? — ,Šamo se bojim sunca, 
odgovori Trojan, i nikoga više pod nebom“. Sveti Dimitrije, doznavši 
to, da konma pune zobnice peska mesto ječma, a ludma zakaže 
da svaki svojim petlovima povadi jezike, da ne bi pevanem obja 
vili Trojanu zoru. To nega omete, te se odocni, ali ipak pobegne, 
no sunce ga uhvati; on se zarije pod plast sena, ali dođe bik te 
prevrne plast, i on se rastopi. Svetog Dimitrija, veli priča, ubiju 
prjateli Trojanovi, što je Trojanu došao glave, i bace ga u Savu, 
a tako i slugu negovog Nestora". Docnije vide da s nebesu pada 
luča božja u Savu, i izvade ga, a to se on sav sija. Od 
nega, vele, postao je sveti mir, i Mitrovica ce prozvala po nego- 
vom imenu“. Istu priču, još kraće i oskudnije, izvedenu, za isti 
grad Trojan privezanu (bez Širina i sv. Dimitrija i bez priče o 
tri glave) zabiležio je i Vuk u Rječniku pod Trojau. 

Trag o ovome varijantu sa Širinom nalazi se još i u literarnim 
djelima nove srpske kniževnosti. Godine 1839 štampana je u No- 


=. — 





1 Čini mi se po tome, da je ovaj Širin pošledna reminiscencija 
na Sirmium, jer se to za n kazuje još na jednom mjestu. Mili- 
ćević Knež. Srbija 424. 

2 U legendi o sv. Đurđu pomine se sluga Pasikrat, osobito pre- 
dan Đurđu i kao čovjek, koji je poslije čudesa i muke Đurđeve 
opisao. 
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vom Sadu troškom štampara Pavla Jankovića ,II'Bcap upomueeka 
o eBaroMmE_B. M. Teoprirwo Ba erixoBa_ codudeHa MuAOoBaHoM'E 
BingakoBugeME rpoeeccopoME“. Pred knigom je slika svetoga 
Đurđa na konu, gdje kople probija aždaji kroz čelust. Na prema 
Đurđu i aždaji nalazi se djevojka, careva kći, gdje kleči i moli se 
bogu, u dalini je hnšćanska crkva, a dva anđela drže krunu vrh 
glave Đurđeve. U pjesmi se pjeva što je na slici iscrtano, i po 
mihe se grad Širen i jezero. U predgovoru k tome djelu Vida- 
ković govori ovo što ide: ,Što se pak ove, o sv. Georgiju povje- 
sti nam tiče, koju vam ovdje ja, lubezni čitateli, predstavlam , ja 
ju uprav' čitao i nisam, niti sam se ja dalše u žitije ovog ugodnika 
božija i upuštao, no videči tokmo, gdi nam lubezna prostota naša 
i mladići povjest ovu, kako je sv. Georgij aždaju onu ubio, na 
razni način i pogrješno jedan od drugog prepisuje i 
čita, zaželim da im za lubov ih pravilnije malo ovo opišem i da. 
im dogođaj oni na ljepše malo i tane izvedem ideje, da im vkusu 
povjest takvu prijatnijom učinim i na stihove im po lepšoj mjeri 
izložim“. Poslije ove knižiee namijenene nižim redovima publike 
ima još jedna iste kategorije, koja govori o ovome istom predmetu. 
To je sKuris cBerora '"Bopka, usgamo HukrmmuhemB. Y Beorpa1y 
1850. Ono se sa svim slaže s predmetom u Vidakovića, ali je u 
narodnim stihovima, i savršeno samostalno obrađeno. Izdavalac je 
na drugoj strani prvoga lista zabiležio ovo: ,Od prilike ovog sa- 
držaja pjesmu dao mi je u rukopisu gimnazista Nikola Ninković, 
i ja sam ju s oko dvojinom dotičnih vrsta iz drugih opisanija | 
priumnožio“. 

Da li je na ova oba kniževna djela niže vrste djelovala stara 
kniževnost i koliko, te čim, ili su ona osnivala se na tradiciji na- | 
rodnoj može biti onako zapisanoj kao što su kosovske tradicije, | 
zapisa u onom rukopisu, koji štampah u Starinama IX — to je po 
ovim mutnim bileškama teško razmrsiti. Ali je istina, da i litera- 
tura ovim svojim djelima posvjedočava veliku popularnost legende. 
I pošto se tradicija literature tako na dlaku slaže s tradicijama 
narodnim, za koje se ne može ni iz daleka posumnati da bi bile 
potekle iz novih literarnih djela — to je naše mišlene o velikoj 
raširenosti i popularnosti legende o sv. Đurđu kao pobjediocu až- 
daje osvijetleno i posvjedočeno kako se samo željeti može. 

Kao resultat svega može se, dakle, izvesti: da su oba ogranka 
legende o sv. Đurđu bila iz davna poznata u našem narodu. Oni 
su se među narodom našim počeli širiti bez sumne zajedno s poš- 








ge 
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tovanem samoga sveca i s podizanem i posvećivanem crk 
velikomučeničkom pomenu. Literarna legenda, bliža erk 
renom shvatanu i lišena velikog političkog nakita, zadržs 
toj popularnosti u narodu i literaturi, i djelovala je tek 
narodne umotvorine. Narodna legenda o sv. Đurđu 

diocu aždaje, koju pjevaju narodne pjesme tolikih ns 
i među naše narodne umotvorine kao prijedmet van 
Tu je ona, sačuvavši sve crte pod jednako s novogrčki 
pjesmama o istome predmetu (pod jednake npr. s vari 
trva Krita), imala dva glavna perioda. U prvome: le 
vaju nene glavne crte i nen legendarni svetački karal 
gome:: legendi slabe nene glavne crte, ona toga radi 
gendarni karakter, na mjesto svetoga Đurđa staju 1 
junaci, na mjesto aždaje različite druge prepreke, kc 
vlađuju. Oba ova perioda ne slijede jelan za drugi 
uporedo u jedno isto vrijeme u pamćenu i shvatanu g 
vača. U drugome se legenda ponarođava, ona se spe 
narodnim motivima i umotvorima, premda to, kao š 
navedenim izvodima iz pjesama vidjeti može, ne bi' 
srećom. Ali se u svemu dobro vidi ona procedura, kc 
motiva i građe narodnoga pjevana i pripovijedana bo; 
razvija. Taj isti način biće bez sumne i za narodna » 


* 
+ + 


Sad ćemo se još obazrijeti na literarni život koji 
ževnosti steče ona redakcija crkvene legende, koja j 
žena slovom A, te koja po sadašnem stanu kritike 
prva i najstarija kanonička prerada prvašnega apokrifa 

Ne da se pronači historija toga teksta u prepisivanu 
1520, te se ne može dokučiti, od koga je vremena ta 
šoj literaturi poznat. Godine 1520 Božidar Vuković, ] 
valac srpsko - slovenskoga štampana u Mlecima, izdade 
zbornika za putnike, i u drugoj knizi naštampa ovaj 
sv. Đurđa. Poslije toga su obje knige toga zbornika 
jednu, i koje u dvije knige, koje u jednoj legendu : 
pale srpsko-slovenske mletačke štamparije ne mare 
(a može biti i koji put više), godine 1520, 1527, 1536, 
U tim izdanima razišla se ona na sve strane po naroć 
sumie iz tih izdana u poznije doba i prepisivana. Pr 
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u tim štampanim izdanima nalazi seikona sv. Đurđa na konu 
gdje ubija aždaju. Bibliografski opis zbornika i mjesto te 
ikone i legende u fima može se vidjeti u mome članku , Božidara 
Vukovića zbornici za putnike, izdana poznata i nepoznata“ štam- 
panom u Glasniku XLV, 129—168. Tekst ovaj bio je poznat i 
A. I. Kirpičnikovu i to po izdanu od 1547, koje se čuva u impe- 
rat. publičnoj biblioteci u St. Peterburgu. Za n on govori (URypn. 
M. H. Ip. Aeka6pe 1878, 273) da je ,aBropb — umba nepeye 
coćow rpeueckie opurunaabi _B (tekst Bolandista) u 1 (tekst Lipo- 
Mmanov) Mau caaBsiHeKie IepeBojbi (Bb FpeuecKaro, BaHMCTBOBAAN'B 
TO MBB TOFO, TO MBB APJFAFO, CTAPAACE HBSAOXATE 2KHTIC IIOAPO6- 
Hbe u seeekribe. Ja nijesam imao u ruci Bolandista, da bih ovaj 
tekst mogao doslovce porediti, ali poredeći ga s onim opširnim iz- 
vodom iz Bolandista, koji je A. I. Kirpičnikov štampao u navede- 
nom djelu str. 269—271 vidim, da se naš tekst s onim u svem do 
sitnica slaže. Može biti, dakle, da je zdvajane, o kom govori Kir- 
pičnikov, samo u stilističnom iskazivanu. 

Našao sam, da ovaj tekst vala štampati ne samo u prilog po- 
znavanu stare legendarne križevnosti i nezine veze s narodnim 
umotvorinama, o čemu je toliko naprijed govoreno, nego i u pri- 
log poznavanu pravopisa i ostalih filoloških osobina staroga srpsko- 
slovenskog štampana. Ovom stranom svojom izdane ovo pristaje sa 
svijem uz ono, što je u Starinama IX, 48—53 govoreno pred iz- 
danem legende o sv. Petci. I opet mi je dužnost izjaviti zahvalnost 
mojemu prijatelu g. I. Kovačeviću, profesoru učitelske škole u Bio- 
gradu, koji me i za ovaj posao posluži svojim eksemplarom Boži- 
dareva izdana od 1536, u kom se ova legenda u cjelini nalazi. 

Što sam o načinu štampana rekao tada u Starinama IX, 52, to 
vrijedi i ovdje, ali ću opet ponoviti. 

Nalazeći da ima svoga značena da se pokaže pravopis i inter- 
punkcija, kojima su se služili redaktori Božidareva štampara, 
pravopis sam promijenio u toliko, što sam w, &# i & razdvojio 
u MT, OV i GT. Sve ostalo je vjerno originalu osim što sam, ra- 
stavlajući riječi i pišući slova po današnem običaju, nadmetnuta 
krajna unio u vrstu i poslije nih stavljao m. Pošto original ima 
i svoju uređenu interpunkciju, mogao sam i ne držati se u velike 
i s malijem dodacima, pa da izvedem sadašnu interpunkciju, a evo 
kako. Gdje su sad pred člancima rimske cifre, tu je članak u Boži- 
darevu izdanu počet novom vrstom i velikijem crvenim slovom, a 
na kraju su pređašnega dvije crvene tačke uporedo; gdje je sad 
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članak bez cifre, tu mu je u Božidara početak u vrsti, ali opet po- 
čet velikijem (no sitnijim od onoga naprijed pomenutoga) crvenim 
slovom, i od pređašnega je članka odvojen dvjema uporednim cr- 
venim tačkama. Od ostalijeh znaka dolazi najviše crna tačka i za- 
peta, i obje mahom imaju vrijednost sadašne zapete ako iza tačke 
slijedi malo slovo, jer iza zapete nikad drukčije slovo i ne dolazi; 
ako li iza tačke slijedi veliko slovo, pa ako je uz to i tačka cr- 
vena (što češće dolazi), onda tačka ima vrijednost sadašne tačke, 
a negdje i sadašnih dviju tačaka (:) kao znaka pred riječima koje 
se navode. Toga držeći se i odstupivši na vrlo malo mjesta mogao 
sam i članke i izreke (fraze) sa svim po Božidarevu izdanu po- 
dvojiti. Odvajahe rečenica i hihovih dijelova u izrekama uzeto je 
po današnem, ma da se i tu oba načina vrlo malo u stvari razlaze, 
pošto u Božidara tačka služi mahom za odvajana krupnijih, a za- 
peta za odvajane sitnijih dijelova izreke i rečenice (na koje se raz- 
likovahe danas i ne pazi), i ti znaci mahom rijetko nedostaju ondje 
gdje im je mjesto.“ 
x “a 

Svrh svega u interesu lakšega prijegleda prilažem ovdje kratak 
izvod iz sadržaja raspoređen po glavama kao što je i legenda ras- 
poređena. 

I. Pristup. 

JI. Diokletijan iz nova podiže gonene na Hrišćane. Imao je druga 
Magnentija, prvoga do sebe u carstvu, koji je još gore bjesnio pro- 
tiv Hrišćana. Raspisuje se na sve strane da se gone Hrišćani, a 
naročita revnost u tome bi preporučena starješinama (vojničkim). 

HI. Đurađ Kapadokijski bješe sin plemenitih roditela. Poslije 
smrti očine odseli se iz Kapadokije s majkom u Palestinu, mjesto 
rođena majčina. Mati mu poslije smrti ostavi mnogo imala. Lijep 
tijelom , junak među vojnicima, kad je čuo da se gone Hrišćani, 
razda sve imane sirotini, a sam izađe pred carevo sudište, te javno 
prizna koju vjeru vjeruje. Svi se tome začudiše. Na ispitu ga pi- 
tahu, ko mu dade taku hrabrost, a on odgovaraše, da mu je od 
Hrista. Po tom ga obrlaćahu, da se toga prođe, da se vrati staroj 
vjeri i da učini žrtva nenim bogovima. 

IV. Đurađ uporno odgovara hvaleći svoju vjeru. Car zapovjedi, 
da mu obješenu kidaju meso. Tijelo mu bi obleveno krvlu. Po tom 
zapovjedi car da ga koplem udare u trbuh, da bi mu utroba sva 
pokulala na poje, ali se kopje vrati mekano kao olovo. Bvetac se 
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zahvali Hristu za to čudo u pomoć negovu. Lutit Diokletijan za- 
povjedi da se baci u tamnicu, tamo da mu se noge zabiju u |ute 
klade, a na hrbat da mu se natovari kamen. Pošto je tako pre- 
noćio u molitvama, Diokletijan dođe da vidi nije li se pokolebao, 
ali ga nađe postojana i tvrda kao i pređe. Onda zapovjedi da se 
donese veliko kolo sotonski udešeno, obješeno visoko, a iznutra iz- 
nadijevano svakojakim noževima, pa zapovjedi da se stavi u n. 
Đurađ se pomoli Hristu; mučioci ga svezaše, i oni mu noževi pro- 
sto razdrobiše i kao trsku skršiše tijelo. On i to pretrpje junački, 
iz najprije glasno se moleći Bogu, a poslije kao uspavan ne puš- 
tajući glasa od sebe. 

V. Diokletijan i Magnentije likovahu što ne bi Boga Đurđevoga, 
da mu pomogne, zapovijeđaše da se .i daje onako ostavi, a oni 
odoše na ručak. Ali o desetom času začu se glas, koji hrabraše 
Đurđa, i taj glas propraćaše tama i grmlavina. Straža, koja čuvaše 
Đurđa, povika: veliki je Bog hrišćanski. Anđeo gospodni siđe, od- 
riješi s muka Đurđa i tijelo mu satvori zdravo. Đurađ se osu u 
hvalu i molitvu. Sve to bi javleno caru, koji je u neznabožačkom 
hramu službu vršio. Sam svetac dođe tamo, i likovaše pred fiima 
slaveći svoju vjeru — a oni, znajući da su ga ostavili polumrtva, 
ne znađahu šta da misle. Car zapovjedi da se uhvati. 

VI. Vojvode careve Anatolije i Protoleon, videći to čudo, prijeđu 
zajedno sa svojim porodicama u hrišćanstvo. Car zapovjedi, da se 
svi izvan grada mačem isijeku. Čujući o tom carica Aleksandra, 
povjeruje takođe u Hrista, i poče to javno ispovijedati. Iparh je 
skloni u svoju palatu, da se ne bi dočulo do cara. 

VIL Gnevan Diokletijan zapovjedi, da se svetac baci u zapa- 
jenu krečanu s tijem, da ga čuvaju tri dana i da nikom ne dadu 
priteći mu u pomoć. I to bi učineno, ali kad poslije tri dana odoše 
da otvore krečanu, nađoše sveca svijetla lica kao poslije kakve 
gozbe gdje je pružio ruke k nebu, pa Bogu blagodari, i anđeo ga 
božji čuva — vojnici se svi obratiše u hrišćanstvo!. Po tom car 
zapovjedi, da mu se načine železne cipele s dugim čavlima, da se 
usijaju na ognu, pa da se na silu obuju mučeniku i da se nagna 
da u nima hodi. Đurađ se molaše Bogu i slavlaše ga, pa tako 
u onim usijanim cipelama dođe u tamnicu premirući od rana. I 
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* Ovu scenu gotovo ovako isto pjeva narodna pjesma za đaka 
samouka, koji ne govori caru po hataru nego po pravdi i zakonu. 
Car ga stavla u lučevu ćeliju, i temu ne bude ništa. Uporedi Vuk 
II br. 19 i br. 27. 
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neba glas koji ga je hrabrio. Kad ga pak sutra 
cara, bješe zdrav kao da ništa nije ni bilo. Iz- 
ga obrlaćaše, ali mu je on odgovarao sve upor- 
Onda zapovjedi car da se bije po ustima, i vo- 
lu. Gledajući pak silnu istrajnost negovu u tr- 
1 on to ne trpi junaštvom nego mađioničkom 
mtije se onda sjeti, da ondje ima mađionik, i 
urđa lasno pobijediti ako ga prizove. Mađioniku 
nasije, nega dozvaše, i car mu reče: ili da ga 
ada ili da ga kakvim jedovitim pićem s ovoga 
im Đurđa odvedoše u tamnicu, gdje se on opet 
borbu s mađionikom, koja će sjutra nastati. 

je javla na borbu. Negovu jedovitu čašu opči- 
popije bez povrede. Isto tako nepovrijeđen is- 
» čini. Svi se začudiše, pa i sami mađionik Ata- 
je Bog ovoga čovjeka, kad mu ove čini ne 
a pošletku mađionik predloži, da silu ogledaju 
. ako Đurađ vaskrsne onoga koji u grobu tu 
hranen, pobjeda je negova. Car zapovjedi, da 
rši. Đurađ se pomoli Bogu, i uz veliki trus, 
spadoše — usta mrtvac iz groba, zbaci pokrov 
:gama svetoga Đurđa ispovijedajući Isusa Hrista. 
začini najveću uzbunu. U zabuni i strahu car za- 
je umr'o, i čuje od nega, da je živio i umr'o 
7a. Mnogi, pa i sam mađionik Atanasije, prije- 


na Atanasija kao na lukava čovjeka, po kojega 
+ zapovijest da se vaskrsava mrtvac. Za tijem 
osiječe i on i onaj što je iz mrtvih ustao. 
ju u tamnicu. Novi Hrišćani potplačivahu tam- 
ogu vidjeti Đurđa i zamoliti ga za zaštitu u 
> pripovijetka o Glikeriju i volu koji mu bješe 
iječi svetoga nađe poslije živa. Čuvši car za to, 
1 grada posiječe. 
m zadrijemavši u molitvi vidi mučenik Gospoda 
om tvrdi i Jubi i vijencem ga vjenčava. Tada 
ičnog stražara, da k temu pusti slugu, koji ga 
ij, koji je i priče o svecu popisao (ne kazuje 
istu, ali je kazano u naslovu). Đurađ mu reče, 
biti od Boga i naredi šta da se učini s fego- 
* 
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vim imatem. Kad sjutra dan Đurđa izvedoše na sudište, Magnen- 
tije svjetovaše caru, da gleda te da ga nekako lijepim savlađuje. 

XII. Uslijed toga car stane obećavati. Đurađ preturi preko je- 
zika da će mu ugoditi, i pozove da pođu u hram. Car na to brže 
bole pošle vikače po gradu, da se razglasi, kako se Đurađ poko- 
rava. Đurađ stane pred kip Apolonov, pruži na n ruku, i upita: 
ti li si bog? tebi li vala da ludi žrtve prinose? I načini znak krsta. 
Bijes iz kipa progovori : nijesam ja Bog, jedan je Bog Isus Hristos. 
A za što varaš lude kad nijesi Bog? upita Đurađ. I nasta tutan 
i grmlavina, i idoli svi popadaše. Neznabošci skočiše na N, te ga 
vezaše užetima. Čuvši za to carica Aleksandra, ne mogne daje tr- 
pjeti sakrivena, nego poleti pred narod i k Đurđu, kojemu od go- 
mile naroda ni pristupiti ne mogaše, moleći se Bogu Đurđevome. 
I to povede mnoge u hrišćanstvo. Car začuđen obraćaše se carici 
S pitahem, šta to čini, a ona ga se stade groziti kao neznabošca i 
mučioca, i pripade k nogama svetoga. Car izda zapovijest, da se 
i Đurađ i carica mačem posijeku. 

XIII. Idući na gubilište carica se usrdno molaše Bogu, da joj 
ne zatvori dvari rajske, i zamolivši se da sjedne radi odmora, pri- 
kloni glavu na kamen, i izdahne. Đurađ se moli Bogu pošledni put. 

XIV. Đurađ gine od mača. 


Macega Anpnaia .kr. MOVYeNie CKETAFO H CRAENATFO KERHKO- 

MOVYENHKA HNOgRAONOCJAT €Gpria chnucannocllacnukpa- 

TOMB CAOVFOMW CRETATFO Feopria Ha6 u NOCAZAOKIELR KOY 
. H BRBCEMOVY EHAbUJb EHEb. BRAFOCNOKU, GTYE. 


I. Cnaca OVEO NAMEFO NpPRERVNOG UAPCTEO HHZKE NAYENA AGREME RENE 
KH3NH KONE NMATE, OpEXEAN NOE KE H EBCEHETOK PIANO NEKE OTA 
AtEH Maple BRNARUITENIA €FO H EKE NA 3EMAW NpmmucTRIa. Clame ovo 
NpOVEIE NPAROCAAKNJA KRPA KE BCEH KBCERIEN NEH PRAH ANOCTONBEKATO 
OVYHTENCTEA, EZDNO KE BRE MNOTHIXb PAXH NPEMOVAPOCTH NARCRNABNAFO 
NEEEPNO MNEINE CE HK€ NORAbCTH NOPAKONITENHIME ; TRI KE BACH, NME 
JEMABNOIO M COVIETNOIO CNAROIO MHpI CETO APbIKNMIH , NOCAROV REN'uTE- 
. BAXOY H BACA, CEMOTPENIH TAHN CTEO H CNACHOIE NPONORZAZNIE FOCNOR- 
NIA BRYNOBEYENTA Ho WapCTEA LOVA€GNb OVO CRENA3Nb , GVANNOM  x€ 
OVPOABCTEO KBMENIMIE CE. GErO PIANO PAGOME CEOHMT TPBNZNIH Hp%- 
CRAENBIHMH BAAFOBOAH BOFk YROKEYBCKH POAZB Bb3BECTH NA NCTHN'NORE M 
CHACNOIE .GOFOYbCTIE. 
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SL Guo EptuE ERCOE'CKAFO HJOAOCAOVIENIA, GApLKE- 
POMAK, wjaporgogarn AjoKAnTINOV  pLUcKOK maYEN- 
I0Y NRKOREMOV H NOEOV CEZpPENOV BhITH NA XpucTogo 
mito ma XpncTiann mptcTam'mov, Tu MAKM Epduh nog- 
KAAKMB O MpRARCTIKO  COKIETNMKA HAOM, NURE ZE 
kNa u npacnakamura gez'gozneui, Marnen'rla uue- 
5% Eh IJAPCTEH M FOp'NIH Kb EKE NA XpucTA meNcTOR'- 
Ub MAOROCNOVIKENTA. ČEMOY  CKERWITA AMITE  MOMITNO 
TAM, EKE MNOTPREKTH AO KOMWIJA  XpNCTIAN'CKMIC 
ROKOpHTH VRORZKH NOKHNOVTH CEH KApOKATH NAO- 
Mb OHCTOVNHA Kb AGMETAZW HEH HAONCIJAKH NpRakCTH, 
Ne narove& wacragnskov. H cxuorpne'me kovn'no, 
, oru onuya cauoro Wiexuuriana wapa, no g'caxn 
Ko MAYENCTEOVIOMTIHME , MAYE KE KBCTOYANUB KNE- 
KE H KBCEMb HE Eb CINOKE covurinua, HuoviTa 





IMKM KIECApA, COVIITIHME MO E'CEXB CTPANAKK piuUPCKATO 
MAM E, MPIEMONOME HOME NA NpREAAAHYACTETNXH 
€! Momexe OvEo npinge Eh Namu ovu cauwanla, 
NUNTAMOMITEM , HKO EPECH APRIREMITH NAKOTOPEN, FRA- 
no 6rome pogu Mapla Gapenuumn xema, Icoyca raaro- 
» Eorov moknanuiors ce, Anor'noma ze genukaro Bora, 
. Hpakala me mola, nuuxe uupi Naweuoy surev- 
ZE3VRCTEVIOTK O XOVNEMITE, NOYNTAMINTE  FRAFONEMATO 
srome LoyaeHiE MKO 3AOXEM O pACHEME, CEFO pAAH NO- 
re XpucriauuNa GEPRTAMWMITA CE, MOYA ME n menOY, 
MH OCTpARE MOVKAME nop'naraTu MOTENI ik Sh Ka6 
DVIHTH, GTPNIJATH KE CE RPRARCTH HXL, H ZMITE OVEO 
OCTH AA CBNOAOFETK CE; AMTE AH KE MH, MOTOM 
npagaru raxn. GOVAZTE OVEO BRAGMTE, MKO čimTE no 
JOY MANWE CE NE pAAHTE NOBERRNIC, CAUTE GNRXL MOYKM 





CaNTeME NO "CAK FpRNOXK OH CTPANAKK pN3 CRMNOMA, 
BAPRIEEMITOV XpHCTOKO CTAXO MKOZE HO UNOFUMA GTL 
IM EBAATH CE MOVKAMR. 

INETK BBCE MIKE MOJE ENICTIIO €FO MAYENNHKM, Maye 
O BbCH Bb OMAAR CREPAME CE, UPBKOBU WZph BLIJENFK, 
HKM, OMKO OVEO O XpNCTIANLEKOVIO EEpOY GTA EbCEFO 
IPRENTH EBCAKO NOTKMITHTE CE H EACRMA OKB, MKOZE 
uz, u npleu'ieun caogo cle. 
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III. Ga me Ban OTAKOKRMA EOHHCTEZ M CA YIOANM XPNCTOEb ZORNR 
Feeprie, &Th Kan nagOKINCKM CIPAR OPNIbAR, POA CAAENA HN napovaTa, 
KRNCTVANK POAHTENIEH CMNh, HO H3' MAAAA BAATOYRCTIE NSJ'ENKL, Ch BE OY 
MRAARNBYBCTEO NAYRNE, CIWph OTE GTA EMEk, Bh OGRAFOYACITA ROZEN- 
FOXh GTIJOV CKON' Yat'mOy CE ecrazav xe Kanagokiio cx uarepiio za Bd- 
AGCTHNIO MpZCEAN CE, GTA ONOVAOY GO TOrO MATEpN coymriu. Tau ze 
TONMOV CTEMANIA MNOFA NP NACARATA GCTAKNA, PAAW  TAKOEAFO GAIFOpOJTA. 
ČVMA 6 M KPACKNR CRNOVYN CE TRAOME NO KA3AACTOMA, PAJOTNOM' XE 
EOZACTRE NMM OVKPAMENE, TPHNOVNA EMCTh NAPOVHTAFO NOVMEPA ; BOKA- 
SAR MMOV KE EMOVY CEO MOVEKCTEO Kb TAKOKOMA YNNOV Bh EPAN'NNIKA NOJ - 
EHFOXb, KWOMHCh MOCTAZAKENK EMCTb GTh ATGxanTIana npaasje romenia 
Kb BEEEACNIH XpuCTIANČCTEA. ČKONYAE' MH ME CE TOFO MATEPH Eh EpI- 
MENH TOMk, Th MNOFA KR3bMb HMRNIA KR WAPOV CR BCRMN KRCTEYE, GOR'- 
WIEIE MAYENCTEO KENA. AKARECETOC ASTO TOFO KB3JPACTA TOFJA NpR- 
KORANE. 

EnazE' 56 OVEO TONNKO €Z€ Na XpNCTA EBR'IBCIG NEHCTOR'CTRO GTA 
CNOVFk HAONCKNXh KLCA COVINTA IEMOV HMRNIA U GACKAOV KL CKOPR pI3- 
NACTA OVEOFNUb, COVHITCIC KG Ch NNME TOFO PAELH CEOGGZJENIEMA ROYLTA, 
W & UNMOMRA NNXk MNCNITAA CE 3ABEMTAKB, CTPAAAARYROKN CBEAŽYE CE, 
M CTAEk OVCPRANO BO CAZAG IJAPEEA COVANINTA, KNEJEME H KLCEMR K0o€- 
EOJAMA CRICINTHME H RLCEMOY KONNWCTEOV RPRACTOGIITOV, CERTAOMA NN- 
EME OH KPRIČKOME FAZCOMR BB3KA, FRAFONIE: A3B XPRCTTANNER IECAMA, 
WAPOV, TRN E M OOVNOKARA NA ncTuw'maro m nececnaro Bora e u gapa 
XpucTA CTAXh NO CPRAR RICb, AHRGIMTH CE TOANIJAH NPRALCTH KAMEN, 
IWKE GQ NAONAXA NMATE, NE ERACMTE KRYNAFO No XuEaro Bora KICavt- 
CKNXb CBAZTGNA NIKE MH UADCTEO TEEZ AApOKA. Tzu me, NApOv, H OKaCH 
CRAGNITEH, NE ABCTHTE CE ERCOBCKOIO ARCTII&, BO3H BO, HKC NGEO M 
SEMAIO NG CRTEOpHIME, KA NOFNENOVTA. Mu co, xpucrlane, eguuouoy Boro 
NOKAZNIMIEM' C€ u egunouoy Focnogov Icoy-XgncToy CuNOY GOINO, HM 
KE BACA BBBE, HN EAHNOMOV CKETOMOV XOVXOV KOZIIO, TPOHH CREPRIENSEH 
ER GAHNNOME EOXLCIEE Z€ HN JApCTEZ. T2u x€ H 3X KNBEMR EAAFOYL- 
CTNENE M NO CRMPBTH NPIHMEME KGHEOTE KZYNM, 2 KAM EO3H NRCOVTL 
BO3bI, NO KOVMNPN FNOVCA, KZ HCTHNOV COVIETA EO COYTh HP povranito 
KOCTORNI. 

IMOviopuE' ME ME CE OVEO BRCH TAKOEMMb  FAAFONOMb HO NE NAYVNNNE- 
MOMOV APB3NORENIIO, GYH NA UWAPA BACH GEPATHINE, BOCAOVINAMOINTE YTO 
OVO GTERMTAJETE. [Japk KE HKO NJOVUAIENK OTK CANARIA H rmaga, 
CTPRMAINNICMA C6EE (OENOCE, NOMAEAIETb NZKOIEMOV GTL CRJEMTINXE CA 
HHMb , NNaTuCTEOVIOMTOV TOrga, Marnen'Tie RMENEME, TEOPHTN GTEŽ- 
wranle. (Du se TOrO GAN3h NPN3KAEA pEYE: KTO TH TOANKMIG XPABAOCTR 
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M OMROFAFO APLINOKCNTA GMCTA BRNOEbNB ? (Du me pere: HCTHNA. Human: 
m uro wecra ucrana? Feepric OTEKRMTA: CAMh XpuCTOCK, NE GT BICA 
ronuutu. Maruca'rie peva: Tzu me Xpucriaunun wcu ru. (Du me pere: 
Paca XpNCTA MOGFO ECM, TRM KE H NA NA OOVNOBABR NO CPRAZ KICA 
CAMOKOTNR CTAKR CERAZTZA CTROVIG HCTNNOV. (ID CHXb OVEO CRGOPOV MAREOV 
NOAENF'INOV H ME HHO FRAFOMOMITOV NGOVCTPOIENK CANIMANIE CE ERNANL. 
Torjau ATGKANTIANE UpONOERAHNKM MARYANIIO ROEGAR ETA. BLSpRER HA 
EEETAFO N HO3ZNAER TANOKJA Kb NIEMOVY PEYE: NIENKNOVIEMh O TEKA, [6- 
Gprle, MKO Eh MOVAPOCTN HP MOVEBCTER  GAAFONCKOVCKOTKOVIE RANCHO u 
YRCTEMA CNOAGEHA' CE 6CH GOTH IAPCTRA NAEFO, H MKO OTLIJA CAETNI- 
TAKAIO TN: DPHCTOVNN OVEO H ROSKPN EOFOMB NAMINME, MKO JA NG 3AR 
OYMPRINN, Mb OH ONAYE NAMEFO YROERKONIEIA NACAAANIMH CE, YBCTN KE H 
EOFATRCTEA BCINTINE NOAOVYNIMH NAMHMA NBOMMINNICNIGMA, CIA GO COVETNA 
TEOM APLJOCTK NE NON3OVIETh TEKŽ. 

IV. OQrezuran' se cReru Feeprle peye: KOTE SMxk BAYE TE54, 
MApOV, MENE pAAN NOJNATH uCTNW'NAFO BOFA, WKO AA WN OMGEECNOMOV WAA- 
crElio Cneu,enmu ce; Cla EO TROM KAACTE HO GERTORANJA HP nackania 
TROM MANORpRMER NA COVTE. A eme ge Bora MOEro ENAroYacrie une- 
Kuno Tounienlie uu CTPAXb Bb3 MOKETR PAJ CAAEHTN AOVINE MOIEE NOMNCHA, 
23 GO KoNcrTa HMAMB, MEEECNAFO UGpA, GORAMONITA MH CAAEOV NP HO- 
ERAOV MA ATanOna m caovrni ero. [japan ze FuZEOMb GELBIETE ENE, NO- 
KGAR CEGTAFO QEZIBENA  CTPBFATH. CEMOV KE EWE'ION, TRNO OVEO €FO 
KARENIO (OGAFpN CE, MAK KG MOREAR KORIEMA OVAAPUTEH ET EKE OVTPOGH 
6ro nu3ov naalaru ce. Konfe x€ &NOKOV NOXGENZ BTJEPATN CE EbCNETA, 
«coveru ce. Torga cBeTM peye: Bnarogapov re, Focnogu 1c. Xencre, 
BKO CANOV3Z AAROROKOV KB3EPATN CE RECNETH GPOVEIE AO KORA, H 
TOFO FPRALNIO PAZ APOVNIH. 

Paš'ruzgaz' me ce Zlexnerianmu NOoE6AZ TOFO CNZTH Ch APREA, GT- 
EECTA EL TRMANWOV, HN 3AENTH NO3R EFO Bb KNAJE NOTE, HN OKBINORUTH 
BA XPRERTR GFO KAMENE KEN6H. KRJNOKENOV !K€ KAMENOV NA MIGUA, FAA- 
COME B6aleMh peyc: gaarogapov Te, Focnogn Bome, HKO CNOXOBHA' MG 
GER TEFOTOV RNONGCTH MA XPLIVČTE MOEMb, ZABENOG OVTEPRAL Šk MNE ON 
BENPRAOZNOG KG Eb TG ucnozzAZNIG. MH NpRELICTE BLCOY NOTE MORG 
ce. x OVTPRN KE Ablb NAPE NOBEAZ NPHEGCTN CEETAFO, H EHAZER €F0 
OVFBIETENČ NA OTE TEZGCIN KAMENE EBAPANJAMIG FRAFONKE: 6ZA TH, Feep- 
rje, packamnic KOG NpiNxe Tb TEKECTH GNOK, HAN ICIITE NPZENBAKNIH 
EE TAKOBEME CTOMNIN? ČEETH KE TNXO KL ONIEMOY GTERNTA: GXA ME, 
WAPOV, BB TOANKO H3 NEMAFINTE RE NČAMTEKA NoIHTN, EAHKO 34 MAROE MOV- 
venle, Naya 2x6 RAKAJANIE TAKOKO, EZPOV BPRJATH M GAAFOYBCTIA GTPEDTH 
CE: BREŽICE TH CTOVAH CH MOVYE, NEE AN H3b MOvvnut. Alekanrianu 
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a 


peve: N3b TE KIJNEMh MPRAAMh, EKE TE OTh KHTIA C6FO Bb CEOpZ NpA- 
ueneTh. H nOogEAR NpHNGECTH KOAO RADPREEANKO, OVCTPOIENO NO AZNCTEOY 
CATANHN'CKOMB, NA BHCOTE RGKCIGHO, GOTH NOR NURE CRYETANIH ARCKM 
H RO ELCOVAOV NQZXH HCRARNIGNO, QRIH NPAKO CTPhMAIGNIE HMOVIITE, GEN 
KE NpREEACNIE IAKOKE OVANIJE HMOVINTE, GOEIE KE OVCMOPZINLIMA BOZGNL 
gogosmie uuovwre. |! RogeaR 31KONOHPRCTOVI NN  MOVYNTENA CRGTAFO 
RpHBECTH, N NA TO HLZ EpbrhuOVTH. Kuge! me Feopric NOTH GNL EpRTEXA 
TAKO CRCTPOIENA, KR3PREb NA NEGO m pere: TFocnogu, Ic. XpucTE, EAArO- 
NApOV TE, IKO BPN3EA ME Kb MADREH Ch, CAMb OVEO NIKE NO CPRAZ AKO 
PA BOHNHKOV PACHHNH CE HP CBIPRTK EBKOVCHEb GECHMPRTEK Chi, JA N3- 
GAEHINH (Tb CBMPRTH YAOKŽKA, MAXA MH NEOVKAON NO NCNOERAANIC CE 
Eh TE Epu Eh yack cu! Bl cia pekh NpHEEJANE EMCTE NA KPbTES, M- 
KOKE AFHbb NEZAOENEB, H 3RA CTROME NpETEKANIA NAKTH HAXOVTE EMTN 
BBNIEFAA BAbTETH CE KONECH, QTh TZXh OCTPOTH TRAO CPEZOVICMO P43 - 
APAGAMIME CE H PARNE TPRCTH CRKDOVINAMNE CE. 

CEETW ME TAKOROVIO MOVKOV AOGAKCTKEHE TPRRZIIE, NpREZKE ovao ze- 
MEMb MONANIE CE FRACOMb, MO CHX :K€ Kh OVME ElArOgape Bora, uuxo- 
EKE CTENANIE HCNOVCTH, Hb MKO CHE NA UNOFR YICh AGAME. 

V. Torga KR3ABH€ NA KuCOTOV raach ckou Aiexanrizun u Marneu'Tie, 
ApOVFE IEF0, H PENE: KRARCTE AH, K'CH MPRACTOCINTEM, HKO NWRCTb HNL 
Gorb pa3ka Anononp u Mocugouk, Hpakan ze u Zex ch ou gennkaa Ap'- 
reMuga? Fagz ecro_ Nunu fora Feopriekn, NO Yro NE NpiNAE N3ETH 
Ero GTH pPOVKb NaMHxH? [MOEEARKh OVEO TAKO NA MUYHTEA NRMR KORE 
GNTH QTHAC KE EXE OBRAOKATH. 

lipu YaC& KE SECETRMB, EME'UIH TME KEANIJEH HP FPOMOY 3ETZMAONITOV 
MHOFOV, FNACh MPHNECE CE Ch KBIHIE KRCZMBb  CANINEITNMb: MOVRAN CE, 
Feoprie, 43 Ch TOBOIO ECbMh, MNO3H GO HPIHAOVTE TEEZ PAAN Kh NR. 
CTpRFOVITE HIKE MOVYHTENHBIE CNOVTFN CTPAXOMR GQEbIGTH ENE'NG GTA 
KAHCTANIA IMOVMA FAAFONAKOV: B6AHKb HECTk Borko xpucriauw'cku.  Wrrena 
EO FOCHOANK CbIMbAb GTPRIHH €FO QOTb PMOYVKR H 3A0AB0 CRTEOPH TRAO 
€FQ, H NOEJAEb €F0: paKOVH CE, TOMOV GpHFRacNEb. BecTA m6 cuern Fe- 
Oprte, pAKOVIG C6 H GRAFOJApE CEOEFO KNAABIKOV, H XOKAAME NOE: BRINECOV 
Te, BOXe MOH H IJApOV MOH, H EAATOCAOBNIO HME TEO BE KRKM; RA- 
NpaEH cTOnH Mo, Focnojn; 1 zA NE OVAONEIETh MH KRCAKO KE3ANONIE. 
CTa_ BHAEK'IME KOHNH H PNEAOOVMENIEME MNOFOMH OVIKACHINE C€ BRJERETHINE 
Q CEMR IJAPEEH, CITE BR KARHITOV CAOVEOV ChupnNGNITOV. Bonusa" 
AE CKETH MA NEKOG MECTO, HARKE ANONONOEH CTOMINE HCTOVKANL, GE- 
PETE TAMO Uapa u Marnen'Tia u EbCE CNOVTB NADEEN ZDRTEN WN CKBADH 
NpHNOCEMITE BOFOME CEOHMb HP NOPHBANIGh C€ EBR3JKA FRAFOAIG: ROJNAN, 
MENE, IJAPOV, H NIKE QOTh MENE ENAFOBZCTEOVIENMAFO BOFA, NEG M6 N3ETL 
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I, MKOKE ue pmTegame; 
Komoda Taopemre mparau. ljaph me gu3pasn ma 
1 Caeru me FAaFOmA: a3k_ echua Feepric, ume g: 
LJKOKENIH MA KORECH, CFOKE OCTAENAh KECH MA UROFM 
A OOKMpATH, M ORPINAOXLO ROKAJATH TM, MKO  CNALRL 
CTH MG GTA CRUpATM, GPOZE TM OVKODNAL ICH KOZE 








KR OTOFO ISTH, H OMOMMMAIIIC FAAFOAM EM CGE2: ga 
SCTA, MKOZE CRNE CLUDATNA M POVFaKTK CE miu? 
YE: HKO MOAOSNA KMOY HCTK. ČKETM E FAAPORAMI 
» XpncrOza pišk; ME ARCTHTE CG & HAOREAM, MA OAA 
| XpRCTOCK OH GTA MPRTEMKA O EACTARAMTH, OYNOZAW- 
FhOpOYKA KAMINXA HJEAKNTH, NOSNAKTE. 
€ wro u ocamiaw'me cia Amaronie u lIporoneonu uoc- 
CHR'INE CE Kb XpHCTOKOV K2pOV, CTPAN'NOE TOFAA YIOXO 
JEN'ROVIO B2pOY Mpleme Ch WCM O AOMOMA CRONMA, 
mare: canuu scr Boru KEAHK, NCTHNA KpMCTIANBCKM. 
PAOMOKCAR W'CRXA TRKE EE3' KACAKOFO NCRMTANIA E 
MRCTAKE NICAI Wgovmrnu' me nun ma cxow'- 
ugaxy: Focnogu Ic. Xpncre, npinun zove mame ch 
M MOA TGONUE  HERPRIGMHMK  IJAPCTKOME  KLURNHER 
IE KA OTE HCROBAAANIA MAMIGFO M KRPM BL NpaEAOY 
| MAMINXK, MNO3M mE M onNTH Ku Focnogoy esparume 
TE BRpOY M NC MOFOVINTE KAJATN CG MOVKAMA, 
zla qapnija Axezaw'apa & cxeTzun uoyrenuyt Feeprin, 
IOEH, H NAOVNITH KA WApOY Ck ApLIHOKENTEME  Kh3W- 
a34 xpucrlanuija echun, u utpovio za Bora Fcep: 
uru eu Marnew'ric rnarona: p'uyu uauu, yapuije Axe- 
1 OXpncra XEAneMTH goru mespzrna ecu? (Dua me 
šenamomTin, uww'ue we pagnuyh. Hnap'xu me Ovapiasu 
E OVERAZTN NJIpEEH MJEH BL CKOIO MOAATOY eTNOY- 
THAG, MMOVINTIH CTpaKh XpHCTOBE BE CPRAIN CEOKME. 
Pun ze ATGKAWTIANL, MHYTOKE BAATO CETEOPKHTKH MOTU 
ROECAZ EKEPRMIH CKETAFO Kb KAP'NHWOY, m omrTE 
pbroy IMOV, MOKOAZEK M CTpAKOV CIpRMTHO JAKE 
MoNnO&TL oKovaov nprjeru nouomrn. Brcxuras'me 
| eTRegOmE. 
IKOBEH GTEOANUK MOVE KENEME  FAACOLK  MOANI 
KEGINTIHXK, NPHBZHITE FORHMNU, OVNORANJE NGNA- 
ju, Boze uOH, OKCAMIH MORHTEOOV pABA CEOGFO, m 
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HOH3PN MA ME, H ONOMNHAOVN ME BH H3JEAEN ME KOKAD CTEh COVBEPOTNENAFO 
HO ROJANAR MN, ENAJNKO, EXE Bb TE NCROESAANIC JAKE NO KONNA uC- 
EPpRANA CBXPANNTN, AA NE ROZAACH MENE GEJanomleMu MONA, Focnoja, 
MA ME pEKOVTR Epa3u MOH: FAE tEcT6 Borko €ro? [loxazn cuzoy Tzo0t, 
H ORPOCAAEN NME TROE NA MNZ NENOTARENRME , NP MOCAN ArreNA TEOEFO 
MOJEMOV NENOCTONN' CTKOV XpANUTCEAM, HXE K& BABYAOB2 AGITA NPRAOKNE - 
IHAFO MA OXAAAR ON OCEETMIE GTPOKM TEO CHXPANA HEKDRANM, MKO EZAFO- 
CAOEENb MECH BA KRK AMHNA. 

IH cla pekh m E'CE CEOIE TRAO 3NAMENAEE KRNHAČ ZB POEb PAROVIE CE 
u xERA€ BOra, H OROCANN NN OVE NO 3ZAEZMITJN NOMOV BMA CLTEOPNE BE 
Eb3Bparnme cc. Mo Tpnexk Ke AbNexk NpH3EAEb  AlexanTiann uuu 
(TE EOHNR pEYE HM: 3NOW'pAENArFO GNOFO Feepria, Nie Ea BApNM GL 
POEh EbEPRZKEN' KATO, KOMITOV OVEO NOHYH KAMA, AMITE KIN GCTANRKE KOVACTI 
GT KOCTEN EFO, CIA CAKPHNE'ME BIKO AZ NE GEPRETETE CE YTO OTK NBXL. 
TaKOEAA MOEEAZNIA KOHNU MpiHIEM'NE OVTEKOMA Eh CKOpPR NARXU Kb EAP - 
nouu pogov. HAZXOY ME Ch NHMH N MNOBCTEA NIOAH MROFA ENATTNH ENE - 
IMGIE HO GNTH O xoTemTEE. GDTRPRJENE KE EMIR HIH KAD NNUN, KNARIE 
ERNOVTPR CEETATO, MKO OTA HEKOKFO NHpA Bb CERTNOCTH ANJA CTOK- 
MITA, POVUJE mE Na neso nporer'iuma, u Bora GaarogapemiTa 6 E Cžxb Toro 
GAATOARDRNKXH ; AFFEA EO FOCROJNK BRINE Ch NHUMB, EE CbXDANMIG €F0. 
H36IMbA MOV KE IGMOV N HHICANNOV KE NIKOCTh NOCTPAJAR OV, OYKACOME 
CE EhCH O MPECAIKNOME TOMB KHARNIH, WN GANNOFAACNO Eb3NKAXY: BG- 
nn Boru xpucrianncki, M OmRcT& Opaska Toro Bora Hm, nae era ne- 
YAAH H3EAKAMIETK pZEH CKOIG. BRpOBANIG KE HP NOCANN NM O KONNN NJETN 
TOFO OTK EHpH. 

CAMAK' KE CTA APR Bh CKOPR MpNEECTH NOBEAR CECTAFO, H MO 
NCTOVONEb OVMOME FRAFONA Kb NEM: pui maM&, IFeeprie, KTO IGCTA 
Gxugorkopen re? Frarona 6uoy MoyyeNukh XpiCcTOBH : ANTE OVCAMINTE, 
NIKM NE EEPOVIGTE, GBAYE ERMA, ApOV, MKO XpHCTOC, CHNb GOmlu, 
KPANHTE MG GT BCRXE O MOVKE TRONXb, M EbCE RPN3LIKAIONITEIE GFO #3- 
GAEHTb QTB CRTEN AIABON CKBXh; A3b OVEO DAAYOV BANIGIG CARROTH & 
GOKZAN NM NapuYOv, 3anwe me nosnacre Gora ncrnu'naro. 

Torga NoEeXZ apb CANOFW OVCTPONTH ZGAZINNIG, HMOVISTG FROJZANIC 
MABFM, H OCI6 NpZAR HHMB PIKAEFINE CE KAGNITIMH GEOVTH GEOG TOFO 
HOF H FONHTH. ČEETH ME MOVYENHKb, RE MOTFNM XOXNTN FONNMA, NOTE 
EAAYNMB HN KECTOKO EHIEMb JAKE NO OV3NANINTA, HP POVFAC CE MOVYNTERL 
FRaroname: geruu ckopo revewmn, Feoprie. Bx Cet 6 CE6TH FAAFO- 
name: Trey, TeWprie, Xa NOocrurnemu, CHije 60 TEYEMN, HKO NC3E2- 
crn. Toxe Eb CEEz Mone ce Boroy raaromame: Focnogn, Ron3pu cb me- 
BECE, HO EHIGAb TPOVAb MOM, H OVCIBIIH MOG CTERANHE, CEESAN'NAFO PAKA 
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6 OCE KpAZM MOM, MPOMENARNCIIO NG 
MG TEOM; Mb CAME NCIJEAN ME, ENA] 
M OMOAARAK MH TPRREHNIE AO KONJA, 
KA Me poYeTh Bpark MOM: Ovupanux" 
je NOMORNE' CE EREpARCNA GCTA 
KG GTA CAROFA, H GTA MILER KUK 
Se FRAFORMOMITA : Apa3an, Teeprle, asa 
rano ero. 1 npagucra s'coy momra 
KM ORpH3KANK GEM CTA MpRAR NJApENK 
1 omusuu ou micu cna'kamra. H ov3pa 
IOIEME TEFOTH NAN GONE3HH GTA CANOI 
IAMGHTGMA MNOFOME pEYE Kk NEMO! 
TEGR M PAAGCTE CANOZH O OVIH 

ipor. 

KE ROKONE CKEPCRZIE KZ MOVKAKA TpLE 
pru? Bapovn una, m onompn gorou 
MoOMCKOVCHEH CE, M CAAA'YANICI CU 
RI 

IPOV OM COVITHME Ch MMMA: a3h OpT 
JOFA MOGFO BACE KAME MOKKN O MpAr/ 
2, CERARTGACTEOVIO CHZOY GAHNOrO 
HUMA MOVKAMA papu €me gu O Xpucra | 
UNHMA H NNYTOZKE COVINTNUMK NAONOMI 
CTG CE NFpARNIETE IOCTNANTE CE 4 
IPRMAKK M MIEFAXA HO OVETRCTKAXA MAXO 
MA, MNM ZG MOYYNMINXK Bh NEFACNM1 
IOYMTAMMTEK TAKA. 

MOBACKO CHNČWAHTK O MOKCAŽNIG MPRACI 
A OMAOVYHTK CG Ch peK'mE JApGuN ue J 
BANO KOROVMUH KNAAUH EMTH, KON'AZA 
) M3AWMTH CE. nije m6 CEETOMOY MOT 
NEG NJMZIČ NOV WAph MOYIOAN CE Kk BI 
NE MOVEKCTEOME CIA TpkRHTE Fćeprle, 
nen'TIe peye Kk NIGMOY: GCTK 346, WAP! 
IH ;oOJMTE TOFG MNOREKARAEMH Mpu; 
Tk Feeprle, m rzonua nozeataleni 
SEG BABXOBA M OCTA RpRAK mapćuh. | 
MAKORA KE GCOVAJENIH CL CRARB EA 
KTk, HoOHHEANNOM MOVKOIO NE ER3MOT( 
IF VAPORRENIA pAZAPRINNEK NOKOpNTK 
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TOFO CBTEOPN , HAH BARUMBENKHMH O NANOJENIN Kb CKOPZ GTh O ZHTI1 C6FO 
NAZMENH, IAKO ZA CEO ZABIENOVIO OV3pPHTE CHMPATA, CIE GO M XOTE GCTA- 
KuXb €FO ZNTH AAXE KO NuNM. (DN KE OERIMTAK CE HCA MA ARNO M3- - 
acru; Aenmacie me ga mue zanxgov. ljaph me nOREAZ GTKECTN CEETAFO 
Kb TEMHHUH AO 34 OVTPA, H OEhCTA GTb COVANITA. CČRETU KE RAK ER 
TAMNNIJOV BbIBRAR, NpnanEanić Bora FAAFORIE: AA OVANEHTA C6, Focaojgu, 
MHAOCTH TEOM HA MHE, H AA HCIPARETK CE CTONN MOI KL TEOKNOV lC- 
NOKRAARNO H CKONYAIO TEveniE MOE Kb EXE Bb TE HRPR, ZA KR EC 
OpOCAAENTK CE TEO HuE. HH npRENCTH BhCOY HOMITA MONE CE. 

VIII. Bx Ovrptu ze Na TOXAE MECTO COVAHINTA RpHEEACNB  EBICTA 
cEeTu, npnactaeuiTov AioKauTianoy, nog€xn Gpn3gaTu gaaxga. (Du' ze 
Npiug€ Ch 3RNUMME MOVAPORANIEMb H GGALNIAH REKAA NOKNJA Bh KA3h- 
ARUNH CRCOVACKH. PEYE UApPEBH, XA NPEKEACNE GOVACTE NHHM QCEOVKJENIH, 
HO OV3PHIIH GOFOBb MONXH ARHNCTEO H GOBANNIH CHAOV, AA BRNEFAA NO- 
KAKOV IGMOV OEANNVA CRCOVAb, AGi€ TOFO NPRAH TEOHNMb COVANITEME OV- 
3PNWH OVpOJA H pacTaurn ce xorTemra. [logenzun Ovce Iapa NAN3IEATN 
CEETAFO, H MpEACTAK OV pey€ €MOY Aloxnuriana: nusu Teo, Feeprle, 
KBCA KABXEOKANTA HAH pAJZAPOVINETH CE HAH Nozcranovra. BARAKE ZG CECTU 
Aeanacla KABXEH BH pEYE IEMOV: MOGPE NON JE O ECH, MOTBINTAR' CE, 
CBTEOPN GXE€ KOWMTEMN, EHXKAOV EO MKO ANPb EOZKIH NOCTHPAR TE ECTR. 
H asie gn3bua eanacie Yamoy YapoRnNovio, IJapb € BOReAZRAKIK CEG- 
TOMOY Cb NOVINACIO KOCNOVTH CE GNOMOV GEANNIM. ČEETH WE NECOY- 
MKZH' NO KOCHOVE CE, NBYTOXE NOCTPAAJEb, NHEANNOV X6 NAKOCTh NpiETA, 
CTOMINE PAKOVIE CE H GECOB'CIJEH MpkAbCTIN povrać CE. ljaph X€ FN&KONR 
GAPREHMR DOBENE NOJATH EMOV H ApOVFO GBANNIE M NPHNOVJETH €FO 
auru. Tame Aeanacle KR3RMb YANIOV HNOV, H CMRCH FOpECTH ECITBICIG 
H NAHN3IRA GRCH H AACTh NCONHTH FcopritW. CuETH ME ELIBME YAMIOY HB 
pere: Xpucre, Kb Hue TBote cnacu ue. HcauTu HOVKANOVIO GHOV FODECTL, 
H TAKO NEEPZKAENh APREMCT BOXIEMW NOMOWTIO H EaarOxnTIM. Hovwgu 
KE CE UAph H KACE MNOKBCTKO, H CaM6 Čeanicie ER INGIE ENAZER, N 
peve: genu Boru YAOESKA C6F0, EMOVEE GOBANNIH NE Eh3 MOFON6 QOJO- 
NaTU. OZON NOV KE MHNOV KB IMOV YICOV, PEYE UZPh Kb MOVYENNKOV: KAME 
MOKONA MACE OvauKANIEMH, Feoprie, HME OTb TEEA EHEAEMHNH, PU 
HAM HCTHNOV, MIKO HAKOJZNUNIE TH MOVKM NORNGEDRIKE, H NEG EE POVKOV 
CBMPBTNAFO NANOIENIA HJEŽKE NIKOCTH, CKAH NIME EbCOV HCTHEOV, NE- 
SNONOMNHNATEANR TEER XOINTEME NOCNOVINATH 

Torga gnamen' nin Teopric GTERNITA: XA NE OVGO, WJAPOV, YROEZYRCKMMU 
OVMBNNAIERIH MNHHIH MACb CRACTH CE, Hb XPNCTOKOMA NPNIMEKA RIGMb N TOFO 
CHNOIO, TERM E, NApOV, CAMMIH: CE ECTh NEABKNOE E€FO GERTOEANNIE, 
MIKE pEYE: MIKO, ERPOVICN Eh ME, ARAA IME A3k TEOPOV, N Th CBTRORNTR. 
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[€: M OYTO FRITONETE BHTH ATNA kre? 

PEYE: CARNIHXH KROYECENTE. NpOKARENHXK GYnuTENIG, 
Te, FAOVXHME CAHANIE, AOVXOROME OAFNANIE, MpRTEHIMA 
NOXOBNAA. 

NACIO (OBPAMTK CE EVE: TH AE VTO PAAFONEMH Ki 
\ BIEMOV! VIOKAOV CE, KAKO KPOTOCTh TKO MbZšE€, Ck 
TEOKE MNHTE CE, MHOFMX KO NA BRCAKH AbNk EAA- 
CRMPBTNNKXH GOFOKA MACAAKARNE CE UH HP MNOFHKh 
KCRPHIEUAEUE ,  UPRTEHIME HHKAKOKE  BRCTANIE BNAR- 
NORAKA MPRTKA OVNORAKEH, pacneTArO Aphme ce Kora, 
MENIH AZAATEAH CEZARTENACTEORA: mh NONEZE, Hapov, 
m oncnogaga cgoero Bora TaKORIA CRAĐANE'UA H GBN- 
MAMEETH O REAENO KEM KRAOKAMNMH, ERCA  EAHKA 
1MbOTKROPHTH. CIMb NPRAK TOKOM XA Bb3ARNFNETK MPh- 
MH tko gen'un uorovirov Toro Borov gapoyiun, ce 
!pOGh, M OMA CKTEOPNTE EAHNOMOY GTA AEKEMTIHXK UpA- 
INTE OVEO BECEME TEOREM mogenznin Feoprte 3ma- 
INOV, Kb OHCTHNOY  NOERAHTE Npunovangen KE BblEb 
IAA moma CEMOY EHTH; KR OKE TOY FpOBE O KENEH, 
mreuu. Torga Marnen'rie uenpocu ov Wap pazapa- 
Bb, MH oOKb ONIGMOV PEYE: Ni NOKAKN Bora TEOKTO 
EACEXE MACE MpHEEAEINN TOFO BRpt. Ceru Fceprle 
BOrk GTL NECOVMTIHXK B'CA MpHKEAb HP MpRTKArO MENE 
RCHTH, Mb OVIJA BAMIEFO VIOBBCTEA NPRAKCTR OELIM'NN, 
AKAMETb HCTHNOV; OBAYE NpRACTOIEHITAFO PARAN NApOzA 
moto Fork CKAZAZETK, AA NE OYEO KARXEOBANIIO m ce 
bOBERMN BAMH YApOAEH, FO KE MpRACTARNOTE muXE 
IWKE€ BOFOBb KANIHXh KPRNOCTE 3maMenie ce CRTEOPNTH 
zmogzga. A3' me OvEo Npapn Amen npzacrommrinxh 
i&xb_Mxb Moro mpu3ogov Bora, m cle nogacru um 3ma- 
MPZKAONK KOREA CKON NA MNO3R Cb CAb3AMH O MO- 





4 MpOCTEPR POVIJE CEOH MI NEGO BEAIEMA FAACOMA NO- 
pe, nae npazge zno, Boze unnocren, Bome guce- 
MOFB, NE MNOCPIUNHIEH OVNOBANIH NME MA TE MNARI- 
1, lr. Xpucre Bome, Ovcnumm ue cuzpew'naro pasa 
1. MIKE OVCAMMNARIH CBETMIE CEO ANOCTONH, BB B'cEKb 
KXh VIOAECEXb M JHAMEMUXH, M AUEAH POAOY CEMOV AOY- 
SEBE NCKOMOM YIOXO, H BACKPRCH HKE Bb FPOET BPRAR 
NEZEDTAFO MpATEBIJA Bb NOCTHAZNIE GTURTAOMTHU" 
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CE TEER Zb CNAEOY TEO U TEOIEFO GTLNA NB CRETATO KOVXA; GH, KAA- 
KNKO, NOKAKN RPRACTOIIITNME, KA NOJNAIOTE, MKO TM ICH EKum& Bori 
KMINNTH M CAAERM NO E CEH ELCERIEN NRH HN OTEOM ECTh CAARA KA KSKM 
oamunn“. H TOMO ,AMNNR“ KRI FAACNE'MOV, M OASIE TPOVCh GMCTL O KEREN 
NA MRCTOV, IKO KLCZMA OVINACNOVTN CE, HN FPOEOY GTEpLI' MOV CG, # NE 
ZEMNIO ROKPOKOV NAA'INOV, KLCTA MPRTKNM HPRAb EACRMN ERNZ FPOEA, 
MPHINRAR RAZE NA NO3K CRETOMOV FEGpriW; H MORNIE C€ FRAFOARE: PAGE 
Bora EHiNNro, CNOZGEH ME HZ6 € XpuCT2 AEVATH HN CRACENII. CzeTu me 
pEY€ EMOY: ATE ERpOviENIH KA BOFA ZAKOTEOPGNITAFO, CRACENIH C€, GN 
me peye: gapovio ga Bori ZHEAFO H KZ EANNOPGANAFO CMNA tro ly. 
XpucTa, NiKE NMNM PAN MOAHTKM TEKOIGE QTL MPRTELIXA EL3JAKNF'IAFO ME. 

IX. Zele me MARER Eh NAPRAZ EME'MIH ON OMNOJZEME PAXOVIONITKM CE 
u Xpncra mo zenuka covmra Bora xgaaemrTeuk. ljaph o mze nu emae ca 
NMM CRACINTEN OVINACLIME CE H NEKRPNICMA NCRALNIGNIH BPLEOIG KE KAL- 
KEOBARIG EHMTH nE nurTezaxov, Feeprie, FRAFONAKOV, MOVMA NPHEECTE NA 
npRavmrenie 3pemrlaxh. Aa BKONE N3' O MATEMXZ O KLCTAB' NA VROESKA 
ENARE BIG XpNCTA BPNJILIKAIOIITA H OKR OCEETOMOV RPNTEK IMA W CL NMMA 
CTOMITA, KZ NEXOOVMRNIH MNO3R SMECE ERxoy MKO NJovmaicuiu. ljapa 
KE NOKENR MPNIKATE NZE GOTL UPRTEMXA ERCKPRCINATO HW ELEAOCH €FO 
FRAFOMIE: KOTARA OVMPRAR IECE, PH MAME, HOYTO OGMAR O BECH O NožZJE? 
(Da! me pere: apamge XpNcTOKA RPHINACTETA OVMPRIR ECbME, HPRALCIH 
KE NAON CIJEN CAOVIENTERK BRXb, TIM KE M OEL OMOVKAXh Kb GQFNH RETA- 
CHURME BE TOANIJEXb AZTZXb EMXb CE EJNNOMOVAPLENME ME KEZpOVIO- 
WTNXb KR O Nuxb. MNOFO OVE MNOZLCTEKO OTE NpRACTOKMTINXL  MOJJU 
H zona zapoznme ge Gora u caaganmxoy Xpucra. Torga deanicie mpu- 
TEKb M NIJE MA NO3K CEGTAFO, W EGAEME FAACOME O XpNCTA  CRAKAMIE 
Gora g CECHAHAFO NP MOVYENNKA MOAĐNIG GQ NICUb BpomTEnIE Q CIFPRIIC- 
WINXb HCRDOCHTH. * 

X. Ro uno3sz ze vVacz AeKANTIaNa BAPONOV OVMARKNOVTU NOKERZET 
GTERINTA CHG: JAHTE AH HPRALCTE, G MOVIE, ENANTE AN SROGOV BPRAL- 
CTNNKA CEFO, 3AAMIBH GO Aeanacie no NOXGENON'ONENN IEMOY GEANNIG 
TOMOV, MKOEO KE NAME GQEZMTA CE, NE NpNNECE, NA MAYE EABXKOKANJA 
TEPBARHINJA NA nptatiaTenje name. Tam me n Feoprie sa zo ae zpa- 
ANTH CE GTL NIGFO BECTOVANTHMIH GLICTE MARTEAFO ELJAENFNOVTE GERMTE 
CE, HE M MANDACNO GTL NPRHUCNOJ NLNXT  KOVXE O AOVKAEN  NANEGAC NA 
NPRARCTb NAMOV! 

Ceru ze Fcepric OTERIMTAEE PEYE Kh NIEMOV: ANE ZOKOAR ALCTHIH 
C652 u xovamen ma Gora zazaro? B2agt, ap0y, HKO BRZE CAMIATA 
TPbNETE HUME XPHCTOKO ERCOEE; KAKO OVEO MOKAMNE EZ E&CA GpRTEO- 
PHTH CE, GFONE ENAZAR IECH HP CAMIMANK 2 TOrja ABle mozes uaph lea- 
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M3' MDRTKMXKO RACKABCINNUM  KDOMR O KACAKOFO NCTE- 
MIA MBYNOIO GCOKANTH CRUPRTIHO, MKO CEZTAOME FRA- 
XpuCTA NCNORRAANOMTE. : 
PITA MOKCAR KREpRMITH GA TRUNNNOC, AON'JARE MA- 
rapazamicnie npinuerk m e crpagavqu ceuorpura. H 
nonaTov. 

Te BKMIAAB EZ TRUNNIJOV BLSPAKOBA CE AOYXGMA ENA- 
!OAE: CAARA TGKA, KAAAMKO FOCNOgu, Ne mOCpauamEn 
€, ERAFOMApOV TG, GQ MHX KE BA E'CRME ROCNAMRCTEO- 
"NOMOY & MN" KE KAATOA TEN CTEOVICINH ME KRCEPZA 
BAKMIH MOJE MEAOCTOMWCTKO; MA cnoxoWsn ue, Boze, 
pROMEHTH OCE CAAER TEONEH OH OKO KONJA ROCPANHTH 





EU TRURHUH Kb CH NME KZ XpncTA KEpOKAE PaAn 
>, MPNXOZKAMKOV Kb NIGMOY MOMTIO, HURNIH TAMRHY- 
IRABAOMITE, DPNNAXAXOY NpRAL HHUK, OvYHUN GTA 
loga mamero ly. XpucTa &apoy, u enuqu saxor ue- 
TNMXEO BEKOVFOXK CRAPBIENUM, M CARAlE RpunOmAxOv 
10AKE' C€ XpucrOEKMA MpN3EANEMA  NCIRANIE nXt. 
MOY NEBRIEAOY GpEITOV, NAG IGAHNL BORA, M OVUpRTA. 
e czerzun Feeprin TEKOMA KA TRUHNIJOV NONJE, 
se ce. Tuxo me & CEMk CEGTM GCKAAENE' Ce peve: 
"e Ce, XpNCTOCK EO MON BONA TEOKTFO GoZHEIH. (Du? 
ECM MAJAK GEptTE MKOKE peYe KMOY CReTu. Žpl6 
NOZAAEL KLSČKPAMTR CE KA MOVYENNKOV  TEYAME no 
KENIGME FRACOME: BEAWKE WCTL Eh ucTHMOV Fork xpn- 
NEO EFO KONNH NAIJH TOY CBAOYY'NEN CE, TRMENYNK 
IPEBW KR3KRCTNIME. 

GONCMALN CE M NHKE KNAZEK EFO Nu KLNpOMENIA CnO- 
ROFpaAA TOFO MAYEMR OvCAKNOVTH. Fankiple m6 pa- 
KRKU MHPk MOZRANA MPRATEVAME KOJEMTKHUL €FO KON- 
icoua gpusugame Focnoga: Bome ucruuw'mu, cLTKOpEH 
TPMHEMIH MENE MKO CLCOVAK NENOTPRELNE, ZANK KT- 
[M CHNOY M CKETOMOV AOVXOV, KOMO ME CE MKO KPOME 
uTenla; uomo me ce Test, FOcNogu, KphEn MOM BA 
tuTh ce umz, mko BOrk MECH CpRAOBRANA HO mpON3- 











IBOFAACK CK OMEKECE FRAFOMOMTA: rpćau, Fannicple, 
Jew Bo wcu eru uene. H rako cxow'ya ce. 
CTNČNAMTA KLIBRCTNIMC IJAPEBH. BKO UNOS MPNXOAGTA 
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Eb TRMNHIJOV HN OVYETh CE GTE CEETAFO [Fceprla, M BLCE KL paCReTOMOV 
OpPHEOAHTL, NCIJAEMJE MHOFh NAPGAL NEXOVANHXH. IAN OVEO, BAK EbRPO- 
MIČWb EMEb, ABITE NOEHHETE CE, ZA (QTNOVCTNTH CG; HAH, METE RpžEN- 
BAE KR OAPREGME NEHCTOR'CTER, ZHTIA AHMIENK KOVACTR. 

XI. BZ NORTH KX6 (ONOH MONENTOV CE MOVVENSKOV EL TLUNNUN BN 
MARO KLI APRMARČMOV CE 3PRTE KR CLNZ FOCNOJA OVTEPRKANVISTA €F0 
CEOIEIO POVKOIO H AOK3AOMITA, TAKE KENIJE KGINOZ'INA NA FAAKOV €FO N 
FRAFONIOMITA : NE BOB CE, APRJZAH, CE KG Ch MNOIO IJAPRCTEOKATA CROJXE- 
EHX' TE, XA NE OVBO PAZ CRIENINH CE, NE BL OCKOpR O MpiHACIIN UL MNE 
H OVFOTOEAN'NAA EAAFZA EbcRpituemn. BECNpERNOVE' KE QTb CRA N EAZ- 
FOKOVNVNO KSAFOgNpHEb ROFA, TRMNNYVNATO CTPAKA QCOEb NPNSKAEK HN MO- 
NIAMIE IGFG FNAFONIE: EZHNOV CIIO ERAFOARTE NpOMOV OTK TEEE, BPATE, 
CAOYAKCMTAFO MW GQELYHR PAEA NPOCTUTH ETZ YAC CH KLNHTH KL ONA, 
HMAM' BO NRYTO Kb MEMOV pemTNH. IIOKEnR E TRMENTNLI CTPARKL Npu- 
3RATN 6F0. M OERNNAE PAF, EBNZ EO EZ TEMNHINJE CTOIE, HKE H EbCRO- 
MHNANIA MIRE (GD CRETRME CE E'CAnqaua onacenieuz cznaca. HH czosmov 
ENAAMUR BRO OVJAXE O COVINTOV NOKNONH CE, NA 3€MNN NEMANE NAAYG. 
BRCTAEAR KE €FO CEETU CAb3€MITA BAAFOROVINKCTEOBATH MORENA, CKAJA me 
EMOV H EHRENIG, pENB: MKO KA CKOpR ME FOCNORA MON, VECKO, RPN30- 
Eerh. Mo MO€M' € NCXOJ2 GOKANN NOE CE MOIG TEAO EBSEMA, CL MONML 
ZABRIMTANJEME , GINE NARIKAC ApbiNANTA CErO MOIEFO ChTEOpHxu , Focaogor 
NOCNRINRCTKOVIOIITOV TH, KZ NAMEMOV ZOMOV, Nike Eb [laxecrnun ernecu | 
M OK-CI NIKE Eh NEMA SAERITAN NAA NCNALUNEL, HMRH GORLCTRENLI CTPAKL 
H Mixe Kb XpHCTA NECOVMNIGNOVIO EZpOV. G)NOMOV KE GERMIK MOV CE EO- 
MIHMR NOCNRIMENTEME BRCA CEEPBIHTN, M TAKO NRAORAKE GTNOVCTH IEFO 
CE6Tbi. 

Ha Ovrola ze CRAK NApk NA HPRAOVFOTOKIN HRMb IGMOV COVANNITU 
MarncW'Tia CEBRTNHKA Q CEUB NpieMb, NOKENR HpnuReCTH ckeTaro. Mar- 
New'Tie Ke FRAFONA NApEEN: POZE O XAHCTTANČ CEM ZAOCBMPRTAN  IGCTR, 
MOVKH BE HN OCLMPRTE NHYTOKE BRURNMIOTH, NE ONAYE KPOTOCTIIIO MOYA 
CEFO OVMOAH ANTE XOMITETL NOKOPHTH CE H NOKPETH EOFOMA. 

CRETU Me, FPEZM Kb UApOV Homme Fazoma: Boxe, Eh NOMONITE MOI 
Khu'uu, Focnogu noMomrTu un norimTu ce. H mpnuejeNu EbiCcTE RARAL 
WApEMb. 

XII. Torga NaYeTi UWApb CA BBCAKOIO KPOTOCTIIO Kb NIEMOY CHG FrAA- 
ronaTa: Tano MW KNZALKM CAbNIJA N GOFORE BACEXb, HKO SEAO IOMOCTA 
TEO MTERKAOV, PAAH KE IJERTOVNITEIE NA TEEZ KPACOTH HN MOVApORANIH 
H MOVALCTBA, ATE NOCAOVINACINH MENE H RAUCTOVIAR NOZKpEMN GOFOML, 
AApOVIG T6ER HMZNIA MNOFAZ HO E'TOpIH NO NICE YECTIIO GOVACINN Kb NO- 
MATE MOGN; 3ANIC OVMPRTH HUAMP 3JNZ, NE KOKIPIE CE MRA. 
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pAAN B'CH BO3H RIBIH GE3h EBRCTN EBHI€C; NOZHAH OVEO NINE, DIKO HNC 
CEER MOTOVTR NOMOITH MHE KAME, HAOAH EO COVTA NEYIORBCTLERM MH 
ERCH ARCTEMITE HEYIOERCTE NHIE VROREKM, OTE XPHCTOBIX' KE OVFOJuHKL 
NpOrannieninH. 

TaKOBOMOV OVEO BEJYHN'NOV EBHAIO EBHIE'HOV H CROVXOV Eh MANE KLCL 
FPAAAb NpOWMbA MOV TOFXA UApNUA ANESINBAPIH NE MOFOVIITIH Kb O TOMOV 
EKE Kb XpucTa ERpOYV ChKPRBENOV Eh C€EZ HMRTH, TEKOME Eh CKOpK 
NpINAR, HAZZKE NIPOZA MABBOV OV3pE, HN CRETAFO APRHMA H3h  AINEYE 
EHAZEb, H Kb NICMOV OpIHTH NAPORA PNAN NE MOFOVINTH KRJNKANIE FAAM- 
romomrin: Boxe Feopriegh, NENOEEANMATG) CROIEFO CTPAXIA'NI, GUECTH 
ME FPRENOVIO, H NE NOMENH MIKE Eh NEEZAZNIH MNOM Cut NJA, Toc- 
NOAH, NE NOMENH KONBYNOIE CE MOIE ONpRINOMENIE, H AApOVN MN OVYEC- 
THIG Ck XpncrTianu m och o rEOnuu o ovrogunkouu Feoprieun Cuun cnye 
QTL NICIC CE CAB3IMH KB3JMENIEMOMb MNOFO NHOKLCTEO Ub XpHcra Ka- 
POKA, MNOKAIE KE O YIOXECH ENE MINUR GQ ChKPOVIMENIH HXORL. ljapa me 
Kh NIEN pEYE: YTO TH BMCTb, ČLNEXIN ApIE, MIKO BABXEOV CEMOV HN YapO- 
KRIO ERpOBA H KOFH GTCTOVNH CE BECTOVAlEME 2 (Dua xe Ch XOCuEAE- 
HIEMb  GOTEPAMITE CE U MOVYHTENA QONAOBIME  NEYIOBHCTEO  XOVZEMITIH 
EOFH H ONPOKAHNIOITIN MOYHTJOITCIE HX. (DTERTA TOFO NHCAHNOTE NE 
CROKOEH MBA IHIH MPMNAA€ Kk NOFAMA CEETAFO, MOAMNIE CE npomrenic 
NPHIETH CEFpRuIENTEMA. ' 

Crne xe Tole rnaronu MGiGKAHTIANE  KEHITRMIHMb FNEBOMB  HCNALNH 
C€, NACTh Ijapnijoy ma ocovajenie. Tem ze u ONHeguno grnpomeniće xu 
TOMOV Kb CE€TOMOV HpHNECE, N& LIKO QOTh HICFO NOPOVTANk, H BOTOEb CEOBKL 
NOKOpENTE H pPICTAZNIE OTE NICFO EHAZEb, EHIT€ KC H WapHije Npzzomenie 
BHAE, MNOZIIE PAAH THIE pACIANMAME CE FHEBOMG, H3HECE NA CEETAFO 
MOVYEHHKA H NZ ENAFOpOA NOVIO IJAPHNOV TAKOEH GTEZTL: [Feopria, 34- 
CTOVINČNHKA FAAHACNCKATO, OTEPBEMA CE MNOKERTNIH NAMEFO WApCIBA M mE 
MNOKNON'WIA CE BOFOME, Hb H IJAPHIJOV APRABLTHR IMA, MNOBEARENEME MbYEML 
FNIEOV (€F0 QOTCEWTH, CE UApHijeEtO ANEZANČADOIO, HKE OTb NETO NpRAR- 
WTEN'HOIO, BAE NOKOEHE TOMOV HA GOFbI NOXOVAHE' MON. 

XII. Asie me \NOIEMME KOHHH CE€TAFO CEE3ANA  NJEEXOMIC EbBE 
FPIA&, KEOACEITE Cb NEMb HP XOEAECTREHEHIOVIO UlpHnOv. (Dua me 
OVCPbANO NOCAZAOVIONITIH H Kb OVME MONBIHE CE, OVCHE ABtKEMTIH 
NI NEEO BE3Hpa0ISTiH, TAKE E€NEMb FaICOMb momonn ce: Focnoga, Iv. 
Xpucre, Bome MOM, TH KEC, HKO TPBINIO EBCA TEE€ PAAN, CE QOCTABNXH 
IJAPCTEO 3€MABHOG, NE 3ATEOPH MNE AKEPIN PAHCKHIE, Nb OTEPB3IH MU IE, | 
Npinun me u MOO AOVNOV CE HE OTh BEKA BNIFOOVFOZALINTHMH TEET. | 
H €rga GMCTB Bb HEKOIEME MRCTE NPRHEMATAMOIITIH, HCNpOCH O CRCTH 
KOCNAGOV BE MARE EEKOVITE IO CRCTH EH CRTRODNEIE; GNA KE FRNIEOY 
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Marijana Bolice Kotoranina Opis Sanžakata 
Skadarskoga od godine 1614. 


Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti # umjetnosti dne 7. veljače 1880. 


PRAVI ČLAN PROF. ŠIME LJUBIĆ. 


Obitelj Bolica (Bolizza) u povjesti grada Kotora stoji jamačno 
kao jedna od najstarijih i najznamenitijih. Nezgode, koje su vele 
često dopale onaj po svom položaju veoma važan grad, bile se 
uzrokom, što nam ostalo odveć malo uspomena iz starijega doba, 
te i od ove obitelji. Iv. Krst. Justiniani u svom putopisu po Dal- 
maciji god. 1553 broji ju medju plemićkimi onoga grada. (Com. 
et Rel. II. 246). Po jednom popisu kotorskih stanovnika od 
1. travnja 1529, sastavljenu po nalogu kotorskog providura Marka 
Barba, brojila je tada T4 člana. Appendini spominje samo tri od 
te obitelji uspomene vriedna, naime Petra, koj je oko god. 1510 
bio na glasu kao izvrstan vojnik; Ivana, koj je u polovici šest- 
naestoga stoljeća slovio kao dobar pjesnik i Franju, koj je naj- 
više suradio na priredjivanje kotorske ustanove tiskane god. 1616 
u Mletcih, te je i posvetu te knjige na dužda Bemba u latinskih 
stihovih sastavio. Nikola Bolica bi god. 1549 rektor pravnika na 
padvanskom sveučilištu. Jerko Pikolomini reče na dan njegova iz- 
bora govor, u kom je slavio njegove izvanredne krieposti, te ga i 
štampati dao pod naslovom ,Piccolomini Hieronymi. Ora- 
tio de laudibus Nicolai Bolizze, quo die rectoratus 
insignibus est ornatus. Patavii 1549. 4“. Njegov unuk 
Nikola isto tako god. 1594 rektor pravnika na padvanskom sve- 
učilištu, dao je njegov spomenik, već zubom vremena oštećen, popra- 
viti; a taj čin zabilježi na ondje pribitoj ploči. U djelu god. 1596 
tiskanu i posvećenu uspomeni uzašašća na duždov priestol Marina 
Grimania, medju 12 govora, koji su tu navedeni kao tom prigodom 
izrečeni, nalazi se i jedan našega Nikole. Ivan Bolica, koj se je 
god. 1635 nalazio savjetnikom rimskoga naroda na padvanskom 
sveučilištu, god. 1654 poslanikom u Mletcih, a god. 1665 sudcem 
gradskim u rodnom mjestu, izpjevao je dugu pjesan ,Il s. Trifone“ 
(V. La Dalmazia 1747 n. 13-14). 

Mletčani imali su u Bolice svoje najviernije i najzaslužnije po- 
Banike u Kotoru, te su jih i često odlikovali sa vitežtvom, ako- 
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4 njihove načelnike poimence, broj kuća i stanovnika, ko- 
za oružje sposobnih, kakovo njihovo zanimanje, blagostanje, 
oviedanje itd. Označuju rieke, gore, ceste itd. Navlastito su 
i njegovi opisi o lovu riba i divljači u i okolo skadarskoga 
njegovih rieka. Dosta obširno pripovieda neke suvremene 
bivše se medju Crnogorci i Turci na štetu zadnjih; a ne- 
'i ni same starine, te mu opis Dioklije uprav zlata vriedi. 


Prof. Sime Ljubić. 


te et descrittione del sangiacato di Scuttari, dove si ha piena 

! delle citt& et siti, loro villagi, case et habitatori, rito, co- 

havere_ et armi di quei popoli, et quanto di considerabile 

tente si contenga in quel ducato; fatta da Mariano Bolizza 
nobile di Cattaro. 


Ilustrissimo signor signor et padron collendissimo il signor 
Michiele. Mariano Bolizza. 


convenuto, illustrissimo mio signor, per diverse mie occor- 
legli amici e de patroni, che me I hanno commandato per 
servitio et interesse, far diversi viaggi, et trattenermi in 
resso a diversi personaggi grandi turcheschi, cavalcando 
jarte dell Albania, tutto il Monte Negro, et insomma tutto 
o di sangiacato di Scuttari, ne mi parendo buono di con- 
questo tempo nell' otio, | ho anzi speso in una minuta 
ione del vivere degl' abitanti et del podere di quei po- 
k perchč in questo tempo ho anco apparato, che le strane 
isiderate relationi, le persone incaute cagionano neg]? animi 
cipi gelosissimi de loro stati accidenti di molto rilievo, mosso 
rispetti, da questo in particolare, che vedendosi ogn' anno 
bi anni in qua) a confini di Cattaro patria mia un aduna- 
li confusa moltitudine di gente armata turchescha tendente, 
to al di fuori si vede, contro ad alcuni Montanari Alba- 
e si sono ribellati al signor Turco. Pertanto percha si vegga 
nente la cagione della ellevata di queste arme, ove ten- 
di che siano composte et da chi guidate, ho delineato in 
jeritti co" vivi et propri colori le citta principali di questo 
con li siti loro, annoverati li villaggi et case di quelli abi- 
ominando, da čhi siano particolarmente commandate, quanta 
a combattere se ne possa ellevare, di che armi armata, el 
ostumi et particolari interessi ancora. Vi ho potuto aggiun- 
presso una consideratione del negotio delle lettere publiche, 
Venetia s' inviano a Costantinopoli all? illustrissimo et ec- 
ssimo signor bailo, portate da quei di Monte Negro et da 
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pur di ritorno dalli medesimi fino a Cattaro. La 
sate, che quelli fan di giorno in giorno, il di- 
naro publico et del tempo insieme. Tutto questo 
>Nza rappresento et dedico a vossignoria illustris- 
dola a volerlo benignamente ricevere pel censo 
et servitu, che le professo, et in questo poco 
pronta volonta, che le vive colma d' oblighi, rac- 
»t attento desiderio mio, col quale non solo attendo 
servirla communque possa, ma le prego da nostro 
etuatione et acerescimento di quella felicita, con 
vive nella sua patria da padre amatissimo, a tutti 
: integrita_ di costumi e modi di governo nell' im- 
richi, che le sono commessi, et splendor di nobilita 
t amabilita di natura, che lo rendono admirabile; 
icio_humilissimamente le mani. Raceommandando- 
nente. 

25 maggio 1614. 


uissima deseriltione e relatione del eangiacato over ducato 
kora č commandato da Mehmeđbey Ballichienovich turco 
Albanese, 


:: in quante parti si divida questo ducato; quante 
tenga; li siti loro; quanti villaggi habbi nel ter- 
sono particolarmente e nominatamente comman- 
»nfinano; quanta levata di gente da combattere si 
380. Dove si vede di pil il viaggio, che fanno li 
li dispaci publici per Costantinopoli per la strada 
nova ancora. Si ragiona, quali siano queste strade; 
a vi sia di giornata dell una al! altra cos d' in- 
estate. Si considera, di quanto interesse sia al pu- 
paci vadino pil per 1 una che per 1 altra strada. 
almente gli nomi de luochi e delle possate, che 
mi portalettere cadaun giorno de loro camino da 
Jostantinopoli. Si deserivono appresso minutamente 
et recetacoli de vasselli per la costa del mare 
a Vallona; i nomi particolari de villaggi et luoghi 
i quanti piedi d' acqua habbino li fiumi alle lor 
li Durazzo, Croja et Alessio. Si narra brevemente 
le ribelli Montanari, che sono al confin di Podgo- 
giurisdizione di quelli Turchi sparsi; quello heb- 
due volte doi passe turchi generali ispediti dal 
1 numerosissimi eserciti contro di loro per gasti- 
» sia finalmente con loro et altri in doi anni circa 
m fine si deserivono la citta di Castelnovo et Risano 
i sottoposti al ducato et sangiacato di Hercegovina, 
ingive  confine et nel golfo di Cattaro per la ripa 
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Dividesi dunque questo ducato o per dir meglio sangiacato in 
sei parti principali, cioč: Montenegro, Antivari, Dolcigno, Scuttari, 
Podgorizza, Plava. 

Prima parte principale Montenegro. 

Confina. da un capo con Cattaro, essendovi discorti da questa 
citta li suci villaggi per tre miglia con Budua, per altrettanti con 
Pastrovichi, con il ducato di Herzegovina, con il lago di Scuttari, 
diviso da Podgorizza per il fiume Morazza. Fu dominato dal! il- 
lustrissimo signor conte Giovanni Cernovichio, che ressedeva in 
Zabiach, piazza di sito fortissimo, situata in cima d' una assai erta 
collina, pietrosa, fabricata alla moderna. Questa fortezza con la 
collina da un canto č bagnata dal fiume Morazza; da altre tre 
bande ressiede nel lago sopradetto. E circondata la collina da un 
borgo de case doicento cinquanta, li cui habitatori sono per il pii 
dediti alla pescagione. Questi pescano le scoranze et altro, che a 
suo luogo si dira. Delle qual case 250 la maggior parte sono chri- 
stiani di rito serviano. Nella fortezza vi ressiede solamente il des- 
daro agga et padrone turco, che la governa in nome del gran si- 
gnore, et entro vi possono essere da 15 case non troppo grandi 
per il piu distrutte con la chiesa altre volte de san Zorzi, che 
serve loro per moschea. Questa prima parte di Montenegro č con- 
stituita da novanta villaggi, che fanno case 3524; pud far gente 
armata da combatter 8027, de quali vi possono esser 1000 arche- 
buggieri, il resto spada, targa e giavarina. 

Contiene in se cinque parti. — La prima & di villaggi dieci, 
detta la Huna. — La seconda, commandata dal spachi Vuio, nella 
midolla del monte contien villaggi 32 detta Gliubettin. — La terza 
Pliesiuzi contien 4 villaggi, et questa confina con Herzegovina, 
come a suo loco si dira — La quarta Cerniza copvtien in se vil- 
laggi 25, confina col lago et con Pastrovichio. — La quinta Gli- 
escopoglie, nella quale sono villaggi diecinove, confina con Podgo- 
rize. Si deve avertire nella descrizione, che il primo numero, che 
sara notato di lettera C nella margine, dinotera le case; il se- 
condo con la lettera G significhera gente armata. 

C n. 200. Villa Gnegussi Miraz Zalasi, commandata da conte 
Nico Raizen. G n. 480. 

Gnegussi & situato nella somita d' un monte, a piedi del quale 
vi ressiede una campagna, che circondata da corona di monti rap- 
presenta la forma d' un teatro di terreno festilissimo atto alla col- 
tivatione di diverse sorte di biade, che altri frutti et piante non 
vi possono persistere dal fredo e gran copia di neve, che tiene 
coperto quel luoco tal volta per tutto maggio. Mietono li formenti 
et biade d' agosto et di settembre per il piu. Miraz, dove si con- 
tengono alcune case d' Obod, villa sottoposta al commando del 
conte Nico Raizcov da Gnegussi, fu anticamente situato et aseritto 
nel confin et territorio di Cattaro, consta per privileggi degli im- 
peratori di Servia fatti a guella magnifica communita, hora nelle 
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mandata da Radoslav Radognon 120. N. 20 Boccovo commandata 
da Radogniza Raizcov 40. N. 36. Cossieri commandata da Raizio 
Jovassovich 90. N. 15 Pellesse commandata da Nico Braiov 40. 
N. 35 Bruwch commandata da Vuchssan Radognin 80. N. 15 Or- 
vassi commandata da Jovo Raizhov 40. N. 20. Arbanassi comman- 
data da Nico Migliev 45. N. 15. Stetari commandata da Rado Jo- 
vanov 30. N. 17. Zagora commandata da Pero Vuchssanov 50. 
N. 20 Biperi commandata da Bratich Nicollin 50. N. 16 Dodeza 
commandata da Marco Danzulov 40. N. 20. Riezani commandata 
da Nicaz Giuretin 50. N. 17 Jednossi commandata da Vule Alexin 
37. N. 23 Prievosi commandata da Rado Stepanov 50. N. 14. Ta- 
movo commandato da Alexa Zanov 40. N. — Comarno comman- 
data da Rado Brainov 33. N. 12. Zabes commandata da Nicaz 
Boianov 26. N. 25. Segliani commandata da Lacho Bratechiev 60. 
N. 21 Jesse commandata da Vuchssan Braianov 50. N. 27 Vlichi 
commandata da Mario Giuretin 58. N. 20 Cassize commandata da 
Vulatto Vucetin 40. N. 17. Jalaz commandata da Vule Boretin 
36. N. 19 Gaze commandata da Andrija Giuretin 45. N. 25. 81830- 
evich commandata da Tomas Jovanov 60. N. 15 Luchii comman- 
data da Ravzio Ravmillov 38. N. 23. Andrin commandata da Raizo 
Vilov 47. N. 30 Prevulacha commandata da Giuro Braiov 66. 
N. 37 Ribassi commandata da Vucina Jancov 80. N. 20 Druzichi 
commandata da Alixa Vucetin, confina col lago di Scuttari, fa gente 
armata 97. 

Tertia parte. 

N. 47 Pliegivzi commandata da Vuchich Mircetich 100. N. 50 
Braicovich commandata da Marco Brithvich 120. N. 60 Gardovo 
commandata da Nicaz Perov 160. N. 70 Ranci commandata da 
Vuco Marcov, confina con Herzegovina. Pliesivzi ha un Jago non 
troppo grande, fertilissimo di pesce d' acqua dolce, nel quale si 
pescano li carponi; & discosto da Cattaro per due giornate legiere. 
Se ne prende anco nella fiumana poco da li discosta trutti gran- 
dissimi, et che arrivano al peso di cento et pil libre, come a suo 
loco si dira. 

Quarta parte. 

N. 47. Garbavaz commandata da Rado Stiepov; da qui comincia 
Glieseopoglie n. 105. N. 33 Goriciani commandata da Nico Boiov 
70. N. 29 Piranichi commandata da Raizco Mijov 60, N. 41. De- 
sichi commandata da Rado Raizcov 97. N. 31 Farmachi comman- 
data da Stanissa Juonov 60. N. 25 Stagnevichi commandata da 
Rado Gruin 57. N. 43 Goriza commandata da Raizco Torban 100. 
N. 52 Momessichi commandata da Vuco Mixov. Questa villa con- 
fina con Podgoriza, dividendola da essa Morazza fiume 120. N. 38. 
Vuranichi commandata da Nixa Popov 87. N. 27. Tolosst com- 
mandata da Raizco Vuchmirov 58. N. 41.. Lusniza commandata da 
Braian Marcov 90. N. 32. Beri commandata da Sale Jovanov 70. 
N. 29 Steche commandata da Nico Lazov 60. N. 37. Orvasi com- 
mandata da Andrea Jovov 83. N. 24. Buronich commandata da 
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Brsio Peiov 53. N. 31. Crusce commandata da Ivan Vuchssanov 
12. N. 53. Comani al monte commandata da Lach Braiov 150. 
N. 60 Comani da basso commandata Vuiach Nichssin 160. N. 38 
Villeniza commandata da Tomas Bratichiev 93. N. 28 Comelte 
commandata da Andrias Dabov 62. Stagnievich overo Cochotte 
commandata da Peio Vrancov 127. N. 21. Gradaz commandata da 
Stano Vuiov 51. N. 27 Dobrotichi commandata da Vuchovis Al- 
lexin 60. N. 24 Golemadi commandata da Belo Vuicov 57. N. 32 
Suri commandata da Lalla Tomasev Ta. N. 29 Jednos commandata 
da Todor Vuiazin 63. 

Quinta parte. 

N. 60 Grabovgliani comincia Carniza commandeta da Vuco Dan- 
ciulov 130. N. 37 Optocich commandata da Dabaz Nioolin 95. 
N. 45. Viarg commandata da Nico Dabov 100. N. 40 Tomichi 
commandata da Vuchman Lugn 88. N. 51 Barielli conmandata da 
Stiepo Stanov 130. N. 30 Buchiovich commandata da Vuco Migliov 
90. N. 36 Gluzido commandata da Miko Vuletin, confina con Pastro- 
vichi 90. N. 40 Linigniani commandata da Lalla Vucetin 100. 
N. 38. Charuzzi commandata da Dabaz Vuletin 90. N. 31 Boglie- 
vich commandata da Marco Dancialov 80. N. 43. Sottovichi com- 
mandata da Rado Grepiev 94. N. 30. Briegi commandata da Vu- 
chich Nicov 70. N. 42. Dupillo commandata da Giuro Dabcev 100. 
N. 50 Orahevo commandata da Vulatco Boiov 110. N. 28 Sabes 
commandata da Giuro Nicov 60. N. 25. Godignie commandata da 
Nico Raizcov 56. N. 40 Tarnovo commandata da Vucoslavaz Ra- 
dognin 100. N. 30 Badglavi commandata da Dacivo Dabecci 70. 
N. 27. Comarno commandata da Vule Tomasev 60. 

Nota, che dalle due prime parte de villaggi del Monte Negro 
vengono levati gli huomeni, che servono per portar le publiche 
lettere, che veugono da Venetia con fregate ordinarie a cio depu- 
tate da Cattaro a Cattaro, et da quell' illustrissimo rettore per 
commission del eccellentissimo senato s? inviano a Costantinopoli, 
et cosi di ritorno da Costantinopoli per Cattaro, da dove sono 
mandate a Venetia con le fregate medesme. Questi possono essere 
al numero di cento cinquanta piu o meno secondo I occasione del 
bisogno, la maggior parte de quali continuamente sta a Costanti- 
nopoli a provigione, đa dove sono spediti di volta in volta con 
quel salario, modi et conditioni, che a loco suo si dira distinta- 
mente. 

Dicegi di piu, che il principal monte, che soprasta alla citta di 
Cattaro, et anticamente fu suo confine, appar per privileggi sopra- 
detti, chiamasi Lovekien, detto in italiano monte Sella, monte d* al- 
tezza eminente e tale, che dalla sua somita, quando & sereno, ve- 
gonsi in mare verso ponente maestro Augusta, gl' Augustini, verso 
levante Durazzo et Seuttari. Questo monte & abbondantissimo e 
tutto ripieno di limpidissime e freschissime acque sorgenti, che 
passandole per accessi secreti fanno abbondante la citta di Cattaro 
ancora. Quivi per ispacio di dodici miglia continui per la corona 
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vi sono pascoli amenissimi, laonde quando da caldi estivi & troppo 
travagliata *la humile e richa pecorella trova ristoro abbondante, 
si che pasciutasiet abbeverata, se ne riposa le piu arse hore del 
iorno sotto a grandissimi numerosissimi et amenissimi faggi, alberi 
rasini, zappini, che le fanno ombra tutto il giorno. A questo monte 
tutta la gente del Monte Negro d' esta cominciando di maggio 
conducono le numerosissime armenti loro, dove fabricate le case 
di macerie coperte di paglia, di segala, sostenute da travi conteste 
di vimeni, ricevono eon gran diletto e gusto I entrate, che dalle 
turme se ne procura il provido pastore, riducendole poi verso a 
luochi maritimi di ottobih. dove se ne giacciono, fugendo e repa- 
randosi dal freddo fino ad aprile. E composto da infinite fertilis- 
sime valli, alle guali li faggi servendo per teatro 1 ingrasseno con 
le frondi sue. Si che quel terreno morbidissimo produce biade in 
abundanza come orzi, segale et vena; dove si segano grassissimi 
et abbondantissimi fieni. Questo monte & abbondante di diverse 
fiere selvagi, come orsi, porci cingiali, luppi, luppi cervieri, volpi 
et simili; oltre che anco & abbondantemente ripieno di pretiosis- . 
simi simplici et di molto valore, di che ne possono far fede diversi 
valentissimi huomeni simplicisti, che d' Italia et d' altri paesi del 
mondo per haverli si sono piu volte conferiti a Cattaro. 

Zuze villa connumerata nella prima portione di Monte Negro 
detta Cattuni et discosta da Cattaro per una buona giornata pro- 
duce pegola tenera detta catram, che da mercanti viene poi con- 
dutta la pi parte a Venetia. Dal Monte Negro vien servito Cat- 
taro di formenti, altre biade, formaggi et carne abbondantemente. 
Detto catrame viene anco da villaggi sopra Risano in abbondanza. 
Vintiuno villaggi della quarta parte, che & Gliescopoglie, & situato 
in campagna amenissima e fertile, la quale č irrigata da tre fiu- 
mare copiosissime di pesce, una delle quali & Morazza altre volte 
detta, che divide il piano di Gliescopoglie et il Monte Negro an- 
cora da Podgorize. 

Seconda parte principale del ducato. 

-La seconda parte principale di questo ducato š Antivari et suo 
territorio. Si descrivono dunque li villaggi, che sono del territorio 
A" essa citta, e comincian dal confin di Pastrovichi. 

N. 60 Spizza commandata da Giuro Marcov 150. N. 40 Sosina com- 
mandata dila Dumo Lichi 80. N. 40 Suissa commandata da Pero Vitich 
87. N. 20 Zubar commandata da Nico Perov 45. N. 30 Toghemeddi 
commandata da Vuco Strepiev N. 70. 25 Michulich commandata da 
Luca Matuscov 60. N. 50 Gradoevich commandata da Giuro Marcov 
130. N. 30 Poddi commandata da Peri Vucha 80. N. 500 la bella 
citta d' Antivari, che del 1572 si perse, il Turco 1 acquisto, č si- 
tuata in un capo d' una pianura amenissima et fertilissima, che sopra 
ad un' erta collina posta, scopre la campagna. Possono esser entro 
400 case; nel borgo, che li sta a torno, dove in giardini et luochi 
delitiosi vi stanno i principal Turchi, possono essere case cento. 
In tutto puč fare gente armata 500. N. 40 Dobra Voda commandata 
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mandata da Gion Colla 70. N. 22 Bratizza commandata da Giury 
Lecha 47. N. 19 Summe commaodata da Pale Nichi 40. N. 50. Ca- 
dorcho commandata da Dumo Luchi 120. N. 30 Rasti commandata 
da Prev Bitti 70. N. 20 Midde commandata da Lech Parubba 43. 
N. 40 Baochognich commandata da Gion Giuronich 90. N. 15 Cravar 
commandata da March Hicha 40. N. 45 Oblieh commandata, da Michi 
Pale 110. N. 40 Robott commandata da Peri Vucha 100. 

Seguono li viHaggi dal ponte di Scuttari alla falda del monte 
per la riva del lago fino Tarniza, 22 villaggi tutti di rito romano; 
sicome sono stati tutti fino qui descritti, comiociando dalla parte 
del confin di Pastrovich del territorio d' Antivari infuori di Marcho- 
vichi, che una parte fa alla serva. 

N. 23 Casina commaudata da Giuri Lecha 60. N. 20 Cesagni com- 
mandata da Andro Dvoinov 50. N. 50 Sirochi commandata da Peiri 
Colla 110. N. 40 Mesigli commandata da Giori Movich 90. N. 30 
Velliart commandata da Marchin Colla 70. N. 25 Zogagni com- 
mandata da Alla Andra 50. N. 20 Schanv commandata da Nilchi 
Petcho 45. N. 38 Arbanassi commandata da Drecha Marin 80. 
N. 40 Gian Vuchi commandata da Pev Colla 90. N. 30 Osterosst 
commaodata da Colla Gion 70. N. 45 Martechi  commandata da 
Peppa Buiari 100. N. 27 Ruchi commandata da Gion Colla 57. N. 85 
Bobovista commandata da Lucha Mida 80. N. 30 Costagna comman- 
data da Lale Drecha 70. N. 22 Stelichi commandata da Giure Nicha 
47. N. 23 Brizol commandata da Colla Mengha 40. N. 23 Limane 
commandata da Giuri Lucha 50. N. 20 Pinculi commandata da 
Giovan Lucha 45. N. 100 Seztan commandata da Peri Vucha 260. 
20 Morich commandata da Gion Morich 50. N. 30 Crigni comman- 
data da Deda Sucha 70. N. 80 Seoza commandata da Gioan Cruta 180. 

Dalla banda del fiume Bojana verso Scuttari cominciando da 
Zadrimia per il piano: 

N. 15 Mertezi commandata da Pali Griez 40. N. 20 Deragliot 
commandata da Gion Gievi 46. N. 20 S. Sergio commandata da Gion 
Sucecba 47. N. 30 Bussanti commandata da Punch Leccha 70. 
N. 40 Serezi commandata da Gion Scurza 95. N. 60 Daizi_com- 
mandata da Dedo Sucha 130. N. 35 Samaris commandata da Giov 
Vuccha 90. N. 20 Samaris piccolo commandata da Colla Gievi 43. 
N. 15 Fraschalli commandata da Andrea Gievi 35. N. 60 Fevi 
commandata da March Giura 150. N. 40 Belagn: commandata da 
Mar Gievi 90. N. 15 Carezzi commandata da Drač Lecha 33. N. 30. 
Bulugn: commandata da Gion Colla 70. 

Treville di Tunisi, che sono di 90 case, " una commandata da 
Andrea Druić Pev Colla 270 Leccha Dra 600. N. 20 Bazdiza com- 
mandata da Palle Nichi 50. N. 30 Graguola commandata da Marin 
Dre 70. N. 40 Cosmaz commandata da Vucha Sulia 100. N. 25 
Chuzi commandata da Giori Midda 60. N. 40 Lubian commandata 
da Peppa Suma 100. N. 26: Giosola commandata da Colla Gievi 60. 
N. 40 Gucresi commandata da Giuri Lucba 100. N. 30 Molussa 
commandata da Prenc Midda 60. N. 25 Selaz commandata da Colla 
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Gion 40. N. 40 Musselin commandata da Andra Colla 100 
Irma commandata da Pep Marin Colli 80. N. 50 Dobranz € 
data da Prč Leccha 120. N. 30 Chopilich commandata < 
Vucha 70. N. 25 Grise commandata da Gion Mexighi 6( 
Vatan_commandata da Gion Saluzi 40. N. 40 Busigatan < 
data da Lucha Gion 100. N. 30 Sachalli commandata < 
Lucba 70. N. 27 Dozan commandata da Gion Chicha 50 
Barbaluza commandata da Prene Bitti 70. N. 50 Renesi c 
data da Gion Salichi 150. N. 150 Cacharichi commanđata | 
Salichi 400. N. 60 Balladrin commandata da Pepa Scu 
N. 40 Rastici commandata da Pepa Soimira 100. 

La citta di Drivasto situata alle falde d' un monte, ci 
da monti scoscesi, con un castello in cima d' uno, che | 
alla citta a guisa che fa quello di Cattaro col borgo attorno 
forte, non habitata perd molto, benche nel borgo vi sis 
habitate rispetto al piano, che vi siede sotto, coltivato et 
simo, & discosta da Scuttari per dodici miglia, ha apreaso 
laggi non troppo grossi. Fu citta principalissima d' Albani 
ressedeva un sopra proveditore per la serenissima signoria 
netia, dal quale le sentenze di Catlaro andaveno in appe 

N. 26 Gornelichi commandata da Pal Gion 60. N. 60 Riv 
mandata da Dra Midda 140. N. 17 Villessa commandata 
Gievi 40. 

Quarta parte, che & la principale del ducato rispetto all 
denza continua del sangiacco. 

La bella e forte piazza di Scuttari situata sopra ad una 
a piedi del lago e del fiume Bojana. La citta col borgo | 
case 400 et gente armata 1000. 

I! fiume Bojana fertilissimo et abbondantissimo d' og: 
di pescaggioni, ad ogni staggione produce il suo pesce. Di 
esso sono fabbricate diverse sorte di mollini. Il fiume in 1 
pido; P attraversa un longhissimo et honestamente alto ] 
legname, che fa andito per andar al borgo da una all' ali 
Il lago detto di Scuttari termina e sbocca nel detto fium 
sono construtte diverse peschiere. Bojana sbocca nel mar 
cui boeca fino alla citta sono miglia 24, cioč 18 fino san 
chiesa posta alla ripa del fiume, di fabriche sontuosissimi 
ticha, fabricata dalla regina Elena e dedicata all' honore di 
gio e Bacco, et dalla chiesa fino alla citta sono miglia s 
seagni, cioč alla bocca vi sono piedi sei, in sette, in otto t 
d' acqua competentissima. Contiene nel piano fertilissimo 
nissimo e ripieni di delitie 12 bellissimi villaggi, che so: 
alla gua giurisditione da quella parte, che & per andar vej 
goriza, li quali confinano con la falda di monti ribelli a 
Nel fiume Bojana, pesehiera a canto il ponte e lago vic 
citta, si pescano diverse sorte di pesce, come si & detto d 
ad ogni stagione il suo, siche d* aprile si pescano chiepi 
voni in abbondanza; le chiepe pretiose e delicate di qu 


116 8. LJUBIĆ, 


cinque libre !' una. Di maggio lizze ed ame grossissimi; di zugno 
raine grosse e d" ogni sorte; di luglio pascere, rombi, sfogli d' ogni 
sorte; d' agosto cievali grossi con botarghe grosse; di settembre 
cievoli mezani et anguille; di ottobre anguille d' ogni sorte; di 
novembre maurachi; di decembre corbetti et varoli; di genaro sa- 
rache; di febraro scoranze et anguille; di marzo passari, rombi, 
anguille, raine d' ogni sorte. 

N. 50 Dobianci commandata da Pepa Sucholi 120. N. 40 Ruse 
commandata da Mengho Scura 100. N. 20 Vuracha commandata da 
Vucha Sulla 40. N. 30 Grillo commandata da Gion Lecha 70. 
N. 60 Cupionich commandata da Pecha Campersa 130. N. 30 Ca- 
darum commandata da Drea Marin 70. N. 40 Gradisca comandata 
da Gion Zuban 95. N. 18 Flacha commandata da Mesi Vucha 40. 
N. 20 Rassa commandata da Gion Salico 45. N. 40 Pieraffama 
commandata da Lecha Buiari 100. N. 40 Luga commandata da 
Giee Soimiri 100. N. 20 Scarglieli commandata da Gion Poruba 43. 

I! lago, che si dice di sopra nella descrittione del Monte Negro 
et Sabiach, ha cominciamento dalla medesima citta di Sabiach, 
nel quale sboccano due rapidissimi fiumi, Morazza, che viene in- 
grossato da altri fiumi, che si dira avanti et dal fiume, che ha 
sortito il nome dall' illustrissimo signor Zuanne Cernovicchio, cioč 
dalla fabricha di case et mollini, che ha in esso fabricato alla 
ripa, che per il sito et per la pescagione cosi d' esta come d' in- 
verno riesce amenissimo questo lago et navigabile, tal volta co- 
mosso da rabbidi venti, siche vien navigato con barche et fregate 
a vela di quelli, che quelli di Dolcigno corsari rubbano a Pera- 
strini et Cattarini in Albania. Tornegia 120 miglia; d' entro 
d' esso vi ressiedono cinque scogli, e cadaun d' essi sortisse il 
nome proprio del convento di calogieri servi, che ivi habitano. Il 
principal d' essi & s. Nicolo di Vuranina, Com, Bescagoriza, Star- 
cevagoriza, Moracnich. E abbondantissimo d' ogni sorta di pesce, 
che produca acqua dolce, dal quale abbonda anco Scuttari, e le 
sue pescagioni; & copiosissimo et fuor di modo d' arbori, piopi al- 
tissimi, salici e diversi simili, che nell' acque si nodriscono, dove 
al tempo del verno cominciando d? ottobre vi si conduce un' infi- 
nita indicibile_ d' uecelli smerghi detti vulgarmente in turco Cara- 
bulach di tutte le qualita, si che chi oculatamente non ha veduto 
la quantita di questi uccelli, a pena il puč credere non che scri- 
vere che gli sia creduto. Dico pure, che questi uccelli servono 
d' istrumento principale alla pescagione delle scoranze in questa 
maniera. 

Dentro il lago verso il monte cbiamato Baragur vi & fatto dalla 
natura un theatro in acqua, che lo girano et circondano altissimi 
arbori. Pud esser d* un miglio in quadro, dove alle falde del monte 
in assai competente fondo d' acqua, che pud essere di tre passa 
in quattro, vi ressiedono alcuni conzegni di vimeni in forma di nasce 
grandi, cadauna d' esse al par d' una bote di dieci barilli vene- 
tiani. Hora questi raccomandano a pertiche longhissime et che to- 
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chino al fondi, nel quale sono stabilite: questi d' esta, quando 
|P acque sono basse, avitichiano et riparano con ciese diro cosi di 
vimini, che fanno andar al fondo apresso le perteghe, che sosten- 
gono le nasce, e le fa quasi camera. Queste cosi poste in acqua 
8' estendono per longhezza di mezzo miglio. Cadauno de partico- 
lari conosce il sito suo e la pescagione propria, havendo in dominio 
chi dua, chi tre, cbi cinque, chi fina dieci nasce, secondo la pos- 
gibilita. Vendendosi tal volta il luogo (che volgarmente da loro & 
detto barca capace di tre o quattro nasce) fino quaranta e cin- 
quanta talleri all' anno. Hora le scoranze, che vengono ivi d' in- 
verno fuggendo dal Jago fangoso.e freddo, si ricoverano al refri- 
gerio dell! acque caldi, poichč quivi v' & |P acqua sorgente, e se ne 
riposano godendo. Le nasce con li luoghi di pesehe sono custodite 
da guardiani per non vi far entrar g]' uccelli fuor di tempo. Par- 
tendosi da Sabiach barchette in forma di battelletti piccoli fatti da 
tronco di rovere scavati d' un pezzo, li quali anco da diverse parti 
di lago concorrendo al luogo ordinario di Baraguar, fanno talvolta 
il numero di quattro o cinquecento; se ne vien anco dalla citta 
accompagnato da interessati et molti Turchi, il Hozza, che & turco 
sacerdote, e detta per lui un oratione in turco stando in battelo 
in mezo I acque, quando li pare tempo col dibatter delle mani e 
col trar un urlo o sgrido da segno alli uccelli, che par I atten- 
dino et intendino dalle somita degli arbori, et subito volano pre- 
cipitosamevte al luoco della pescagione. Ivi alle acque attufandosi, 
vaga e dilettevolmente nuotando si pascono del pesce, che stre- 
mito et impaurito dalli medesmi, non vedendo altro scampo altro 
reffugio, si ricoverano et cacciano fugendo entro le nasce. Li Turchi, 
che li soprastano, et prendonli talvolta vivi con le mani per diletto 
e pei rilasciano, poich& vedono il tempo, che 1 uccello s' habbi 
pasciuto, lo sgridano; quello se le leva d' atorno con tal strepito 
e dibatter d' ali, che stornito e bagnato tutto resta | attendente, 
e se ne va posare poco discosto nell' acqua. Gran cosa diro (pro- 
fesso nondimeno di dir il vero), che chi tirasse con un arehebuggio 
lungo di quelli, che all' uccellare nelle lagune in Vinegia s' usano, 
quanti pallini vi ponesse, altrettanti uccelli colpirebbe. Dird di pil, 
che questo uecello cosi pasciuto. non si potendo cosi tosto levare 
& volo, si puo da quelli de battelli, come ho detto di sopra, faci- 
lissimamente prender vivo con le mani, aspettando le barche adosso, 
come fosse domestico; e levato e postosi a sedere sopra gli arbori, 
mi č accaduto talvolta con archobuggio amazzarne dieci per volta, 
gl altri pure restando sull' arbore senza dimoversi. Direi gran 
cosa, che facendo il volo, vanno cosi di compagnia uniti e ristretti, 
che sembrano una densissima e foltissima nube nera, occupando 
la vista dell' emispero. Questi uccelli sono privilegiati, cbe non se 
le pud tirare, spetialmente in questo tal luoco di theatro, corren- 
done pena di 300 aspri, che sono duatiro ducati per cadaun morto 
e la perdita dell! armi. Questo lo fanno a gran ragione, poich& se 
non vi fosse questo uccello, non si sarebbe neanco la pescaggione 
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di scoranze. Ladove gl!' habitanti Zabiach lo tengono in venera- 
tione, e dalla quantita degl' uccelli augurano la buona qualita 
della pescaggione. Li padroni delle nasce levano i suoi lavori per 
vedervi il frutto delle uccellaresche fatiche, e li trovano tall' hora 
carichi, si che empiono le barche piene, che a questo effetto ten- 
gono maggiore assai de battelli. Vodate le nasce, le tornano a ri- 
metter a luoco, et cavanle poi, servato il modo sopradetto, un 
giorno sl 1 altro nd. Vi concorre in questo luogo gran quantita di 
persone d" ogni stato, a quali tutti vengono fatti larghissimi doni 
e presenti del pesce preso da padroni delle nasce. Tra le quali 
tal volta si prende anco tal tens«ha, che pesa cinque e sei libre, 
et anguille per il simile, che sono grate e delicate assai. Questo 
lago & abbondantissimo d' ogni e qualunque svrta d' uccelli imma- 
ginabili, anatre infinitissime, cesani, grue, ocche, galinazze, cicogne, 
fasani, e simili, e d' ogni sorte parimente d" uccelli di rapina, 
d' astori superbissimi, che da Turchi sono presi con rete, e che 
riescono mirabilmente. Vedendosi tal Turco andare in caccia con 
! astore la mattina per tempo in battello, levatogli gli sonagli po- 
garlo a traverso della barca, vogar sedendo, visti gl' uecelli col 
sgridargli farli ellevare, a volo far volar 1' astore, cacciare e tor- 
nare a casa per tempo con presa de vinti e trenta anetre. 

Il fiume Morazza, che bagna la citta de Sabiach da un canto, 
č velocissimo e rapidissimo fiume. Vedesi tall' hora, che alla fine 
di febbraro e di marzo vi vanno cinque e sei battelli con un 
huomo solo dentro per uno, che tiene in una mano una canna da 
pescare con togna di coda da cavallo con ami di meschino ade- 
scato di una scoranza fresca; a seconda dell' acqua vanno questi 
battelli regendosi per il mezo, e nel piu veloce corso con un remo, 
che sedendo per mezo al battello sostiene con la mano sinistra 
appoggiato sotto il scaglio, et temoneggia il battello contro acqua, 
et all! in su se ne viene dal lago la trutta, dove ha svernato, per 
andar ad un altro Jago in Pliesivzi, la quale camina cosl per il fiume 
cento miglia, e viene cosi presa all' esca della scoranza e da una 
togna e canna debolissima, che sostiene tall' una di peso di cinquanta 
in 60 libre, e rende meraviglia a chiunque mira. 

Quinta parte principale. 

La quinta parte principale delitiosa e molto bella del ducato di 
Scuttari si dice essere, come veramente e in effetto, Podgoriza, 
poca cittadella istorniata d' un grossissimo borgo di 900 case per 
il piu di christiani, si che & citta, borgo e villa ad uno ad uno. 
Questa ressiede alla sponda e sopra il fiume Morazza, fiume altre 
volte nominato, il quale da un canto e dalla banda destra var- 
dando all' in giu verso Scuttari la divide da Monte Negro, e dalla 
banda parimenti sinistra una estensione de monti inacessibili, ove 
stanno li montanari ribelli, de quali a luogo suo si dira. Questi 
B' allungano per ispatio de miglia 60 fino a Scuttari. 

E percha di sopra, dove si fece mentione di Pliesivzi, promessi 
di ragionare del pesce, che si prende nel laghetto suo, conviene 
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hora eseguirlo, et dire parimente, dove e da chi nasca tal lago, 
perchč si possa dire anco, quanti fiumi entrino in Morazza e 
IP agrandiscono. 

Sopra Pliesivzi d' una asprissima montagna nasce il fiume Po- 
via, e callando all? ingiu a canto Pliesivzi in piano, fa un picciol 
lago, il quale poi da principio ad una grossa fiumana, nella quale 
si pescano carpioni, trutte grossissime, tall' una che. pesa cento 
libre, anguille delicate. Quivi si ricoverano le trutte, che si disse 
venir in su dal lago di Seuttari per Morazza via. Questo fiume 
poscia va vagando per ispatio di 25 miglia, et si congionge sotto 
Momisichi di rimpetto a Podgoriza con il fiume Morazza. Il qual 
fiume riceve anco il fiume Ribniza, che nasce sopra il villaggio 
Slatizza, congiungesi sotto il borgo di Podgoriza, nel qual fiume 
Ribniza vi pescano queg!' habitanti trutte piccole al piu di diece 
in dodici libre !' una, luzzi et tenche bellissime. Zievna fiume 
parimente, del quale poco piu sotto si dira, nasce nel monte 
Chuzzi, dove fa un laghetto, il quale poi si riduce in grossa 
fiaumana larga sessanta passa, scorre da li quindici miglia, et 
sotto Gargli si congiunge con Morazza. In questo fiume si pe- 
scano trutte et tenche piccole. Fiume Sitniza nasce in Beri vil- 
laggio di Monte Negro iu Gliescopoglie, scorre per quella cam- 
pagna per ispatio de cinque miglia, et si congionge anco con 
Morazza, nel qual fiume si pescano luzzi et tenche in copia con 
scoranze appresso. Morazza fiume sopradetto nasce dalle montagne 
di Morazza villaggio di Hercegovina, corre per ispatio di 120 mi- 
glia, e sbocca nel lago di Scuitari sotto Zabiach, agrandito di 
cinque fiumi compreso quello, che sortitte il nome dell illustris- 
simo signor conte Giovanni Cernovichio. In questo fiume Morazzia 
si pescano trutte grosse, raine, luzzi et scoranze. Nel congiongi- 
mento, che sotto Momisichi o per dir meglio recevimento fu della 
fiumara Povia, un personaggio turchesco da Podgoriza ha fatto 
consegnare peschiere sontuosissime e di gran utilita e rendita, di 
modo che in nasce longhe, posate al fondo in non troppa acqua, 
prende' delle trutte, che vengono dal lago, di longhezza tal! una 
di sette palmi, et ia gran copia d' ogni sorte. Servon di sponda 
o falda di theatro li monti da un termine e il fiume dall' altro 
ad una vaghissima e bellissima campagna principiata dalla citta- 
della e borgo, lunga sessanta miglia, e nel piu tra monti e Mo- 
razza larga trenta; entro alla pianura sono sostenuti dicisette vil- 
laggi bellissimi e fertilissimi, habitati per il piu da principali per- 
sonaggi turchi, che per redur 1' entratte loro si hanno fabbricato 
gontuosissime fabriche et stalle di cavalli, et la maggior parte 
dell! anno vi dimorano a diporto. La bagnano due fiumi grossi, 
uno Morazza, che & rapidissimo, 1' altro Cievna, aqua limpidissima 
e chiara, che si passa per mezo d* un ponte assai lungo fabricato 
da grossi et alti travi di rovere. Pud fare il borgo con la citta- 
della 2200 persone da combatter, gente bellicosissima per la mag- 
gior parte (come si dice) christiani. Fra questi possono essere 250 
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archebugieri buonissimi con archobugi longhi a guisa d' Algieri 
d?* un onza di palila; il resto soldati a cavallo con lanze e raga- 
glieli christiani, spada, targa e giavarina. 

I! sangiaco, quando dalla sua residenza ordinaria di Scuttari si 
leva, per il piu ressiede in Podgoriza, per irovar ivi pascoli per- 
fettissimi per cavalli, biade in abbondanza con altre cose neces- 
sarie da pascer se et la sua gente. Questi conduce seco per il piu 
cento lanze et cento cinquanta archebugieri, rare volte ariva a 
doicento detti in turco Sermeni con archobuggi di fessa curti, da 
fuogo alla turchesca. Questo luoco gli & a proposito per contrattar 
per suoi affari, poich&e ha li montanari d' appresso discosti da 
Podgorizza per quindici miglia, confina con quelli di Montenegro, 
che gli stanno lontani per mezzo miglio, di modo che o tratti 
!' accordo con montanari, che come ribelli non li danno obedienza, 
o pure con quelli del Monte Negro per I ordinario presente , che 
spetta da loro, il tutto gli riesce commodo, oltrecha vi č tratto per 
il piu dal! amenita del luoco, dove viene ad abitar la prima vera, 
et sta per 1 esta ancora. 

Podgoriza ha diversi Ulafari, Spachi, Zaussi del gia signor Mut- 
tafarachi et Allaibesi, che rollato nel tester o ruolo del signore 
a Costantinopoli, vengono con 1 ispeditioni loro contenute in hu: 
chiumi cioč lettere credentiali roborate con il mechun cioša sigilli 
di caratteri, che si dicono testa del gran signore. Ullafazi sono 
galariati; spachi cavalieri, che servono et sono obligati andare, 
dove se gli commanda dal gran signore alla guerra, et condur seco 
secondo comporta il suo timare cioč proviggione, anco loro, et 
conducono per il medemo seccndo 1 amontare delle proviggioni 
tante lanze alla guerra Muttafarache per il medemo. Alaibesi si- 
mile questi sono sargenti maggiori de ducati et sangiacati parti- 
colari in campo. Tutti questi proviggionati sono divisi nelli villaggi 
di montanari, li quali riconoscono li spachi et altri per padroni, e 
li somministrano un tanto d' entrata all? anno, di modo che li por- 
tonari et cortegiani dell' illustrissimo signor Nasuf passa in Co- 
stantinopoli sono padroni nel modo sudetto di Climenti. 

Bielopaulichi sotto il commando della militia di Podgorizze. 

Cuzzi et Bratonosivh et in parte Plava sotto ali soldati di Me- 
dun, che 1! resto di Plava in maggior parte & sotto sem Zaus da 
Podgorizze. + 

Hotu commandati dal signor Zaffer Zaus et Rozepcceleppi Ha- 
Zichi. 

Vassoevichi .sotto il commando di Ahmat Celeppi Hadrovich et 
Jesuf Begkarzmich. 

Piperi commandati dal signor Mehmet Agga Glavatovich, che & 
Muttafaracha. 

Slatiza sotto il signor Bego Sinanbegiovich. 

Rapsa sotto al commando del spachi Hazo Moncelovich. 

Scarglia et Castratti commandati dal signor Hazagga Hadrovich. 

Hanno sortito nome di ribelli questi montanari, perch8 da pochi 
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anni in qua non permettono, che alcuno delli provigionati suddetti 
entri fra di loro per dargli | ordinario censo. Non admettono 
parimenti li voivode, che sono esecutor di giustizia, e per dir me- 
glio jusdicenti, che castigano ogn' uno per li demeriti all' uso 
turchescho, che quelli, che peccano in alcuna enormita, vengono 
castigati nella robba, per il pil pagano la globa cioč la condanna 
alli vaivoda, che comprando il voivodato dal sangiacco de tre mesi 
in tre mesi, rapresenta la persona sua nel paese. 

Seguono li villaggi. 

N. 60 Daibabe commandata da Dabaz Vuchssin 140. N. 67 Goriciani 
commandata da Vulatco Peiov 130. N. 80 Gargli commandata da 
Vuco Juvanov 185. N. 100 Golubovaz commandata da Nixa Lachicev 
245. N. 30 Curillo commandata da Daio Nicellizin 78. N. 80 Plavniza 
commandata da Nico Raizev 220. N. 70 Gostigli commandata da Rado 
Strepeov 200. N, 40 Moranovich commandata da Dabo Marcov 95. 
N. 70 Bischian commandata da Pavich Jovanov 177. N. 45 Vuragn 
commandata da Peio Nixin 97. N. 57 Samaris commandata da Brato 
Mipov 170. N. 30 Beris Lavzi commandata da Rado Nicov 79. N. 40 
Statiza commandata da Lassa Paios nepote di preto Radagna 100. 
N. 60 Vuladni commandata da Andrin 130. N. 40 Grudde commandata 
da Gassan Gergelov 100. N. 30 Tusi commandata da Giev Gievi 70. 

Grudi e Tusi fra questi 17 villazi sono di rito romano, come 
quelli, che sono posti alle falde del monte di Verzi. Sopra Slatiza 
a piedi d' un monte sopra una collina, che fa capo ad un bellis- 
simo piano, vi & Y antichissima citta di Dioclea, fabbricata da Dio- 
cletiano, fu collonea_ de Romani hora destrutta, e per quanto si 
puo vedere dalle vestigie, potea circondare sei miglia. Veggonsi 
hora diversi fondamenti di pallaggi, le norme del tempio cathe- 
drale. Trovansi diversi bellissimi marmi, et in gran copia collonne 
poste al suolo et di pietra durissima, che a pena scagliata con 
martelli dimostra piu colori; leggonsi in molte lastre in lettere la- 
tine scolpito il nome di Paulo Emilio. Non ha havuto acqua viva, 
e pure !' hanno fatto venire sotto terra dal fiume Cievna per tra- 
vers$o d' una campagna e spatio di 12 et piu miglia. Trovansi di 
piu diversa sorte di medaglie d' oro et d? argento o di metallo. 
Li Turchi da Podgorize se ne servono di pietre ben lavoraie et di 
marmi sopradetti per le loro fabriche, che le fanno condurre poi 
da li sopra a carri. 

Seguird a descrivere li ribelli al Turco, li quali stanno al monte 
in sito fortissimo (naturale pero). Questo monte comincia al con- 
fine del ducato di Hercegovina, et segue per la corona fino a Scut- 
tari e Chusev Lugi, come si a detio. Sono in tutto undeci villaggi. 


.Cinque d' essi fa alla serviana et sei altri alla romana. 


Li serviani o greci sono: 

N. 50 Ziovzi commandata da Ivanis Rodognin 120. N. 360 Bielopau- 
lichi commandata da Neneza Latinovich et Batrich Tomasevich 800. 
N. 270 Fiperi commandata da Raoslav Bosidanov 700. N. 87 Bratono- 
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sich commandata da Stanoje Radognin 260. N. 90 Vassoevich com- 
mandata da Nicolla Hotasev e Late Loiof 280. 

Del rito romano: 

N. 490 Chuzzi Albanesi commandata Lale Drecalov et Neco Raizeov, 
gente bellicosissima et valorosissima 1500. N. 178 Climenti comman- 
data da Smail Prentasev et Pedda Sucha, gente indefessa, valo- 
rosa et rapacissima 650. N. 80 Rapsa commandata da Prenc Castrat 
260. N. 212 Hotti commandata da Maras Pappa 600. N. 30 Scariglia 
commandata da Messa Porubba 80. N. 50 Castrati commandata da 
Prenc Bitti 130. 

Al principio del monte di Chuzzi sopra Giudde in un taglio del 
monte, che posto fra duoi fa una collina bellissima, che resiede 
sopra ad una spatiosissima pradaria, vi & fabricata la piccola citta 
di Međun, piazza ben si di sito fortissima ma mal guardata et 
quasi destrutta. Habitan dentro Turchi commandati dall' Agga o 
Dasdaro, possono essere da doicento habitanti, gente bellicosissima. 
Qivi prima che il Turco s' habbi impadronito di Podgorizza, dell' Al- 
bania, di Monte Negro et questi paesi, mentre che !' illustrissimo 
signor conte Giovanni ressedeva in Zabiach et dominava, si ricove- 
rono alquanti Turchi commandati da un tal Mraher Agga capo loro, 
il quale ben spesso veniva a qualche fattioni d' arme con la gente 
del Cernovichio, che tentava di scacciarli da Međun. Concorse in 
aiuto de Turcbi gran gente da diverse parti, et per bencha in una 
fattione sanguinosa fatta tra ambiduoi li campi Mraher vi lasciasse 
la vita con molti suoi de principali, restarono pero padroni del 
luoco li Turchi. Da qui cominciorono li danni del Cernovichio e la 
perdita del suo stato. Trovasi per ancora nelle mie mani la lama 
d' una hellissima semitara d' esso Mrahor Agga acquistata dal 
Cernovicbio nella medesima fattione, et donata poi a suoi cognati 
gentiluomini a Cattaro. A confini di Pech, che & quattro giornate 
discosto da Cattaro, che a sedia patriarcale de calogieri di rito 
serviano e greco, dove ressiede il patriarcha Giovanni, con gran 
pompa guardato et custodito da Turchi Gianiceri ottenuti dalla 
Porta di Costantinopoli et da lui mantenuti a proviggione in son- 
tuosissimo pallaggio e ricchissima e bellissima chiesa, che tiene 
con grande veneratione diversi corpi de' santi greci, dove si trova 
un corpo santo del re Millutin di Servia, che & tenuto in venera- 
tione per li molti miracoli, che ha fatto, detto da loro svetti Gragli, 
questo patriarcha commanda in spirituale (a quelli perd, che sono 
di rito servo) a tutta la Servia, Podgorizza, a Monte Negro et a 
Zuppa, fu tenire et contado di Cattaro, come si dira avanti. Tro- 
vasi in spatiosissimo piano copioso di molti e grossi villaggi, ba- 
gnato da molti fiumi non di troppo momento, ripieni pero di pesce,, 
luoco amenissimo e fertile chiamato Plava, habitato gia da gran 
numero di commodissimi habitatori, destrutti hora per la maggior 
parte dalle rapine et estorsioni di quelli di Climenti montanari, 
co' quali vicinano, Conduceano tal giorno per ducento cavalli di 
lane fine a Cattaro, standovi discosto per tre sole giornate, oltre 
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diverse altre sorte di merci, come cere, formaggi et formenti. 
Tornano nondimeno ad habitarli li medemi originali habitatori da 
diverse parti di Turchia per commandamento del Turco richiamati, 
havendo fabricato di nuovo, come si dira avanti, una fortezza a 
confini di Climenti, che serva per freno a questi ladri, et per quete 
di questi di Plava. 

N. 72. Trapane commandata da Dragoe Lacov 187. N. 37 Slatka 
commandata da Perisna Vojanov 78. N. 29 Tresgnivci commandata da 
Andria Bojos 57. N. 63 Slarieka  commandata da Vuceta Raizev 
130. N. 80 Bosechi commandata da Vucassin Raizev 200. N. 42 
Cechugni commandata da Dmiuhar Jovov 100. N. 33 Giulichi com- 
mandata da Laco Milov 67. N. 30 Cormasi commandala da Vuchs- 
san Lallecin 70. N. 70 Pannosienisa commandata da Tomas Brati- 
chiev 150. N. 40 Seole commaudata da Hotas Nicollin 190. N. 60 
Lug commandata da Boio Lalov 130. N. 67 Arsaniza commandata 
da Nico Millov 148. N. 53 Ulottin piccolo commandata da Pero 
Ivancev 112. N. 90 Ulottin grande commandatada Pecin Boi 210. 
N. 29 Jovoino commandata da Bojo Vaxin 60. N. 37 Comorani 
commandata da Vuchssan Nicov 73. N. 45 Joancovich commandata 
da Rado Vuchov 100. N. 90 Ribassi commandata da Vulatro Ju- 
vanov 220. N. 50 Crusuno commandata da Dabisev Bracov 110. 
N. 60 Grad commandata da Vuch Honessin 140. N. 70 Trepka 
commandata da Lale Nicov 157. N. 80 Dossago commandata da 
Lale Boiov 190. N. 100 Gustigne commandata da Bello Juvanin 
231. 

Quivi, come si 8 detto di sopra, discosto da Gustigne tre hore 
di camino et da Climenti altre tante in luoco di sito fortissimo 
sopra ad una piccola collina alla fin dell! anno 1612 il gran Turco 
fabrico un forte denominandolo Citta nova, di grandezza d' un 
campo di terreno, di circuito di 400 passa, contesto di grossissimi 
travi impironadi, e rempito di terra pieno con fossi a torno larghi, 
dove ha condotto !' acqua, et fattovi tre ponti levatori; ponendovi 
dentro 200 soldati a piedi et 50 a cavallo alla guardia. Questa 
fabricha & stata fatta ad instanza de Sem Zaus Turcho principale 
di Podgorizza, perche havendovi egli il timaro in Plava, ne poden- 
dolo godere tra percha era distrutto da Climenti, tra perch& anco 
non vi podeva andare sicuramente, diede ad intender in Costan- 
tinopoli al gran sigaore per mezo dell? illustrissimo signor Hasuf 
passa, li cui portinari et cortegiani sono interessati nel timaro di 
Climenti, che per voler reprimer il furore di questi ribelli et te- 
nerli a freno_ et in devotione si facesse la fabricha, la quale ot- 
tenne. Non pero possono quelli, che la guardano, obstare a quelli 
di Climenti, che non vadino a robare et depredare per tutto. 

Si & detto di sopra de ribelli montanari in universale, convien 
dunque hora scendere a particolari per descriver li siti, li costumi 
loro, le fattioni, et quello che sia fra di loro del 1612 et 1613 
avvenuto di notabile. 

Oltre che, come si č detto altre volte, questa gente (che fa il 
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numero di cinque mille trecento ottanta combattenti) viene ad esser 
forte per la naturale babitatione e sito di monti forti et innacces- 
Sibili, tutta volta la maggior fortezza loro sta nell' unione, veden- 
dosi, che da poi che deliberarono per consiglio fra di loro fatto di 
non dar il tributo ord.nario al re, molto meno le dovute provigioni 
a particolari spachi, come si & scritto di sopra. Tutto questo av- 
venne per esser troppo da Turchi tirraneggiati, conclusero con 
giuramento, il quale fra di loro viene osservato assai, di non ab- 
bandonarsi ! un 1 altro, ma stando uniti soccorrere a chi ne ha- 
vesse bisogno, e non dar mai adito a Turchi fra di loro. Ridotti 
per questa via in stato piu commodo, levata la tirrannide turchesca, 
non potendo marcire nel! otio, datisi a rapine, andando a turme 
in dentro fra il paese turcho fino a Filipopoli, et deprendando alla 
peggio borghi, villaggi et carovane di mercantie, s' hanno talmente 
arrichiti, che fra di loro et per il pil fra Climenti trovarassi in 
188 case, che vi sono, in cento dua fornimenti almeno per una 
da cavallo d' argento indorato, cioč semitare, briglie, pettorali, et 
in tal uno fino selle con lame d' argento et giojelate, che tal un 
fornimento valera 150 fino 200 cechini d' oro; cavalli di gran 
prezzo, robba esquisitissima et di gran valuta; taze, tazzoni d' ar- 
gento et oro, olire un infinita d' animali minuti e grossi. Vanno ar- 
mati per il pil di spade, targha e giavarina con un infinita di 
fiombe da loro maneggiate esquisitamente; rari archebusi trovansi 
fra di loro, con tutto che quelli, che vi sono, per havergli guar- 
niti, facciano polvere assai buona da per se. Tra tutti li mon- 
tanari non vi saranno mai cento archobusi. Questa gente & cosi 
agile cosf brava, ardita e presta, e con si bel modo si mette 
all' ordine per combattere, che rende meraviglia a chi la mira. 
Vedendosi fra di loro venir_ a schiere armati per scaramuziare, 
cedere et incalciarsi, schivare et incontrare, ordir aguati e procu- 
rarne il scampo, che veramente pajono pratichissimi e molto esperti, 
gi che riescono soldati veterani, esercitandosi in simil demostra- 
tioni quasi ogni festa, et per il piu le principali. Il piu di loro 
caminano scalzi, si che chi li vede per quelle balze pajon gamoze. 
Fu et č sollecitata continuamente da infiniti richiami la corte di 
Costantinopoli de latrocinij, depredamenti e ribellioni di questi 
montanari, che finalmenie il gran Turcho si risolse d' is 

contro di loro del 1612 un passa, figliuol di quel Mekmet passa, 
che fu amazzato al divano, che vuol dire al!' audienza, il quale fu 
investito nel passaluch di Bossna, che ressiede a Bagnaluca, dan- 
doli il sangiacato di Herzegovina in arpaluc, che significa in turco 
biava da cavalli. Questi si condusse a Podgorizza, et messe in- 
sieme da diverse parti da 25.000 combattenti, da dove ispedi a 
Cattaro un suo Agga et confidente accompagnato da molti Turchi 
principali di Podgorizza et lettere credentiali dirette all illustris- 
simo signor rettore, scrivendo a parte al Bolizza autore sopradetto, 
che li dovesse recapitare. Era in regimento all hora 1 illustris- 
simo signor Gieronimo da Mollino, il quale come gollecitisaimo 
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gentil uomo e molto provido verso le cose publiche havea gia 
prima, che fosse venuto il passa, avisato a Venetia il serenissimo 
senato di quanto occorreva, dal quale li fu mandato un presente 
di valuta honoratissimo per il detto personaggio. Hora lette che 
hebbe le lettere, et vedute che erano scritte dal chiechaia del 
passa, che doppo le altre particolarita et complimenti le chiedeva 
a nome del suo signore il presente ordinario, le fu anco resposto, 
che il presente, che se: le conveniva come sangiaco del ducato di 
Hercegovina, era in pronto, ma che vedendosi la lettera scritta 
dal suo chiechiaja, che non si sa, che sia egli sangiaco tale, do- 
vesse avisare di nuovo, et far sigillare la lettera dal sigillo Muhur 
ovvero testa d' esso passa; dicendo, che si contentava cosl, et il 
tutto per opra del detto Bolizza fu operato et fatto. Venuta di 
nuovo la lettera cosi sigillata, furono licentiati li Turchi con la 
consegna del presente pur ordinario di Herzegovina, in contra- 
camlo del quale fu mandato all illustrissimo rettore un bellissimo 
cavallo. 

Fra tanto il passa col!' esercito suddetto, doppo haver tentato 
piu volte molti espedienti contro li ribelli, finalmente essendosi 
trattenuto per ispatio de tre mesi a Podgorizza, vedendo di non 
poter operare ne farli danno alcuno, a tradimento brusd la villa 
di Biellopaulichi, et fece schiavi da ottanta anime fra putti e 
donne et poca quantita d' animali, essendosi salvati gli huomeni 
col resto negl' aitri villaggi, e cosi si risolse di partire, dove nel 
sbandarsi il campo e marchiare, dalli montanari furono tagliati a 
pezzi piu di 300 Turchi Spachi con torli li cavalli e bagaglie, e 
fini la guerra senz' altra fattione notabile. 

L' auno 1613 fu ispedito da Costantinopoli contro li montanari 
ribelli Arsolan passa con sette sangiachi, cioč quel di Presren, di 
Pech, di Duchagin, di Chazagnich, di Elbassan, di Zadrimia et di 
Scuttari, che conducendo seco 1 ordinario di sangiachi, et coadu- 
nato da diverse parti il campo, facendovi esser anco quelli del 
Monte Negro, havea messi insieme quindeci milla combattenti, se 
bene vi correa voce, che fussero piu di sessanta millia. Questo 
campo stette otioso per ispatio di vintiquattro giorni senza far altro, 
et poi ellevatogi il passa da Podgorizza, et messi ad uno li spachi 
et diversi pedoni del paese, s' invid verso a Climenti, et ivi di- 
mord dodeci giorni senza far altro, solo che havuto a nova per 
ispie&, che vi erano ascosi alquante famiglie di Climenti in alcuni 
altri villaggi, questi fece far schiavi, et furono 80 anime fra putti 
e donne. L' altro villaggio di Climenti s accordo in quindeci 
schiavi et mille ducati, et mentre spettava 1 effetto dell accom- 
modamento, mando cento cavalli a Podgorizze per rifrescamento. 
Quelli di Climenti aspettavano li chiriazi ad un passo stretto, et | 
mazzarono da trenta Turchi con tuorli cinquanta cavalli; di che 
impaurito il passa, piangendo e dubitando di peggio, se ne parti 
da Climenti senza far altro, et se ne venne a Podgorizze, et su- 
bito mandd a chiamare in ajuto quelli di Castel nuovo, et andd 
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con essi loro e con tutto il campo a depredare Vassoevichio ril- 
laggio di 85 case, come si & detto, dove non fece impresa di ril- 
lievo, solo che rubd da 60 anime tra putti e donne, ch' erano fu- 
giti per salvarsi in altri villaggi vicini. GI huomini nondimeno della 
villa se ne vendicarono, poichč al suo ritorno verso Podgorizze gli 
furono alla coda, tagliarono a pezzi da vinti Turchi, et trattenero 
da trenta cavajli. S' accordo alla fine con quelli di Bielopavlichi 
in mille ducati et dodeci schiavi; e pure li medesimi, quando fu 
licenciato il campo, furono alla coda al sangiaco di Cazagnich et 
quello di Pech, gli amazzarono da settanta Turchi, et tolsero da 
ottanta cavalli, et seguitarono anco il passa al suo partir da Pod- 
gorizze, spettatolo in un bosecho, che & passo stretto e di partito 
angusto, nominato Chusef lug, li amazzarono da quaranta Turchi, 
et tolsero da sessanta cariaggi tra mulli et cavalli carichi di robbe 
et bagaglie; et tanto & seguito in due anni fra li ribelli et questi 
campi, rissolvendosi le fattioni in fumo. Di modo che hanno contra- 
cambiato li 152 sehiavi dal passa fatti et havuti per accordo con 
mille ducati con 160 Turchi, che li amazzarono, et 220 cavalli 
arrestati, fra guali 60 con bagaglie et carrichi di robbe, restando 
nel resto in pace, godendo le robbe, !' havere e le case proprie. 
Questo si dice esser successo tra li montanari et il passa fino li 
X novembre 1613. 

1604. Al tempo dell' illustrissimo signor Marco da Mollin fu 
rettor et proveditore in Cattaro venne a Podgoriza il sangiaco di 
Scuttari Allibeg Memi Begiovich, nepote del gran Feris passa, che 
fu cosi gran capitanio in Ongaria. Fu dal medemo illustrissimo 
signor proveditore cortegiato col presente ordinario, che le accom- 
pagno fino a Podgorizza. Il medemo Bolizza autore, come cono- 
scente et amico del sangiaco, che altre volte, mentre fu luogote- 
nente del suo fratello Hibraimbeg, che fu passa in Canissa, dove 
morse, accolse in casa a Cattaro amalato, et piu giorni lo trattenne, 
dal quale fu anco con pari benevolenza corrisposto, lo presento 
&lI' illustrissimo signor proveditore, passando fra di loro diverse 
di complimenti. Hora volendo questi havere 1' ordinario tributo, 
presente et altro da quelli del Monte Negro, ne essendoli contributo 
ne dato, coadunati insieme da 300 o combattenti, fra quali vi fece 
venire quelli di Chuzzi montanari et hora ribelli, volse tentar 
d' haver per forza et per via di ferro quello gli era negato a pa- 
role. Onde passato il guado della fiumera Morazza, e venuto a 
Gliescopoglie per entrar in Monte Negro, pose a fuoco et fiamma 
la villa di Stagnevich et di Goriza, e mentre 8" aviava verso il 
monte, fu incontrato da quelli del Monte Negro, che posti insieme 
guardavano quel passo difficile et forte, et venuti seco al fatto d' arme, 
lo ruppero et fugarono, che a pena il sangiaco ferito d' una gia- 
verina si salvo sopra un buon corsiero. Furongli tagliati a pezzi 
da cento Turchi, fra quali il suo chiechiaja huomo valoroso, et se 
non li tolleva 1' ogcurita della notte, capitava a male tutto il resto 
del suo campo. Hora dovendo gl' ordinarij portalettere, che sono 
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huomini del Monte Negro, come si & detto, passare per ! ordi- 
naria strada vecchia di Chuzzi instituita fino da principio, si co- 
mincid per via di Cattaro ispedire lettere per mandare a Costan- 
tinopoli; furono li primi, che venivano con li dispaccij publici pur 
da quella volta, e non sapevano 1 occorso caso, malamente tru- 
cidati, che pero da li in poi non se ne volse arrisicare a passare 
per quella strada alcuno; e perchš in negocio di tanta conseguenza 
si doveva provedere con sollecitudine, cos) ricercando il bisogno 
et interesse publico, trovarono un' altra strada per via di Herce- 
govina, che & piu lunga della strada vecchia sei giornate d' an- 
dare et di ritorno d' esta et d*' inverno otto, come dalla descritione 
a suo luogo si vedera, oltre che & di maggior spesa, percha se li 
portalettere cioč capi sono pagati per la strada vecchia d' esta 
quindeci talleri per cadauno per andare et d' inverno vinti, et li me- 
demi per la strada si pagano d' esta vinti et d' inverno vinticinque. 
Nelli quali viaggi novi vi spende di piu il Principe all' anno ducati 
500. La ragione & in pronto, perch8 posto, che vadino due di spacci al 
mese da Cattaro, et che per ogni dispaccio vi vadino due capi (e vi 
sara talvolta che vadino tre, quattro e cinque), sono vinti ducati di 
piu delP andare et di ritorno altretianti; si che al! anno summano 
500 ducati di pil oltre !' importanza et il prezzo inestimabile del 
tempo, correndovi sei giornate di piu 1' esta et inverno otto, come 
si & detto di sopra. E perchš meglio s' intenda questo negotio et 
provi sensatamente, si deserivono qui sotto li villaggi d' ambedue 
le strade, et quelli posti sotto al commun arbore, si vedra la qua- 
lita delle strade con li nomi de luochi, e la differenza che vi passa 
tra quelle. 


Arbore. 


Strada di Chuzzi vecchia: P. da Cattaro a Podgorizze, 
2 a Plava, 3 Pech, 4 Novosello golos Planina, 5 Cerniza. 

Strada di Herzegovina nova: P. Pliesivzi, 2 Dobranci, 
3 Millo Cognichi, 4 Brodaresso, 5 Scenize, 6 Novo Pasaro, 7 Dmi- 
troviza, 8 Pristina, 9 Passando Cerniza a Priespirs, 10 Caiva 
Rieca, 11 Corniza, 12 Samovzi, dove 21 molin batte ferro, 13 San- 
xava, 14 Plovdin cioč Filipopoli, 15 Siroviza, 16 Harmanlia, 17 Tecie, 
18 Hape, 19 Bargas, 20 Chiorlia, 21 Chiembargas, 22 Costanti- 
nopoli. 

Dove occulatamente si puč vedere, che se per la strada vecchia 
d' inverno_ s arriva a Cerniza la quinta giornata, per la strada 
nova vi 8 arriva la nona giornata, si che vi & differenza di quattro 
giornate d' andare e quattro altre di ritorno. 

Alla relatione delle giornate di Costantinopoli conviene aggiun- 
gervi anco et dire il modo del condurre li dispatij. Vi sta in Cat- 
taro, chi per ordine di sua serenita ha il cargo di questo negotio, 
et tiene rollati tanti portalettere huomeni delle due ville di Monte 
Negro, come altre volte s & detto; si che arrivate che sono le 
fregate da Venetia con le lettere publiche, queste si consegnano 
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ad un particolar fante proviggionato di ducati dodici all' anno, il 
quale ha carrico di consegnarle in Monte Negro alli nominati por- 
talettere. Questi andando per la strada vecchia arrivano a Podgo- 
rizze alla villa Slatizza da conte Lasso nepote di prete Radogna 
proviggionato di ottanta spudi di sal al! anno, che li vien contri- 
buito in virtu di lettere dell eccellentissimo senato dalla camera 
di Cattaro. Questi accompagna li portalettere a Grude et consegna 
a Hassan Hergelovich conte provisionato pure dal prencipe, che 
ba carrico d' accompagnarle a conte Prentas pure provisionato, 
che I accompagna fino a Plava et mette in loco sicuro, et cosi 
fanno di ritorno respettivamente come vengano per questa volta. 
Doppo che per spatio di sei anni haveano fatto la strada nova li 
portalettere con la perdita e dispendio d' un cosi preggiato the- 
soro che & il tempo et d' otto giornate, e pur li suoi momenti 
sarebbono tal volta comprati da principi al costo quasi de stati 
loro, mentre che con !' haver le lettere preste e 1 haverle tardi 
possono e dar ripiego e non remediare a gravissimi negocij. Doppo 
che vi si spese piu di tre mille ducati venne pensiero al!' illustris- 
simo signor Francesco Morosini rettore e proveditore di Cattaro, 
personaggio di molta esperienza e zelantissimo verso il publico 
interesse, d' aprir di nuovo la strada vecchia, et schivare questa 
spesa al principe insieme; et tutto, che vi trovasse molti anzi in- 
finiti artificiosi ostacoli inventati da chi piu mira !' interesse pro- 
prio che il ben publico, tuttavolta con gran prudenza e destrezza 
superandoli, chiamato a se Mariano Bolizza autore sopradetto, li 
commise, ch? egli dovesse trattare questo negotio con quelli di 
Cuzzi e di Monte Negro per potervi assicurare questo passo, et 
vedere ad una tanta opera alcun buon principio. Vi s adopro il 
Bolizza, et andato in persona a Podgorizze per trattare con li capi 
de montanari, vide, che doveasi prima trattare la pace con quelli 
di Chuzzi et questi di Monte Negro. La tratto dunque, et apunto 
gl, che la ridusse finalmente a compimento, che pagando quelli di 
Monte Negro la somma di cento dollari a gl heredi de morti 
montanari, et fatte le ordinarie frattelanze all' usanza del paese, 
li portalettere passassero libero et quietamente. Et perch&e meglio 
et piu sodamente si stabilisse questo negotio, trovo anco, che le- 
vata la paga di proviggione di talleri dodici all' anno, che si dava 
a Hassan e Gergelovich a Grude, come inutile, per esser fuori di 
strada, si dovesse quella impiegare nella persona del conte Lale 
Drecalov, et oltre piu al conte Nico Raizeov pur di Chuzzi si do- 
vessero dare altri dodeci talleri, percha questi cosi dalla proviggi- 
one alletati dovessero esser obligati a compagnare li portalettere 
sicuramente a Climenti, gia che in Chuzzi vi stava il pericolo, 
quale era inevitabile, dovendo per forza per di li passare le letlere, 
volendo fare la strada vecchia, e ivi consegnate all' ordinario 
Prentas provisionato, e raccomandategliele come cosa sua , doves- 
sero sortir buon fine. Raccordd di piu, che si dovessero dare altri 
sei talleri all? anno a Raizev Torban conte di Stagnevichi a Glie- 
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gcopoglie, dove dovessero dare di capo il primo di nell!' andare 
da Cattaro tutti li portalettere, percha egli, come persona poderosa 
e di gran rispetto in Gliescopoglie I accompagnasse sicuro fino a 
Slatizza da esser consegnate alli nepoti del prete Radogna provi- 
sionato sopradetto, che 1 habbi a condurre a drittura a Chuzzi. Et 
per vedere un' ottimo effetto di questo trattamento volse conđurre 
a Cattaro un figliuolo di conte Lale Drecalov, et in persona il 
conte Nico Raizeov capi principali et poderosissimi a Chuzzi et 
fra tutti li montanari, perehe ric*nosciuti dall' illustrissimo signor 
proveditore, potessero personalmente (quando pero | apuntamento 
fosse parso di rilievo) stabilire in serittura questo aecordo et trat- 
tato. I! quale approvato dal medemo signor proveditore, celebrata 
la scrittura d" accordo con li sudetti nominati, sottoseritta da sua 
signoria illustrissima et dal medemo Bolizza, trovati due capi porta- 
lettere, che fussero li primi, accompagno di nuovo li capi di Chuzzi 
alle case loro, et insieme spedi per Costantinopoli per la medđema 
strada vecehia rinovata li medemi portalettere. Questi passarono si- 
curi, sicome fecero per quattro man di dispacio cosi d' andare 
come di ritorno mentre vi fu in regimento il sopradetto illustris- 
simo Moresini, il quale partito, senza altra occasione s' interuppe 
la medema strada veccbia, et seguito la nuova, come anco al di 
d' hoggi con li medemi dispendj di 500 ducati di piu et pedita di 
otto giornate di tempo viene seguitata. E pure tuttavia & solleci- 
tato il Bolizza dalli principali contrahenti e da tutti i capi di quelli 
montanari suoi amicissimi con lettere affettuosissime, che dovesse 
continuarsi la strada vecchia, assicurandola e dandogliela libera; 
i quali chiamati da esso Bolizza, si condurebbono dove pil pia- 
cesse a sua serenita et facesse di bisogno per stabilimento di 
questo negotio. 

Resta descrivere il viaggio per terra da Boiana verso Durazzo, 
Alessio et Croja, con tutto che sii fuori dell intentione et fuori 
del ducato di Scuttari. 

Case N. 20 Pulagni, gente 50. — N. 100 Renesi, gente 200. 

Alesgio cittA, dove ha ressidenza il vescovo; tra il borgo e la 
citta sono case 500; pud fare gente armata 700; e qui č la scalla 
de mercanti commandata dal Nasor di Castel novo. 

Case N. 40 Matihia, gente 100. — N. 20 Omuragni, gente 50. 
— N. 100 Lazzi, gente 250. — N. 40 Sanbasto, perchš qui si va 
verso Croja, essendo discosto dalla suddetta villa per quattro mi- 
glie sole, gente 100. a 

Croja, ehe & citta reale, stanza dell invitissimo capitano Giorgio 
Castriotti detto il Scanderbegh, piazza fortissima et inespugnabile, 
fabricata sopra ad una collina, e assai ben guardata; vi si lavora 
dentro d' armi. 

Case N. 20 .Xegagni, gente 50. — N. 40 Bellagni, gente 100. 
. Pres & una cittadella con un castello sopra una collina, atornovi 
il borgo, in tutto case cento cinquaata, che si pud honestamente 
guardare e mantenere, gente 350. — N. 300 Lazi, gente 700. — 
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— N. 150 Sanzach, gente 370. — N. 50 Santa Lucia d Arzenta 
dall!' una e dal!' altra banda del fiume, gente 150. 

Durazzo antichissima citta d' Albania, situata alla falda del 
mare continuo receettacolo di fuste barbaresche, dove si ricoverano 
come in porto sicuro. Il suo aga venuto in disparere con un prin- 
cipal Turcho e signor d' Albania nominato Elesbegh, percha ha- 
vesse repudiato Ja moglie figliuola di questo signore trovata gia- 
cere con un suo scbiavo, & percio da lui perseguitato, dando nelle 
mani d' alcuni Perastini suditi di questo felicissimo stato con dua 
fuste, asportando dalla fortezza et sua ressidenza le pi& pretiose 
suppeletile, combatuto da un sangiaco parente d' Elesbeg sudetto, 
se ne refugi in Budua, venne a Venetia, et da indi a Cattaro, da 
dove parti per Costantinopoli, perch& per mezo di quel!' eccellen- 
tissimo signor bailo come confidente di questo signore recuperi il 
tutto e ressidenza d' aga. La citta & quasi sfornita d' habitatori; 
pud pero fare quattrocento combattenti col borgo, che la circonda. 

Ha sotto di se due villaggi: 

Case N. 10 S. Nicolo di Guai, gente 35. — N. 100 Selletta, 
gente 250. 

Fiumare et porti della Bojana fino a Vallona per lito di mari 
con li fondi da cadauna. 

Boiana altre volte nominata ha piedi cinque, sei et sette d' acqua 
alla bocca et dentro, come si ha detto altrove, compettenti per 
ogni grosso vassello et galera fino s. Sergio. 

San Zuane di Medua, tre in quattro pič d' acqua. Prin, per il 
quale si va in Alessio, il simile. Mattia_ quattro piedi d acqua. 
Ismo cinque piedi d' acqua. Santa Anastasia ponta di Redoni, 
porto. S. Piero fuori di Redoni, porto. Arzenta tre piedi d' acqua. 
Cavo de Palli, de dentro & Durazzo, porto. Cavo de Lachi, porto. 
Bascoito ha tre piedi d' acqua. Pollona ha quattro piedi di acqua. 
Vovissa ha cinque piedi d' acqua. Vallona. 

Descrittione di 25 villaggi di Zuppa, che furono di nobili di 
Cattaro, donati a quella magnifica communita dal! imperatore di 
Servia, come appare per privileggi, et tenuti doppo la felice som- 
messione al leon veneto per ispatio di 120 auni, e poi si ribella- 
rono al Turco; & territorio di sedeci miglia di lunghezza et sei di 
larghezza con due fiumare, dove macinano 50 molini. Questi ren- 
devano alla communita 7000 stara di formenti di livelli al! anno 
oltre diversi affitti et presenti. Li quali villaggi sono sottoposti al 
sangiacato di Scuttari, per bench& dovendo governare le saline del 
gran Turco, posti nel piano di Cattaro, sono commandati dal Nasor 
et Hiemin di Castel Novo, al concier delle qua! saline per com- 
mandamento del gran signor ogn' anno il mese di maggio scendono 
dal Monte Negro per due mille persone al piano di Cattaro per 
governar il luoco delle saline et acconciarle, cavando et netando 
gl' acquedoti dal fango et terreno con concorso con li colmi et 
correntie d' acque d' inverng, et battendo il sodo de quadri, dove 
si conosce et fa il sale, 
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Case N. 50 Du& gente 100, N. 40 Sutuara gente 100, N. 43 
Pellino gente 100, commandati da Jovan Petrov n. 300. — N. 32 
Prieradi gente 80, N. 20 Bensachi gente 40, N. 40 Bogoslalichi 
gente 90, N. 25 Lastua gente 50, N. 32 Svignista gente 70, com- 
mandati da Vuco Domcov n. 375. — N. 20 Prievor gente 45 al 
confin di Budua, N. 45 Vuranovvich gente 100, N. 27 Pobardia gente 
60, N. 20 Veropci_ gente 40, N. 30 Cresignia._ gente 70, N. 42 
Glavatichi gente 90, N. 22 Sacir gente 50, commandati da Andrea 
Necori n. 410. — N. 50 Dolli gente 100, N. 20 Cubasse gente 43, 
N. 22 Covazzi gente 50, N. 18 Glavati gente 40, N. 25 Succi 
gente _ 60, N. 40 Visgna gente 100, N. 17 Plievgni gente 35, 
N. 21 Puzovich gente 46, N. 26 Gostocovich gente 57, N. 15 Har- 
vatinich gente 32, commandati da Vuco Medoci n. 563. 

Ville n. 25 fanno case n. 742. Gente da combatter n. 1648. 

Tra questi vi possono essere trecento archebugieri buoni, il resto 
spada, targa e giavanina; gl' archebugieri si sono per la maggior 
parte esperimentati sopra le barche armate con Uschochi, da dove 
licenziati o fugendo portano gl archobusi a casa. Vivono tutti, 
come si & detto, alla serviana. 

Questo ducato di Seuttari confina d' una parte con il sangiacato 
di Zadrimia in Albania, di sopra con il ducato di Pech, da un lato 
con il sangiaco di Herzegovina et dal quarto con le citta et terra 
del serenissimo dominio Veneto, cioč con Pastrovichi, con Budua 
e Cattaro, et d' ogni lato ha il suo caddi, che & turco iusdicente, 
che rende ragione et administra justitia a popoli. Il caddi di Monte 
Negro ha la ressidenza in Gliescopoglie; questo per il piu serve 
per il concier delle saline del Turco nel pian di Cattaro. I! caddi 
di Zetta sta a Podgorizza. Quello di Scuttari appresso il sangiaco 
nella detta citta. II caddi d' Antivari nella citta medesima. S* estende 
questo sangiacato per lunghezza da s. Zuanne di Medua in Alba- 
nia fino a Biellopaulichi giornate tre et altre tante per lunghezza 
da Giegusi confin di Cattaro fino a Pech. 

Recconto e sommario de villaggi, citta et case di tutto il du- 
cato di Scuttari con quanta gente armata puossi cavare. 

1. La prima parte principale, che &č Monte Negro, contiene in 
se villaggi n. 90, fanno case n. 3524 et gente armata n. 8027, 
fra quali vi possono essere 800 archebuggieri, il resto spada, targa 
e giavarina, e sono tutti di rito greco. 

2, La seconda parte & Antivari con il territorio contiene in se 
17 villaggi, fanno case non compresa la citta 885 e gente da com- 
batter compresa la citta n. 2762, fra quali vi possono essere 400 
archebuggieri, il resto archi et frezze, spade, targhe e giavarine. 

3. La terza parte principale č Dolcigno, non ha villaggi, et puo 
far gente armata 800, fra quali sono 400 archebugieri, brava gente, 
per lo piu leventi et corsari. 

4. La quarta parte principale & Scuttari, che ha sotto di se 
105 villaggi, fanno case non compresa la citla 3544, et gente da 
combatter 9240, fra quali vi possono esser 1200 archebugieri, il 
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resto archi, frezze, spade, targhe e giavarine. Tutti li villaggi di 
rito romano Albanesi. 

5. La quinta parte principale 8 Podgorizza citta della villa et 
borgo, contiene in se 17 villaggi, che fanno case 1697 con il borgo, 
et gente armata compresa la citta et borgo 4376, fra quali vi pos- 
sono essere 300 archebugieri, il resto spada, targa e giavarina. 

Li montanari ribelli sono undici villaggi, sei di rito romano et 
cinque serviano, fanno case 2347, et gente armata n. 5380. 

6. La sesta parte principale č Plava, che contiene in se 23 vil- 
laggi, che fanno case 1360 et gente armata 3016; fra quali pos- 
sono essere 100 archebugieri, il resto spada, targa e giavarina. 

La Citta Nova ha dugento soldati pagati archebugieri et cin- 
quanta a cavallo. 

In Zuppa sono 25 villaggi, case 742, puč far gente da combatter 
1648, fra quali possono esser 250 archebugieri. 

Di modo che tutto il ducato e sangiacato di Scuttari fa otto 
citta cioč 1. Antivari. 2. Dolcigno. 3. Scuttari. 4. Drivasto. 5. Za- 
biach. 6. Podgorića. 7. Medun. 8. Citta Nova. 

Questi contengono nelli suoi territorii 288 villaggi. 

Questi fanno case 14099. 

Fanno gente armata in tutto da combatter 35499, fra quali tutto 
al piu vi possono 'essere 3650 archebugieri. 

I ducato di Herzegovina e Bosna confina con Cattaro e sua 
giurisditione; onde nel!' entrare che si fa nelle boche del golfo si 
vede Castel novo, piazza debolissima, quantunque 1' altra, che le 
soprasta, si potesse per qualche tempo mantenere. Nella citta ha- 
bitano Turchi solamente, se ben il borgo & habitato da christiani 
di rito romano; pud far gente armata bellicosa quattrocento. Ha 
sotto di se diversi villaggi; e costeggiando quei liti per venir in 
dentro si trova la villa di Draceviza commandata da conte Hiulo 
figliolo del conte Millutin; puč far gente armata n. 700, case 300. 

Case N. 60 Morigna commavnaata da Vuco Petrov, gente n. 170. 

Cernovich Clubi discosta del mare otto miglia, commandata da 
Petar Vucetin n. 215. 

Case N. 60 Dvarsno fra terra commandata da Vuchmir Laletin 
n. 135. 

Case N. 90 Grahovo situato in un bellissimo e vaghissino piano, 
commandata da Mile Perin, fa novauta case, fra quali vi sono vinti 
turchesche, il resto de christiani di rito servo n. 200. 

Case N. 320 Onogisti et Vichtich commandata dal figliolo di 
Gardan voivoda, confina con li ribelli del ducato di Scuttari, poi- 
cha da Nichsicbi fino a Biellopavlichi sono miglia disdotto, puo 
fare gente armata 700. 

Case N. 700. In fraterra sopra Castel Novo vi 8 Trebigne, che 
a luoco di delitie et di deporto de quei turchi, e lontano dalla 
citta una giornata di camino, puo fare gente armata n. 200. 

Case N. 80 Corienich discosta per meza giornata da Tribigne 
n. 170. 
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Case N. 100 Gliubomir, che č tenuta da Begsade Turco capitano 
di Castel novo et di Narenta, essendovi li suoi poderi in questa 
villa, fa case in tutto fra Turchi et Christiani cento et gente ar- 
mata n. 220. 

Case N. 200 Rudine et Bagnani confinano con Onogoste, com- 
mandata da Radvoie Giuretin et Nixa Lalin, fanno case ducento 
et gente armata n. 420. 

Case n. 200 Risano a canto il mare vicino a Perasto & castel- 
letto assai forte con un borgo sotto, di case tra turchesche e di 
christiani doicento, fa gente armata n. 250. 

Case N. 50 Ledenize con Cresgniego sopra Risano commandata 
da Vucihna Nixin n. 100. 

Case N. 80 Orahovaz alla vista di Cattaro alla ripa del mare 
et in montagna, commandata da Nico Vaiof n. 170. 


K ovomu opisu skadarskoga sanjakata prilažemo jošte ovaj kratki 
izvieštaj o Albaniji, koj je ponješto stariji, a bavi se istim pred- 
metom, dapače u mnogom ovaj prvi izpunjuje. Vadimo ga iz ruko- 
pisa Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti br. 773, koj je 
potekao iz rukopisa knjižnice Papafava u Zadru. Na ovom pako 
nalazila se je sliedeća bilježka: ,da copia semplice di ca- 


rattere di Antonio Bisanti, di cui rimane la Crono- 


logia di Cattaro“. Ovaj Bisanti nije mogao biti spisatelj ovoga 
Lvieštaja, pošto je živio tečajem prošloga vieka (V. Dizion. 
iogr.) 


Relazione dell' Albania e sue citta, fiumi, monti, laghi, piani, 
confini etc. fatta P anno 1570. 


Il paese dell' Albania & quello, che dag! antichi fu detto Ma- 
cedonia, cioč una parte della Macedonia, perchč ella comprende in 
se molti paesi e regioni, che non & !' Albania; ma Albania pre- 
cise č quella par'e, che confina da ponente col mare Adriatico, 
la qua! Albania comincia da tramontana verso ostro fra la citta 
d' Antivari e Dulcigno, luocbi discosti un dal! altro solamente 
quindeci miglia, di sorte che Antivari & fine della Dalmatia e Dul- 
cigno principio del! Albania; e quelli popoli sono anco differenti di 
lingua, percha d' Antivari fino in Istria si parla la lingua schiava, 
e da Dulcigno fino alla Vallona e suoi confini si usa anco la lingua 

reca. 

: Hor quella provincia dell! Albania, che comincia da Dulcigno, 
si estende per la riva del mar Adriatico fino alla Vallona et alli 
monti detti Cimariotti, antiquamente detti Accrocerauni; nella qual 
Albania la sola citta di Dulcigno & di Christiani, suddita della se- 
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renissima signoria di Venetia, ma la citta di Alessio, gia del detto 
dominio, hora & de Turchi, la qual & posta alla riva del fiume 
Drino, lontana dal mare tre miglia; fra la qual citta d' Alessio e 
Dulcigno vi č il fiume della Bojana, del quale parlaremo pil a 
basso. Ma discorrendo della prima bocca del fiume Drino verso 
ostro, si va per costa all! altra sua bocca, perchš questo nobil 
fiume corre in mare con due bocche, lontana una dal! altra quasi 
quattro miglia. Et da quella ultima bocca andando perverso ostro 
vi š il fiume Isano, lontano da queste bocche otto miglia, il qual 
fiume Isano č termine e fine del paese, che si dice Mattia, e prin- 
cipio del paese delli Reddoni, il qual luoco de' Reddoni & com- 
preso dal detto fiume Isano e dal fiume Arzenta, il qual fa capo 
in mare appresso il promontorio, che oggi vien detto capo de 
Palli verso ponente. E tutto questo tratto di mare, che & da capo 
de' Palli e ritornando adietro per circolo, e comprendendo li sopra- 
nominati fiumi fin a Dulcigno fa un golfo, che per diametro corre 
da tramontana in ostro, cioč da Dulcigno a capo di Palli cin- 
quanta miglia e da Dulcigno alle dette bocche del fiume Drino 
verso levante, restando Dulcigno per ponente maestro, e restando 
capo di Palli per ponente garbino, fa la concavita del golfo, di- 
stante trenta miglia da questi due luochi Dulcigno e capo de' Palli, 
di sorta che girandosi il golfo del Drino da Dulcigno in Bojana, 
da Bojana in Alessio overo alle bocche del Drino in la Mattia, dalla 
Mattia in Isano, da Isano alla porta de Reddoni, da Reddoni al fiume 
Arzenta e da Arzenta al capo de? Palli, dove detto golfo del 
Drino finisce, sono intorno in detto circuito miglia settantacinque. 
E procedendo da capo di Paili verso ostro, si trova P antica citta 
di Durazzo, distante da capo de' Palli miglia dodeci, la qual citta 
al presente piccola rispetto alla sua prima et antica grandezza di 
circuito. Ella č a marina con mure antiche e deboli, ma per due 
bastioni fatti, uno che & quello verso levante da cinque anni in 
qua, e quello che & verso ponente, & fatta assai forte, et & poi 
piu forte per rispetto del sito, che ha scagni d' intorno di sorte, 
che le gallie non possono metter scalla, ma stando per un buon 
pezzo lontane, conveniria metter le gente in terra con battelli , li 
quali ne anco possono sbarcar li a pič sutto, ma conveniria ca- 
minar per acqua piu d' un tiro d' arco. Questa terra di Durazzo, 
che fu gia della serenissima signoria, ha per guardia sua ducento 
gianizeri, ducento asoppi e trecento colevoli Turchi, tutti disposti, 
e che credono d' esser combattuti da questa potente armata della 
serenissima signoria e percid hanno preparata ogni cosa necessaria a 
restire havendo mandato fuori le donne e figli. La qual citta nondi- 
meno & debbole dalla banda di terra, perchš ella ha le colline, che 
sono di creda senza sassi, tanto vicine, che superehiano il castello, il 
qual, seben ha un fosso, detto fosso & stretto e basso, e da per 
tutto si possono piantar artigliarie e batter le muraglie, le quali 
non sono terrapienate, ma ugniole e lunghe per il piu un passo, 
fatte di calzina e pietra viva. Questa citta č posta ad alto della 
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parte di ponente verso tramontana su colline, e poi descende a 
basso, e finisse in mare. Non ha fiumi ne fontane vive, ma & po- 
vera di aque, et ha un pozzo fuori della citta_un tiro di archi- 
buso d' aqua, dove si fornisce la citta; e vi & pil lontano una 
fovte di aqua viva ma di pochissimo corso; ha bene molte aque 
salmastre e paludose e saline. La citia, percha in mezzo 1' Albania, 
pud esser sempre soccorsa dai Turchi del paese, li quali in uno 
o due giorni veniriano a defenderla con grossa cavalleria. Et in 
questo luoco di Durazzo fa porto una longa secca, la quale corre 
da tramontana verso ostro per piu di quattro miglia in mare. Ma 
da Durazzo fino a capo de Lacchi vi sono disdotto miglia per dia- 
metro ostro e tramontana, e verso levante da detti due luocbi si 
fa una comeadura di un circolo, che š come un golfo. 

Da capo de Lacchi poi andando verso ostro sei miglia si trova 
la bocca del fiume Scunbine, il quale ha piu similitudine di tor- 
rente che di fiume, perchč 1' estate & povero d' aque e 1' inverno 
non ha pil di tre piedi e mezzo circa la bocca; e poi da questo 
fiume_ fino ad un altro, che si dice il Pirgo, e per altri nomasi 
Dies Carvastri, vi si comincia spiaggia d' arena piena di boschi 
e vignari; e sono distanti |" uno dall' altro questi due fiumi circa 
25 miglia. Questo poggio č un ramo d' un palludo o vogliam dire 
d' un lago, dal quale nasce il fiume della Appollona, recetto e 
porto di fuste da corsali, alla bocca della quale Appollona soleno 
esser tre piedi e mezzo e quattro di aqua Dalla Appollona poi 
verso ostro correndo la detta spiazza vi č la bocca con secche 
molto in mare del fiume detto Voiussa, e dalla Voiussa si va alla 
Plava, dove finisce la detta spiaggia, e dove comincia il golfetto 
della Vallona, il qual guarda dalla Plava alla lenguetta ostro tra- . 
montana, havendo 1Y isola del Saseno per ponente e la riva della 
Vallona per levante ; e percha la lenguetta appartien al paese de 
Cimariotti, pero qui finisce | Albania a canto il mare. 

Ritornando poi a descriverla per gl' altri suoi confini di tramon- 
tana e levante, da Dulcigno adunque si va verso grego levante a 
Scuttari, citta fortissima di sito, e gia dell' illustrissima signoria 
di Venezia, la quale essendo sopra un eminente colle di sasso vivo, 
non teme esser battuta dal! artigliaria, percha se ben verso le- 
vante ha un altro colle, es:o & lontano e molto piu a basso e 
sotto la citta, dal qual luoco il Turco pianto della bombarde, ma 
non perd pota far altro danno che batter alcune cime di case. 
Questa citta fu tolta per assedio; ma per I ingegno de moderni, 
poich& non ha altra fortezza per artificio se non del sito, crede- 
rei, che si potesse conquistare. Essa č posta fra due fiumi nobili, 
perche la Bojana principia dal lago, che si dice di Scuttari, alla 
bocca del quale questa citta & posta, e come per spatio solamente 
di vinti quattro miglia in mare, la bocca del qual fiume fra Dul- 
cigno et Alessio, o vogliame dire il fiume Drino, perebe dalla citta 
di Dulcigno & solamente discosta dodeci miglia e dal Drino dis- 
dotto; il qual fiume Bojana ha la sua bocca sei, sette e otto piedi 
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di aqua e specialmente 1' estate, et il suo alveo del fiume & molto 
profondo di sorte, che vi entrano navigli grossi, e per il passato 
le gallie venetiane andavano su appresso Scuttari . . . miglia ad 
una villa, che si dice san Serzi, peroche da Ia fina Scuttari 1 aque 
del dettp fiume, che si dividono in pil rivi, sono basse, e si na- 
viga solamente con i topoli d' un intiero arbore fatti e con barche, 
che pocho peschino. Questo paese, che & da Dulcigno fino a Seut- 
tari, li quali luochi sono lontani uno dall' altro solamente vinti- 
quattro miglia, & paese sopra modo bello e fertile d' ogni condi- 
tione, che fa in gran quantita formenti e megli non solamente per 
il paese, ma se ne cavano in mare gran numero di stara, beneh& 
secretamente e contro il voler de' Turchi. Scuttari & abbondante 
di vini, carnazi e pesci in gran quantita, percha il detto suo lago 
& di circuito di piu di nonanta miglia d' aque dolci, havendo d' ogni 
sorta di pesce secondo la staggione delli mesi, et & di molta ren- 
dita per le pescbiere, che vi sono, al gran Turco. 

L' altro fiume & il Drino, il quale & lontano dieci miglia da 
Scuttari, e fra questi due fiumi Bojana e Drino sono pianure bel- 
lissime e fertilissime: il qual fiume Drino corre poi verso ostro 
per un bellissimo Poliesene, che si dice Sadrina, e passando sotto 
P oantica citta d' Alessio, che di presente vi č il castello su in 
cima di monte _ et a basso alle rive di detto fiume un borgo di 
christiani solamente; poi fa capo in mare vers9 ponente con due 
bocche, come si & detto, e da nome al detto golfo, il quale si dice 
del Drino overo de Ludrino. Dalla bocca superiore del detto fiume 
verso tramontana vi sono due porti, uno vien detto s. Zuanne 
della Medoa lontano dalla detta bocca tre miglia, et č per tramon- 
tana, e I altro vien detto la Sacca, et & in ostro. 

Ma seguitando la descritione, dico, che passando Scuttari per 
grego levante confina | Albania con li monti, che si dicono Spani, 
sotto li quali e fra li monti delli Docagini corre il sopranominato 
fiume Drino, il quale havendo principio dal lago di Ocrida, la 
qual citta č fra terra, et il suo lago & limpidissimo, di circuito 
di quaranta miglia, abbondantissimo di bonissimi pesci e special- 
mente di gran quantita di trutte. Da questo lago il fiume Drino 
ha origine, e portandosi da sirocco corre verso maistro per molti 
luochi sassosi, e si congiunge con altro fiume, che il Drino bianco 
vien esser da paesani detto, sopra le montagne delli Docagini, e 
fa termine e confine dell' Albania, dividendola da certi luochi, che 
si dicono Hani; e percha questi luochi sono dalla parte del levar 
del sole, diro, che I Albania ha da quella banda verso 1 oriente 
le montagne delli Docagini dette di sopra, ha quelle delli Taudi, 
ba il paese di Terra nuova hora ditta da Turchi Albassan, su le 
montagne della Spateteria e le montagne della Corza, e si con- 
giunge e finisce verso levante sirocco et ostro sirocco con le so- 
pradette montagne delli Cimariotti, li.quali a canto il mare sono 
detti Cimariotti, ma dentro fra terra hanno diversi altri nomi. 

Dell' Albania sono monti vestiti d' ogni qualita d' alberi e pieni 
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di fonti; ha e colli habitati e coltivati, bellissime e larghe pianure, 
cominciando dalle spatiose pianure della Savra, la quale in altro 
nome si dice Mussachia, che sono fra la Vallona e sotto la citta 
di Belgradi, e corrono per tramontana sin al fiume ....et al 
castello de Daisti. Vi sono le pianure d' Elbassan detta di sopra 
Terra nuova, le pianure della Tiranna, che sono fra il castello di 
Passrella e la citta di Croja; le pianure di Curbin, per le quali 
il fiume Mattia con due bocche eorre in mare come si & detto, 
e la bella et amena pianura di Sadrina; quelle che si dicono 
sopra Scuttari fertilissime, e quella, che & sotto Scuttari, sono fino 
al fiume Boiana tutte abbondantissime di ogni sorte di grani, carne, 
pesce, vini, frutti; alcuni luochi hanno pegole tenere, come sono 
le montagne delli Docagini, in gran quantita, che molte volte le 
conđucono alla scalla d? Alessio nelli Udri, et io ho veduto ven- 
dersi tre o quattro libre grosse al soldo. I! paese della Vallona 
cava dal terreno, che la natura manda in similitudine di miniere, 
le pegole dure, che sono infinite; e mi riccordo, che alla Vallona 
si davano dalli emini delle pegole ad aspri 45 il miaro, et alli 
tempi moderni si sono molto incarite per certi, che hanno tolto 
in appalto tutte le pegole. 

L' Albania č copiosa d' aque, fiumi e fonti, ha porti in mare, 
golamente quel di Durazzo, che & capace di gran numero de na- 
vigli, per le secche sopradette, che si prolungano verso ostro in 
mare, et ha altri due porti appartenenti ad Alessio detti di sopra 
s. Zuanne della Medoa e la Sacca honestamente grandi; ma poi 
vi sono sorzadori, et al tempo dell! estate si possono dir porti: 
sotto Redoni appresso il fiume Isamo, capo de Palli e capo de 
Lacchi, tutti presso della costa e spiazza. 

Vi sono citta in Albania sotto a Turchi poco d" importanza, 
perchč sono sta la maggior parte distrutte per le passate guerre. 
Vi & dunque Scuttari, luoco per il sito; appresso lo qual vi & una 
terra antica e grande, ma quasi deserta, nominata Drivasto, posta 
per levante all?! incontro di Scuttari, che alla detta citta gli sta 
per ponente, fabricata sopra un colle grande e spacioso a pič dei 
monti detti Spani abboudantissimi di fonti, torrenti, molini, pesci, 
grani, vini, gli frutti e tutto cio, che per il viver humano fa bi- 
sogno ; la qual & habitata da Turchi, ma mal contenta per li Al- 
banesi circonvicini, li quali habitando quelle forti montagne , non 
rendono a Turchi piena obbedienza. Questa citta ha un castello 
nella sommita di molle assai forte. E percha intendo di scorrer 
da tramontana verso ostro, lontano da Scuttari 24 miglia e il ca- 
stello_d' Alessio sopra la cima di un monte con bassa e debol 
mura di circa ottanta case di Turchi solamente. Dal detto castello 
per miglia trenta poi verso ostro & la citta di Croia famosa per 
le guerre e difesa del gran Scanderbegh capitanio valoroso in Al- 
bania. Questa citta & lontana dal mare, dove il fiume Isamo 
finisce, dodeci miglia, posta sotto un' alto monte, ma sopra un 
diruppo di sasso vivo, che dal detto monte non pud esser offesa, 
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et & tutta sopra grebbani alti con muraglia all! antica di circuito 
piccolo ma copioso d' acque e fontane vive d' ogni intorno, e nel 
mezzo della citta vi č una caverna con la bocca aperta, nei fondi 
della quale & una come cisterna d' aqua viva nel sasso vivo, la 
quale corre verso ponente, e fa esito fuor del grebbano sotto la 
citta con tanta aqua, che macinarebbe una ruoda da mollino. Ben 
Č vero, che questa aqua e simile alle altre molte fontane, che ha 
la citta d' intorno dolci, niente di meno g!' habitanti la usano in 
cuccina et abbeverar i cavalli, et per il mio gusto & buona a be- 
vere. Questa citta e d? ogni intorno e forte per il sito, se non 
che verso tramontana si pučd battere da un altura, che li va al 
paro, ma fra la citta e detto luoco vi š una valle assai profonda. 
Questa citta de Croja si reputa da Turchi fortissima, perchč essi 
non la potero pigliar mai per forza, ma con assedio la costrinsero, 
et & posta in luoco bellissimo con fortissimo et perfettissimo aere, 
abbondante di grano, oglio, carnazi, percha di legne non parlo, 
esgendo 1' Albania richissima per tutto di legni d' ogni sorte, mas- 
sime alle marine e circa li fiumi, piena di boschi et Arbori da far 
ogn' opera per qualsivoglia sorte di navigli grandi e piccoli e 
d' armate grosse. Oltre la detta citta di Croja piecgando verso 
ponente & un castello detto Pressia nel territorio de Redoni, luocho 
da pochi anni fabricato da Turchi, debolissimo e solamente per 
. dominar quei popoli; e dal detto castello poi verso Garbino a ma- 
rina & la citta di Durazzo detta di sopra. Ma ritornando suso per 
levante vi sono due castelli sopra colli fabbricati, lontani uno 
dal! altro, delli quali quello, che si dice Andronellio, & debole, 
ma 1 altro, che si chiama Petrellia, č forte; dal quale, procedendo 
verso levante sirocco infra terra, si passano certe cime di mon- 
tagne, e poi s' entra nelle belle e frutlifere pianure della citta 
d' Elbassan detta come di sopra, Terra nuova, la qual citta a di 
buon circuito, posta in pianura, e di mille fuogbi de Turchi, e ha 
intorno un grandissimo borgho de Turchi e christiani; & luocho 
mercantile abbondantissimo di tutte le cose. La terra ha le mure, 
torre in forma quadra con un fosso, ma tutte debole, ne si fanno 
guardia di e notte, ne si serrano le porte, e vi sono tante fon- 
tane, che oltre li condotti d' aqua per uso delle case particolari, 
che quasi tutte banno aqua viva. Dentro la citta vi sono rode de 
mollini dalle aque condotte di fuora puoco lontane. Da Terra nuova 
poi si va alla citta di Belgradi, la quale & posta sopra un alto 
colle, prossima all! alta montagna, che si dice Tomor, e questa 
citta & dalla banda di tramontana debolissima, se ben a cinta di 
mura, et & assai grade, ma ha di sotto bellissimo borgo con mer- 
cantie d' ogni sorte; nella qual citta di Belgradi e di Terra nuova 
Si fanno cordovani e seta in gran copia; e tutto questo paese č& 
abbondantissimo di cose per il viver humano. 

Sono cinque sangiacchi in Albania, cioš Vallona, della quale 
io non ho parlato, perchč da tutti conosciuta, et il sanzaccho di 
Elbassan, che č quello medesimo di Durazzo, et il sanzaccho di 
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Ocrida, che & quello istesso di Croia, il sanzaccho de Ducagini et 
il sanzaccho di Scuttari. Questi due, cioč Scuttari e Vallona, sono 
ganzacchi d* importanza con molti spai a cavallo, ma questo marzo 
passato il sanzaccho della Vallona, quello d' Elbassan e quello di 
Ocrida gia si partirono con tutti li spai chiamati con ordine del 

n Turco per andar, come dicevano, in Caramania al!' impresa 
di Cipro, et il sanzaccho di Scuttari e Ducagini sono restati in 

686. 

La citta di Dolcigno, della quale toccavimo, & posta sopra 
un grebbano parte in mare e parte in terra ferma; e dalla parte 
del mare, quando se li fabricassero le mura verso ponente, o se 
li facesse un bastione, dove si dice s. Domenico, con sei over otto 
pezzi d' artigliaria, perocha in quella parte il diruppo s' abbassa 
e le mura sono caduche e vecchie, certamente non temeria di qual 
si sia grossissima armata, pero che questo luoco di s. Domenico 
č di poco tramite, e tutto il resto della citta & in alto su greb- 
bani inaccessibili, dalli quali senza poter esser offesi quei di dentro 
possono bombardar !' armata da molte parti. Solamente da quel 
luoco vi & pericolo, il qual luoco, come ho detto, per giuditio 


. d' intelligenti si farebbe fortissimo et inespugnabile. Ma per dir 


il vero nelli termini, che hor si attrova, & pericolosissimo. Dalla 
banda poi di terra ferma la citta & posta sopra alti diruppi, e le 
mura sono sotili et antiche, le quali, quando s' accommodassero 
alla moderna con fianchi e simile artificio, renderia sempre al ne- 
mico !' entrata impossibile; ma percha ha il castello nella parte 
pil alta della citta, il quale e fabricato sopra un luoco alto et 
eminente, perchč a alto di muraglia, che & sottile e vecchia, e da 
quella banda si pud batter con !' artegliarie per li colli non troppo 
lontani, bench se ben le mura si buttassero a basso, non pero 
1! inimico potria intrar dentro, convenendoli montar molto ad alto; 
perd se anco da questa banda le fosse fatta provisione di terra- 
pieni e fianchi e provistoli di cose bisognose, ella non temeria 
dell' inimico. La qual citta njente di meno essendo prima et ultima 
in Albania del serenissimo dominio, essendo fronte a tutta la Dal- 
matia, & quella, che come un scoglio in mare riceverebbe la furia 
delle onde, che se li rompono addosso. Tutte | armate Turchesehe, 
che alli di nostri sono entrate nel golfo di Venetia, li sono pas- 
sate d' appresso, e per gratia di dio si conserva ancor sotto il 
serenissimo dominio. Li savgiacchi di Scuttari e di Docagini con- 
finano con Dulcigno, e nella precedente guerra con gran numero 
di persone vennero e distrussero tutto il territorio, tagliando vigne, 
olivari e frutti; ma perchč la guerra all' hor fu doppo il raccolto 
delle biave e vini, quel fedelissimo popolo non ebbe tanta penuria, 
quanto ha patito nelia presente guerra, per il che il presente anno 
č stato. famelico per tutte quelle bande, e la guerra venne all? im- 
proviso di sorte, che essendo venuti tre sanzacchi con piu di 
20.000 pedoni e piu di 5000 cavalli, saccheggiarono et arsero le 
ville et ogni substanzia. Dal qual tempo in qua essendosi ridotto 
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gran popolo nella citta, si č patito grandissima fama; perč per che 
vi erano biave particolari e publiche condotte dall' Albania avanti 
Ja guerra, le gente non sono in tutto perite, et havendosi aggiu- 
tato uno con 1 altro, se bene il grano valse carissimo, pur si 
sono mantenuti; ma percha adesso & il tempo del raccolto, e non 
possono li habitanti segar le biave, certamente se non li sara dato 
aggiuto per via di mare con due almeno gallere o fuste, essi non 
potranno tuore le loro sementi, e non essendone de veechi, si mo- 
riranno dalla fame senza niuu rimedio cos) li cittadini come quei 
del contado, che si sono riddotti dentro, e cosl medesimamente 
li soldati, che per guardie sono stati mandati da sua serenita. 
Sopra di che & da sapere e tenere per certo, che quei fidelissimi 
animi, li quali mai seppero romper fede, potranno esser vinti dalla 
fame, over con le donne e fioli montar in barca, et andar cercando 
di vivere con ogni sorte di pericolo per il mare et abbandonar la 
citta, o se ne moriranno fedeli e gagliardi contra li nemici, li quali 
vengono tuttavia molto spessi con correrie_ et imboscadi per la 
vicinita del luoco; e se a Dulcigno si darera soccorso con due o 
tre galee o fuste, li Dulcignani potranno andar alli Reddoni, dove 
sono aspettati da quei Albanesi con grand" amore e vollezza non 
ostante la guerra Turchescha, percha essi non danno piena obbe- 
dienza alli Turchi, e questi potranno estrazer dalli Reddoni ogni sorte 
di biave in gran copia a beneficio non solamente dei Dulcignani 
ma per sostentamento della citta d' Antivari, la qual č come asse- 
diata, per non esser a marina, e per sostentamento di Budua, 
Cattaro e Dalmatia, conociosiacosach& al tempo di pace si cavava 
dal gollo del Drino fino a 50.000 stara d' ogni sorte di biave per 
la citta di Venezia. 

Se dunque si die conservar quei luochi Cattaro, Budua, Anti- 
vari, Dulcigno, come si vede, che li fu provisto di soldati e d* ogni 
sorte d' armi, bisogna et & necessarissimo mandar a quella guar- 
dia qualche legno armato, che possa assicurar quei mari dalla 
bocca di Cattaro fino alli Redoni, perehe in Durazzo sono due 
fregade di dieci banchi | una et una fusta venuta da nuovo di 
sedici banchbi, li quali hanno assediado li detti luochi, e come 
1 armata della signoria andera fuori del golfo, li detti corgsali non 
permetteranno, che si possi navigare nel golfo del Drino, di sorte 
che queste sopradette citta senza spander sangue pericoleranno. 
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- < Relazione di Ragusi, Bosnia e Albania! (extra). 
Distinta relazione di tutti li stati, Ragusa, Bosina e &# Albania (intus), 


li stato di Ragusa č longo miglia 110 italiane, e tiene li porti 
a Sabbioncello in canale di Corsola. IL? isola del! Agusta popo- 
lata, fuori di Corsola in mare miglia 12 con due bellissimi porti, 
capaci per navi mezzane. Di pid 1 isola Meleda in levante dell? Agusta 
con tre villaggi, longa miglia 30 in circa italiane, con diversi porti 
per piccole navi et galere. In levante di Meleda vi sono tre isole 
popolate, Zuppana, Isola di Mezzo e Calamota con un bel canale 
dentro delle dette isole, capace di ancorare 100 nmavi da guerra, 
con diversi altri porti per le piccole navi e galere, con bel porto 
e arsenale nominato S. Croce per potere dar carena e fabricar navi, 
lontano da Ragusa miglia tre per terra e per mar miglia 6. Nella 
citta di Ragusa vi & un porto fabricato per le piccole navi et ga- 
lere. In sciroccho da detta citta distante miglia 6 vi & il porto e 
borgo nominato Ragusa vecchia, capace per le piccole navi e ga- 
lere. In sciroceho poi, distante miglia 15 da detto porto, vi sono 
due porti, nominati Molonta grande e piccola, capace per le pic- 
cole navi e galere, che in 6 miglia da detto porto a il fine dello 
stato di Ragusa. Sopra di Ragusa nello territorio turco nominato 
Poppovo vi č la pianura, la quale confina nella parte di maestro 
con la Narenta, stato veneto, nella qual pianura si ritrovano 12.000 
cattolici. Appresso di detta pianura sino alla citta di Saraia sono 
popoli greci e cattolici, e questa provincia viene nominata Erzeco- 
vina o sia ducato di S. Sava, nel quale vi & compreso le citta di 
Tribigna, Nisich, Clobuch, Spuch e Zabliach, tutte confinanti col 
Montenegro. 

L' Albania turcha & longa 170 miglie italiane. Il suo confine 
dalla parte di maistro & fra castello di Lastua in Pastrovicchio e 
Spizza, nominata spiaggia Zagnu, che & ]a pil vicina riva per andar 
a Montenegro. Di poi vi & la citta di Antivari con suo porto per 
. 6 0 8 navi da guerra, lontano da Antivari 12 miglia italiane. In 
sciroccho vi & il porto di Valdinose per le fregate e navi piccole. 
Distante in sciroccho miglia 6 vi č la citta di Dolcigno con suo 
bellissimo borgo. Miglia 12 in levante vi č la fiumara Bojana con 
piedi 6 di acqua, longa miglia 24 sino alla citta di Scuttari con 
bellissimo borgo, nella quale citta si trovano due parte di catto- 
lici e greci con territorio grande, la maggior parte cattolici. In 
tramontana di detta citta di Scuttari č la citta di Podgorizza con 
bella pianura, la maggior parte greci. Tanto Scuttari che Podgo- 
rizza confinano dalla parte di levante da Montenegro, ritrovandosi 
fra le dette citta e Montenegro il lago nominato di Scuttari, longo 
miglie 30, dal quale laga si forma la fiumara detta Bojana. In sci- 


I") Prilažemo ovdje i ovaj kratki opis Albanije iz XVI stoljeća, koj se 
u izvorniku čuva u mletačkom arkivu medju dubrovačkimi poslanicami 
od nepoznatoga pisca, 
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roccho da Secuttari, ore 4 di camino a cavallo, vi č la citta di 
Alesio, con la bella fiumara nominata Drino. In detta citta si tro- 
vano due parte di cattolici ed una di Turchi. Nelle montagne di 
Alesio vi sono villaggi chiamati Mereditte, popolati da cattolici in 
12.000 combattenti, pronti ad ogni conimando ; nel qual luogo com- 
mandava Ro. Marco, ora detto commando tiene il figlio. In mezzo 
giorno da Alesio & la citta Ismo, popolata buona parte da cattolici. 
Tiene una fiumara di piedi 4 d acqua, appresso della quale vi & 
Caporidoni con diverse ville cattoliche, da dietro al quale si puole 
ancorare delle navi occorrendo. Parimente in mezzo giorno miglia 
80 č la citta di Durazzo, popolata la maggior parte da Turehi, 
puochi cattolici. La detta citta tiene una rada d' ancorare le navi 
8) grandi che piccole. Due ore-a cavallo lontano da Durazzo, in 
Bciroccho da Durazzo, & il borgo nominato Cavaglia con la meta 
greci. Ore 8 per greco di camino a cavallo vi č la citta nomi- 
nata Cruia, dove alloggio Schanderbech, popolata la maggior parte 
da cattolici. In sciroccho da Cruia ore tre a cavallo vi & il borgo 
di Tirana popolato la maggior parte da greci e cattolici. Distante 
da Tirana ore 4 a cavallo per levante vi č la citta nominata Pe- 
trilla, popolata con la meta da greci; distante da Petrilla per le- 
vante ore 4 vi & la citta di Albassan , popolata meta da greci e 
puochi cattolici. Distante da Albassan ore 12 per mezzo giorno vi 
č la citta di Berato, popolata la maggior parte da greci. Distante 
da Berato per lebbeecćio ore 8 sono le citta di Canina e Vallona, 
popolate dalla meta da greci. La Vallona tiene una bellissima rada 
per ancorare navi grandi e piccole. Nel porto di Ragusin sotto la 
Cimara, e qui a il fine dell' Albania. 
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Sanzach 190. 

Sanrava 187. 

Saraia (Serajevo) 201. 

Saseno 195. 

Sava (ducato di 8.) 201. 

Sarra 197 v. Mussachia. 

Searglia, Scariglia 180, 
182 


lieli 176. 

Scenize 187. 

Schano 174. 

Seoimiri 178. 

Scunbine 195. 

Scuttari 166, 167, 168, 169, 
170, 171, 174, 175, 147, 
178, 180, 181, 185, 186, 
189, 190, 191, 192, 195, 
196, 197, 198, 199, 201, 


oliani 170. 
Selaz 174. 
Selitta 178. 


Belletta 190. 

Sella (Lovkien) 171. 

Seole 1883. 

Seoza 174. 

Sergio (8.) 174, 175, 190. 

Servia 169, 178, 182, 190. 

Serzi 196. 

Sextan 174. 

Sirochi 174. 

Siroviza 187. 

Bissoevich 170. 

Sitniza 179. 

Slatizza 179, 180, 181, 

188. 

Slatka 188. 

Slarieka 189. 

Sosina 172. 

Sottovichi 171. 

Spani 196, 197. 

Spateteria. 196. 

Spigliari 169. 

Spizza 172, 201. 

Spuch (S ux) 201. 

Stagnevich 170, 186, 188. 

Stagnevich (Cochotte) 171. 

Starcevagoriza 176. 

Steche 170. 

Stelichi 174. 

Suaz 173. 

Buissa 172. 

Summe 174. 

Suri 171. 

Satuara 191. 

Svignista 191. 

Tamovo 170. 

Tarniza 179. 

Tarnovo 1TI1. 

Taudi 196. 

Tecie 187. 

Terra nuova (Albassan) 
198. 


Thieclichii 169. 
Tiranna 197. 
Tirana 202. 
Toghemeddi 172. 
Tolossi 170. 
Tomochi 171. 
Tomor 198. 
Trebigne 192. 
Trepka 183. 
Tresgnivci 188. 
Tribigna 201. 
Tuanisi 174. 
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Turchia 188. 
Tusi 181. 


Udri 197. 
Ulottin grande 188. 
Ulottin piccolo 188. 


Valdinose 201. 

Vallona 167, 190, 193, 195, 
197, 198, 199, 202. 
Vassoevichi 180, 182, 186. 

Vatan 175. 

Velliart 174. 

Venetia 166, 171,172, 178, 
175, 177, 185, 190, 194, 
195, 199, 200. 

Veropci 191. 

Verzi 181. 

Vichtich 192. 

Villeniza 171. 

Villessa 175. 

Vinegia v. Venetia. 

Visgna 191. 

Vlichi 170. 

Voiussa 195. 

vovissa 1%. 
targ 171 

Vuchi v. Gian. 

Vuladni 181. 

Vuracha 176. 

Vuragn 181. 

Vuranichi 170. 

Vuranina 176. 

Vuranovvich 191. 


Zabes 170, 171. 

Zabiach 168, 176, 177, 
178, 179, 189, 192, 201. 

Zadrimia 14, 185, 191, 
196, 197. 

Zagnu £01. 

Zagora 170. 

Zetigne 169. 

Zetta 191. 

Zievna 179. 

Zogagni 1738, 174. 

Zorzi (8.) 178. 

Zuane (8.) di Medua 190, 
191, 196, 197. 

Zuber 172. 

Zuppa 182, 129, 192. 

Zuppana 201. 

Zus, Zuze (Cattuni) 169, 


Kameni 189. 


Novo nadjeni spomenici iz IX i XI vieka za 
panonsko-moravsku, bugarsku i hrvatsku poviest. 


U sjednici razreda filologičko-historičkoga jugoslavenske akademije znanosti s 
umjetnosti dne 10. srpnja 1880. priobćali 


AKADEMIJI DR. FR. Mikrošić 1 pa. Fa. Račxi. 


S ovimi spomenici, o kojih mislim ovdje progovoriti, upozna učeni 
sviet najprije P. Ewald u ., Neues Archiv der Gesellschaft flir iltere 
deutsche Geschichtskunde“, Bd. V, S. 275—414, 503—596 (Han- 
nover 1880) pod naslovom: Die Papstbriefe der Brittischen Sam- 
mlung. Ewald se pako upozna s timi spomenici u priepisu, koj je 
Mr. Edm. Bisehop učinio iz rukopisa britanskoga muzeja u Lon- 
donu za »Monumenta Germaniae“ i koj se priepis sada u Berlinu 
nalazi. 

Izvorvi rukopis, koj se u britanskom muzeju pod br. 8873 (ad- 
ditional msc.) čuva, pisan je početkom XII vieka. Imade 210 li- 
stova u četvrtini, a pisan je od različitih pisara, koji su se u pi- 
sanju izmienjivali, dočim je jedan corrector njihov posao nadgledao 
i izpravio. Rukopis sadržaje izvode iz papinskih listova; on je dakle 
njeki sbornik, collectaneum, sastavljen u svrhu ne historijsku nego 
pravoslovnu. Compilator je tu gradju iz papinskih listova pokupio, 
da ju upotriebi za kanonički sbornik. 

Razredba te gragje u rukopisu jest sliedeća: počima s kazalom, 
indexom (fol. 1—8); onda sliede izvodi iz listova sliedećim redom: 
iz listova Gelasia I, Pelagia I, Pelagia II (fol. 9—38), na dalje 
Alexandra II (38—52), Ivana VIII (120—136), Urbana II (142 
do 153), Stjepana VI (153—159) i Lava IV (159—171). Ali u tom 
nizu imade umetaka: tako izmedju izvoda listova pape Ivana VIII 
i Urbana II uvršćeni su dopisi odnoseći se na njemačkoga apo- 
stola sv. Bonifacija (f. 186—142); za tiem izmedju izvoda iz listova 
Alexandra II i Ivana VIII, te poslije izvoda iz listova Lava IV 
imade sbirka odlomaka iz pandekta, razbacanih papinskih listova, 
saborskih zaključaka, navoda iz sv. otaca (f. 62—120, 171—210). 
Kompilacija se dakle drži donjekle njekoga reda u toliko, šlo se, 
izuzam ona tri odjela, izvodi iz listova jednoga pape ne miešaju 
s izvodi listova drugoga pape. Ali kod poredanja tih izvoda nije 
se kompilacija strogo držala kronologičkoga reda pogledom na slied- 
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stvo papa; jer inače imali bi ti izvodi sliediti ovim redom: poslije 
izvoda iz listova pape Gelasia I (492—6), Pelagia I (556—60) i 
Pelagia II (578—90) korespondencija Bonifacija, onda izvodi iz li- 
stova Lava IV (847—55), Ivana VIII (872—82), Stjepana VI (885 
do 891), Alexandra II (1061—73), napokon Urbana II (1088—1099). 
Odavle se vidi, da je kompilator crpao za svoj sbornik listove onim 
redom, kako su mu dolazili u ruke ; ali ipak crpao je postupice iz 
sbirke listova pojedinih papa. Kompilacija, kano što i pismo ruko- 
pisa potvrdjuje, imala je postati malo poslije vremena pape Ur- 
bana II, iz kojega listova izvodi jesu u njoj najmladji; te je veoma 
vjerojatno, da je londonski rukopis izvorni rukopis kompilatora. 

U tom sborniku imade ukupno 403 izvoda iz listova pomenutih 
papa, neračunajući ovamo Bonifacijevih dopisa (br. 18) i sbirke 
onih odlomaka. Od ovih listova, priobćenih u izvodu, imade 233 
do sada nepoznata, i to 66 papa Gelasia I, Pelagia I i II, dakle 
iz Vi VI vieka, na dalje 26 Lava IV, 30 Ivana VIII i 23 Stje- 
pana VI, dakle 79 iz IX vieka, napokon 66 Alexandra II i 31 Ur- 
bana II, dakle 97 iz XI vieka. 

Tolika množina tih izvoda upućuje nas dosta izvjestno na vrelo, 
iz kojega su mogli poteći. Toliko dopisa, upravljenih na savkoliki 
kršćanski sviet, razaslanih u različite pokrajine njegove, nije 
moglo biti pocrpano drugdje nego u Rimu, u papinskomu arkivu, 
iz papinskih registara. Odkle bi sliedilo, da su u papinskom ar- 
kivu još početkom XII vieka bila još registra pape V vieka Gela- 
sija I, papa VI vieka Pelagia I i II, papa IX vieka Lava IV, 
Ivana VIII i Stjepana VI, i papa XI vieka Alexandra II i Urbana II, 
dočim sada od svih registara do vape Inocencija III t. j. do konca 
XII vieka imadu u vatikanskom arkivu samo regesta Grgura I, 
odlomak regesta Ivana VIII i sbornik listova pape Grgura VII, sa- 
stavljen malo kašnje poslije smrti toga pape. 

Londonskim se dakle rukopisom znamenito izpunjuju dosadanje 
praznine u tom obilnom historijskom vrelu, kakovim se listovi papa 
punim pravom smatraju, te će si izdavaoci , Monumenta Germaniae“ 
steći novih zasluga za poviest, kada taj rukopis britanskoga mu- 
zeja u cielosti na svjetlo iznesu. Već one crtice, koje su iz rukopisa 
u organu njihovu priobćene, probudile su obću pažnju, koja je prene- 
sena i u krugove baveće se iztraživanjem na polju slovjenske poviesti. 

Medju izvodi naime iz listova pape Ivana VIII, Stjepana VI i 
Alexandra II imade znamenitih priloga, kojimi se poviest Slovena 
Moravske i Panonije, Bugarske i Hrvatske u IX i XI vieku bitno 
popunjuje i razjasnjuje. Njekoliko ovih izvoda donese ,N. Archiv“ 
u cielosti, drugim pako kratki sadržaj. Jedva sam pročitao bio te 
izvadke, kad al se u meni probudi želja, dobaviti u cjelini one, 
koji su samo po sadržaju priobćeni, da se čim prije izdati uzmognu, 
ne čekajući na ogromno izdanje papinskih listova, koje se u Ber- 
linu priredjuje i na koje će se jamačno još dugo čekati. Ali čla- 
novi odbora za izdavanje ,Monum. Germ.“ P. Ewald i W. Watten- 
bach, od kojih drugi poslužio me bio i drugom prilikom najvećom 
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pripravnošću , odvratiše mi (preko prijatelja prof. dra. V. Jagića), 
da su priepise zahtievanih listova jurve poslali u Beč prof. dru. 
Fr. Miklošiću, koj se bješe na nje u to ime prije obratio; da su 
medju tim pripravni i meni poslati drugi priepis, ako dr. Fr. Mi- 
klošić ne ima proti tomu ništa. Ali novoga priepisa nije trebalo, 
pošto mi taj slavni Slavista posla dragovoljno dobiveni priepis uz 
ove riedke u pismu od 19 lipnja: ,Šaljem Vam obje knjižice i one 
spomenike, koji nisu još štampani. Mislim, da će biti najbolje, da 
mi dvojica ove stvari štampamo.“ 

Tiem je evo izpunjena želja našega počastnoga akademika, koj 
je pokratio put, da će slavenski učeni sviet prieko naše akademije 
najprije dobiti u ruke ove dragociene spomenike!, o kojih ću ovdje 
njekoliko rieči progovoriti. 

Odlomak registra Ivana VIII u vatikanskom arkivu sadržaje, 
kako je poznato, 308 listova. Ovaj se broj s britanskoga muzeja 
rukopisom umnožava na 363. Listovi toga pape poredani su u va- 
tikanskom rukopisu kronologički po indikcijah. Prvi list nosi datum 
od 1 rujna indikcije X ; izdan bi dakle 1 rujna 876 god. te ostali 
listovi sliede kroz sliedeće indikcije do uključivo XV, u kojoj je 
dne 15 prosinca (882) papa umro. Ako se po analogiji ostalih pa- 
pinskih registara uzme, da su listovi, izdani jedne godine pontifi- 
kata, sastavljali jednu knjigu: tada bi onaj odlomak vatikanskoga 
registra sadržavao knjigu V do XI. U tom dakle registru ne ima 
listova od prvih četiriju godina Ivanova pontifikata t.j. od 14 pro- 
sinca 272 do 1 rujna 876 god., drugimi riečmi: ne ima prvih četiriju 
knjiga. A ovu prazninu izpunjuje donjekle onih 55 Ivanovih listova 
u londonskom sborniku, koji su izdani u indikcijah VI—IX t. j. 
od 14 prosinca 872 do odmah izza lipnja 875 god.? te ondje redom 
kronologičkim pocrpani. Za ovu prvu dobu Ivanova pontificata bi- 
jaše do sada poznato 28 izvoda iz njegovih listova, koji su se u 
različitih sbornicih sačuvali bili." Od ovih 28 izvoda četiri se od- 
nose na slovjensku povjest, i to na razmiricu izmedju rimske sto- 
lice i Njemačke o jurisdikciji na Panoniju.“ Od tih listova jedan 
je izdan njemačkomu kralju Ljudevitu, jedan papinskomu poslaniku 
jakinskomu biskupu Pavlu, jedan Ljudevitovu sinu Karlmariu, na- 
pokon jedan Muntimiru, vojvodi Slovenij». Ovim se doslje poznatim 
listovom pridružuju sada po londonskom sborniku 11 listova toga 
pape, Ivana VIII, koji su svi pisani izmedju 14 prosinca 872 i 
8 svibnja 875 god. Od tih 211 listova tiču se pet poviesti panonsko- 
moravske, a po tri bugarske i hrvatske, tako da je tiem sada iz 
prve dobe Ivanova pontifikata poznato za prvu 9, a za drugu i 
treću po tri spomenika. Osobito su zanimivi listovi, pisani solno- 


1 Kratku sadržinu po N. Arkivu priobći dr. V. Jagić: Archiv fir 
slav. Philologie. Bd. IV, 707—10. 

S Dokaze v. N. Archiv V. 296—8. 

š Jafla: Regesta pont. rom. nr. 2243—2271. 

“ Ibid. nr. 2247, 2248, 2258 i 2259. 
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gradskomu i pasovskomu nadbiskupu Alvinu i Hermanrichu te fri- 
sinžkomu biskupu Hanonu, a najpače naputak izdan pomenutomu 
poslaniku biskupu Pavlu, izaslanomu k njemačkomu kralju Ljude- 
vitu, te pomenutim njemačkim biskupom i knezu Svatopluku. Ovi li- 
stovi razjasnjuju znamenito razpravu o panonskoj metropoliji i do- 
prinose dragocien prilog za životopis sv. Metoda. Još jedno. Po- 
znato je, da se je slovenskoj tako zvanoj panonskoj legendi, žitiju 
sv. Metodija, prigovaralo.' Ovimi pako sada nadjenimi spomenici 
potvrdjuje se načinom najjasnijim što se u žitiju gl. IX i X pri- 
povjeda o progonsivu njemačkih biskupa proti Metodiju i o zaštiti 
njega od strane apostolske stolice. Što se ondje piše o sboru, na 
koj bijaše Metod pozvan od biskupa njemačkih, koji su Panoniju 
držali za područje svoje vlasti, o njegovu tamnovanju u Njemačkoj, 
o sumnjivu držanju Svatopluka, o kletvi ,apostolika“ na biskupe 
itd. — sve se to sada ovimi listovi potvrdjuje, pače znatno popu- 


Za bugarsku poviest iz ove prve dobe Ivanova pontifikata ne bi- 
jaše do sada ni jedan list njegov poznat. Sada dolaze k onim pet#, 
upravljenim na bugarskoga kralja Mihajla izza god. 878, još dva 
pisana 873—875 godine, a može se po sadržini još pridružiti i 
pisme na grčkoga cara Basilija. Jednako bijaše do sada poznato do- 
pisivanje toga pipe s Hrvatskom samo u drugo doba vjegova pon- 
tifikata“, izuzam jedini odlomak pisma na Domagoja. Listovi lon- 
donskoga rukopisa pokazuju, kako je papa odmah s početka stupio 
u tiesnije odnošaje s Hrvatskom, koje je kneza Domagoja našao 
za sgodno obaviestiti pače o bugarskih poslovih. Dva pisma odno- 
seća se na toga kneza odkrivaju nam pače nepoznate do sada tajne 
o nutarnjem stanju Hrvatske početkom sedme desetine IX stoljeća 
i o uzdrmanom položaju kneževskoga prestolja, te nam razjasnjuju 
onaj prevrat, o kojem mljetački ljetopisac Ivan pod god. 878 pri- 
povieda.? 

Od pape Stjepana VI (V) mogla su se do sada sakupiti 42 
lista.* Od ovih jedan sačuvan u odlomku bješe pisan našemu bi- 
skupu Teodosiju?, a jedan, nadjen tek god. 1847, knezu Svato- 
pluku.8 Od 31 lista londonskoga rukopisa tri se tiču slovjenske 
poviesti, i to dva hrvatske, a jedan panonsko-moravske. Sva tri 
izdana su od konca 886 do konca 888 g. dive?, i to dva na reče- 


! Ginzel: Geschichte der Slaven-Apostel Cyrill und Method. 8. 13—14. 
3 Jaffo: Regesta pontif. rom. nr. 2486, 2487, 2540. 

5 Ibid. nr. 2357, 2466, 2480, 2484, 2555, 2580. 

“ Ibid. nr. 2468, 2478, 2479, 2481, 2554, 2585. Documenta p. 6—14. 
5 Documenta p. 373. 

S Jaff8 op. cit. nr. 2625 seq. 

7 Ibid. nr. 2658. Documenta p. 186. 

8 Jaffd nr. 2649. Wattenbach: Beitrige. Wien 1849. 

? Dokaze v. N. Archiv V, 411. 
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noga biskupa Teodosija, jedan na papine poslanike izaslane k Sva- 
topluku. Prema tomu poznata su sada tri pisma Stjepana pape na 
Teodosija i dva na Svatopluka. Iz pisama na Teodosija doznajemo, 
uz ostala, da je taj ninski biskup poslije smrti spljetskoga nadbi- 
skupa Marina upravljao takodjer ovom crkvom, ka kojoj je god. 887/8 
podpunoma prešao. Odavlje bismo zaključili, da će se u rimskom 
imeniku spljetskih nadbiskupa poslije Marina ime ,Theodorus“ 
krivo čitati mjesto ,Theodosius“.! Osobito je znamenit naputak za 
biskupa Dominika i pratioce njegove svećenike Ivana i Stjepana, 
koji su poslani ,ad Sclavos“ jedno dvie godine poslije smrti sve- 
toga Metoda (f.885). Stjepan je krenuo sasvim drugom od svoga 
predšastnika stazom: zabranio slovjensku liturgiju, pače zapovjedio 
ukloniti sa nadbiskupske stolice Metodova po njem odredjenoga 
nasljednika (Gorazda). Ovaj naputak oprovrgava najbolje prigovore 
proti autenciji pomenutoga Stjepanova pisma na Svatopluka". Sve 
tačke pisma sadržane su u tom naputku. 

Od listova pape Alexandra II bijaše poznato do sada 160, koj 
se broj po londonskom rukopisu umnoži za 87, tako da sada imade 
247 listova njegovih. Za našu poviest bješe poznata dva odlomka, 
koje nam bješe sačuvao Ivo iz Chartresa, pisac iz konca XI vieka. 
Ovi odlomci tičući se crkvenih i kulturnih odnošaja naše domovine 
početkom druge polovice toga vieka, u doba kralja Petra Kriesi- 
mira, po sebi su tako znameniti, da je svaki žalio, što su do nas 
u tako oskudnom obliku i obsegu doprli. Tiem će biti veća radost 
naša, što se taj popunjak sačuvao u londonskom rukopisu. Ovdje 
imade na ime pismo pape Alexandra II na kralja i biskupa Dal- 
macije, u koje je on, prijavljujući potvrdu ustanova spljetskoga sa- 
bora po predšastniku Nikoli Il, njeke od ovih uvrstio, imenito usta- 
nove o izboru i posveti biskupa te o ordinaciji i promaknuću kle- 
rika, zatim o celibatu, o gojenju po svećenstvu brade i duge kose, 
o kazni za zločin zlostave biskupa ili svećenika, o zabrani sloven- 
skoga bogoslužja, napokon o stupnjevih rodbinstva obzirom na že- 
nitbu. Ovo pismo uz svoju nutarnju vriednost imade i drugu, kano 
potvrda vjerodostojnosti onoga, što naš Toma spljetski arcidjakon 
zabilježi o spljetskom saboru držanoim pod nadbiskupom spljetskim 
Ivanom i papinskim poslanikom Mainardom. On naime ,inter multa 
capitula“* navodi i taj o zabrani slovenske liturgije. Nadalje usljed 
toga iznašašća razumljivija će nam postati Tomina pripoviest o sve- 
ćeniku Ulfu i njegovu putovanju u Rim k papi Aleksandru II radi 
zabranjene slovjenske liturgije. U pismu papinu imade i saborska 
ustanova, kojom se zabranjuje hrvatskomu svećenstvu nositi bradu 
i dugu kosu. A Toma stavlja papi u usta pitanje na glagoljaša 
biskupa Zdedu: ,cur barbam redere secundum catholicae ecelesiae 
morem renuit?“ Sve ovo potvrdjuje, da je spljetski historik imao 


1 Farlati: Illyr. sacr. III, 80. 
* Ginzel op. cit. p. 9, 63—67 (Codex). 
> Jafe op. cit. nr. 3509, 3510. Documenta p. 205. 
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pred sobom spomenika, koji su se kašnje izgubili ili zametnuli, o 
čiem imao sam drugdje priliku i glede drugih tvrdnja njegovih 
progovoriti. 

Toliko kano uvod u te znamenite novo nadjene spomenike, koji 
će doniekle i akad. sborniku ,Documenta“ (Monumenta VII) slu- 
žiti za dopunjak. Kamo bi se pojedine izprave u tom sborniku 
imale uvrstiti, to naznaćujem pod svakom od njih. Za izpravnost 
texta odgovara da kako berlinski priepis. 

Napokon činilo mi se za sada suvišno nastojati ok6 izdanja iz- 
prava ili u našu poviest manje zasiecajućih ili inače jurve obie- 
lodanjenih, u koliko bi se možebit koje čitanje u londonskom 
rukopisu moglo izpravnije naći. Amo idu izprave Ivana VIII ,,Go- 
zili comiti“ (N. Arehiv V, 301 nr. 16, 18. Jaffe: regesta nr. 2592), 
»Michaeli regi Bulgarie“ (N. Archiv V, 308 nr. 34, 6. Ivo decr. 
XIV, 36), Domogoju hrvatskomu knezu (N. Archiv V, 309. nr. 36. 
2. Documenta nr. 3), za tim Stjepana VI ,Theodosio episcopo“ 
(N. Archiv V, 402 nr. 9. b. Docuwmenta nr. 147), Valperto patriar- 
che (N. Archiv V, 405 nr. 23. Documenta nr. 148). 


Dr. Fr. Rački. 


1 
A, 872, 14 doe. — uopt, 873, 


Papa Joannes VILI Bulgariae regi Michaeli de primatu sedis 
romanae et de iure dioecesig romanae in Bulgariam. 


Michaheli regi Bulgariae Joannes VIII. 


a. Scrutamini sacras aecclesiasticas in mente scripturas et pro- 
fecto non ignorabitis, quod deus omnipotens, licet!) universam aec- 
clesiam sibi ut spovsam coniunxerit, quam sine macula exhibuerit, 
eam tamen partemž), quam esse principalem sedemque Petri vo- 
cari decrevit, peculiarius noluit penitus habere maculam aut rugam 
aut aliquid huiusmodi*). Quam scilicet ipse sanguine suo dedicavit, 
postquam auctorem eius patre*) revelante cognovit*). 

b. Item. Si Grecorum perfidia sese a regione vestra, que in no- 
stra utique diocesi posita est, ut antiqua scripta demonstrant, mi- 
nime cohibuerit, scitote, quia patriarcham Ignatium, qui sedis 
nostre favore tronum recepit, denuo depositioni tanquam violentum 
aut temerarium submitemus, et episcopos ac presbiteros Grecorum, 
qui illic inveniuntur, non solum depositioni verum etiam et ana- 
themati subigemus; nam et ex maxima parte Photii dicuntur esse 
manus impositionis vel communionis et sensus; sed et vos, tan- 
quam apostatas et refugas et tergiversatores et vestrarum corrup- 
tores professionum, una cum illis anathematis vinculis innodabi- 

* 
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mus*), et cum ipso, quem imitati estis, diabolo, qui ab initio men- 
dax et in veritate non stetit?), portionem vestram locabimus*). 

N. Archiv V, 300 nr. 7 tantum argunentum adducit. 

Initium epistolae b ,,St Graecorum“ — apud Deusdedit fine saec. 
XI. ed Martinucci I, 192 sub titulo: ,Michaheli glorioso regi seu 
toti generalitati gentis Bulgaricae“. 


1) ,licet“ eadem manu deletum. *) ,parem“ msc. *) Ephes. V, 27. 
4) ,patrem“ msc, 5) Matth. XVI, 17. $) ,innodavimus“ msc. 7) Johann. 
VIII, 54—55. 5) ,locavimus“ mse. 


2. 
A, 872, 14 dec. — sept. 873. 


Papa Joanneg VIII Domagoj Chroatorum duci quaerulatur, 
Bulgariam sub potestatem graecae ecclesiae redactam esse. 


Domagoi (duci Selavorum'). 


Ad mentem reducimus, qualiter Greca falsitas Bulgarorum nobis 
iure pertinentem patriam per Ignatium, quam nos recuperavera- 
mus, occupare non timuit; qui frequenter ob hoc excomunicatus 
non solum non quievit, verum etiam illuc quemdam scismaticum 
sub nomine archiepiscopi destinavit“. 


N. Archiv V, 300 nr. 9. Inserendum Docum. intra nr. 2 et 3. 


I) V, nr. 9. 
3. 


A, 872, 14 dec. — sept. 873, 


Papa Joanne VIII duci Montemero de vagis in ipsius regionem 
adventantibus presbiyteris. 


Montemero duci! Johannes VIII"). 


Presbiteri illic absoluti et vagi ex omni loco adventantes quedam 
aecclesiastica contra canones officia peragunt. Immo numerosa, cum 
sint acephali, scelera contra dei precepta comittunt. 

In N. Archiv V, 301 nr. 17 solummodo argumentum. Inseren- 
dum Docum. nr. 183. 


1) duci Selavinicae. V. Documenta nr. 183. pag. 367. 2) ,VJI“ mso. 
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4. 
A, 812, 14 dec. — 14 mali 873. 


Papa Johannes VIII archiepiscopo salisburgensi Aluino mandat, ut 
episcopum Methodium dioecegi pannonicae restituat. 


Aluino archiepiscopo!) (Johannes VIII.) 


Ne mireris, quia diximus, te agente sedem a fratre nostro Me- 
thodio recipiendam, quia profecto dignum est, ut tu, qui fuisti eius 
auctor dejectionis, sis officii commissi causa receptionis“. 

Neues Archiv V, 301—2. nr. 19. 


1) i.e. salisburgensi. Obiit a. 873, 14 Maii. V. Auclarium Garstense. 
Mon. Germ. SS. IX, 565. Necrologium salisburg. Monumenta Boica XIV, 
365 ss. Cf. Dummler: Die pannonische Legende von h. Methodius. Ar- 
chiv fir Kunde oesterr. Geschichtsquellen XIII, 192. 


5. 
A, 873 ante m. sept. 


Papa Jvannes VIII Paulo episcopo Anconitano, legato suo in Ger- 
maniam et Pannoniam, mandat, ut coram rege Ludovico ius sedis 
apostolicae in pannonicam dioecesim defendat, archiepiscopos Alui- 
num et Hermanricum de ilegali contra arch. Methodium procedendi 
modo arguat, Paulum et Methodium ad Svatoplucum profisci vult. 


Paulo episcopo Johannes VIII. 


a. Ipse nosti, o gloriosissime rex"), quod Pannonica diocesis apo- 
stolice sedi sit subiecta, licet bellica clades eam ad tempus ab illa 
subtraxerit et gladius ad horam hostilis subduxerit. Verum reddita 
aecclesiis pace reddi debuerunt et iura, que cum pace reddita (sic) 
tirannicus unicuique furor ademerat. Id ipsum sancto pape Leone 
in decretis canonicis, cum de reintegrando nuptiarum federe serib- 
serat, innuente ac dicente: remotis malis, que hostilitas intulit, uni- 
cuique id, quod legitime habuit, reformetur. 

b. Item Si de annorum numero forte causatur, sciat Ludovicus 
rex, quia inter Christianos et eos, qui sunt unjus fidei, numerus 
certus affixus est. Ceterum ubi paganorum et incredulorum furor 
in causa est, quanta libet praetereant tempora, iuri non praejiudi- 
cart aecclesiarum. 

c. Item. Dic ergo eis:?) ,Ego quidem ad sedem eius, qui per 
tres*) vim pertulit annos, recipiendam, non ad iudicium super dio- 
cesim destinatus sum subeundum. Et certe secundum decretalia in- 
stituta prius eum reinvestiri convenit (ministerio) episcopi, et post- 
modum ad racionem adduci, ut scilicet vestitus iuribus per annum 
et dimidium resumptis ad diffini'ndam causam suam accedat“. 
Porro si Aluinus*) cum Hermerico iudicium cum episcopo nostro Me- 
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thodio5) inire voluerit, dic ad eos: ,Vos sine canonica sententia 
dampnastis episcopum ab apostolica sede missum carceri manci- 
pantes et colaphis affligentes et a sacra ministerio separantes et a 
sede tribus annis pellentes, apostolicam sedem per ipsum triennium 
plurimis missis et epistolis proclamantem. Non estis ad iudicium 
convenire dignati, quod profecto semper subterfugere curastis et nunc 
sine sede apostolica iudicium vos querere simulastis. Cum ergo ad 
hoc missus sim, ut tanto vos tempore a divinis ministeriis separem, 
quanto vos eundem venerabilem virum a ministerio sacro cessare 
coegistis; et ipse tanto tempore credito sibi episcopatu inconcusso 
ac sine questione fruatur, quanto constat illum vobis facientibus 
eo fuisse privatum. Sicque demum si habueritis in invicem, conve- 
niatis#), et coram sede apostolica pars audiatur et iudicetur utra- 
que. Presertim cum inter archiepiscopos causa versetur et conve- 
niens non sit, ut inter utrumque alius nisi?) patriarcha iudex inve- 
niatur. Nam et in negotiis minorum sacri canones ad sedem, ubi 
est maior auctorilas, partes destinare probantur. 

d. Item 1. Ne suscipias occasionem excusationis prohibentem te 
vel fratrem nostrum Methodium transire ad Suentepulcum?*), sive (sc. 
episcopi*) bella pretendant sive ivnimicitias!?) congerant. Qui enim 
sancti Petri sunt, pacifici sunt; et quocumque ierint bellis a pro- 
ximorum utilitate minime coercentur. 

d. 2. De percussoribus vero Lazari monachi vide, ut secundum 
apostolorum canones a vobis iudicium proferatur. 

N. Archiv V, 302—3 nr. 20, ubi documenti a. solummodo ar- 
gumentum adducitur. Documenti b. verba ,sciat Ludovicus rez“ in 
textibus hucadusque editis (Jaff2: regesta pontif. roman. nr. 2248) 
desunt. Fragmenta adfert Deusdedit (ed. cit. I, 195) sub titulo: ,Joh. 
episcopus commonitorium Paulo episcopo fungenti legatione in Ger- 
maniam et Pannoniam“. Item boo : Dec. VII, 223: ,Idem (Joh. 
VIII) commonitorium Paulo“, ubi etiam fragmentum: , Ceterum pre- 
vide . . . . emendentur“ adducitur, in quo viri, qui legitima uzore 
repudiata aliam duzerunt, hac repulsa ad priorem redire iubentur. 


1 sc. Ludovicus, ad quem papa verba ista dirigi vult. 2 scilicet ar- 
chiepiscopis Aluino salisburgensi et Hermanricho pataviensi. * ,por te“ 
in mao, * ,Aluinum“ mase. * ,Metholio“ mac. 5 ,conveniastis“  msc. 
7 Sine“ mse. % ,Pentepulcum“ msc. ? subintelige Aluinum et Herman- 


ricum. 1% ,inimicias“ mec. 


6. 
A, 873, ante m, sept, 


Papa Joannes VIII archiepiscopum Hermanricum ob ipsius contra 
Methodium  illegalem agendi modum suspendit, atque una cum epi- 
scopo Paulo et Methodio Romam citat. 


Hemerico!' episcopo Johannes VIII. 


Ad deflendam pravitatem tuam nonnisi fontem lacrimarum ut 
propheta Jeremias sufficere credimus. Cuius enim ut non dicamus 
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episcopi, secularis cuius, quin! immo tyranni, seviciam temeritas 
tua non excessit, vel bestialem feritatem non transcendit? fratrem 
et coepiscopum nostrum Methodium carceralibus penis afficiens et 
sub divo diutius acerrima hiemis et nimborum immanitate castigans 
atque ab ecclesiae sibi commisse regimine subtrahens, et ađeo in 
insaniam veniens, ut in episcoporum consilium tractum equino fla- 
gello percuteres, nisi prohiberetur*> ab aliis. Sunt, rogo, hec episcopi. 
cuius nimirum dignitas, si excesserit, maiora constituit* erimina ? 
O episcopum episcopo talia inferentem, et ad hoc apostolicae sedis 
manu sacrato et (e) latere destinato! Nolumus tamen nunc exagi- 
tare quae gesseris, ne cogamur indifferenter promulgare, quod con- 
venit. Verum dei ompvipotentis et beatorum principum apostolorum 
Peiri et Pauli atque nostrae mediocritatis auctoritate interim com- 
munione Christi misteriorum et consacerdotum tuorum (te) priva- 
mus; et nisi cum presenti Paulo venerabili episcopo vel cum eo- 
dem sanctissimo fratre nostro Methodio Romam, cum ipso audiendus, 
occurreris, non deerit iusta dampnatio, ubi talis et tanta fuerit in- 
venta presumptio; nec pondus apostolice sedis auctoritatis frustra- 
bitur, ubi tam gravis molis pravitatum immensitas conproba- 
bitur. 
N. Archiv V, 303—4. nr. 21. 


1 Hermanrichus episcopus patavinus (Passau) c. 865—8T74 dec. 26. 
3 quam“ mse. 5 potius ,prohibereris* * ,consitunt“ mac. Ewald ,,con- 
sistunt“. 


7. 
A, 873, ante 14 septembr, 


Papa Joannes VIII frisingensem episcopum Annonem Romam citat, 
sui erga Methodium :illegalis agendi modi rationem redditurus. 


Annoni episcopo!' Johannes VIII. 


Audacia tua et presumptio non solum nubes sed et ipsos? celos trans- 
cendit. Usurpasti enim tibi vices apostolice sedis et quasi patriar- 
cha de archiepiscopo tibi iudicium vindicasti; immo quod est gra- 
vius, fratrem tuum Methodium archiepiscopum, legatione apostolice 
sedis ad" gentes fungentem, tyrannice magis quam canonice trac- 
tans, nec presbiterorum, qui penes te reperti sunt, iudicasti dignum 
consensu, quod nonnisi in contumeliam sedis apostolice perpetrasti. 
Quin etiam petente illo, sacris canonibus edocentibus, ipsius san- 
cte (Romane) sedis iudicium concedi minime permisisti ; sed in eum 
cum sequacibus tuis et sociis quasi sententiam protulisti“, (et) a 
divinis celebrandis* officiis illum sequestrans carceri mancipasti In- 
super et cum proprium sancti Petri hominem esse te diceres, ut 
patrimonii in Germania siti curam gereres, istius fratris et coepi- 
scopi, quin potius et missi nostri, de quo nobis maiore cura debe- 
batur, vincula et insecutiones non solum ut fidelis minime nunci- 
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asti, sed Rome, (cum) super eo interogareris a nostris, te illum 
nosse mentiendo negasti, cum cunctarum afflictionum sibi a vestra- 
tibus illatarum ipse incentor, ipse instigator, immo ipse fueris auc- 
tor. De quibus omnibus, nisi adeo fuerit eiusdem venerandi epis- 
copi conditio* sana effecta, ut ipse possit omnem suam oblivjoni 
propter deum iniuriam tradere, Romam rationem redditurus indif- 
ferenter accurre. Alioquin post mensem Septembrium tamdiu com- 
municandi nullam habeas omnino licentiam, quamdiu non obediendo 
tuam erga nos ostenderis pertinaciam. 
N. Archiv V, 304 nr. 22. 


x Frisingensi a. 854—875. ?* ,ipso“ mac. * ,adf“ mac. * »pertuli- 
sti“ mac. * ,celebrandisque“ msc. * ,contricio“ mace. 


8. 
A, 874, m, sept. — m, omali 8 a. 875. 


Papa Joannes_ VIII Bulgarorum regi Michaeli revocat in memoriam 
patriarcham Ignatium sedi constantinopolitanae ea conditione resti- 
tutum fuisse, ut tura apostolicae sedis in Bulgariam intacta servet; 
episcopos a Graecia in Bulgariam missis a seda apostolica non 
recipi. 
Michaeli (regi Bulgarorum) Johannes VIII. 


Si ergo super apostoli Petri constanciam Christus edificavit aec- 
clesiam, constat omnino, quia qui ab eius unitate disscesserit, re- 
gni ecelestis ianuam non intrabit; ipse etenim iuxta veridicam 
predecessoris nostri sententiam in sede sua specialiter vivit et 
presidet et per successorum suorum organa per totius mundi 
latitudinem pro meritorum ordine ligacionis aut absolucionis sen- 
tencias perpetualiter moderatur, nec habet in singularitatis pri- 
vilegio socium, quem apostolorum principem omnis aecclesie Dei 
universitas cum suo coapostolo confitetur. An non, karissimi filji, 
vestris modo tumporibus, ut vetera transeamus, hec sancta aecele- 
ia Photium repulit et Ignacium restauravit? Numquid non vi- 
derunt oculi vestri et aures vestrae audierunt iudicium ab apo- 
stolica sede prolatum ab omnibus patriarcharum sedibus incon- 
vertibiliter esse susceptum? Quod si solucionis Ignacii ab aposto- 
lica, ut diximus, sede prolatum!) a.nemine refutari potuit, constat 
quia et obligacionis sententia ab eadem sede : postolica promulgata 
resolvi minime prevalebit. Sub ea enim condicione Ignatius a no- 
stris predecessoribus solutus est, ut si per Bv!gariam, quod neque 
Photius ille temptaverat, aliquid contra iura apostolica temptavisset, 
sub pristine dampnacionis sue sentencia nihilominus permaneret. 
Aut ergo in Bulgariam contra institucionem sedis apostolice nil 
temptans vere solutus est, aut si temptaverit pristinis utique la- 
queis inretitus est. Hine est, quod sedes apostolica eos, qui vobis 
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a Grecis directi sunt, in episcoporum numero minime recipit, quin 
immo in depositionem illorum eosque mittentium anathema dicere, 
nisi resipuerint, cito disponet; ut qui salubribus adquiescere mo- 
nitis differunt, non esse quod dicuntur episcopi veraciter videantur. 


N. Archiv V, 308 nr. 34 documenti huius tantum fragmentum 
adducit. Fragmentum sub b. ommittimus, utpote quod apud Ivonem 
dec. XIV. 36 legi potest, in guo videlicet illi, qui ab ezcominunicatis 
sacramenta recipiunt, schismatici declarantur. 


I) gobint. ,indicium“. 
9. 
A, 874. septembr. — m. maii 8 a. 975. 


Papa Johannes VIII episcopis et fidelibus Dalmatiae et Croatiae 

gcribit, se a presbytero Joanne, qui ob illatam cuidam conspiratori 

per ducem Domagoj mortis poenam ab officio suo cessaverat, hocce 
tterum  exerceri velle. 


Joh(annes VIII) omnibus fidelibus (Dalmatiae). 


Sciat igitur vestra unanimis in Christo dilectio, quia presens 
Johannes religiosus presbyter! sedem apostolicam adiens retulit 
pontificio nostro, quod dum quidam de conspiratoribus contra suum 
seniorem, Domagoi videlicet ducem Sclavorum, apud eum post de- 
tectionem criminis fecisset confugium, innotescens scilicet isti, qua- 
liter eundem ducem perimere cum aliis meditatus esset, hic pro fi- 
delitate sui senioris, iam dicti videlicet Domagoi ducis, et causa(m) 
seniori propalsre et hunc de reatu excusare, aput eum pro ipso 
intercedendo, speraverit, ad eundem seniorem suum accedens ro- 
gaverit, ut ei vitam concedere dignaretur. Ille vero, sicut hic as- 
seruit, vitam ei concessit. Sed postmodum, cum hic ipse presbiter 
iam dicti sui senioris serviciis occupatus esset, in istius absentia 
prefatus dux, oblitus promissionis suae, ipsum hominem perimi ius- 
sit, et vitam, quam primum concesserat, abstulit. Huius rei gratia 
sepe dicto presbitero ab officio suo ultra cessante, postquam nobis 
causam huiuscemodi propalavit, deerevimus illum, si ita est et con- 
scientia eius super hoc minime illum reprehendit, pristino officio 
et ministerio liberius uti et verbum predicationis in populo iuxta 
morem sacerdotis in omnibus exercere. Unde communione nostra 
saginatum fuisse vestra* unanimitas non ignoret, quem, si aliter 
se res non habuerit, et vestrae  communionis habere socium et 
gradus sui officio deditum, quantum putamus, incunctanter retinere 
potestis. ' 


N. Archiv V, 308—9. nr. 35. Inserendum Docum. intra nr. 
3 et 4. 


* Vide Documenta nr. 5, 7, 8 p. 5, 11. 12. ? ,vestra tuisse“ msco. 
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10. 
A, 874. sopte — 8. m. mali 875. 


Papa Joannes VIII Chroatorum duci Domagoio svadet, ut vitae 
suae insidiatores egilio potius quam morte pumat. 


Domagoi (duci glorioso' Johannes VIII): 


Si vero, quod absit, contra vitam tuam insidiantes reppereris, 
non mortis sed temporalis exilii eos religacione castiga, quatinus, 
dum eis propter Deum peperceris, quo3 ipse tibi tradiderit, ille te 
ab eis illesum custodiat, qui pro salute omnium crucis supplicium 
minime refutavit. 


In N. Archw V, 309 nr. 36 tantum argumentum. Aliud fra- 
gmentum 2 ibid. v. Documenta nr. 3. p. 6, solummodo quod in no- 
8tro codice incipiat verbo: ,Propterea“ loco ,praeterea“. 


1 V. Documenta nr. 3. p. 6. 


11. 
A, 874, gept. — 8 maii 975. 


Fapa Joannes VIII imperatori Basilio I conqueritur, quod 
patriarcha Ignatius Bulgariam invaserit, quem propterea HRomam 
citat. 


Imperatori Grecorum! Joh(annes VIII). 


Plurimorum relatu quedam de Ignacii Constantinopoleos patri- 
arche fraternitate audivimus, que sacerdotalibus officiis congruere 
non agnoscuntur, que ideo credenda putamus, quia capud suum 
erigere contra sanctam apostolicam aecelesiam, a qua episcopatus 
sortitus est dignitatem, non dubitavit; cum contra omnium patrum 
prohibitus invadere ausu temerario presumpsit novam Bulgarorum 
gentem, beati Petri celestis regni clavigeri et Pauli gentium doc- 
toris precibus divinitus illustratam, et per apostolicae sedis lega- 
tos ad fidem Christi conversam et saneto ablutam baptismate. De- 
cuerat enim propriis eum fore contentum liminibus, et non extol- 
lentiae cornu aliena appetere et alienos terminos invadendo diri- 
pere. Verum quia hec aliis presumptionibus molitus est addere, 
necessario eum vocare duximus, et apostolice sedi, cui (deo) auc- 
tore presidemusš, presentari sancimus, quatinus de hiis et aliis ex- 
cessibus racionem reddere valeat. 


N. Archiv V, 309—10 nr. 37. 


* ,Gregorum“ msc, subintelligitur Basilius I. 
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12. 


A. 886 exrennte vw, 887 ineunte, 


Papa Stephanus VI Theodosio episcopo nonensi admirari se scribit, 
quod penes dioecesim Nonensem etiam Spalatinam post archiepiscopi 
Marini mortem susceperit regendam. 


Steph(anus) Theodosio episcopo 


Quis vice Marini episcopi in aecelesiae Spalatine reg:men suc- 
cesserit, diligentius perrimantes, te curam illius ecclesiae suscepisse 
audivimus; cumque, et quod de tibi commissa (ecelesia) ordinaveris, 
studiosius investigaremus, dictum est, (te) utrisque preesse. Quod 
Si verum est, non modice miramur; sed in hoc admiratione dignum 
non iudicamus, quia in ipso tue ordinationis inicio deliquisse te 
non modicum audimus. Nam cum pie memorie decessor tuus bo- 
minem excessisse dicitur, ad Aquilegensem diceris convolasse ecele - 
siam et exinde consecrationem suscepisse, quam in sede beati Petri 
ab apostolicis debueras manibus petere, in quo et te deviasse et 
eum excessisse, luce patet clarius. 

N. Archiv V, 402. nr. 9. Cf. epist. Joannis VIII a. 879 ad 
Theodosium. Documenta nr. 8. p. 12. 

Alterius epistolae fragmentum v. Documenta nr. 147 p. 186. 


18. 


A, 887—8. 


Papa Stephanus VI archiepiscopo salonitano Theodosio sgeribit, se 
cupere, ut restaurata ecclesia Salonitana antiquum splendorem recipiat ; 
pallium ili, si Romam venerit, promittit, 


Teodosio episcopo (Stephanus VI). 


Salonitana ecclesia, quam deo auxiliante restitutam asseris, ut 
(ad) pristinum gradum redeat, inhianter cupimus; et omnes ecele- 
siae, que barbarorum rabie destructe sunt, assiduis precibus, ut 
restaurentur, imploramus, ita tamen ut in novarum  ecclesiarum 
restauratione neglectus non provenjat antiquarum. Pallium et eius 
usus!, quem rogitas, cum dei misericordia cooperante ipse ad apo- 
stolorum limina veneris, consultius dabitur, ut multiplici benedic- 
tione locupletatus letior ad propria redeas; quia ipsius usus non 
ad ponpe fastus?, sed ad religionis attinet misterium. 

Item. Quomodo ab eo benedictionem caperes, qui caret bene- 
dictione? Quomodo alteri tribuit quis, quo sibi carere dinoscitur 25 

N. Archiv V, 467, nr. 29. 


! usum“ mse. * ,factus“ mac. * Haec concernunt aquileiensem patri- 
archam Walpertum, de quo vide Documenta nr. 148. p. 187. 
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14. 
A, 857—888. 


Instructio papae Stephani VI legatis ad princsipem Sventopicum ez- 
migsis. Usus linguae slavicae in sacris, a s. Methodio .introductus, 
prohibetur ; successor ab ipso constitutus ab officio suspenditur. 


Commonitorium Dominico episcopo, Jobanni et Stephano (presbi- 
teri)s! euntibus ad Sclavos?. 


a. Cum Deo propitio ingressi (S)clavorum fines fueritis, tanta vos 
ornate modestia, ut vestri vestrorumque hominum*" actus exemplum 
religionis prebeant rudi populo; habentes pre oculis monentem 
Dominum, ut videant vestra opera bona et glorificent patrem ve- 
strum , qui in celis est*. Cum veneritis ad ducem patriae>, dicite 
ei: Visitant vos apostolorum principes beatus Petrus regni celestis 
claviger et Paulus doctor gentiwn. Dominus autem Stephanus san- 
ctissimus pontifex sancte catholice et apostolice Romanae aeccle- 
siae et universalis papa, spiritalis videlicet pater vester, visitat vos 
et mandat vobis amabilem paternitatem; amplectitur enim vos spi- 
ritaliter_ct diligit sicut unicum et carissimum filium. Omnes san- 
etissimi episcopi, presbiteri et diaconi cum reliquo clero sancte 
Romane aecelesiae optant vohis salutem ; habent enim assidue vestri 
memoriam in suis Deo dignis oratinibus apud beatissimorum aposto- 
lorum principum limina. Omnis honorabilis senatus a Deo conser- 
vande Romane urbis cum reliquo cetu fidelis populi mandant vobis 
salutes; desiderant enim omni prosperitate vos in Christi Dei nostri 
fide pollere et seculi gloria gaudere. 

Primo die hec dixisse sufficiant, et si de patrie salute interro- 
gaverint, que ad honorificentiam pertinent christianae religionis, aec- . 
lesie htonoris, decentie imperialis prudenter respondete. 

b. I em. Spiritus sanctus a Patre et Filio, nec ingenitus dicitur, ut$ 
duo p tres, nec genitus, ut duo filii, sed procedens dicitur. Si di- 
xerint: Prohibitum est (a) sanetis patribus simbolo addere aliquid 
vel minuere, dicite: Sancta Romana ecelesia custos est et confir- 
matrix sanctorum dogmatum, quia in catholica fide principis apo- 
stolorum vicaricatione in nullo vacillat, ipso dicente Domino: Simon, 
ecce Sathanas expetiit vos, ut cr ibraret quasi triticum ; ego autem 
rogavi pro te, ut non deficiat fides tua; et tu aliquando conversus 
confirma fratres tuos.7 Hec omnes herrantes ad fidem duxit ecele- 
Bia, et vacillantes roboravit, von immutando sancta dogmata sed aut 
non intelligentibus aut male sentientibus exponendo." 

Cap. XII. Missas et sacratissima illa ministeria, que Sclavorum 
lingua idem Methodius celebrare presumpsit, quamvis decessoris 
sui temporibus, domni videlicet Johannis sanctissimi pape, iura- 
verit, se ea ulterius non presumere, apostolica auctoritate, ne aliquo 
modo presumatur, penitus interdicit. Veruntamen si aliquis Sela- 
vorum lingua tam doctus invenitur, ut post sacratissimam evange- 
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licam!", apostolicam lectionem eius explicationem doctus sit dicere 
ad aedificationem eorum, qui non intelligunt, et laudat, si fiat, et 
concedit et approbat. | 

Cap. XIII. De veneratione ieiuniorum firmiter tenete!!, sicut in 
sua decrevit epistola!?: quia assidue pro viribus ieiunare laudabile 
est ; corpori etiam consulere, naturale; et festis diebus largiori pa- 
pulo corpus sobrie reficere peccato non inputatur; si tamen cum 
gratiarum actione et corpus reficitur, et salubre poculum anime 
ministratur. 

Cap. (X)IIII. Suecessorem, quem Methodius sibimet contra onnium 
sanctorum patrum statuta constituere presumpsit,!* ne ministret!*, 
nostra apostolica auctoritate interdicite, donec suam nobis presen- 
tiam exhibeat, et causam suam viva voce exponat. 

N. Archiv V, 408—10, nr. 31. Immediate sequitur qua ezplana- 
tio, »ratio de symbolo fidei“ inter papam Leonem ILI et missos 
Carole M. a. 809. Baronii annal. eccl. ad a. 809 nr. LVII, LX. 


1 vel ,(diaconi)s.“ ,Scalituos“ msc. ad marginem  ,ad Solavos“. 
8 omnium“ mso. * Matth. V, 16. #5 Subintelligitur ,Suentoplcus“ vide 
sup. nr. 5. #,ne“ msc. 7 Luc. XXII, 31. 32. % Que subsequntur capitula 
XII, XIII et XIV dempta sunt e constitutionibus, quas papa legatis suis 
verbotenus exponenda commisit; quare de se in tertia persona loquitur. 
* decessoris nostri, sui“ msc. !* pevangelicam“ ad marginem. !' ,te- 
nere“ mse. !'?ad Sventopulcum Joannes VIII. 1% Gorazd. !* ,mini- 
strat“ msc. 


15. 
A, 1061 post ostobr. vel a. 1062, 


Papa Alezander II confirmat capitula sub legato Mainardo et 
spolat. archiepiscopo Joanne Spalati et in aliis civitatibus Dalmatiae 
statuta. 


Alexander regi et episcopis Dalmatiarum. 


Notificamus, omnia capitula, que per con fratres nostros vene- 
rabiles, Mainardum scilicet collateralem episcopum nostrum et Jo- 
hannem  archipresulem vestrum, in Spalato! aliisque civitatibus 
sunt statuta, eadem in romana synodo, seriatim ea referente, a 
beate memorie predecessore nostro Nicolao apostolica auetoritate 
et sub anathematis interpositione roborata.? Cuius nos constitutionem 
exequentes, ipsaque statuta confirmantes, quedam eorum his nostris 
apicibus inserimus. | 

Si quis itaque in Spalatina sede amodo, nisi precedente omnium 
sufiraganeorum suorum episcoporum cum ipsius urbis eleri et populi 
concordi electione et subsequente al eisdem cunctis presentibus, nisi 
forte impossibilitas alicuius gravis egritudinis aliquem absentaverit, 
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canonico ritu celebri consecratione fuerit ordinatus, ipse usurpator et 
ordinatores eius honore proprio priventur. Fauctore3 eius vel in- 
centores talis ordinationis excommunicentur, et bona eorum, si cle- 
rici sunt, ecelesiis, si laici vero, fisco tradantur. Hoc idem servetur 
de episcopis, qui in quacumque civitate aliqua presumptione contra 
sacros canones ordinati fuerint. Si qui deinceps episcoporum absque 
omnium confratrum suorum presentaneo vel litterali consensu, arehi- 
episcopi sui permissione vel iussu, episcopum aliquem consecraverint, 
ordinatus taliter_ et ordinatores deponantur. Si vero ordinationes 
ecclesiasticorum graduum nisi in temporibus quatuor et in celebra- 
tione misse facere; aut si alterius parrochianum sine consensu illius, 
euius est promovere, vel aliquem ab aliquo fratrum suorum excom- 
mupnicatum scienter retinere (et) ei communicare presumprerit, ipse 
in se dampnationis sententiam protulisse iudicetur. 


(Item.) Si quis amodo episcopus, presbiter aut diaconus feminam ac- 
ceperit vel acceptam retinuerit: proprio gradu decidat, usque dum ad 
gatisfactionem veniat, nec in choro psallentium maneat, nec aliquam 
portionem de rebus ecclesiasticis habeat. 


(Item.) Si quis elericorum amodo barbam vel comam nutrierit: in 
ecclesia(m) intrandi facultatem non habeat et canonice vindicte pro 
suo quisque gradu subiaceat. 


(Item.) Si quis deinceps priorum aut cuiuscumque dignitatis vel cu- 
juscumque ordinis laicorum episcopum comprehenderit, percusserit, 
aut aliqua vi a propria sede expulerit, nisi forte iudicatum cano- 
nice: auctores et cooperatores tanti sceleris anatbematizentur, et 
bona eorum ecclesie ipsius iure perpetuo tradantur. Si vero in 
presbiterum vel in quemcunque inferiorum graduum clericum hec 
eadem presumpserit: canonice poeniteniie atque depositioni sub- 
iacebit. Si contumax fuerit, excomunicetur.“ 


Item. Selavos, nisi latinas litteras didicerint, ad sacros ordines 
promoveri, et clericum, cuiuscunque gradus sit, laicali servituti vel 
mundiali fiseo amodo subiugari sub excommunicationis  vinculo 
omnimodo* prohibemus. 


Item. Nos periculo animarum vestrarum super malo coonsangui- 
nitatis, quod inter vos est, precordialiter condolentes, quia volun- 
tatem. vestram atque supplicationem, ut in quarto građu quicumque 
estis permaneatis, nullo modo sequi audemus, et si non ad votum 
ad salutem tamen vestram multum a rigore iusticie necessitati 
vestre condescendentes non preceptum ponimus, sed consilium 
damus ita tamen, ut hoc consilium nunquam sit posteris ad imi- 
tacioni3 exemplum. Non enim hac in re bonum, quod volumus, sed 
quod nolumus malum in spe futuri boni permittimus. Hoc nimirum, 
ut quicunque in quarto sunt gradu, omnino separentur et secundum 
indulgentiam, si caste vivere non possunt aut nolunt, legitimo matri- 
monio iungantur. Qui vero in quinto, si caste vivere possunt et 
volunt, cum penitentia maneant. Quod si non possunt serarari ab 
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invicem, legitime nubant. Si vero obedire noluerint: usque ad gatis- 
factionem ab ecclesia et comunione alieni fiant. 

N. Archiw V, 329—30, nr. 4 argumenta tantum adducit. Cf. 
Documenta nr. 154, p. 204—206. 


1 oSpaleto“.  " Legitur iam in Ivonis decreto IV, 139. Documenta 
p. 205.  * Documenta ]. 6. * Grat. decr. C. XVII, q. 4. 6. 22. Mansi: 
Coll. conc. XIX, 982. 5 ,amodo omnimodo“ mac. 








Prilozi za poviest starih plemićkih obitelji 
senjskih. 


Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti dne 7. veljače 1880. 


pRoFr. Mire Maapić. 


I. 


Protocolo delli nobili in Segna, registrato ordine alphabetico. 


Ovaj oko polovice XVIII. vieka sastavljeni popis senjskih ple- 
mića čuva se u arkivu grala Senja pod br. LXVI. Po mojem 
mnienju je taj popis od velike ciene ne samo za svakoga Hrvata, 
već napose i za svakoga Senjanina, jer će i jedni i drugi u njem 
naći one znamenite porodice, od kojih su potekli junački mačevnici 
i dični roda našega umnici, kao n. pr. porodica Daničića, Hrelja- 
novića, Ritter-Vitezovića, Kuhačevića, Čolića i druge. Tekst je ovdje 
štampan vjerno sa svimi osebinami ne samo jezika nego i pravo- 
pisa, samo sam velika pismena, gdje jim nije mjesta, zamienio 
malimi. 

Aichelburg!, non produsse il privileggio, o sia il diploma, ma no- 
torietate publica si sa la sua nobilita et il diploma č sotto il 
militare. 

Buhovacz?, non produsse il privileggio, ma notorietate publica & 
nobile, & li armali di detta famiglia si trovano sopra il vechio 
baldachino del santissimo sacramento. 

Carina*, Ottavio Carina & venuto in Segna come nobile Berga- 
masco sotto il commando del signor conte de Zrino li 17. 
Marzo 1630. Allessandro Carina fatto nobile d' Ongharia dal 
glorioso imperadore Leopoldo li 20. Aprile 1675. 


1 Obitelj žive sad u Italiji. 

* Obitelj je izumrla. 

Š Obitelj žive još i sad u Senju. Grb joj: Osovljen vojnički štit modre 
boje, podno mu zeleni brežuljak, a na njemu dva osovljena žuta lava 
otvorenih ralja, koji drže prednjima šapama kraljevsku krunu, iz koje 
niču tri pšenična klasa. 
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Celovich!, Mattio, e fratelli Celovich fatti nobili del regno d' On- 
gheria dal glorioso imperadore Leopoldo li 14. Luglio 1689. 

Chiolich?, Andrea fatto nobile d' Ongheria dal glorioso imperadore 
Giuseppe il primo Xbrč 1706. Giorgio, Volfango, Mattia, Gio- 
vanni e Giorgio frattelli hanno ottenuto il predicato de Le- 
wensperg dal glorioso imperadore Carlo Sesto li 9. 8br& 
1731. Andrea fatto nobile provinciale del ducato di Cragno li 
11. febr. 1721. 

Chiudinovich?, Vitto fatto nobile d? Ongheria dal glorioso impera- 
dore Ferdinando terzo li 3. Maggi> 1649. Accettato per no- 
bile del regno di Croazia li 25 agosto 1653. 

Cognicovich*, Stefano e fratelli fatti nobili del regno d' Ongharia 
dal glorioso imperadore Leopoldo li 6 Genajo 1682. 

Danicich*, Giorgio fatto cavaglier Tornese dal glorioo arci-duca 
Carlo Ji 9. febr. 1570. Altro di detto nome, con fratelli Mattio, 
Giovanni e Giorgio nipote fatti nobili d' Ongharia dal glorioso 
imperadore Rudolfo secondo li 13. Luglio 1587. 

I predicato de gli fu conferito in una patente dal glorioso 
imperadore Carlo sesto 1' anno 1734. 

Demelli%, Giovanni fatto cavagliere dell! impero e tutti stati eredi- 
tari con il predicato de Lewensfeldt dal glorioso imperadore 
Carlo sesto li 3. Luglio 1740. 

Mattio, Giorgio, Giovanni e Michiele, fatti nobili li 3. 9brš 
1727. 

Domazetovich", la sua nobilta si rileva dall' anno 1010, et in oltre 
Paolo fu fatto nobile dal glorioso imperadore Carlo sesto il 
1. Sbrč 1724. 


1 Obitelj je izumrla. 

3 Obitelj živi sad u Komoranu. 

5 Obitelj živi sad u Carigradu. Grb joj prikazuje u pravilnu štitu na 
kosoj gredici stojećega lava, a nad štitom perjem izkićenu vojničku ka- 
cigu, na kojoj sjedi lav s polumjesecom na glavi i razvitom zastavom u 
desnoj šapi. 

€ Od porodice živi još Ivan, ces. kr. sudac u Korenici. 

5 Obitelj je izumrla godine 1800. Vidi niže pod II. 

% Obitelj živo sad u Karlobagu. Grb joj prikazuje u pravilnu na četiri 
polja razdieljenu štitu u lievoj strani gore okrunjena jednoglava orla, a 
na desnoj desnicu sa sabljom; dolje na lievo desnicu sa sabljom, a na 
desno okrunjena jednoglava orla. Nad štitom stoje dvie otvorene kacige; 
iz jedne proviruje vojnik sa sabljom a desnoj ruci, & iz druge okrunjen orao 
razvijenih krila. Izpod štita vide se vojnički znakovi kao: zastave, t0- 
povi, sablje i topovska zrna. 

7 Obitelj žive još i sad u Senju. Grb joj prikazuje u nepravilnu štitu 
dva osovljena okrunjena lava, koji drže modru jabuku — u koju je 
udešen žut krst — prednjimi šapami. Na štitu stoji otvorena vojnička 
kaciga , na njoj kraljevska kruna, iz koje niče orolav (Greif) razvijenih 
krila. 

STAR. XII. 15 
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Dragancich!, Aatonio, Mattio, Giovanni, Giacomo e Vitto fratelli 
fatti nobili del impero con il predicato de Drachenfeldt da 
glorioso imperadore Carlo sesto li 10 agosto 1740. . 

Homolich?*, Volfgango fatto nobile d' Ongheria dal glorioso impe- 
radore Ferdinando secondo li 16 8brč 1623. 

Hreljanovich*, Voligango, Mattia, Nicold fratelli fatti nobili dal se- 
renissimo archi duca Ferdinando il primo Giugno 1611. 

Giovanni ba aquistato il predicato d& dal glorioso impe- 
radore Leopoldo sotto li 16. febr. 1695. 

Kollakovich*, Volfgango fatto cavagliere dell impero con il pre- 
dicato de Tignenberg dal glorioso imperadore Carlo sesto li 
15. Febr. 1738. E poi nobile provinciale di Cragno li 26. 
Giugno 1742, e di Carintia li 7. Maggio 1743. 

Kuhacevich*, Giorgio, Stefano e Paolo fatti nobili di Ongheria dal 
glorioso imperadore Ferdinando secondo li 25. Marzo 1634. 
Accettati per nobili nel regno di Croazia li 17. 9brč, e Xbrč 
1655. 

Mattio, e Simone aquistarono il predicato da dal glorioso 
imperadore Carlo sesto li 21 Genajo 1734. 


Lallich*, Pietro Paolo fatto nobile d' Ongheria dal glorioso impe- 
radore Leopoldo li 17 Marzo 1704. 


Marchioli", produsse le armati con testimonianze authentiche di 
Milano qualmente, tale si trova in quella citta dall' anno 1120 
sopra una botega sotto 1" insegna di sant' Antonio, et in un 
libro anticho intitolato est stela. 


1 Obitelj žive sad u Višegradu. 

š Obitelj je izumrla godine 1878. 

* Obitelj žive sad u Zagrebu. Grb joj srebrn vuk u modru polju. 

“ Obitelj je izumrla. 

5 Obitelj žive sad u Trstu. Grb joj: Osovljen vojnički štit modre boje, 
podno mu zeleno polje, koje oplakuje more, na polju osovljen žut lav, 
razkoračiv zaduje noge, lievom gazeć polumjesec, a desnom stojeć na 
polju, repom dvostrukim sižuć do ledja, iz otvorenih ralja izplaziv crven 
jezik, drži li&vom prvom nogom tri razovjetana liljanova cvieta, desnom 
pako zlatno sunce, oko kojega blistaju četiri zviezde, te je okrenut na 
desnu stranu štita. Na štitu stoji otvorena vojnička kaciga, na njoj kra- 
ljevska kruna, u kojoj stoji do koljena vojnik u crvenu odielu imajući 
na glavi crnu ugarsku kapu (kalpak) nakićenu ždralovim perjem, lievom 
ge rukom podbočiv, a desnom držeć gol mač, na koji je nabodena kaciga, 
& nad njom turska glava, koja gleda preda se. Sa vrha kacige pa do 
dna štita obavija ga s jedne strane iz nutra žut a iz vana modar, 
s drugo strane iz nutra biel a iz vana crven zavoj. 

* Obitelj je izumrla. 

7 Obitelj je izumrla. 
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Mathiassevich, Voligango fatto nobile dal glorioso imperadore Fer- 
dinando secondo li 17 9bra 1600. 

Banes. non produsse il diploma, pero notorietate publica & 
nobile. 

Milletich*, Domenico fatto nobile d' Ongheria dal glorioso impera- 
dore Ferdinando secondo li 19. Luglio 1627. Accettato per 
nobile nel regno di Croazia li 2. Maggio 1661. 

Pauss*, Francesco fatto nobile dell! impero con il predicato de 
Rosenfeldt dall' augustissima ora regnante sovrana li 26, Aprile 
17438. 

Portner%, non ha prodotto il diploma, pero notorietate publica si 
sa che sia nobile, e tienne il predicato de Hoflein. 

Raffaelis%, Giovanni fatto nobile d' Ongheria dal glorioso: impera- 
dore Mattia li 4 Tbrč 1613. 

Ritter", Antonio, Giorgio e Giovanni fratelli fatti nobili d' Ongheria 
dal glorioso imperadore Ferdinando terzo li 15. 8bra 1652. 

Rucich*, Giovanni fatto nobile d' Ongheria dal glorioso imperadore 
Leopoldo li 6. Febr. 1667. 

Stauber?, Francesco fatto nobile e cavagliere dell' impero con pre- 
dicato dč dal gloriogo imperadore Carlo sesto li 20. Agosto 
1740. 

Susan1%, Nicolo fatto nobile d' Ongheria da sua maesta augustis- 
sima ora felicemente regnante li 27. Agosto 1751. Fa accet- 
tato per nobile nel regno di Croazia li 15 9brč 1751. 

Tomljanovich!!, Paolo con fratelli Giorgio, e Giovanni e zio Volf- 
ce ngo fatti nobili con il predicato da dal glorioso imperadore 

arlo sesto li 6. Maggio 1736. 

Vragnanin!3, Luca fatto nobile d' Ongheria dal glorioso impera- 
dore Ferdinando secondo li 9. Luglio 1627. Lo stesso fatto 
cavagliere dell' impero dal glorioso imperadore Carlo sesto li 
4. Maggio 1728. 

Vukassovich!2, Vicenzo confirmato nella sua primiera nobilta d' On- 
gheria dal glorioso imperadore Leopoldo li 28. Genajo 1667. 
Ricevuto per nobile nel regno di Croazia li 5. Giugne 1719. 
Filippo, Pietro, Giorgio, Antonio e Vicenzo fatti cavaglieri 
deJl' impero dal glorioso imperadore Carlo Sesto li 14. aprile 
1714. 

Wernegg',_ Ermano Julio fatto libero barone dal glorioso impera- 
dore Leopoldo li 19. 8brč 1660. 


1 Obitelj je izumrla. — ?* Obitelj je izumrla. — % Obitelj je izumrla. 
— * Obitelj je izumrla. — 5 Obitelj žive sad u Lvovu. — $ Obitelj je 
izumrla. — 7 Obitelj je izumrla. — #% Obitelj je izumrla godine 1876. 
— ? Obitelj žive sad u Zadru. — 1% Obitelj živo sad u Istri. — 
11 Obitelj je izumrla. — !'% Obitelj je izumrla. — 1% Obitelj je izumrla. 
— 18 Obitelj je izumrla. 
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| II. 
Erplicatio arboris genealogiae familiae Danicich. 


Ovo rodoslovje našao sam u knjizi: ,Privilegia, immunitateš, ac 
statuta, a divis Hungariae regibus Segniensi civitati concessa“, koju 
sastavi godine 1764. Ivan pl. Daničić, posljednji muški potomak 
glasovite uskočke porodice Daničića, i koja se čuva u arkivu grada 
Senja pod br. XXX. Rodoslovju dodajemo iz teksta u zaporci go- 


dinu smrti. 
* * 
* 


Georglus Bosinensis 
(1468—c. 1490) 


mean 
Georgius ocolsus 
(t -1539) 
a. aa AX 

Georgius Vajvoda Mathias Joannes 

& 1599) (# 1677) (+ 1641) 
ae, aa Ama aan 
Georglus Vojvoda Petrus Beorglus Judex 

(f 1688) (F 1653) (F 1641) 
aa, 


ENO. 
Clara — Joannes captivus — Georglus Castellanus 
(t 1689) (£ 1709) 


o em m ————— me, 
Petrus ocolsus Mathias Castellanus 
(# 1700) (k 1770) 


paama oo 
Georglus Canoellarlus —— Joannes Petrus 
(£ 1781) (k 1800) (1798) 


——a 
Francisca. 


Georgius primus, deceptis sub Jayeza a Turca Bossinensibus, per 
Dalmatiam fugiens, anno 1463 Segnam consedit, anno 1487 ex 
Clara Mediolanensi genuit Georgium filium, suae generationis ori- 
ginem non reliquit. 

Georgius secundus propter molestias per Rausinam ditionem 
Turcis illatas, anno 1539. ab iis occisus, ex Clara Antulovich genuit 
filios, Georgium, Mathiam et Joannem. 

Georgius tertius Vojvoda Ferdinandi 1. una cum aliis tribus fa- 
miliis Segniensibus operam maximam dedit, ut augustae domui 
Austriacae civitas Segniensis se sponte dedisset; ideo, cum fra- 
tribus ab archiduce Carolo anno 1570. equestri nobilitate insi- 
gnitus; dein anno 1583. a Rudolpho imperatore Zernovnicza do- 
natus; item ab ipso imperatore anno 1587. sacrae coronae nobili- 
tate donatus, ex Hellena Veronense genuit filium Georgium, et 
filiam nuptam Hrelianovichio, mortuus anno 1599. 

Mathias primus dictus Miles, et Cursor, ex Catharina Micuglia- 
nich genuit Georgium Petrinia in Croatia occisum, et Petrum. Mor- 
tuus anno 1677. 
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Joannes primus ex Catharina Strizoevich genuit filium Georgium 
Judicem et filiam Claram nuptam Antulovich. Mortuus anno 1641. 

Georgius quartus, filius tertii, Vojvoda itidem Ferdinandi impe- 
ratoris, ex Clara Miofcich genuit filiam Claram, inprimis nuptam 
comiti Barbo, dein Aichielburgo, fundavit sanctuarium PP. Fran- 
ciscanis hic,! mortuus anno 1638. 

Petrus primus, filius Mathiae, ex Catharina De Santis genuit 
filios Joannem et Georgium, et filias Claram comiti Georgio Vlatko 
et Hellenam comiti Possedario, et Catharinam Andreae Pribinovich 
nuptas; mortuus anno 1655. 

Georgius quintus dictus Judex, filius Joannis primi, ex Marghe- 
rita Blagaich nullam genuit prolem, quia factus Patricius Segniensis 
creatus judex, fundavit pingue legatum PP. Franciscanis ex eis di- 
missa domo. Mortuus anno 1641. 

Joannes secundus, filius Petri, ter apud Turcas captivus, ex Ma- 
thia Vukassovich genuit filium Petrum et filiam Mariam nuptam 
Rithero. Mortuus anno 1689. 

Georgius sextus, filius Petri, castellanus Prosorii, ex Mathia Ra- 
dich gennit filium Mathiam et filias Miculinam nuptam Staniceo, 
dein Kollakovich, Vincentiam nuptam Milletichio, et Mandalenam 
nuptam Demelli. Mortuus anno 1709. 

Petrus secundus, filius Joannis secundi, in portu Fiscardo Chae- 
faloniae a Januensibus occisus anno 1700. 

Mathias secundus, filius Georgii sexti, castellanus Ottocensig, ex 
Francisca Miletich genuit Georgim, Joannem et Petrum, filias Man- 
dalenam nuptam Hrelianovichio et Claram Vukassovichio; a Carolo 
VI. imperatore dotatus praedicato De, et Segniensi Patriciatu. Mor- 
tuus anno 1770. 

Georgius septimus, filius Mathiae secundi, ellectus cancellarius 
publicus, ex Maria Hrelianovich proles non genuit. Mortuus anno 
1781. 

Joannes tertius, Mathiae secundi filius, compillator huius ope- 
ris, ex Ursula Chiolieh genuit filiam Franciseam. Mortuus anno ....? 

Petrus tertius, filius Mathiae secundi, ex Antonia Vukassovich 
nullam genuit prolim. Mortuus anno... .5 

Franciscam filiam Joannis tertii ultimam huius Familiae Danichi- 
chianae sobolem ad multos annos conservet in sua charitate Deus, 
cui honor et gloria sempiterna. 

Amantissimus pater, Joannes tertius de Danicich, dilectissimae 
filiae suae Franciscae has memorias reliquit die ultima decembris 
1777. vivens. 


1 U Senju. Op. izdavatelja. 
2 Umro dne 24. travnja 1800. Op. izdavatelja. 
š Umro dne 20, veljače 1793. 


Njekoliko spomenika za srbsku i bugarsku 
poviest. 


Predao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije sna- . 
nosti i umjetnosti dne 12. svibnja 1880. 


VLADIMIR KAŠANOVSKIJ. 


I. 


Iz razprave poštovanoga predsjednika akademije g. Fr. Račkoga 
»Bogomili i Patareni“ poznato je, da se u Bogomiljskoj 
sekti rano pojavlja razkolje. Ob ovome razkolju zabilježio je pop 
Kozma u jednom svojem članku ,0 W6pKORNOME YuNY CNOEO*, da su 
jedni od Bogomila ,AlmKONA TEOPIA NAPHINIOIJIE VENOEEEOME H HCEH 
TEapu Boxin, OTE MROFIM FPVEOCTH HX; HNIH KE ANFENA OTNARINA NH- 
pnyaeors“ (Arkiv IV. p. 86); to jest: jedni su priznavali, da je 
djavol ravan Bogu — on tvorac tvari i vidljiva svieta, a Bog tvorac 
gvieta nevidljiva —; da je ovaj djavol (zlo počelo) od vieka; 
drugi su pako ovoga djavla (zlo počelo), tvorca tvari i vidljiva 
svieta, priznavali ne za počelo od vieka, nego za angjela, 
koj je bio bogom stvoren dobar, ali od njega odpade. ,Prva nauka“, 
govori poštovani pisac, ,absolutni dualizam je pravi ditheizam, do- 
čim ublažen dualizam je monotheizam“ (Rad jugosl. akad. VII., 
str. 120). ,Umjeren je dualizam“, veli na dalje, ,više odgovarao 
načelom uma, on se primaknuo kršćanskomu monotheizmu i nje- 
govim nazorom ob oprjeci izmedju dobra i zla, i s toga njemu 
bijaše pobjeda zajamčena“ (Rad X. str. 164). Uz njega je tečajem 
vremena pristala crkva bugarska i srbska. 

U pomenutoj razpravi je navedeno c srbskih Bogomilih samo 
svjedočanstvo, kako su oni bili prognani iz Srbije u vrieme veli- 
koga župana Stefana Nemanje. Nemanja sazvao je sabor protiv he- 
retika. Na taj sabor došli su: sam župan Nemanja, raški biskup 
Eftimij sa svećenstvom i vlastela srbska. U svojem je govoru Ne- 





BPOMENIOI SRESKI I BUGARSKI. 231 


manja spomenuo, da se u njegovoj državi ukorieni heres ,xoysov 
HpHNOCEMA NA CE€TH ROVXE M PAZARAMIOINA NEXRAHMOG KObCTEO“. Na 
taj zbor došla je takodjer jedna žena, bivša zaručena za jednoga 
tih ,krivovjernih“, i javila, kako bijaše ,0v ZAKONONpRCTOVNBNNNXH 
T2Xb, H EHABXb NCTHNOIO CROVIECIRE HX OTNAXKBIOVMOV CAZRES 
EOSTHIE CAMOMOVY COTONTE; H NEMOFOVIJIH TPRDZTH CMPAAI FROVXNXh 
NOVMEPb HP MPRZEKMIG iEpeCH“ pobjegla. 

To je, zaista, sve, što je bilo poznato za istoriju srbskih Bo- 
gomila. 

Poštovani učenjak govori, da poslije ovoga prognanstva Bogo- 
mila iz Srbije, ,heres nije mogla sjeme sijati a još manje uroditi 
tamo, gdje se narodna crkva brinula za prosvjetu i odgojenje na- 
roda“ (Rad VII, str. 125). Ako je možda i istina, da su iz ma- 
lene države Nemanjine bili svi Bogomili prognani: to se kašnje 
Srbija, kada si prisvojila drugih tačaka na balkanskom poluotoku, 
morala sukobiti sa Bogomilima. U zapisu na jednom evangjelju 
od 1328 (== 6836) god. 8 indikcije, pisanom od igumana Stude- 
ničke lavre Nikole, čitamo, da je od Bogomila mnogo trpio srbski 
biskup u Debru: ,Cu xe (biskup Nikola) umorne TpoyYau m moru 
NpHE, ZUMAČ XpAMb NAAbEIH CEETOFO Hpxiep€6 YioXOTKOpIJA XpucToRa Wu- 
KOAH, IEFO KE OVKPACH BCAKHMH YBCTEMH H XOBPOTAMH H CRCOVAN H ECRMH 
norpesaun, BOorov TAKO HZEONBINOV HN .... NEO OTh GEZEOKXNUXA 
H BNEANENXb NPpOKRAETNXHh EAEBOVNRK.“ (CaaBeHo-cep6. Kauro- 
xpannanma ua Aroub apxumu. Žleouuaa y Iredisx'e MockoB. O6m. 
uerTopia u ApeBu. 1875 Ku. I. erp. 36.). Bogomili u toliko oja- 
čaše, da je kralj Stefan Dečanski morao protiv njih poslati vojsku 
8a svojim sinom Stefanom Dušanom (ibid). Poznato je i to, da se 
u zakoniku cara Dušana nalazi jedan paragraf protiv ovoj heresi: 
pil KTO pEYE BAEOVNECKOV PEYb, AE EOVAETK KAICTEAHNK, AA  NAATHTE 
.p. NEPNEP, ZABE AH CEEDb, XA RAAATHTK . Bl. NEpNEpk, H ZA Ce BETE 
cranieun“ (Šaf. Pam. p. 36. 8. XXXIV.). Ovi Babuni niesu ništa drugo, 
nego Bogomili. Tako misli i poštovani prof. Jagić u svojoj historiji 
književnosti (p. 84). N6 da ono mišljenje zadobije kakvu historijsku 
osnovu: treba da nadjemo izvor, koji bi svjedočio istovjetnost Bo- 
gomila i Babuna. Ovaki dokaz nalazimo u Nomvokanonu, po spisu 
1295. godine, koji se danas čuva u biblioteci Voskresenskoga 
(Novi Jerusalim) manastira blizu Moskve. Ondje čitamo sliedeću 
primjetbu: MACAAHMNE SYHTEAH GOFBUNNGNb peke BaEUNOMb“. Poslje 
toga ne može biti nikakve sumnje, da su Babuni i Bogomili jedno 
te isto. 
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No ako je Bogomila bilo u srbskoj državi, valjalo je srbskomu 
svećenstvu imati njeka pravila, kojima je moglo pobijati ovu ,rpe- 
wneToy epech“. I zaista je bilo takovih pravila. Evo, jedan takav 
članak ,o ovrenmi gapu“, XIII. vieka, na kraju kojega je zabilje- 
ženo: [luca MNOFOFpRIČ NN PAEb KON NpOZEHTEPK BACHANIE, A ZOKOMA 
novu aparonw“. Ovaj se članak nalazi u jednom zanimivom zborniku 
prof. Pante Srećkovića u Beogradu, komu veoma liepo zahvaljujem, 
što mi je dozvolio upotrebiti taj rukopis. * Odatle sam izvadio sve 
što je znamenitije, osim jedinih ,proročanstva“, koja će sam 
vlastnik rukopisa izdati. 

Gore je navedeno svjedočanstvo o istovjetnosti Bogomila i Ba- 
buna, učitelji kojih bili su Masalijani. Zbog toga mislim, da je 
vriedno priobćiti učenje Masalijana, koje je zabilježio Epifanij arci- 
biskup ciparski u svojem ćlanku ,e tepecexu“. Ali sve ono, što su 
učili Masalijani, niesu prihvstili Bogomili. Svjedočanstvo tomu na- 
lazimo u jednom rukopisu XIV—XV. vieka ,ZAKONONpAKNALNJIKA 
Mareem Bnacrapa“, koji se nalazi u biblioteci Voskresenskoga ma- 
nastira pod br. 62, koje tako isto ovdje priobćujemo. 

Prema tomu imamo jedno svjedočanstvo o istovjetnosti Masalijana 
i Bogomila; imamo drugo svjedočanstvo, koje govori, da nije ova 
istovjetnost podpuna, i napokon treće svjedočanstvo o srbskih Bo- 
gomilih u članku popa Vasilija Dragolja. 

Treba da progovorimo o tome, koliko samostalnoga srbskoga 
ima u ovima člancima. U članku Epifanije ne možemo više tražiti 
nego što bijaše u grčkom izvoru ili u bugarskom prievodu. 

Za drugi članak ,e goromuazxu“ u Voskresenskom spisu nomo- 
kanona neimamo uzroka, zbog kojega morali bismo smatrati ovaj 
članak kao upravo srbski. Sliedeće rieči: ,BoroMHancKam xe Iepech 
NE Np€A MNOZE KE CBCTABH CE NamEro poga“ (vid. član.) daju pravo 
misliti, da je taj članak pisao Bugarin. Članak ovaj svraća na se 
pažnju radi ovih rieči o svetoj Trojici: ,FAAFOMIOT, NE TbYHIO Kb 
CHR NE OH OMEK ZDRTH GA SEO MKO CTAPIJA, CEXOV AOEBONHZ BPAAOLO ; 
CMA KE NNIM MOVCTAYE HZPACTHE WOMOV HOXOBNA, CTFO KE AXE KAKO 
IOHOMOV ČNOVAb FONA NANHTAMA. ERCOBOMB CHE  NPEAIRNIOIIHME NX, M 
OVYEIJIHME NEPRE'NOV BMTH CTOVIO TPONIJOV, NO OBPAZEXE CHXb PAZAHYHI“, 

Napokon treći članak ,eW ovremui gapu“ treba smatrati kao pro- 
gram za pravovjerno srbsko svećenstvo, koje je pobijati imalo he- 
retično učenje. Sastavljač je ovoga članka, upotrebio poznata ,slova“ 
(1- i 2-go) bugarskoga popa Kozme protiv Bogomila. S toga bijaše 
naša zadaća uporediti članak popa Vasilija Dragolja sa ,slovima“ 
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popa Kozme; a to je uporedjenje priobćeno u izdanju članka 
pe ovrenin gapu“. Ovdje ćemo u kratko predstaviti resultat : 

1. Sastavljač je iz materijala dviju slova popa Kozme: a) ,caogo 
cemraro Ko3um NpezEHTEpA NA EpETHKH HP HOVYENIE OTE BOKECTEENNMXT 
uuurs“ i b) ,0 IjepkKOENOME Yuuy czogo“ sastavio svoj članak, sasvim 
drugačije razporedivši jih: početak, na primjer, uzeo iz kraja dru- 
goga slova. Sav članak predstavlja kompilaciju podataka izvadjenih 
iz odielnih miesta dviju slova popa Kozme. 

2. Sastavljač nije upotrebio sav materijal svojih izvora, nego iz- 
ostavio vrlo važne podatke. 

3. Ali, osim toga, imamo ovdje nešto, čega neima u ,slovima“ 
popa Kozme. Izuzevši konac našega članka od rieči: plenuma zma- 
roovcra ckazaule“, koji se ima smatrati samostalnim proizvodom 
popa Vasilija Dragolja ili drogoga mu podobnoga lica, nalazimo 
ovdje rieči, kojim neima traga u njegovima izvorima. Za to ne 
bismo li mogli predpolagati, da je ove rieči pop Vasilije Dragolj 
uzeo iz podpunoga rukopisa ,slova“ popa Kozme? 

4. Da li je moguće predpolagati, da u popa Vasilija Dragolja 
bijaše stari original slova Kozminih, danas ne poznati, a da je u 
moskov. spisu XV. vieka, izdanom u Arkivu, sačuvana poznija re- 
dakcija, koja bijaše popunjena u docnije vrieme? Odgovaramo: 
nije moguće. Osim drugih dokaza, jedan dokaz tomu imamo u 
sliedećem primjeru: 


U moskov. spisu čitamo jedno 
mjesto ovako: 


»GPETHNN KE CVrVBO Ocymenle 
TEOPIATE, HNO VYENI€ KO3ZENAVIJE, 
NOEIH ANOCTOAH CVIIE HP NpEATEYA 
ANTHXPHCTOBH, FOTOEMIJIC NOAH NA 
NpiATIE CHNA NOFHBENkNAFO. 

VYara xe com cu seno 
ENNOBATHCE KHaacT6nen etc. 

(Arkiv 1V. str. 92). 


U beograd. spisu ovako: 


»IGpeTNN EO COYFSEO OCOVKAC- 
NHIG TEODET, MNHKE HNO OVYENHIC 
KRZARHKIONIC NOBBI INOCTONH COVIJE 
H npex TeYe AHBTHXEH , FOTOEEIJE 
MOJH NG UpNIGTHIC CNA ROFHERZAb- 
KATO H OvYEeTh CKOH.. Mnorn 
E CINWHMR EC. 


Ali rieči ,u ovrera cou“ sastavljaču beograd. spisa trebalo je 


izostaviti na ovom mjestu zbog toga, što je on na drugom mjestu 
svoga članka naveo tu stavku koja se počima riečmi ,ovyern cgon cn“ 
(vidi 1. str.). 

Iz ovoga poredjenja vidi se razgovjetno, da sastavljač naš nije 
umio dobro upotriebiti svoj izvor; ali za to neimamo prava pred- 
polagati, da je onako bilo u tom nepoznatom starijem originalu 
nSlova“ Kozminih, kako čitamo u članku popa Vasilija Dragolja. 
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pOTrO IGNHŠANNM APXHIGNHCKONA  KVUPACKATO  FPAJA KOCTAWTUB: ,0 
Epecexn“. 

FaagH = MACAAHENRCKATO ZAOYNCTHEAFO NOBENENHM, HZETN OT KENTA 
Wxh. Kb CEH FNAERZNR BC€E ERE OvVNbCKIH tEp€CE!. TAKO GO APhIKETA 
BAGBNI : 

FMOTk: MKO HEETH Ch VROBEKOME CBCTAENO COTOHA H MO EcEMOY 
GAONAEAKTH KMOY; HKO COTONA M EZCH CBAPRIMET OVMA YROKSKOM; M 
KECTEO vakyoko NpuwEkipeno IE AKOMA NOVKABLIMA ; IKO KNE€TL COTONA 
Ch AKOMB CTHMb Bb YAKIJE, M HKO MH ZNAN VTH _FEXOY ASNCTEOTIOIpAFO 
NOCNRINENHM, H MKO HP KPIJENNIC MECEDRNINIETA TNEKA, MH GRTENHUHXh NE 
TAHRE NpHYEIBENNIE HEGYNHINIET AE Hb TAKMO FAK NOTKIPAANENH 
MATEA; MKO CMEMICHB IE YNEHKB Ch FpEKOMA M no KPIJICNN ; MKO NE MpIRE- 
MHIEM&  MpMJEMAKTA  METNENKNBINE Hi EZTERNHE = GACKE E&pluun uh 
MATEAMN; BKO NOBAKTH U BECTPTHIC MpNIETN M mpnyecTnw CTFO AKA 
Kb YIOEKCTER H Eb KCAKOMb  HZEZIJIENH BNTH; HKO NOEAKTK AMN TA- 
KOKOK NOAOVYUTH MPHOBIENNIE CTFO KENHX1, MROKE YIOIETA KENA KL 
CMRINENHH C MOVZEEMA; WAKO AXOE'NHH EGHOVTPBIONOV U ERRRIOXOV KEHACTB 
FPRXb OH BAFOTA ARHCTEOVIEMOV H ARHCTEOVIOIOV; HKO HE ČKPREENNK 
EHEAOIICIE Bh YIOEBCTER H Bh CKCTAKR EZTEBNEMA MMO KA ROKEARNHH, 
HKO GONh CBAZTEN KE; WKO KUMA NE HMOVIJIH KA Eh VIOEACTER H BL KCAKOMA 
JEHCTEK EHANIJE KE TAAOME H MJOEHTHIME ZESpEMk, CE KE ECAKMIE NpO- 
THENBIIE CHAN, MKO ecrEoMA COYTK ZNAM; HKO CAME H CNOKO BLRAJE KL 
MAPHIO ; HKO H npaxe DpRcrovnacnim gecrpYuno RpRGEnIzME C6 ApAMA 
MEBZ2; HKO AERUA NOBAKTE Auaua CkZATH CE Bh YAEIA, pamć: Kzuna 
NPHGSBHA VAEKOMA, ApOvram me nsMelua; IIKO MONO, pREE, KE NpNiSTK 
VIOKACTEbNO CRCTAER CTFO AKA YAEKOV Bb ECAKOH MZERIJENNH m Eh zca- 
KOMk ARHCTBR; HKO MOREIINME CE MORETA MENTH CE KpTh Eh CKRT& M Kb 


NEKOIE EPEMG QOBPETATH CE YNEKOV NpRCTOIENIOV Eb Zp "TEbNHIJA m npu- 


! Ha kpajy SAGUREKEMO: ,MACAANIANE UYHTEAH  EVMNAOME  peš'ime 
EAESNOME“ ; V UJZOGUUKOM CY HOMOKAHONY pueuu: ,B CRN FNAENZNI 
BCE BABOYMLCKA I6pECh. TAKO EO APRIE€ETR HP EAEOVNH“ (cmp. 362.), 8a- 
GuvesKene na Kpajy apKa. 
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NOCHTE EMOY TPN XAREB Ch APREENIMA MACHOM  Mamemaj. H wie ize 
FROVIBAIOTE CE H povvnaro KRNA, ISKO NEARNOTNA KPTHENOMA. Norecrn e 
HU wc e NuNxh KEYNEYNE  ELEOJETE raje: NO me np NIOAbMH 
RPOCEIANME, MAH PACAASAICNKTMb, HAH EBAOENIJAMA, NH KE pAZAHYHNMH NA- 
BACTRMH PGOAPORNUBIME, HAH EPROM  TERECHBIMB, HAH  NEROVFA, HAN 
FOD'UNMH ANBXNHKAI, HAH PAZEONNHKH, HAH BAD EADb NAMIRCTENIEMA, HIH 
Eb NEZKNIG TAKOBEIG BBAbI EARAANNINMA AAMTH nosno ČŠONUAOIJINM CE MHPA, 
NAH KRCMA BAFOMINNIE NAYHNAIOIBNME; NB TEMh KC6 AAMTH: C6E€ EO NA- 
PRIJAOTA EDITH NO HCTNHNA NEINIC nxou. K cuuxe OpHNORKHNE H UPREAM 
Mo SPRTEBNHKOMA MpRZpRENIG, MKOKE TZXb  MEHXOME # FAZpARNOMOMA 
Kh i OVEO NEHPRENIGATH CGOPZXb; HOTOANKOV XE EAITH, rnaxov, 
MATEM NXL CHAOV, BKO CAMZUB KE H OVYENHKOMB NXb YIOERCTEMNO no Kxoy 
CYMOY BEABTH C6; EACNOCNOKETE EO, HKO NOBAKTA KOTEIEHME CNCTH CE 
NA TONNIJK MRHTH CE, BIKO NHYTOKE ČNOVAb HNOFO NECKAREAIOIICMA, NONATIKG 
ANE ROYIGIOTE FPRXb HKOKE AMMb NZKHR HAH GOFNb, NAN SMNH, HEH 
nau TAKOKLIH ZEZpR, MATEOIO HZFONHME, HP VIOEBCTEBNO HP MRTEOW 
nmbEOY suoy. dra KE CIFO NaAKH BBXOAb  VIOERCTEBNO  IpHHMOVTE, H 

BEZ EL AMH HURIOTK YIOBRCIEO ELXOZA AKOENAFO ; H TOMOV EHTH HCTNHN'- 
BOMOV KPTHRIHRCKOMOV GQEENNIO: MH KA KDIJIENH BO UPEKENKMA, NK KL 
BOCTAEANENHH NOHYKTLNNKA CTFO AKA ČNOVAL NERPHYEIMATH CE KDIJIZIEMRTMA, 
Mb TBKBMO MATEAMH HXh; TPOVAONIOENHH NAHOBIHET CE H NPHMOVTh CERNE 
KpIRENNH NRKOIE CTFO AKA OERIJIENHIG, AIIE RAPREMEATH Eb NNXE EhCKO- 
IIET MH TEXb OVYHTHC6E NOBCARNNICMh; MKOZE H NPEZEVTEPOME  NEKNMB 
PEKINNME MU: MKO EBEPpNO AXE CFH HCNOBRJAKMH RMETH A NG YIOKA- 
CTEONMA, (muo) 1 MCNOBRAZIE TH _MATEKI PARAH NIKE C NHMH NpNYEWATH CE 
VIGERCTEA AXOKNAFO. TOANKAZE IE Eh WHXK = KERNYNNHM OV IECTb, MKO 
NPHOEIHELINHIG CE Bb HHXB pEKME AKOBNACO VIOKACTEA ERAZITH HUN, MKO 
CEPhINCNHH, ECAKOFO FPRXA CEOGOABNBIH AOVYbIHE HP XpANHTH NP NOYNTATH 
NIKO NENOENNbNH K TOMOVY EZZAMb FPZRXOENEIMb; NR ECCNEYAZbNOY OVTZXOV 
Ho OGPAMENE HZOEHANIE HP BCAKO HMETH HMP CNOVENNIE H  NHIHOV H 
vrh. (Dru NHXb OKE MNOZHH NO TAKOSANE HKE O NHXh CEBJSTENKCTET 
CREPbINENHM, IGFOME CERNA COVTb, NH KPTHNH NAPHWJATH CNOBAMIOTU 
CKAPEANIEME PAZAHYNbIMB, H 3AATA KPAAGNNIEME, M Eh EAOVACKH RIJbIME CE 


mgnme ce. Muora e u ApOvrani «u npaine pEHEIMH BAEAOVTR: MKOKE H 
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p6Tro Kenugannu ApXNICNHCKONA  KVNPACKATO FPARA KOCTANTHM: ,0 
KpECEXB“. 
FnaEH = MACAANSINCKATO ZAOYNCTHEAFO NOBERZNEM, NZETH OTb MNHFL 
WXb. Bh CEH FAAENZNE ECE EABOVNECKAM HEp€CE!. TAKO 50 APBIKETE 
BABSNI: 


FMOTb: MKO IKHEETH CHO YROBKOMH CBCTHENO COTONA M NO KceMOY 
OAONREAKTA KEUOY; HKO COTORA M BACH CLAPKIKETA OVHK YRORAKOMA ; # 
IECTKO YaEYoKo npnaskigeno i AKOME NOYKABAIUK; KO uBeTK COTORA 
Ch AKOMA CTHME Bb raka, HOBIKO MH AMAR YTH _BEKOY ARMCTEOYOAro 
NOCNRMENNI, HOMKO M KpIRENIIE NECEphiIAJETA TAKKA, MH GKTENMHXR 6 
TAN NpnYEIjIGNiKE neaYnyner NuE mb TuKuO & _TSXh_ NOTKIJANNEAM 
MATEA; MKO CMRBICNR IE YNEKR Ch rptxoMA u no KPIJIČNN ; HKO NE KPIHE- 
MHICME  MPHIEMNIETH  NETARNENNNE HP EKTBBNBIE  GJEKE = BRONLH O NL 
MATEAMN; (KO MOGAKTH HP EECTPTNIC MPHITH M MPMYECTHIE CTFO AKA 
Bh YIOERCTEZ H Eb KCAKOMb O HZESIJIENH GHTH; BKO MOBAETEO AMH TA- 
KOEOK MONOVYHTH NPHOBIJENNIE CTFO KEMHXA, MKOKE YIOIETA KENA BB 
CMSUIENHH C MOYKEMA; IKO AXOPNHH ERNOVTPBIOKOV H ERRRIOZOV ENJETE 
FpRXk HP OEAFOTHO XRHCTKOVIEMOV H ASHCTEOVIOOV; BKO KE ČEpREČNNK 
EMEAMIJIEIE Eh YIOBECTER H Bb CBCTABE EKTEbRZME HKO Eh NOECNRENHH, 
IKO Gb CLARTEN IE; HKO AMA ME NMOVIIH XA Kb YIOEBCTEZ H Bh KCAKOMb 
NEHCTER  EMANIJE IE FAXOMB H MAOBHTHIMH ZEREME, CE IE ECAKBIE NpO- 
THENBIIE CHAM, WKO JECTEOM COYTA ZAM; HKO CZME H CNOKO BANAJE Bh 
MAPNIO ; HKO M NpRiKE uptcroynnenuu gecrpTkno NpHOBIINME CE NaM 
WEBZA; MKO ApaMA NOEMETE Amana ChZATH CE Eb YABIJE, pume: seguna 
NPRGSIBHA YAEKOML, Apovram me usMuua; WAKO MOWIbNO, PRE, KE NpNISTK 
VIOERCTERNO CBCTABK CTFO AXA VABKOY Eh BCAKOR NZERIENNH m EM KCI- 
KOME ARHCTEZ; HKO MOREIIHMR CE MOKETb MEHTH CE KPTh Bh CELTR M EL 


MRKOK EpRME GEPRTATH CE YREKOY NpECTONEHIOV Eh Zp'TEBNHIJE HO Npn- 


! Hu pajy BOGUJBEIKENO: > MACANHINE UYHTEAH P EVMHAOME pele 
EAE&#HOMB“: U UZOBUUKOM CY HOMOKANONJ pueuđu: ,B CEH FNAENZNE 
Ece RAKOYSACKA IEpECh. TAKO EO APREETK H EAEOVNH“ (cmp. 36%.), 34- 
Guvesene na kpajy apka. 
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NOCHTN EMO TpN XNREbI Ch ZAPRERNRIME MICAOMK MREENNI. H (GIG KE 
FNOVIAIOTA CG H porvaaro KAZNI, HKO NEARNOTNA KPTNILNOMA. orecrn ike 
H CZE GQ Nui KOVABYHE EbEOJET- raoipe: KO NE nt MOABUN 
NPOCCINMB, NAH PACNABAKNKIMA, NAH EBXOBNIJIMA, NN KE PAZENYNNME NA- 
BACTRMH  GAPBIENMBIMb, NEH EDRAOMR O TENECNBIM, HAH NGZOVFN, NEH 
Op KHMH NABENKKEI, NAH PAZGONNHKH, MAH BAD KADE NAMRCTENICME, NAH 
Eh NEKBIG TAKOEbIG ERAT KRNAABINME AAMTH nogno ŠpugNOHu ce unpa, 
NEH KACMA GAFOMENIE NAYHNAMOMNMA ; Mb OTAMh KCE HABRTIH: CGE€ EO NA- 
PRAOTK GAITH NO HCTHNK NHINIC nxouu. K cnume NPUNOKHIME H WPREAME 
M DRTEBMHKOMH OpRZpRNHK, MKOXE TRXh  MNHXOME W EAZPLIENHKOME 
Eh ._ gpnaisK OVEO NGHPEGRIHATH CEODPZXk; AOTOANKOV KE EhiTH, rKaxov, 
MATEH NX& CHNOV, MKO CAMSMA KG HN OYYENNKOME NXb YIOBRCTEBNO no Kxoy 
cTuoY samru C6; EACNOCNOKRETA EO, NIKO NOBAKTH KOTEIJIHUE CNCTH CO 
NA TOXNIJA MATH CE, HKO NBYTOKE ČNOVAb HOFO NECHAREAIIJIGUb, KONARIKG 
AE NOYIOIOTH FpRXb O BAKOKE ABMb REKHH HAH GTMh, NAH SMBN, NAN 
nau TAKOKEIH ZE2ph, MATEO  HZFONHME, HP VIGERCTEbNO W MATEO 
nukimoy KsuoY. dra Ke CTFO DAKH EXOAb  YIOEBCTKBNO  NPHHMOYTE, H 
HER Eh pun HMRIOTE YIOEBCTEO EbXOXA AKOBNAFO; H TOMO EMTH HCTHH'- 
NOMOV KPTNINECKOMOV OBENNIO: MH Kb KpIJENH 60 upsuKuUA, NH Eb 
ROCTARAICNHH NpNYKTBNHKE CTFO AKA ČNOVAL NENpHYEIATH C€ KPIJAIEUKIME, 
Mb TbKbMO MATEAMH HXb; TPOVAONIOENHH NOHOBNIET CE H NPHMOVTE CERUB 
kpijeNtm NRKOIE CTFO AXN QEBIJEHNIC, ANE NPREHEATH Eh NHXh  KbCXO- 
ETE M OTEXh OVYHTHCE NOEGARNHICMh; MKOZE BH MPEZEVTEPOMb NEKHMB 
PEKIMMME MMB: MKO KRPMO AXh CTH HCNOEEJAKMA HMZTH A NE YIOEA- 
CTKOMA, (mno) | HCNOKĐAZNE TH _MATEKT PAAM NE € NNMH NpnYEIATH ce 
VIOBKCTEA AXOENArO. TOAHKAKE IE Eh NHX = KEBHYANHH 6ov IGCTb, MKO 
DPHOGINHEBNINIG CE Eh NHXh PEKE AKOBNAFO VIOEBCTEA ENAZITH HUB, MKO 
CEPbIHENHN, KCAKOFO FPRXA CEOEOJBHIH NOVYhINE HP XDANNTH HP NOYHTATH 
HKO NENOEHNEBNH K TOMOV ERAAMb FPRXOENBIME ; Mb KECIIEYANBNOV OVTRKOV 
H GPAMIBNE HZOEHANIE HP KCAKO HMETH NMb CNOVINENNIE HP NMHIHOV H 
Tb. (Dru O NHXb ME MNOZHH NO TAKOKRME NIKE G NHXb CEBARTERRCTEZ 
CREPGEICNHM, ICFOME CEZHb COVTb, HH KPTHMNH NAPNIJATH CNOENAMTE 
CKAPEANIEMA PAZAHYNAIIME, H 3XATA KDPANENNIEME, H Eb EAOVACXH NIAbIE CE 
ngnume ce. MMuora xe no zpovram xu npaise pemaiun EREAOVTR: MKOKE H 
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re. [Ez e EbIKIOY CEMOV WEROYFOV ČbOCOVDNIE NZEFRANN  BAlimE, OY 
NAMOHANIO KE OTHXOME H CHIO EpRAZ uenšnuNE (363). 


Has Homonanona 1295. 200. 6p. 33. (ap. 351—74) Gućanuomeke 
Bockpecenckoea (FHoeu Jepycazum) Nnamacmupa No Onucy Gpruman- 
Opuma Zeonuda y , Tmenuaxs“ 1871. €. I, 6p. 18. 


QD srounna. Brounanckam KE  GPECb nenpauno3a KE  CRCTI- 
EH C€ HZMETO POAA, YecTk COyiin č MACAN CKLIHE, U ChCSATAMOIIH CE 
GQ MNOZA GNEXb BPZJANNICME; K ze mae n HPHHZLOEPRT IN U EPZAL 
MPRERZPACTHE'H GFOVMNAH CAMH CE NApHIJIIOIJIE. CIu EETXAro M NORArO 
JAKARTA GMITADOTA KNHFH, Ch SKE Bh TZO ONCENNKHMA EFOML BKO BO 
KbJBXNOKENH HANNCANNMUĆ COTONNET, PAZER TAYNIO-CEAMA, Č NHŠ se s 
NEVAFFANIG; TNAMOVIO TEIG KAHEO M CHIE XOVVNINUH MMCARKN u upocaunua 
M KM CEOKMOY MNRNNIO RpRNOCETK ; BECYACTETh KG sRrRKNUN KPTA, mo 
OVEHHIJOV FUN; ICE KE HO OCTPAULNOIG CipenogancrEO KAYRBFO  ranece 
H_kpbEe KNEOVITNME Bb Eb pora? EZCOKOME  /KPRTEOV CHIC  NAPNIJAJOIG ; 
FMOT' EO Eh ECRXh cipennun* OKPAMEXE ERCOKOMH  HTH; H ING OVEO 
ov na KPDIJGNNIG, IGINOEO rMOE, 2 teme ov muš, cacozo; KeANNOV NA- 
PNIMOTE MRTEOV, IGK6 GYE € NANA, Huuwxe ČURTAMOTK, MNOFOFZANNIG 
NAPNIJAMONJG ; BOFOPOJNIJH rnaronora, WIKE€ Eh ONEXh ELCGA'NNKA CTEZANLENN" 
CTUH AXE, BKO CZOKO simiera OVYHTH PUKO NTM * ; FMOTA, RETBYNIO Kb 
CN, Nk H BEZ ZpaTn ea SEO MKO crap lju, CRKOY KOROR Ra Gpagov, 
CRA KC, NM MOVCTAKE HZDACTHE IMOMOV nosna, cTr0 xe kal BiKO: IONOMOV 
ČNOVAb FOMA NANHTANA, EBRCOROMB CHij6 MORIK IRA IATE "u ovremiuue 
NEPAE'NOV EMTH CTOVIG TpONNOV, HO GEpa3aČ cnxbopaznuyum. H uuo- 
KAHN NA GCTAKET MH Ce CIuŠ O MACARNINNKA ZAOYBCTNI, AA NG G NNO- 
IKAHMIEME MPOYHTAIOMINČ O CROVXH O (OMEYANMIO ; MIKE AN O NJEZCTHŽIE TA! 
PAZOVMARTH XOMET BEGAM, NIKE GQ CHČ O OCNOBRAOVIOIKOVIO  KRNFOV ZA 
PAZbFNETE 1 AKLCTEGWRAHMC PAJOVMRIETE. 


Puyrkonuc Bocipec. Gućauom. 6p. 62. XIV—XV. eujena (ap. £0.). 
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NIGUKO Fh pGYE: IKAIH MOM BbATK H MWIGH MOM KDbEh /KHEb EOVAČTE Bb 
ERKH, OVTANTH KE NOKOVINJIOWJE CE H QEAHYAKUNH BECTOVANO BUGINOVTb CE 
M ZANHPAIOTKCE, MAKE MpHCNO BE AMAXH CKOMYU nOCETK. NuTon me 
OYEO, HKE MERETHHBCKOVIO NAKEb NPAEE, PEBNOCTHIO BRTTEBNOM OVKpA- 
WENb, MNOFH MONACT6IPE KHAREB HEROVFOMh CHME OBBIETbI, Nave € 
KPhTERBI PAZBOHNHYKCKHIE MONARH CH H ENhKLJ Š cTAga uzorna. Augu- 
KOXHH KE AHENLIH, TAKOZE AHKAGHBCKOVIO  MHTPONONNIO APRIKE H EhCb 
K3bHKh  NpAKE, KBZNNKINOV TAMO NATOVEOV TAKOBOVIO OVEZAZEk, RBCTA 
HAKW OH MNICOMAM MMA CTAJA O OEPRAA TOFO CEOEORH. (Dananumub ze, 
MROFOCAOZOVIJINI AHTHOXNHCKH ZAP XNIGPRH, Kb IGAECE CHXb EHEOVIHE OV- 
ERAREb, CEOH TAMO COVIiN(H)Mb HZAHMTH BAB, TRIHELIHM'CE CEOPH MBNHXA 
NOCAAKb MPHEGAG BG Eh A(N)THOXNIO HP NEXOVFA TAKOBAFO ŠMEOVIJEMA 
C6 HM, CHMB OGPNJOMb QEAHYH, KAIEETNHKOMA OVEO DEYE EBITH H CR%- 
RATEREME AbFATH, GAGAČNIO ZRNO CTADOV COVINOV KPOTKO NOBENZEb EZRZA 
CEEE CRCTH: MH, EYE, GQ CTAPRYE, MHOKAIC ZNEME Kb ZHTHH HZERCTANIIE 
H VAEYCKOM KCTEO OVERASXOME H BPOTNEOV MAMA EOMIOIINXb CE ERCOKL 
HOJNAKOME KB3NH, NCKOVINEHNIGMA KG H EAFOTH NAELIKOKOMA KAPOEANHIE, 
CH IK6 IONH COVIJIE HP TEXh HJRERCTbNO BEEZAOVIJC AKOENRHINXH CKOBECK 
CALINATKH NC MOFOVTH; po MW OVEO“ KAKO FICTE IGRE AXOV NPOTHENOMOV 
ČKOANTH B NpRCTFO AKA BAFOTH BPHXOAHTN 7? Cuuu CTAPBIJE OYCAAANE Ce H 
NJRENIOBARE CHHPRBENHH WAB H PEYE: HH KEANNOK ZO ČOKPIJENNIE NORZAI 
NE BLIEAKTH onoga“ Ce IGrO, IGAHNOM GP NOTAIJANKKOM unTKow 
ERCA ZNEOVIJAFO Eh VRBIK NZATRATH; MMRHW EO KOMOVKO & PORBCTKA, 
raame, & pana mike KOZE IGCTEA TAKOZE H BRCOERCKOVIO PABOTOV, CHUNG 
BOTMIJARNEOIO  MATEOIO  NIFONHMOMR  RPNXOJNTK, MpOYEKE  NpRCTNH AXB 
YIOBACTERNO HP EHJHMO CEOK  RPHISKCTENIG  HAZMAMEHOVIE m TENO & 
CTPTABRIXH AEHZANH CEOBAKIE M OAWOV BO FOpUNXKO OEMIYAH O ČNOVAR 
HZAMENMIG, MKOKBE KTO NETPREOBATH NpOYEIE HH NOCTA HCTRHAYLIOWATO 
TRA0, HH Ovrenimn me GGXRAMIOMJAFO , HP XOANTH O BRAFOYHHBNO RAOVYA- 
MOHWIIFO ; CETO KG NONOVYHBGIN NG TRKMO TERECHHbIXH HZGABANIET CE NFPANKHH, 
Wh HEB GOVAOVIJAM  NpOZPHTB, HP TPONIJOV GKTEKNOVIO EHAHTE OYNMA. 
Cuuz BETEBNHH ČNABHMNHH CMPAAbNKI HCTOYUHKH PACKONAEK H GQENIXAHTH 
CTEOpb KORI Kb 3AOYTNEOMOV CTAp' JOK PEY€ : OBET NIAKEIH ANBMH ZABINMH ! 
OBANYHIG TG CEOM OVCTA A NE AZb ; OVCTENK KE TEON CE&TEARCTBOBACTA NA 
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re. [ga ske EbIEmOov CeMOY NEROVFOV ČOCOVpNIE NZAFNANN O EBIME, OV 
NAMČHANIG KE GTHJOME H CNIO HpzAZ ncnznname (363). 


He Homokanona 1295. 200. 6p. 33. (ap. 351—74) Gu6nuomeke 
Bockpecenckoza (Hosu Jepycanum) namacmupa no onucy Apruman- 
dpuma Zeonuda y , Tmenuaas“ 1871. €. I, 6p. 18. 


(D srounna!. Brounancuam KE Gpacn nenpzuno3x KE CRCTE- 
EH _C€ NAMEFO pOgA, YecTk cow MACANNINNECKHIE, M CLCRAFNIOIH CE 
Q MNOZE QNIxL npapaunieun; IE IE MIKE H MAHNZLGEPRT IH M EpRAL 
MPHERZPACTHE'IH EFOVMNAN CaMu ce mapnyanome. Čiu nerxaro u mozaro 
ZAKATA ČMATAOTG KBF, ChH KE SLO TAŠ O ECANNMNMA FOMA BKO NO 
ERABXNOBENH BAANCAHNNEČ COTONENE, PAZE TBYHIO-CEP/ NA, B uu se x 
MEVAFTANIC; TIAKOVIO TIXG KPHEO M CHIG XOVNVNINMH MBICAGMIN & upacrkinuan 
M KL CKOJEMOV MRZNNIO NPZNOCETU ; KECYKCTETK XG SRTELNUH KDTA, HKO 
oremnyor FNB; IEEE M OCTPANUNOKG CIPEROXRNCTEO  BAYNHFO  TRNECE 

H OKPREE KHEOVISIHME KA NDKEAČ BRCOKOME  KPRTBOV CHIE  NAPNIJNIIJE ; 
FMOT EO Kb ECRXL cipennun“ x KDNMAXA BRCOKOMKP MBTH; HKC OVEO 
oy ma KAMIJGNKIG, 1BANOEO FNGIE6, A KZ6 Ovo unŠ, cacogo; Kunoy ua- 
GNUNIOTK MATEOV, KG GYE Bik, nuukxe čutraom, MNOFOFARHNIG 
NAPNJAMOIEG; BOFOpOJNIJ rRaromra, MIKE Eh ORZXL EACGN NEKA CTERAELNHH" 
CTMN AXL, BIKO CROKO skaicra OVYNTE PAZAOIJINĆ ; FNOTK, METLYHIO KA 
CMA, Mk MH BRA ZpaTn GW S60 NO crap ma, cazor Komon NZ 5p4X00, 
CRA KC, MNE MOVCTAKE NZPACTNE'NOMOV NOBNA, CYFO KE pa MKO IONOMOV 
ČNOVJA FOXA RANNTAMI, ERCOKOMB CHijE RPRALIRAO NET  uŠ m ovyeiiinuo 
NGpAE'NOV BHTH CTOVIO TpONIJOV, MO GEpa3AĆ cuxn pazauvum. H umo- 
AHAN ZA GCTABET' MH Ce CIuČ MACNAHENEK ZAOVKCTNM, HA NG Q MNO- 
IKAHMIEME MPOYNTAOIINNČ  CAOVXN O GMNEYABNIO ; BIKE ARO NIERCTHRIE TAŠ 
PAZOVURTU XOMETA KEEGAN, HKE € CuŠ O OCROZRAOVIOMNOVIO  KEHFOV AA 
PAZATNETA M BELCTEGN NANNC PAJZOVMRIETE. 


Pynonuc Bocxpec. Gućnuom. 6p. 62. XIV— XV. sujeka (ap. 40.). 
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0 ovrent RZpbt. 


[Mu me no CROKECH EDBXOR'NAFO ARNA METPA, POJE HZEPANKHK, NDCKOK 
CTNTENCTEO, CTPANOCTAN mok GQENOEALINAM, MKO AA AOEPbIE  NPAEBI 
nenogagatre.] H naku OvEO FAETE MAEBAR: ,ENOARTE OVEO CEEE H ECEFO 
CTAAA, Kb HEMb KE Kb MOCTAKH AXb CTBH CTpAKE DACTH O UA'KEH FA GA, 
IOxe nonost cgokiwo upsenw (str. 94)"; EBMOJETE, AA NE NOFOVENNA, 
N&KE KRANIKOMB; ZA ZMIE KOFO PAZOVUZICINH APRIKENJA EPETHIEBCKOV EZPOY, 
H OVURIETA KTO Č OE1Ch OVYHTH, OVYHT6 HP NAKACTAEHTE NIP HCTNNBNbI 
NOVTK; BRAOVIJIOMOV BO, pEYE, NOEPO TEODHTH MH CTEOPEIINOMOV, FPZXb 
IEMOV IECTb; ZUJE AH BA HENOCAOVINANOTA NHP NAHMOVTU ZAPABATO OVYENHH, 
HCTPECRTE H MpIXB, Nh NEFAAFONIOIJE 2: KAREb KAMI NA FAARAXb BAMNXb; H 
TAKO INAMENAK'UIE CE ČYAHTE CE IEFO AMICIO H TEAOMA ; BOVAH 50 EH, pey€ 
Pb, AKĐI CTPANHH BO MOFANNHI; NEAZAHTE CTFO NCOMA OVYENNM NENOKO- 
PUEBMB, NHP CBINAETE EHCEPb EAMHXb MpEAb CENNHIMH; MJE AH sK6E 
CAHIMAE'ME CTAM CHI CNORECA H NOKAIOTK CE, GEPANIAOIIG CE ČI NpRARCTH 
IGPETHYBCKBIE, H NPHMRMb IE Ch PAAOCTHIO, ENOG CE, IGAA NOYKAEk (SiC), 
HOME Kb HCYHNOV KNIOTB CE: BERBMH BO CYTb NOVKARH KpHiIRE 
NA ZNA cpia MMCIb CROIO; AA AME Eh HCTHHOY OBPRTE HCNVEZ- 
MAWDIJE Ck CABZAMH GAGAH CEOIG NpRAbCTBCKNIG, TO HA ROVTH HCTHNNLI 
CH KRAOVIIC, BKO MĐZOV BEAHIO TAMO NpNMEME; pEYE GO Bb: NEE NZ'- 
(BE) x2TK YTENATO Č NEAOCTOHNBIKH, AKZI OVCTA MOM EOVAETK ; H NAZMBNNHIE? 
QE'E, EKE NE CBTb Go OABOpA CEFO, Mb H TEXH MH NOENIETK RPHBECTH, 
MIJE FRACA MOIETO NOCROVIAIOTK ; BOVJETE IEANO CTAXO H IGAHNK NACTBIPR. 
CAMH ARNA ranoga: ape WTO  OKACb O Č)OHCTHNB HP QOBPATHTH IEFO KTO, 
MA BRCT€, (KO  (OBpATHEM O FpRIBNEKA ČO ONPRABCTENAFO NOVTH KO, 
CRCETK NUNO Gb CMČDTH MH OMOKPNIGTE MNOKBCTEO FpRxOBh. Tank o xe & 
NHXE  APOV3H NpiZNH KORETE, MEXOTENE NHYECONE AZANATH pOVY- 
KAMA CEONMAĆ, Hb NPEXORČIHE Č AOMOV Kb KMONN TOVAZARN 


1 Osoza neuma y cnucy mockos. usdanom y IV. xuusu Avkusa 
33 nosjecmn. jyzocnas. >? Huaub u uuu OBIB. 5 Fnaromoije (y 
MockO8. cn. emp. 96); oso na kpajy Opyeoza cnosa.  * Oso u ono 
20pe y Opyzome caosy; mamo uumamo: No noguME Ke HoOADVrAM 
CNOEECA MXE, HMH ZG VIORANIOTE FPVEBXE YEROBEKE, FAAFONMOIJIE: HG 
NOXOBACTE  TOVIKANTNCA AZRAIPE 36MNAM, FOCNOAV pPEKNIV: NENCIJUTECKI 
YTO MCT6 MAH YTO NIGTE NAH KO YTO OBAGEYET6 CH, KCEXT EO TEXT, pEYE, 
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CRRANIOTK NMERHM VAKE NPRŽARIRAIENN X O HMNH; NA OTHN NO 
CAOKECH FRH ANE NpNMOVTE (QCOYIKENNIE ; CAMHWE GO NAK'AA Anxa, ue 
MAMA TOVRG XAREA NH OV KOTOZE, MNR EO, pEY€, H COVINME Ch MNO 
NOpaGO(TA)CTA POVIJE CH; H NHWETh KE GO AZNHKXH, rane: MpAZbANN, ne- 
ARNIE, XA HEHICTB. > 

IGpeTniji Ke OVYETh CEOW CH: NEHOENNOKATN CE ERACTEMB 
CHONMA, XOVAČIJE CTMEHEH O HUPA" NENAENJETA; pPOFFraiOTU 
C6 CTAPRENNAMB, OVKOPAIOTA GONAPN, MPAZKN TEOPETK 
PABOTAIOIICE UPU M ECAKOMOV pABOV NEKENETK PEBOTATH 
rov cgotuov. Ne uu NOMENRME CROBECA NppYCKaM H  OVYENHM 
ANAbCKAM, MKO ECA EU COYTK MOCTAKAENA; MOCNOVMANTE YKTO peYE 
NPBMOVAPOCTE GOJKHM: MNOIO UDE UPTEOVIOTK H KEDMOKEŠ ZPBKETH ZEMNIO ; 


-——; 


Zb une NOGE NIQENIO H HijiEH M kT ospzipoyr" ME GFAT'CTEO H CNAKA 


-—_-— -_ 


MOIA KECTB; GFOGUh ZG ABAB OVYNT! NM ZA Np€ BA MAHTH, FRE: FH CNCH 
UpA H ROCAVINAN MACE, Eh NEKE ANB NpRZOBEMN TE; M MaKH pere 9, ru, 
GQ CHA& TEOKEH _KBZEECEAKTA Ce up 1"; EHZb KE n KP'XOBNATO ANNA 
nozpa oyyeta a NAH FMOMIA: AKH pABH BXH BCE . i. i. EPATRIO SKZMOENTE, 
BA BOHTE CE, NpA YTRTE; pAGH NOCAVIANTE O ECEMB C EOMZNHIO ran 1, 
[ame go me u Eh NOEENEAK AZAATI ZGMNE, MCEH SHTO pACNO H rpOZHIE; 
NPbEOZAN' NOMOV MOVE Eb NOBENE TPOVAATKCE YIKOMK, BO OČOTpOVNA 
CEOKEFO NOZARĐTNH TPREOVIOIJINIM, RCA /E€ Eh CNAKOV GOV TROpHTH NOKE- 
ARNA COVTh, AZ NpOCNABAĐIETA CE TEOPbIJb Kb NOVTPRHHME H EBNZINNHME 
VINOM ; KCAKO mE KOTEME ARNATH HAH KEECEXOKATH, MOROBAKTE NpamE 
NOMIIMINNTH, ME COVTK KL _ BOY H ONA NONLZOV AMN, TO CA panocrnIo 
OVYNTA MH FRATA, MIPE AH MR, OTAKOKATO HANEYE KOZH 13.) Ovyenakh rab 
FRETB: ERZMOACNNHI, ME ECIKOMOV AxOV EEpH HMETE, NEO HCKOVNAHTE 
AKH OMIpE GOGA COVTE, MKO MNOZN ALCTKRHIN NZHXOME Bb Muph 15; ECAKE 
ZNO TEOPEH NEHAENAHTb CERTA, pEYE Fb, HP HENPHXOXHTK NA CBRTE, NA C6 


CYPANTI NOFANNMA HIPYTE. TRMNE M APKJTH OTE NHXT NPAZARNN KOXTE GtC. 
(cmp. 92). * JV MOCKOG. CN. osdje ce uuma: ,GpeTuiji ze cyryso 
ocyzenie Teopura etc.“ wmo je y 6eozpad. cnucy emoju Bome. * go- 
FAT. 7 oTey. 5% uorviin.  ? JV mšemo osoza cmoju: ,Camt me 
o Touz KFocnogu“ (cmp. 92, canoso 2). 1% Hsocmasnen oske na- 
CMaBaK OGUC puevue Zasudoeuz. 1! Oedje 4 KPOMKO; NoBuwe y 
M0cKOB. onuoy. "5 Heuma. 15 Budu cmp. 9 


SPOMENICI SRBSKI I BUGARSKI. 241 


NEMECTb AZNA ro 31ad. HH ame 50 KTO EBEAAB '“ GECTR Bh ERpOV IGpE- 
THYCKOVFO, TO E'Ch ZAKONE NpRANNH CTNME  UPBKEZIb  NOEDRTAh IECTL ; 
NE AH OH OAPRKNTH O YTO, TO CTPAKA ARAA GNACTERB JEMABNMIXb, A OVMR 
IGFO H ONIQEB AANEYE METET'CE '*; MO 15 CTPAXA PAJN VAKY'CKA Kb IPRKBEh 
BRXORHTK H KDTb H WKONOV IJEROVIOTE, MIKOKE NOBRANIOTK BW, uXE B 
NHXb GBPATNINE C6 BA CTOVIO NCTHEHOVIO NAMIO EZPOV HP NOERANOME, 
MKO ECE TEOpHUB YRKb pAAN, A mE NO CpiJOY, Eh TAHNRH KE KpHEMR 
cE0to Eapov 15. A [ispernyu 15 gu ANJEMEPNI ARKECNOKECNKHKA (NEZA)PAKIXH 


= CEOKIO CEZCTHIO BRZREPANIIOIIH xh KEBRNHTEN H O OVAZAATNCE 


Č OBPAMEUK HEE Eh CTEOPNAR Ch _MOXEARENNIGIA ERP NB, OVEĐAŽER- 
MAMA MCTHNOV: MKO ECA TEMPA B&H KOBPA M ONHVTOXE BMETHNO CL 
NOXEARENIKME MPRICUAHMO, CTHTR BO CE CNOEOME KZ ZHEZ H MNHTEOI; 
AE EO, pEYE, MCTE N MNICTE H AE HNO Y'TO TEOPNTE, ECE Eh CANEOY 
KH rEOpure, pere. 15 H w'ruroy gne, p6Y6: ,ECa YTA YuCTUMA, 
OCKEPRHBRBNHMb KE HO ReBEpuđuu nuy'roze yucro“.)!7 [(Dexzpunn go 
CE HMb OYMb H CRECTA; AnmEgOšE GO NENMH O MRCTA NOJ NGECGME H 
MORALNE VREKH O KMCOKOMOVAPbCTEOEATH GQ C6E%, A NE HO MpRAANNO 
CTHXb, TAKO EBAAZHTE OV YREKM, H EL AAKL NOCAOVINANONANXA IEFO, WIKO 
€ H VAMA CTPRAA MEROV. i... ŠOBMAZ CUPIARNIFO pECTH ..... Kb 
NIKAARETA CE ARNO FO; TAKO TOY IECTh OENYAH ANMEONOV: GCAENANIETI 
QYH HP OVMANAKTE FpaXb, MA TEOPENIC ZNAM MNETh CE NŽTh ORE ZNA 
TEOPCLJE; TAKO NPHIEUB IXL KEXCTK KC EL tepec.] 15 | IGpernuyu?* go coyrsso 
QCOVENHK TEOPETK, NHZE HNO Oqremnic KLZENZIOMJIE, NOGU IBAN 
COVE H NpTEYE ANBTHXEH, FOTOBCIIG MIO MA MPHIETHIE CHA HOFHEANK- 
naro] !? m ovrera cgon.. Muoru20 me CauMunuu Go RAMHXE FADE: 
DOY'TO KEOFH NONOVIJJARTA AHMEONA NA YAEKA; Mb TA CNOEGCA KRTECKHJH 
COYT' M NEZAPNEHIXH: XPREBPb EO puJu CEOHxK 5b NOMOVIJAKTE KNEEOROV 
CEMTH MMCEH MOKAEHIE Eh CpIjA YAEKOME, AA MECTACE TEOPEIJIN KOMO 
BHIO, ME ANMEONO. WTO KE XA AOEPRNINE I MAO MIOXA CAME ZBAR CM 
ApRAATENN EM; VTO AN AHUBONA ZARIE T ME HGEE BRBBYABE EM:] 20 me- 
EbZMOXNO EO XPJEPOV MEHTH CE, MIME REVEHICTE PATRNEA. 


14 Deo y noa06. 2. caosa (cmp. 89). '* Oso na 1. 
ca06a (cmp. g 16 V Ogyeom PAL onu 88; osodje y kid 
"7 Heuna. ' Heuma. '" Cmp. 92 (2. cnoe0). 2% Bug. cmp. 86 
(2. 6a.); Geozpad. mekom usnpasna jedny Pueu y Mekcmy MOcK0s. 
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(D upra ra namero Tc-xa. 


(D upTZ € xK2 MIG BRAZNCIJE CE IEDETHIJE FNIOTK: KAKO CE IECTh IEMOV 
KRARATK ? CMA EO EXHH NA HEME DACNEME ZHXOBE, MA NAYE KPANJI & 
KATA BU; TRMb KE NENZENARTH IEFO CEOIE CH OVYETE, 2 NE KAANATH CE, 
CHYG KENETK EO: Mile KI KTO CNA UpEKA OVEHNK ApREOME, MOZETK NN 
KPREO TO MOBHMO BMTN MPEEN? TAKOKAE 1 KDT& BOY. 


Ba QOHCTHNR BAAKENBNH RAGAE NOFHELINEK Ž! MAPHUJATE, PAG: CAOKO 
uprknoK NOFNENIGIPNME = OVARCTEO 2" IECTb,  CIACIEMISME CE NAME O CRNA 
saunu &; H OMAKH: MN EO, pEYE, MA ME EOVAETK XKAAHTH CE, PizEx e 
Kp% FA MAMETO IC-X1; BHXb 2 OEM OGOHNAXhOKNHTR O OOVKIZIAR. (OD KOTA 
EO CKOIEMb Fb NpOEBZERCITH *“ NpZKE paCNETHU KL ANNOM FRE: MKO 
MOHCH BAZMECE ZMMIO Bb MOVCTNNH, TAKO EBZNECTH CE IE CHOVY YNEYt, 
KA ECAMh ERpOVIEH Eh Bh NENOFNENETA, Mk HMAT ZHEOTK EZY "nu. Vruu 
50 K KPTL rm, Nb IGpETHIJH MEHMOYTK ERpH. Taub me KOEpk 
MuCAmIE 25 g TOMA Hb FANATOMA, PAG: NPOKACTE R'CAKA, HGE HERPREOVACTH 
Eh KCRXB MHCANHXb Bb KNITAXb ZAKONIXh, MKOKE CTEOPNIH IECTb 26: 
TAMA KG M OMHAYEIHME NAMB, CAMM CE MpOKAHNNIOTE CNOBECKI ANABKBIMH ; 
NONEKE NE NO CEOKEH BORH MWNETE PACNETA FA, HN 3a CnCE- 
NHIG VREYBCKOM?", Nb NO NOYFKAN; Zijie 60, peY€, HAH Mb, NAH 
AMFRR C NEBCE KAME HNAKO, NE MKO Z6€ 25 MH BAFOERCTHXOMR KAME, mpo- 
KRETA AA EOVACTH 2%: u HKO MpOKNETK BCAKb, HKE NEJPRAHTE Eb me 
NpRJANNKL CTHMH KNHFAMH; KM GO KPTHWNHNH NENPOCETIJORETH CE KPTNH 
FUEMb ? WTO AH NEBECERHTK CE, KHAC KP CTBI HA BHCOKMXb MRCTaX" CTOIJE 
NA WHFKKE MpREZE ZpaxOV EZCOMA vasi, ZAKARAMONIC CN CEO H 
AMIBEpI, MO ABKOV PEKLUNO: MOKPRMWE CN CBOE M ABIJEPH Keuonow", a 
NG BOY? KTO ZN OY KAKOY NIOEO MARACTK  OVNIAR MH TEOpE GBpI3k  KPTA 
WX ANIH CEOIEMb 1 HA CDI! CEOIEMB, MEHZEABANETK AH CE Ce Z0Nb? Bh 


HCTHNOV 50, GPA(TH)IE, NEFHENOVTE EB3HPAIOINE Cb AIOBOBHIO NA KPTb rak: 


CA.: MAMO VUMAMO ,NO H EBBERY ZH EhiICTb“, a OBske ,Nb HORE BEN- 


vash stić. 2! gorugoma (cmp. 75). 2% gepogbcTEO. — ?5  BHCT. 
4 Budu ce Opyeu ped y UZNOIKEMJU, 1 HEUWMO U UBSOCMAGIRENO. 
gnpockaru“. = 25 [Magean. 25 €crb. 77 uu cnaceHie YENogRYecKOo. 
$5 mome. 2? PV MOCKOB. PKONUCY UUMAMO JOUME HEKOZRUKO puEUU, 
Gu ne 6asne. 
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NA KTA BO ZAGIJE MARTANMMA GYHMA, CpBALYNNMA KE NA paCRETAFO MA 
MEME KRZHpAlOIJIE, CRAEHUR, rMotpe : CAIBA TEEA X6 EE MAMI, BZBORHEN 
KOTOME OVMOpNTH OVuOpnEbIE(r0) npaae Eh PAH NORATZAA NAMGFO IZAMA 
WN OKAREMA MAMb NA QOERAOV ECIKHIE PATH AuMEOZE KpcTa cROoH. [HH mn 
NEA CTH AXb FNE(T) & KPTR: IKAZIh TEOH M MANIJA TEOM O OVTRNIHCTA 
ue] 59. Tai NAGRIGMh C6 AOHTH BRYENIE KHZEH W ZAFpAJu(TH) OvCTA 
EFOMPREKHMB IGPETHKOMA, FRIOIINMAK MA EA NERPNEKOV; M BRpOY Npa- 
CTNMRRCKOVŠI TH PAZOPHTH NOKOVNAIOTE CE. 


(D KOMEKANHI, PpEK ME O NpHYEIRCENI cEiHennu. (sud. 
cmp. 76.). 

Hu oYrO FATE OQ CTI O KOMBKANHI HKO NZ EXHKNE HO- 
EEARHHIEMB TREOPHMO KOMEKANNHIC, NH IGCTA, HKO KG EN 
FA€TE€, TRNO COVE KEKO, Hb AK KCEŠŠ npocroš gpamuo; 
NE CTROpNAR GO 16 peli'iuE Xh NHTOVpPFAIO; TENA KE MH H6- 
HMAME KA YiCTb Toro. Nu 6 BERHNO GCARNACRANIG HXb HP OKIME- 


. RGB , [u CTPAZEAČTh CTOK IGENFANIE Bb POVKAKE HXh, ANGEONB, NEMOFH 


NpOTHEHTH C€ EXBCTEOV, TEXb NPHOEPBTI NZ HOMO CEE2, MKOXE nptie 
EAARZb Kb Z'MHIO M OMpRALCTH Eh Pl NPREOZANBNATO; H DAKM TAKOKKO 
NpHOEpRTE MIOZOY, MKO mE pere KENFAHCTE: AMEEOROV EbAŽSbNIO Kb 
CPIJE MIOJR CKAPNČICKOMOV JAH MpRNACTK IC; TANOZJE H KGpernru 
OYNOBH NA Ovropni ces)“ Bk npamatenah | 6 HXb MEpETNKE **: 
Q vecom 55 xh PEYE Kb anNowa, KAĐEb KAME HUb FRKE: NPHMRTE H ANTE, 
CE IECT& TRAO MOI, ZA KH AOMNMOIE Bb GCTIEACNNIG FpRXOEk; TAKOKAE 
H OVAMO APAiKE Kb OBpRYHCTBIO POVKOV H ANE OVYONNKOME CN, FH6: 
NnTe Go ONEK ECH, CE KECTH KPBEb MOM NOKAFO 3AERTA, ZA EM ZA MRO- 
FUJI€ HZAHBAIEMAM [Bh OCTAEAEHNIG FpRXOMB) E; GQ ye?" no AAEAL MNE 
KR KOPNIČGOMb FNIMC: AZEO NpHIEXB GOTA, EKE M ORPRAAXB KAMA, BKO 
FA ICH Eh MOJE, SLO ONOVIZE MpRKANL EMENME, MONICUE XAZEL M BAFO- 


CRNORHEB H HPRAOMAb pEYE€. NPNMET6 H HANTE, C6 o TAO MORE ZA Bb 


5 (Qgoza neuma. 5%! Pueu ,KDRCTHIANHNEĆ, , MPBCTHMNBCKA KRPA“ 
ynompećrasamvu cy BO20MuVu; KAMHU YWMRAIAVY, U 0BUL NPUMEDAC 
U NEKOJUKO Opyeux usmjenuo u na x. 5% ce. 55 Ogoza neuma y 
M0CKO6. pyropucy. 4 Pau MH BEZEOZNOH €peTNiE. 55 o cem. 
56. IIcuma. »0 ceur“. 

+ 
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HOMNMOK [Kb GCYARAENHE FpRx0EB] 5%; TAKOZAČ HP OVAMO MO  KEYEDH 
FAG: CH VAMA MOBM ZABRTK KG MOIGH PREH; CE TKODHTE, IEANIJIH MIG 
NHIČTE 10 Bb CNOMHNAHNIG MNE; IGAHIH EO AE MCTE ŠP OXNRB OCH OH 
Yam cuto nuieTe “ 0, KON ARKE APHAETH ; razu Ke, HHE MCT KNEEA Cb 
H OHITb VAMO FNIO NEXOCTONNA, FPRMEME (E TRKOV OH KPBH run; AA 
NEKOVNINIET6 6 vaxh [cauu cege]“!, m TANO GoOXNEEA ZA MCTb OH E 
VAGE KA MHIGTb: MAM EO MH OBRIG BEKOCTOHNE FpRXb CEEŽ HICTh H NHIETE, 
NCPACIJATpARH TANA xBa *". (DD cemu, Mb, IEpETHIJU, MICHO OYKAJAKH KAM, NE 
8 CEOMXb CAOEEC4, Mb Čb CTFO IGBHFAHEL H ARAb, MKO CTOHE NANYECTHIG 
NE NpOCTOK EPA HO, MIKO KE BH MČNHTE, Mb OTO CAMO MpRCTOK TRNO 
FOCNOZA NAMIEFO IC Ki, MIKOZE 60 H OPEKE IEFA1 ZAANIE“Š TEAPB CHIO, pETE : 


GOVAN CERTb M sud CEZTh, GOYAH NGO H Te HEEO, GOVANH 36MAE H MAC 


NA NGI, H Bh IGANNE YICb KECA EHHE€, MKO ME NOBEANOTE BIEbCTEBRNE 
KNNFM; TAKORJE HN NRE CTH ax CHAO CEO MpRAATAKTH XNEEE NA 
TANO FRE H ovamo ma KPbEb rmio, 1 IKOKE NpRAAMIE NAME CTHH MOVH, 

CAMOEHARIJU GHEMEH TanNaMK Exuuub. H Gaga peve: mpokNETb ECAKR, 

NIKE NG NDREOVACTK Eh KNHFAXh ZAKON NIK, MIKOKE CTEOpNTH 1E. WTO 
EO EM OVKA3A, HKO NZ TO pEYENO Q TOMb CTEME KAZE H 
KANN, NLO TETPhICYFNR IECTL peremo n e npažca ann£, 
EAEZNEIIECE, pEKOME: TZAO TETpkiENrIA WCTE, A KpREk Np13b 
KRKA. [raxozge MNETG N & .6. KRRERXA, CHIJE pEKONIE! A. 
COVTA KEHFAVN, A NETO Hpaži. To COVT6 NINHTANKH . . uapout). 
Ma Obijnun u muun ić: HErga rk OAABAME XNREb H OEHRO OVYENUKOMA, NA 
ZEMAH AN EZ, MAH OBA MECA OEbMBAb? MH OX6Ć5 Q CEME HCTHNDHOVIO 


IC XE8 TANNOVIO NPHYECTHIA HXB EEPOIO  TIPHIGMAMOIJIE , rk GO Bb NOIR 


#58 Heuma. %? 9 OpuzZunaJyj ,B bi € Te“ UOZpeMIKG Npenucusaua. 
< Joume uma ,cuepru Focnoguiwo go3ezeTe“. *! Heuma. *" Ms- 
OCMAGIEH VUEJU KOMAD 00 pueuu ,0 CEME KE EpETHIJN MCHO BO3A0- 
KNOEENIEMb BE TON YICE NOFVEHTb FPEXH EFO MKO OTHb H3FPEEH“ (CM. 
277—9). *5 zumgu.  ** Mu ze uxE BONpamaEeME FRNIrOmMotje: nogt- 
KANTE NM CARNIH, H AE VUB HMATE (Cmp. 80). “5 Qun me ame 
H Canin CYTK, TO NE MOFVTb PEN, AKO KUWEXE HA NEBECA 
Tocnogu EECEAOKAMA, NO EE HO BZ NOXE Npegaceme ce (?) gcm Ta 
SABRIJNEZNIE, HO OCERTARE NpExICTE AnocTONOME. AnOcTONH ME NAME, KIKO 
6 TEOPIIJA M BRDVEME CAMOE mE Cyiliće TARNO H KlplogaR Focnoguu, 
a NG OEPNIK ETF0. 


i Ii LA 2 
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Ek MIOZO NpZAAMMIC CE, KECA TA ZAKGNAKANIE; M GME MpRJACIK anxov, 
AHAN ZE€ NAM; MKOKE TO TKOPCIICH ERpOYKOMA CAMO CZIJEK TENO rie u 
KpbKA, a Ne GEpaZb (t)ro. Mo gnmuCcTEH Ke FWM NA NEO CRHCEMG CTH 
Aman rerphievran: MaotH OVEO NO EMIBRCTENE Kb KRTOpOIE ZATO MANNCI CE 
CAMRME MATRIGUE (NE BRCTOGE) ** SHJOEACKHMH NNCKMERK wEuranie. [zv 
QEPAZb ANFAZ KEPOEHMH, CE EpaZA YAEYR: TO CAME Th XEpORHUR EM.]4? 
Map'kh x€ Eh YETEphTOK ? nx nuć?, [sb PHIME CAMb, Eb GEPAZb TEZRYR, C6 
IGCTb: BAZI NM IGACMANNL, NARIKE KICTK Ph KEYEPOY Ch OVYERHKM CRONMM, ZA 


KE Eh GGPIZb TERRYh, CAM Fh OHJE MA EORBNOKE MNYHIE, ZKL APNE NE- 
ZNOBNEO. | 5% 


Novka me Eh GC'MOC m 61 KEte, KEKE o NOV“, MARNCA CE CARU HUN, 
HOZERZNEICMB RETPA Anna, Eh OEPAZb ARROKA, NONEKE Fb HOCTA 
Kb FpOE ZKN AbEb, AONARKE EbCTH, QEMYAH EO AbKOY CNEIIO NE 
CMERKATH OYNIO, NZ'EBNOVTPH SAHTH KCETAN. TAKO IECTb O HPRTKYI HN & 
KZ MMEOMA.] 52 le X Mb KE NANHCA BO .E1. 2455 cauzub NGANOM Eh 
QEpAZE Gpilh, MI NDH CE Bh NATOME KYODACIJEM, Bh AHH TPOMNA moa; nanu 
CE .1. CAOEb, ZUMA; A IGRE EL QEPAZE OPRIb, TO EDZ'NECE NA NGECA TL, 
BKOZG N MpRJAME NAMA MA NAMETA H CACENNIG € GpABORRpOVIONANUE KCRMB]. 5“ 
Npaža ze Amah no unoza NaKA NANHNb EM; M ONRKECA EO HAVNA M CHO- 
KECA CKRAM ROVKA IGYAHCTb; CMHCAER  NOVKA NAPRANCTE ND KEZM', NEG BN 
NNZ UPKEH EEABFNACNO MOYITAIOIJIE BECENEME CE, MKOKE pEYE Fh: NNK'TO 
KE CERIEE EbiK€Fh HONAFAKTE NOB GAPOMB, Nb NA CETZIJICNNIJE, AA ELXO- 
AEIPE ENARTE CERTB; T055 KAKO Ku KpETNUN FRETG6, HKO HA 
TOY O MOMKANNI CTRME pEYENO, Nk O TETPKRE VIE. Ma mora 
KAMIEMOY NEEZPNIO, NIJE CE NEGEPATHTE, MKOME PEYE BAAKENKNN BARA: 
ČEPAFk CE KTO ZAKONA MOHCROBA NpH AKO HAN TpEXE CRATENNX, E6Zh 
MATH OVMHPAKTH; KONHIJE MMNTH CNOXOEATN CE FOPRIIH MOVIE NONpARU 


CHA EH H KABEb ZAKRT NOVIO BPOCTOV NEIIBEKAK, IGFO X6 &CTu ce, 


HO AXh GAFORSETH OVKOPNER. 


45 Heuna.  *" Houma.  * no gecaru aaraxn. 4 Jou 
Herpa uavysgca“. 50 IJeuma. 5! go.e. Naraxn. 5? Heuma. #8 no 
.AB. NETRXA. 54 Heuna. 9% 05. 
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Crogo o Nurgpbrnu." 


KaKo AH YHRH CTMIK KOVANICE, NPRARHKNIE RAME OD CTHKE 
ARA MH EFONOCNHUH ČUH, AHTOVPTHIO UZNIO Ho nporčk 
MRANTEM, TEOPNUNIKE ROBPNNH KpTHuuu2? Hrnere: necovri 
ARAH RETOVPTNIG APRANAH, HE KOMEKANNHE, Hb HOKRINE 
SNarovcru; To mone ga(!) * Kb OVYNEYH CE AO MOANNA UZLENO .T. 
ARTA, MA TORNKO AN Up KEN smuk BEZh O AN(TOV)O'TNIE ZH COVT ENNE€ M 
KEZk KOM KANN ? TO NETPk ANAR NR HH NHTOVpbrHK CTEOpNNA, 
WEE RNA puMANAC KpumeTn? HMROEb GPAT run NpbEH IENA PUB 
CAM&MA MOCTJE'ACNK Eh NIGACAME ARTOVPFHIO CTEOPHNA, (OKE NO ROCENK 
CAMIIMMK , NOAB FpOGOMA runuu moworn. [IoTOME  KEAHKH P EACHANIE Kb 
KAĐAJOKN GO OEA HZERIBENNIC ApHIEME NARAACTE NAM" NETOVP'FEIO; u OG 
KOME KANN OVCYPOM NAYHNHEK MA TPOKE, BKOZE KMOY NoRENA NKbo CTH. 
To KAKO EM FRETE: NZ GENIE MPRAANNIE KOMKANHIE? NHL 
UPEOERMH XOVANTE, GPRIE HH E'CE CANH UPROFNNIE, dapu- 
CRIE ZOBOVIIE NPAKOKAPENIE DON, HO MNOFO NA NG HaONIE, 
CAZNH COVIRE OVMWNNMIA OYHNA NEMOFOVIRE PAZOVMETH 
ROYHTADIE KGNECTOANIO ERARENALO NAVNA? TKO tE CTAENAL 
NOBM NO KCAH ZEMNI H KON HO Npovu vumi UP KOB'HN Nk HKOZE NH- 
MGTk: MKO CKOIO DpABAOV XOTEIE MOCTAGNTH EZHIEH NpABAŽ WENOEH- 
NOVO C6; NE BO M OER OAENOCTH ZHBOrTA ApAROBEpANNI 
RONORE, MKOKE TO EH FaETE, ocovanowype NK, NE OBEBTKA 
NEKOVACETR, KOZE H BH; QEAYE NZY'TO Eh TANNE  HCNPARNAH 
govna ? Txo AH BM KCTE COVACIJE TOVENOV PUEOV, MKOKE pEY€ AmNh: 
Eh GAME GO AOMOY NECOYTK TKYMIO CBCOVAH ZRATH H CpEEpENH, Bh n 
FUHA'NU OR OAPRECNN, H OOE' BB vn, OEb Eh neYTb; “ ovEo. WTO ro ov- 
ZCTNTACE BO CHXh, BOVAGTA Eh YTh CRCOYAL (OCEENH “, HKO su CIPANEMN 
COVTE ECEFAA NIGpRN; NOCAOVINAHTE, YTO rne(Tk) BEAHKM ANšb KL NuNI- 
ARCRGME DRINE: MAVAR H THMOGTH POEN KEA LILLE Hb OHAHNHCENXK 
Ch MANN OH OChOAHWKONM GAFOJATRO KAME M OMIDh Gb GA ČIJA ra maMErO 


1 Y mMocKO08. pykon.: 129 HEPKOBNOME Yumi cnogo“; 060 je 
2. ca080 (cmp. 82.) 2 gospa Xpucrianu. 5 JV mjecmo ,me“; y 
MOCKOB. CNUCJ ,»T0o me“ umd. — * Joume umna ,Aipe 50 gu epe- 
THU CNME CAOEECZM NG ESpyaTE“. 
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IEKA; W TUTOV me: C6rO pagu o GQCTAEHXb TG Bb O KPHTE, AA ZO KON'- 
YANHEL 7 HCNpARNIMA MH MOCTAKHINA Eb BCRXK FPIAb NONH, MKO R6 AZb 
TH NOgenzxu; (Tu)uOTEM ME CAMb NOCTABH RONA, TAME NHINE K NEMOV: 
NE NRNH C6 (2 CEOIEMb AZpE, NIKE Bb" TEEZ EBZAOKENHIGHK pOVKOY MOM 
NA MONOR'CTEO; MAKN KE RENG IEMOV vra HMRTH DRM, FAG: NpnnE- 
KEIBEH NOBPTZ DONOKE COFFOVEK TETH CNOAOKET ce; naye 
TPOVAANIOME CE CROROM 1 orvennicun. IGpernuyu ze cu 
CNOKO CINBAEBINHE PEKOVTRI! AA NOYTO RE HNEETE, NKOXE 
BN OKCTk O NOBESRKNO; HEO NAVAR FACT: NOKOBAKT WRNOVY 
NENOPOYRNOV GNTHP H NpOYAR; AHRKONOM TAKORAG YH- 
CTMW AA CROVKETK NENOporYNH covae!%. ovzo!! un negn- 
AHuk o nxa1 Tagaxa KBOVIPA, NO MpOTHENRI BCE TROpPETK 
NONOBE: ONHEAITKCE, FPAEETB, [HHO ZAO Bb TAHRZH TEO- 
PETR; DAH ZE HO RONORE NE BRZAPbANČTK CE, AKU uu.) 15 
Mu xe GEEIDANNMA, O TOMB pEY€ NAVAK: NA NONA pRYH BE BpH- 
IG MAH, pPAZBR HIBE Ch ABRMH HAH TpaMH ckarenu. Ilocnoy- 
man! y'TO FACT Fb OKA ANNOMK: NA MOHCRGER CTORE CRAOME KLP'IH, 
MA KEXE BENETb BAMb TEOPHTH, TEOPHTE H EROXRBTE, NO KAZNOM KE NXh 
me TEOpnrE, FNOTR BO ZH ME TKOPETK ; CMOTPHTE, KAKO TH pile mO- 
KERNRNO K YTRH HMATU, MBE H ZAH COVTK; Mijie GO ANZOMB BCANKOMA 
[u_croub covipemi | 15 genuTa NOCAOVMIATH CRACIJNXH NA MOHCROEX CTOHA, 
KONkMH mAYE KAM' m KCanomoy rakor aag 15 (gic) 1 yucrn cxpemaro 
NE XER CTONK 7 KEVuA e Kh HECTh YTBNEH MOHCAM, (TON)UN m6 u Cca- 
ACIN MA CTORE HEFO VTKREHIH O COKTK O CRAČIJHXH NA MONCHNR  CTORA ; 
TH OKE OCABRNNA CpbqEuu NE YTEMNH BP rga, mh 0 Y- 


5, H numy me“ (nozpjeuxka). 5 gua. 7" REKOKORYANNNE. 5 05. 
* Hma joume: ,6xHBOR KENH MVEV, TPEZEV, YHCTY, DAOTIIO KpACNY, 
MOGOBNY CTPANNMIME, VYHTEAbNY, HE NIMNHIB, NE NAKOCTHEY, KpOTKY H 
NE CBAPAHEV, NE CPEEPONIOBIJY, CEOH KOM KOBpE cTpomuipv“. 19 HI ala- 
KONAME TAKOXE YHCTHME HP NEVNOHYHEHMME, NEMNOFV BHRY BE REMI 
NOBMIJNME, NOBDR CAVZKALIHME, H CHIJE KE CVIJE XA CH nona npexe, 
TAKE NOTOME AA CAVIATE, MENOpOvNH Cyie. — !! unu“. 15 gace. 
13 Oeoza neuma ; GIVU UMA 06GKO: ,TO AH B Tanna COVAMTATE, 
TO BO NAOTH KGHEYTE MEZE, A RE NO AVXVY, HKO H uu“. 
4 JV MOCKOBCKOM CNUC UMA JOUME HEKOJUKO CMABAKA, JU HUjE 
6askno. 15 Heuma. 15 nano. 
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KaApakmnu nacrupa eBnyi tero. [Ka gegnouoy s'serpoy (sic) pere 
Th: MGFO INE CEOKEIH NA ZGMAN, GBOVAETK CEEZANO ma mescaxt. HI no 
ELCKPBCERHH MPATEMXE MEH CE ANNOME H pEYE NETpOY: CHMONE HGNINA, 
MOEHIN AH ME? PONOMOY KE pe BO: EH Fi, HKO MOGAO TE, pEY6 
u REMOY: MACH OBJE MOI; IGK IECTb GOEPAZb KENOM HO BNOM'; TH EO 
COVTE BACIMPH H OVYRTEAN  DOCTAEIENH O CAORECNHMA  GE'WEME ENHMA ; 
M TRMA IGCTR NOBENZNO KEZATN H PAZAPRINATNH !". 
H o ncanoRZAANH Eh NOKIHNNEKE: 

IGp€THUH BO EAHKO NEGNCTb XOVNETA. [ČAHINEEH GO 
HMKOEA EpaT(a) FNA FAMI: HCROERAANTE ADOVTK KPOVTOV FPZXH, H MNHTE 
KPOVFA ZA APOVFA, MKO AA NIJRARCTE, u)! caun Bb C€EZ NCRNOBRAH TEO- 
pETb H PRINET, BOVAOVIJE CAMH CBEZANH ANMEOZHNH OVZAMN, [NEPA3OY- 
MZIOIE, MIKO IGDROMBE PEYENO 1ECTb] : !? AE KORRTB 2%, peYE, K'TO Zb 
KAC, AR MHZOBETK MORH NPRKORNKIG H ZA MARTEOY TROPET' NJA NEMA, 
NOMAZAERIG MACNOMb Eh HUME FE H MAHTEN € BRPOIO CNACETH EONEIRAFO ; 
Mp6 M OFPZXM BOVAČTR CTEOPHAL, ČNOVCTETK CE IEMOV. H NAKH pEYE: NE- 
MNOZH OVYHTEZN BOVAZTE GDA(T)H MOM, ERPOVIRE, HKO EONH FARK 
HPNIGMACMB. 

(DD «pnennu. 

ENgHT6G 6 ERZAMEAENH, KAMO IECTb NOPIZHAR Ku(m)som, a croK 
Kopenni čuemovra, raormamwie ce prauuja M RA- 
Kaaub, [G UHxh KE Fh ARKOME FNAME: NEXIHTG KATN M REBPANHTE 
RUb BDNXOXHTH M UNE, TAKOEMKE EO IGCTh  WAPRCIEO NeBCNOR 21. () 
CT2MA mE xp IPENHI BZ MEZNO 23 nucaTi BAM BCANT'NO, MIKO EUŽ OV- 
ZAKORENO | KOH NpRAABOK _up pen : miime 50, pere, MAOYYHTE EC6 
CTPANM KOTEIRE Eh HMGE ČUJE m CMA M CTFO ara, H OVYEIIE BNIOCTH ECH, 
KGEG ZANOBBANXK KAMA. HEKE THHP CTHH ANAH ERZ'FpAANIME H MAOYHINE 
C BENHKOMb TPOVAOMb, TO IGPETHUH NOKOVINARDTE CE P230- 
purnjampe me korerk“ ABFATH NO CROKNOV OENYAMP 
FEC: HKO KPTHINUŠĆ KECUN, NEHNMEHTE HUB ETZPU. 

17 Ogoza neuma. 15 Heuma. 1% Heuma. 29% Ose pueuu y 
MOCKO6. CNUC “umaju ce mene (e (cmp. 29), mezo mekom  6eozpad. 
CN. UMA GUUWE CMUCIA. Oso ce "uma nocaje: y 


oGuwme cacsum oOpijeu ped. 25 Oso nanped (cmp. 89.) 2 Henpas- 
REMO NA ,KPTHNN“. 


mien 4 7 X -=- 
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[B&cTANOYTK BO, PEYE Fb, AAEHH XxCH M "anu NpPNH M AAAETK ZNU- 
MEWHM M YIOXECA, MKOKE CBENAZNNTH, ZUIČ KE MONIKNO, HZ/EPAN NIKE ; 
EM KG CE ENORRTE; CE MpOpEKOXk KAME KC€;] 25 NRIEEEE EO COVTh I- 
PETNIJN, KOZE HO Čija HXb O AHMEORb; KAKO BO KOTETA NapHN- 
NaTN CE KpTUMNE, NENMOVNE KPTENINXE & NOonOKK, 
HB OCaMOrO ZmanENEM KpTnmaArO uEEpzrovqe, mu 
MANTEH RONOBECKAxA nuMWOE25, na nonoki YTuu 
TBOpEmE; HH AtpE E NON BKNARK ER K2pOV HXb, TO 
EBCE BOBPRFAb KCTb NPRAANATO ZAKONA CTUMLE UP- 
KEHMb 27. HMENA TROpEHE NOE B unornk FPOVBOCTI 
cow, [Q Nuxb KE PEYE EOZLCTERNH ABAb: EPAZH ran NpOCNABAIE CE 
H KRZEECOME, NYGZAIOINE AKM AHMB HYEZNOVTE]. 2 maMONOV ZO- 
EOyTK pNHEORE BFATBCTEO, uaMoNa so BFATCTEO 
KCTb.Š g gEERpOviTE Yogeceun ranu, HZE COYTRE 
BR OKWHI NACANA; FAT: NR OXA O CARRAFO NpocEZTNHA, 
NI XPOMAFO NUZANAR, HH MPRTEAFO KbhCKDRCHIR; 
npurauye ro covraš!; Re KOorempe CRaEM AATH CTHMb EZNM 
YORECA OKOVRAIO TB H MPRAKRCTR BAPHNAWTA M; HE- 
KRPOVIOTE CAHBEME XA FAA: KRpOViEH KA ME, ARIA M6 
BZb TEOĐIO H TA CTEOPNTK M M GORBNA CRXb. 


Ho" zavl: cxazana. 

Nu u PERUA IGVCKNXb KRR MERAKTE CNOEO H AZAM HZERCTBOKA.; Th 
GO MAIONOVEK MA 3EMAIO CTEOPH KARE Go ONMONOKENNIM, H NAMAZA KANON 
GYH CRRBAFO, NOKAZATH KOTE, MKO Th IECTR CAZAKL AAAMA Go KANA, ZG 
EO pelBM: BIKO AZA IGCKMB CTEOpR; M OAZZOME NOKAZA; NE TIMO TRUD 
GEPAZOMA OYH CIBOPH H ČIEPRZM MDOZPRTH AAPOBI, KEZE ZNAMENNIE KE 


*5 Qgoza neuma. 35 gy ey... NONOECKEXR BOWIE. 27 To gcn 
NAMA MOBEpFAb €CT6, ZINE KE H AEPENTE KTO, TO CTPAXA PAN KAACTEH 
Z6MNBIXE, A VME CFO H NOVE AZACYE DNpEAANNIFO NME JAKONA, CEETRUTE 
JEpKKAME MMTETCH (Cmp. 89). 25 Oeo nocaje puevuz ,0 xpuhenoj 
Ojevu“: MNAJENIJA NENOCTOHNH TEOpETR KZ EEER HPNNOCETH, MKO X€ 
Focnogh NapeY€ YUCTNXE NE FRVINATH CE MX, OTEPANINIOTE HMENA TEO- 
peme mpncno moga umo. 3? Heuma. 5% MAMONHYNIJA GO 30EYTR RN 
MREUBE CH ATMEOANYNIJA SOBvime, SOraTHYHIH NapRYyrs CH, MAMONA KO 
Borarergo ecrb (cmp. 90). 5! ibid. 
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BRAOVNOVE'INAFO H OAIIO GAAME; RETpREOVICTh EOAM Bb CMRIENHIE, NO- 
NEKG MOCNATH XOTEME M Eb CHAOAMA, ZA ME BOJA MApEYETh CE CTEOpRINH 
YIORO ; IGAA OVEŽNH, MKO MIHĐIMH CHA HZb OVCTh I€F0, TA CbZA n GEpLzE 
QYH IEFO; Hb NOECAR OVMNTH C6, RA NE pEKOVTR, MKO ZEMNA KE ce 
HCNPAEHAA; CA€Ib SEE NPRET IE Eh CHZOZMb; CHAOAMh KE CKIZAKTK CG 
MOCANNHIE, MOKAZATH KOTE, WKO CHNOAME AXOENAM HECTh Xh; MH moNEmE 
NRCTA OVZMOZ' NO CARIIJOV NPOZDRE HHO NOZBNATH, MNOFM NOCTAEH BO- 
CROKKH M BHAHTENE JRAOMA, NpRCAABNKME ARNOME. ENJHTE AH, KAKO 
TH CTHP NOCNOVINKCTBOVIOTA  EMB'HMAM  YIOJECA KKa. 1 WE GO H ZA 
KAbNb NOKBTA NTNIJA OVEEZNETA OV NPOVFAR, CMPbTH 
NPRAJNA GHRAIETb; KOAbBMH NAYE KpETHUJN NO TO- 
Auxu BpkCTU BEZENE, OVNPIOTK I RCE GO RPRZAZRNKHK 
ZAKON ran ESHIEH UPKEH NOKOVANIOT Ho CKROMH CH 
OVYERNM YTBEA TEOpETb; NO CaOBECH EaAKENANO 
AMARNA MORAM: KAHKO BO KETKOME KH CKOTb HHBOVTL 


NH CNRAETB, Bb CHXh CKEpbNETE CE.] *? 
(D gp'gn xB£. 

CaMb mE Th FRET: MEEBXOJEH AEbPbMH Kb ABbPH OEOYH, Hb NpRANZEN 
HNOYAOV, TATE IE M pazEonmnukh. Ku EO HRHE NAN NppKk WAN 
HpAKREANHKb NAKAZA KH IEPETHUJH OMETATH ZAKONE 
EMA gamun moncktw357 [Ta sn MMb iCh Kb BECMO'TNW UDE 
ECAYRCKHXB TEOPUb, HEB Eh CBRTE WENPHKOCHOBENKNE, HUZIE NPRCTONH 
NEEO H NOZBNOKNIE ZEMNIO H MA CTEOPENHIE WD'KEH, Bb NENKE IE CEIE- 
NHI YHNB, CAOVZEN GBPAZH AHFAKCKHIE, COVIJEIE MA NEBCEXb  HZbOEPI- 
KGRHIEME FH NOKAZAA, AABM GO MOHCROEH NOEENENNIM APRENE, XOTEMOY 
TKOpHTH EpaMb (SiC) €, TIHNA ENAZNIH OVFOJNHKOV CH HBH Bb CHNIH- 
EH FOpR: EHZKJAR ... AA OCTEOpHINH NO GQEPAZOV, OVKAZANOMOV TN NA 
rop! _OGTAEWTH AOMA, CEEZ NA 3EMAH JApOKA, UP'KBEK CNAEH EZHIC,  mpa- 
KORE NA Bh NOpOxOV, GCEZHINE HKO EAFh, NOpOVYHH HAponov (?) CEWennu 


CNOVhBOV NO nosni WEEECNOMOV NOCTABNIIG ; NAKI QCBIIIE EPAMOV Kb 


5%" Cseza 06024 HEU.MA U MOCK. CN. OCUM JEDUHUC PUEVUZ ,CBOB 
cti vreniu vecTNo TBOpuTE“ (cmp. 69.) u gTEKE VCTH XV- 
AHTE BCH npeganiu cgeren uepkEn“ (cmp. 77 u 85). 2% Bug. 
cmp. 77 
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Pregledavajuć sbirku rukopisa prof. V. S. Grigorovića i Sevastja- 
nova u moskovskom rumjancovskom muzeju našao sam njekoliko 
novih podataka za istoriju srbsku i bugarsku, koje ovdje priobćujem. 

Na kraju jednoga srbskoga Nomokanona (br. 1707 zbirke ru- 
mjanc. muz.), pisanoga od djaka Mite (Auuurpla) 6974 = 1466. 
po zapovjedi ohridskoga metropolite Dorothea (koj je bio 1466. 
god. sa mnogimi svojimi ljudmi, kao duhovnoga tako i vlastelskoga, 
reda, poslan iz Ohride u Carigrad u zatočenje, bez svake krivnje), 
uvršćena su dva pisma: 1. pismo vojvode moldavskoga Stefana na 
ohridskoga metropolitu Dorothea, u kojem vojvoda izvješćuje me- 
tropolitu ohridskoga o smrti moldavskoga metropolite Vissariona, 
i moli ga, da k njemu dodje ili da pošalje svoj blagoslov i svojih 
ljudih ,xou ga maue uurponosura scraueni“; 1456. god. Aprila. 
2. pismo je odgovor metropolite Dorothea ovomu vojvodi, da on 
sam ne može doći u Moldaviju, zbog toga, što je preseljen od 
sultana Mehemeda u Carigrad; ali dozvoljava moldavskima bisku- 
pima izabrati izmedju sebe novoga metropolitu; 1457. god. Oktob. 
3. Ovaj metropolita Dorotheo oko 1465—6. došao je u Kratovo, 
koje je danas u Arbanaskoj, i tamo nagovorio djaka Mitu, da na- 
piše Nomokanon u srbskom jeziku za ohridsku patrijaršku crkvu. 
Sve je to pisac Mita zabilježio u ,posljesloviju“, koje je oso- 
bito zanimivo radi podataka. Ono je ovdje priobćeno. 4. Priobćujem 
jošte pismo beogradskog metropolite Theophana na ruskoga velikoga 
kneza Vasilija (III), sina Joana (HI Vasiljevića), u kojem moli 
ruskoga kneza (1505-—1533) za ,milostinju“. Pismo ovo je ume- 
tnuto u ,Crarešinam xuura nro. 1.“ moskovskoga archiva inostranih 
djela. U ovoj kpvjizi ima još njekoliko listina, takodjer za istoriju 
srbsku. Podpuni sadržaj ovih listina poznat je iz djela g. Mu- 
ravjeva »Cromenia Pocci4 GB BOCTOKOM'E IIO A'BAAME IPKOBHBIM'B 
1858. r. MocekBa,“  Priobćujući ovo pismo ovdje može biti izpu- 
njujem želju poštovanog profesora St. Novakovića, koj mi je kazao 
»da bi bilo vredno izdati ovo pismo tačno, t. j. tako, kako se 
izdaju spomenici. S toga priobćujem ga doslovce. 5. Na dalje jedan 
odlomak srbskoga ljetopisa, XVI. vieka. Ove ljetopisne bilježke 
umetnute su na kraju jednoga srbskoga rukopisa, koji se danas 
čuva u Moskvi u rumjancov. muzeumu. Može se misliti, da je ove 
bilježke pisao suvremenik. 


1. T00. 1456., anpu. Ifucmo moaoasckoza 80je0de Omeana OLpu)- 
CKOMY Memponomumy /Fopomejy. 


IMuaocTnio EOXHGIO IGANKb CTEČANE EOEEOJA FOCNOAHNT JEMAH MUIh- 
KOBNAXIRCKOH BNAKENNENINEMU Apxiennuckong npbele Tscrunlanie u EbCRMb 
GABFApOME H COBENIEMA H ZAKINCKHMUb ZEMAĐME GBENAAATENIO, PARORATH CE 
o rocnogn. (Dare BSAH TH BEAOMO, BAKO MNTPONOAHTE NAI KYXPb EHCI- 
piQNb UCN6, H NEMOXGME TAMO NOCNATH HNOFO, AA GFO PVKORONOZNIH, 
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AAbFOTH PRAH OSTRBIG, M CTPAXA PAAH H NACHIIA MUCRNOMINCKATO: ZARKERE 

CTPAXOME OEBAPBEHMIN ECMH:; UCAHINIXQOME  KOMOIOIHXB  HXb ZANAXNNMH 

CTpaNaMH. TOrO pAZH MORHME TEO€ EAAXENRCTEO, MKO FA NOCACINH NAUM 

TEOG GRAFOCAOBENIE H YAOERKIE, KOH ZA NINb MHTPONOARTA UCTIME- 

mito (sic vcranogurn). 1 eme x6 MOIRME: NE NpRZDRTH MONENIZ NA- 

IMEFO, M ZAPNEBCIEOEATH TH NZTH MNGQFHMNH GEBXOZN, AMHBL. | 
Ex NATO ,SUŽA, MECENA ANpNATA, INAHKTHON . 1. 


2. To0. 1457. oxm. O020s0p memponozuma /fopomeja. 


Aopoesu uHnocrliWo Eoxicw apxlenuckonE npkgie Igcranianie H ERCEMA, 
GAbFAPOMb H CPBEAICMb, CEEZPRBINMb CTPANAME HP NpOYHMA: 

BAAAOYECTHEOMS NP GOFOME AZPOBANNOMU HP XPHCTONIOEHNEOMS FOCNO- 
AHRU IGAHHB CTEČANS BOEEOJE KHLCEH ZEMAH MUNAOENAKINCKOH , ENAFO- 
HATb H MNHSOCIb H MRPB (Tb GOFA BLC6APRAHTEAMI NP FOCNOHA NAINEFO 
IC8CA XPHCTA JA BURETb C TOGOMW, HuHNA. [lo CEM AA IECTR U ZNANE TEO- 
€M& BRAFOYECTNIO : NONIEKE MH Npinxe TEOG BHCANIE, HP PAZBBPIAb EKE 
MH HHCAZb GCH, NM GQ NPRCTABAENIH MATPONOANTA BAIMETO, HP XOTZXE CAME 
NpiHTH TAMO, MAH MOE YNOEZKICE NOCNATH; NE XOGBDPU NENAHNCIBEHKH 
AIABONb HP HCKONH ZANNNATEAh POZU  KDHCTIARRCKOMB  BIZAENIEE NEKO 
KPAMONS MEZAS GONMPEH NAMEFO FPANA Ho OKINPOCA HPBKOENJAFO; UAPS 
WE CBARTING MUXAMEAYS EBZBEPATHEbINS CE Čč) ZEMANH APREANANIRKNE , NO- 
BENEEb NACH NPECEAHTH BE KONCTANBTHNh FOXA H CE RNEKONHKO GORAN 
H KAHPHKM NAMIGE UPBKEH. TOrO pagu NOCNAXb TEOENY EAAFOYECTIMO NH- 
canie mamero CMZpeRla, KO NA NZEEDETE CEEE MHTPONONNTA NO ZAKONE- 
NMXb NPAENAZXE H NO SCTABB CEETHHXb OTEHb, H JA FZ PUKONONOMNTE 
CE TAMOINNNMU ENHCKONBI, NPHZBAR' INE KE CEBE HN MHTPONOAHTA VFDO- 
BNAXIHCKATO BPATA NANIEFO H CECASKRENHKA KYph MAKIDIA ; ZANIEKE H Tb 
QENACTH NAMCIE €CTh; KON AERKE GOFb OBPATHTh NANIS CKPBEB NA PAAOCTA. 
[Ipoyee ga UMNOJENTH FOCNOAb GOF TEOE ENAFOYbCTIE RE OBBXOJE NRTb 
MROFMNX, AMAN, 

EE A2TO ,SUA, MaCENa GuTOGpIH, \nguurionn .z. (Isprava ,suže. 
ind. .1e.). 


3. Bunjemka kaxona Mume y nocnecnosjy Homokanona 200. 1466. 


Ilocaje MEonosKKUZ  puevu Koje novuwy ca puevuma: ,0vEo 
NONIEKE BECEEHNOEEAA EAATHHME  GOMTA OpRMOVADPOCTIE CECTAENA, PAAH 
CBOIGECH NPREEZMEPNME GAAFOCTH, HECOVIJAA GTA NEBINTIA EE EME ENTH 
npn3aga et6.“ y nozosuvyu 3. apka 06024 ,NOCINJECNOBUJa“ HAZGZUMO 
czauedefe, 6asine 84 ucmopujy Gyeapeky u cp6čicy pueuu: , OYCEMOTPH 
OVEO OCIATH MBICIE OVMA N MOEFO GKZAHRCTEA OVBOFAFO NO NCTHNZ ET 
KOSPOXETRAN H GOFATAFO KE FPECEXE, NENOTPRENAFO EOFOY H YROBZKOMB, 
H NOCAZANATFO EE ATAQŽXb, NAPHYEMATO TAKA ATAKA AMH- 
TpA, ZApEIO CRZTA GBOKBCTBEHHIE CBOEE ERAFOZATH, OUDAYREMOVIO CE 
MOT& MHpA CEFO COVETOIO, H CEMU NPHTEOZANEMOVIO CR CTpACTNR K1Z- 
AKHFROVTH MH NONE MENO OTK OBbAPRICIJATO ME NOMPAYENTA CPEAbYNATO 
FRNAROV, M OTPECKINOV CENE  NEYNOECTEIA Č CEEE KOCNOVTH CE TPOVAY 
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AZKaNIA AVXOBNATO , NO CHMb ER EKE CECTARHTH MH NuCANICUH 
CPREBCKAFO EZBNKA BECEXb BHNb H NPZEHAb CEGIPERNIXh (0 ERCIKOH 
NOTPŽER  UPRKOENIFO  OVCTAEA HP OBENEHNNXE  COVAHANIJIH  CEYHNIGNIE, 
pEKINE KNIFE, NMENGEMUGIO  ZAKONNHKH EGAHIJEH UPEKEB HP NpbEOH lOV- 
crianin, NOREAZNIEMh HE KR OTOFANINNIEE BPRME COVIJATO BE 
QXPTAZ APXxTENHCKONA BABFAPCKAFO KYpb KOPO&EN, NMiKE H 
HO CHXb NEEBZMOFb KO KONJA HCKOVINENIA ZNOEH GEPRTATERN OVEEKATH 
BpArA, NZ HRKOTOPRH KPIMORH MERAOVCOENEH NOABHFBINNH CE TOY, NPH- 
paMEHIE KE NIEMOY CETEOP WIHMb HRKNHMb ONPRAEHKET CE EE KON- 
CTAWTINK FPaZA, UApENB MEXEMEXOM, H CR MNOKANININUH 
GT GORMPA OXPIXA CKHNXb NP NPHRTEHKE UPRKOBNNXE, TIKOZKE BRZEpA- 
IMAMOIBOV CE TOFAN APIO CE KOHNBCTEOMb QTb CTPANE APBEANHTKCKBIXE 
KE IJAPCTEOVIOIJOMOV KORECTAHTHNOKOV FPAAOV, NO EKE NizunrH (SiC) eMy 
MNGFAA  MNOERCTEX GTh HE€ ET CTPANAXh ONZXb GHBOVIJIHXb ZOVI ; 
HO TRME EDO PAZNARNICNIE HP PIBOTOV, BEB NJWNXb ZBEAb, PAZBEJENOME 
GMTH; HREXb ZE QTb GHEINAFO NA RACb NONOVIpENIA GOXIA H OCTplEM 
gpovaiaj nopazuru; H KE CTpANIME NTANNCKNMA  CKENACPA  NpOFHATH, 
HE NETH AOBONNHNUH KAKE H KOTOAH APAZKABOIO APEANHTRCKOIO BNAAN- 
YBCTROBAEUATO, CHNA OVEO BEE DKO HEANA KACTPIOTA; H CEZAATH TAMO 
FPAAb EEANYANIIH, PEKOMBIH KONIOX, BB NETOG KE ACCETHNMb  CKOGFO 
HAPBCTETA NRTO, QTb CRZJANIA € MHPOY EE NETO ,SIJOX. KPOVFb OVEO 
CAbNBIJE GRBE TOFAR .B. NOVE m6 iZ. Kubgukrionh .z. [o npace- 
MENIH KE CEFO OPRAbPEYENNAFO APXIENNCKONA GAbFAPKCKATO, KYPb KOpO- 
&EA, NPREMNNKH BPECTONU GOXPIABCKOMOV SCTPAZET CE, KYPh MAPKO, 
RATPTAPXH EHEhIH = KONCTANGTINIA FPAXA,  NOBENERTEME  IJAPBCTEOVICIPATO. 

TOrgaxe Hu €ie Eb MHpNEMh  OVCTPOCNIH NPEAGPEVENOMOV COVIJOV 
ApXTERHCKONOV GXpIABCKOMOV, KYPB NOPOGEOV, HP OK XOREINOV ELCH OH 
CENA M FPANOBB NO GEZACTH APbIKAKbI CROGE UPhKOBNAA BANPAKANIHINOV, 
NO BRPNHE NOAH FOCNOAbNIG R% BZDE NOTEPAKNAMNJIE, NPHKNIOYH CE HBle 
NpTHTH EMOYV HER NAME GOFOXPANNHMOG MRCTO, pEKOMOE 
KPATOKA; H TOY MNOKANBNJA O UPRKOBRBIXb CE CEGIPGNNIIMN H HNOKN 
HO ONPBEBIMH OTB BONMPR O MZCTA KPATORE OTh O CECINENKNNXE  OPIENAR 
CEGOPNE HZAATAOIJIH, HOO TEXh NAHHAYE MNOKIAE SNPAZHIIOIJIE CE, HE 
KE O NENOPOYNEH BRpR  XpiCTIANRCJEH  NOGINPABATH H KHRZCTAKAHTN EL 
NRNOTOV GEHKOME.  TOrga 6 NpHZEANNA ME KE CEER CETKODb  HKE 
GKZANbCTEU  EECIKOMOV AOCTOHNAFO  COVIJA, XOVAATO NO HCTHNZ BE 
YROEZIJEXb, HP ROCAZANKITO BE AIAUEXH, HAPHYEMAFO TAX6 ANAKA ZAMHTPA; 
H BECRAH KOBORNI APRANOSH MEE, QBPAZL PAZAHYNDIE OVEEIJINNIA HMOVIBE, 
NEHPRCAOVNJATH MH NOBEAZNIH €FO; TAKO H CE ECEMH CEGOPNE, KOVNNO, 
CREIIENNBIMH KE H OPBENMH MECTA KPITORE, HKO AA HCOHINOV ZIKON- 
WHKb CEH SEAHKOH UPRKEbI OXPIZbCKOH, NpbEOH IOVCTIANIH, O HICMBIKE 1 
NOENINE  NPRAKEECNOMENOVTO GbICTk, NA CPREKCKIJH EZNKE NpREEAENR 
GbIBRNIH , O ZANIE NE HMETH  FRAFONIOIJOV TNE  KNIFNI OV CEGE CRBOPNRIH 
UPRKEN OXPIAbCKOH NO EZBIKOV CPhEBCKOMOV HCNHCANE, PAZBE BO FPbY- 
€KOMB. HH € ceMb, pEkb, MRZAE TEBE KEAHIJE OTb GOTA BNTN, HO EFAA 
ME C6 GOVAČIb, FAAFONIE, HP NOBENENNOE TH QTb NAC AEAOMA OKOR- 
YAEINH, POAHTENIEH TEOHXb ABI€ H GAHWH POZA TEOEFO GAHZGNICHINIH GOV- 
A&Tb, TAKO H C TOBOIO NMHCAKINIHMB, HO OAOMJINNICIO TH VERMANIO, BLCEXb 
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BRKOVNE EZ KRISR O NOMENNEH  CEGOPNHE UPhKEE HMENAMB BENHCATN C€ 
OVCTAOMO, BR EKE BRCNOMHNACMOMb KAM GHEATU CE NpABOCIJENNMH 
KOVRNO BZ CEGIIGNNbIXb  CAOVABAX NO KRCIKO BPRME, KONENNIKE HP NA- 
CTOGIJATO CEFO KGRTIA GENA KONYHNA NOCTHFNETE. TEMBKE H AZb, TAKO- 
BOMOY NOBERENIMO  NONOVAHEMOMOV ME RE CHE GNATOG H BOFOOVTFOlRNOG 
KZNO, K TOMOV EE H HKO OTh GOFA BAACIh HMOVIJU  BEZATH H PRNNTN 
EHNB YNOEBYBCKBINXb CEFPRBIENIH, NOEHKOVE C€, BEKOVNE ME H OVBOZE C6 
NARCAOVINANIA GRAD, NIOEORBIIO NOEEAZNNOE Npi€Mh, KEAOM OKOBYATU TO 
NOTBIBAX CE, NA GOFA OVNOEANIE H MA CBETHE €FO MONHTEM ELZNOJENEL, 
CRNOCIRISKCTEOBATN MH «E CaEphimenito zzna. HH OEO OVE PNAN CEO, 
BKO AA GOVACTb CI€ MOE MIZOE NOTNOVKACNIE, MENE  NHCIEINOMUY, GiBE 
KE H POAHTENIEM MOHMB, NE H NAKIZATENIO MOEMOV, NAOVYHEINOMOV ME 
GOZEBCIBENNNME CNOBECEMb, KE CHMBAC€ EINE H CRAENTEANNIJH MOEH, TIKO 
H CR GOFOSANNHNMN MNK CE NIEFO YEZBH, 3JAAOFb WH XORATAH CAICENIIO, Hi 
KHHZ ERYNOMOY EECcnOMNNANIMO. GDEOME, H AA NADHCANI KOVNNO BOVAOVT 
MOHXb POAHTENICGH HMERA, TAKO H CE MNOIO DONCABININMB CIO GOZBCTRE- 
NOVIO KNIFOV,  NADHJACMMNM AMHTPOM AAKOM KE NOMENNNHIJE EGIHKBIE 
CRBOPKE UPRKEE, MIKOKE H QEZIDANNO MH GNCTb EL €KE€ ERCNOMHRAEMOM 
HAMb EHBATH CZ NpZRBOCAJEHNMH EZ CECIIENNNIXk O CNOVAEIXb BT EhCIKO 
Ep&ME; (OTE NHXb €, CH PRYb, POZHTEAEH MONXb, QGQEKONOV ZEO 
ZKANTE HMOVINOV FOpFO. G€EH KE OENOCHTH HMENOEINIE ATENI, 
TAX6 NOTONE H OVYETEAM MOEFO, NEPHNJAGMAFO KYpE NH- 
dONA; KE CHUBZE GINE H CEEHTEANNIJE MOEH, ZENNJEME GEHYHO CHijE 
NMEROVEMEB, NUWENCAKA, REKOVRE KE H YEAb, KINNNE H 
CTONNZ u 1Qaunz. Ha OVEG, HKE EEAOEZH AKZ URANNIJH GTb OVCpRAlA 
H KEpH  NpPHNECENE  GHIKIBEN EE OBbIHAFO NAPORA CKPORNIOBEAAFATEA- 
NHIOV OPTEMBIH, NAY6 GOFATEHXb HCTBIBAKACMNIX QOTh NZBOEHAA CKpO- 
EHiIb, Tb AZ DOpiHMETA H MOG MANOG CE NOVKGENIFO C6FO KRAANJA NO- 
TPOVAJENIE H ERZAACTI MEZAOV O OVCPBAIH, KE NACTOCIIEME OVGO XHTIH 
FPRXOME MONM NPOMENIE AAPBCTBOVE, EE GOVAŠIICMB KE CE BbCRUN, HG 
QTE ERKA TOMOV GAAFNMH AZAB GNAFOOVTFOAHBINIHMH, WAPBCTEŠIO CBOEMU 
ZA CNOAXOGHTA, AMHNB. 

MonnuuMe € OVEO EBCEXb, GNHIJEXB O ENATOZATb O NpRCEETOFO KOVXA 
NPRAbHZEONHTE APOVFAFO NO APOYZEN RO NPREMANIIO KPbMHAA CRBOPNHIE 
UPBKEE GOXPIAbCKNE BpbEl€ IOVCTIANIH SNPABANTH, APXTEPEIE EG KOVNNO H 
APHYGTNHKBI NHKAKORE CEH KNISE O OTbICTE GNTH OTh CRBOPNHE IJPRKEC 
H HNAMO OTBNECENE GHTH; APRZNOVEbIN MKC CE CETEOPHTH KTO, HA OTL- 
HMETb CIM QTb CREOPRME UPRKEE, H HNAMO XA (OTKNECETb, NpOKACTIM 
QCOYNACNIE XA NOZbHMETA (OT GOFA H OTE NPRYHCTHE BOFOMITEPE, H 
OTb CEETbIXb CEAMb BRCENIEN-CKNXh CEEGPb, KE CHMBEE H NOMECTNHIXH, 
H OTh BECEFO NPAROCNAENHXb CECTOANIA, H OQTh NACh FPRINNNXb, NH- 
CAKINIHX CIO; BH OYECTb EFO CE ONEMH ZA GOVAETh, PEKININMN: ,EBZUH, 
EGZMH PACINH ETO“, N NA CTPANIROMB COVANIJIH XPHCTOKE NPRYHCTAH MA 
MOY GOVAC CEIBbPNNIJA, AMHBb. 

H cila OVE CNIJE OTE NAYENA ZIME ZO ZAE. CHIJERO NOYENO, H EHNI 
NENOV CEMOV EZ, EE CENNCINE ENTH GISbCTbENEH CEH KNISZ, H CHljE- 
EMMA QEPAZQMA GOFOV NOCIKIBCTBOEAEINOV NAM, CREPbIIHCE TA. Tauine 
EACb, Q CEEIJENNENH CIOVEHTENE KOKECTRERHNxb TaHNb (C)IEH CEETEH 
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EEANIJ&H CEEOPNRB HN ZNOCTONACIJAN UPBKEL COVIEN NpbBle 10vcTnRIaNiK 
H TEOIO ANFFENONOKOBNOVIO CEETOCTh, GQ KPHCTORA CAOEECNAFO CTAAA NA- 
CTAKHHYE NP GOSbCTEENBH RACTNPIO, ZROCTOACKAFO NOECTONA RABEOCRAI- 
TEAIO GE HoOCENACTONNNYE, OPREMHHYE GMENN  CECTRHNAFO  BNAANNKH, 
KYOb AOPOBGEN, NOEGAREINAFTO MH CIO GOZACTBENOVIO  CRONCATR  KNIFOV, 
PEKOMOVIO ZAKONNNKh, CRETEH H GOKIl6H  KENHIJRH HO OCEEOPNIH  UPRKEL, 
BpbEie 1ovcruianin, MOEFO pAxH, H OHRE O MNE COVIJINXM, KOTEMIATO Gii- 
BATH KZ CBEOPNEH UPRKEM ETE CEETHXh  CNOV/EBAXh, ERYNRAFO ELCRNOMN- 
NANIA, HZDEANRHINAA ROXEZAO | EPAPXKOMK XPHCTORRM, H GZAFOYTCIIA NE- 
NpREOPNIBIH CTARNE NEHZDEYEHNBINXH CKAZATENIO NHCANII, M EZNYE CRAAb- 
KOFAAFOANEHIN, EECEYECTURHINIH ApxTEpEIO GOXIAFO CNORECE CEMOTPENIA, H 
NPONCKORNNYE ELCENENRCKNNH,  KYp! MADKO, MORRUb, AIG EE NAKBINXL 
HP ONEROCTATBYRCTEOVIOIIE HP NOFPRNINEHIGE BOVAČMh,  MKO  CAZBOOVNMNKI 
COVIJIE H ZO KONJA GOMBCTEBNOMOV MHCANIO NEEZIKAE, NpOmenia RNOMNAO- 
BANI CNOXOEHTN ME, NHYTOKE KICHRNIIO MOEMOV NONAMAIJIC, RONIGIKE 
NOVXb O EZAPR KZ O ONAYENOV, NIOBEE PBAN, EZ, BALTb KE HEMONINA KZ 
CREDRINENIIO, PAAN  NPRABAGIKCINIHXh  NOVIKAb, NT NIKE NAYENO OVCPRANO 
KAEbIH, H KONbiJb GAZFb AAETE ZG M ONOZAR NEKRFAA. MON ze nporu- 
TAMIJIHXb CIO GORBCTRENOVIO KNIFOV, NOZSOV  CANNOV BNARIMTN, NpOYAA 
KE NPRZNPATN OH KZ O OMOANTEAXb CEONXh  EbCROMHNATH O NACh RLCETAR, 
H NEZAGHIBATNU NMRETH KE NAME COVIISIO NIOEOEb, O NICNIKE MNOFI NA- 
nucana sne. H meoy 80 KOcTOJHIIO KTO NZPEINH TOKE CNOAOBH CE MRpOV. 
Cio ime ZANOBRAČM BECEM, NAYERO MH CREDBINENIE COVE, PAZOVMIXOMA, 
N OCEFO pagu Cle APbIKATHCE ANBIKB ECMH, O TOME CAMOMh XPNCT, 
HCBCE FOCROJNH NAMICMA, EMOV KE CAABA HN APRNAKA, YECTb BH NOKAANENIG, 
CR BEZNAYEANNIME EFO GDIJEMb, H EZCECEETHMA HM GAAFFbIMh Ho ZEREOTEO- 
pEIIHM EFO KOVXOMB, TPONIN NPRCEGTAN ET EANNOM EOKECTER HN WAPA- 
CTEM. CRAEHMOH, NENE HP RPNCHO HM GI BEKH REKOMA AMHNR. 


4. Ilucmo 6eoepadckoea memponozume Teofiana PrjeKOMy BEJUKOM 
Knesy Bacuzujy Joanosufiy. 


pil Ce TAKOBS FpAMOTE (USA GMONCKUT KOJJOJEpA) Npumecu x Re- 
ANKOMY KNEZIO GOTA GRAOFPAACKOFO MRTPOROANTA, OTA OGOdANA CTAPNN 
€F0 EPMONAX NONE ANACTACIH, A1 HEDOAIAKOWE 10ANNKZN. 

BAAFOYRCINEOMUY HP KPNCTONIOEHEOME W CRMOJPBEZKROME M EX XpRCTA 
BOFA GAAFOKRPNOMS H Ck BNC OTk GOFA AAPOBIROMU  EGANKOMY KBEZU 
KACHNIMO CHE BEAHKAFO KNEZA IQOANNA CANEBAFO NP KOFOMb  XAJBNNAFO 
FPAAA KEAHKIG MOCKEH, FOCNOJADPY H NAPU HO ERCOH BRAON PUCIN HO NNNM 
unoruu zemamu.  BMu cuzpenznum u nocažanin Ez o apxlepzox razEu 
NAME NpRKAONME Cb CMRpeRlEM NOKNONENTE, METANIA, NOYLCTR H CASZES 
TBOPEIJE. TKOEMS CEZTNOMY FOCNOAbCTEY NOCRAKOM MKOZE ISCTh NO AOCTO- 
GRIM  WAPACKU MOYKCTb FOCNOABCTE# TH KRZAAEM HP OMOZHM, NXE BT 
TpOHIJH EAAFAFO GOFA H TOIO RpPEYHCTBIO EFO MATEDE O MBNOFOM AZTNOU 
KAEOTB MH ZAPARIIO ABINCENHM KE N TEACCHRM OCRUNPENIHIO H GAAFOZENE- 
CTE# BE BECEX AbNEX iZ€ MN YICEX ZNEOTA FOCNOJCTKA TH. HN ZH NOKOANT 
TH FOCNOSb GOFE ELCE EZHKH CUROCTATNIE EpANEM XOTEIBEC MOR NOZ2 
Focnogkcrga Tun. No cnx x€ EBRCNOMCNUX O TEOGMY BWCOKOMU H €ERT- 
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NOM IJAPRCTEG. ZAR iECTE MNTpONONA Bcnenle  nperncrtie # Eenorpaay, 
ER NGHRE H CECTI€ H YRCTbNŠE MOIH PAZAHYNIE ZGXET, H GEPAZb Npe- 
YNCTI€ GOFOMATEpE YUNOTEODNIJE ABKOIO EFAFFENNCTOM CBNHCANA ER ANA. 
lige m oNCNpbEA KOEPR UPRKOEB (OKPRMIREME BE, HP ENCOKONAPBCTVICIH 
KRCAKNM SKpAMENIEM, HP KHCOKO(NR)NICM, KOFATRCTEOM KE H RBE, HXG 
TOFAA MNAORANIEM H AABANIEM PYKAM GARTOYBCTHENX FOCNOfb CARDBCKNK. 
HH una NaROCAZAOKb, NBEZM AE FPRX PIAH NAMIMX, FOCNORB BAAFN NO- 
OBCTHIb CPRNACKOG FOCNOABCTEO EE HNONAEMENNX pEKN. 1 MONACTHPR KE 
ChH MORU NHZEGAINN CE H GOCRpRENIN O MNNOBANTA NACTE uZE UnusEen. HH 
CANUIRAN GRXOME OTE UNOFATO EBPRMGNE GQ RAMNME GAAFOYRCTIIO HN OERp2 
KPNCTIANRCTEH HO OAARANIE Mo OMHAORANIE TpREBIONINM.  GEFO PRAH M UH 
NOpeENOZAxOMA. HH TOAHKAFO NUTH ARREYNAFO PACTOMNTEM NECBMNEXOM CG, 
NA O NpREAC EE MHMOMNRANTIE EpEME NPRRIZE NACb ENEMN NACTAKNNKE, 
QOCAANN O BRX5 BPATIO MAMU MONACTNPRCKE Ch MONbENNM  mucanleuh. li 
KAME FOCNOKKCTKO NOMHAOBAAH GCTE, HP NpRNECAH CBTh M EENMH GOTA 
ERAFOAAPHXOMA GQ BAINEM ERAFOYECTIIO. TAKOKAG H ANN NOCNAXOMb NAM 
BPATIIO MONACTHObCKS, EPMONAKA NONA NACTACIA HN EpOglaKONA MNNKIA, EA- 
MGEMU CERTAOMS FOCNOZRCTEB Ch MOABENHMb  HRCARIEMb NP Npomenieuh. 
Cero pagu Ck NpEKANONHME  MpOMENJEME HP MORENIEMR MOAHME  CEŽTAOG 
TH WAPRCTKO, NC NpEZpH NJA RpomenlA GOF NOMAFAIONUE TH, NPOCTLPB 
ENCOKS W EEZMONU CROIO AECKNHIJE NO SRZAKRFAN ChH CEETH MONACTHOR 
CE CEGTHMH MOIMN H NPOCKRTH H UMNOXH, NOMHASN H NANARNNH H ORPLME 
QTh TEOEG IJIPBCKIE GAFPRNHIJE, CAHKO GOFb NACTAENTE T€, MKO ZA CNX 
PAAN GUZE OERINNHKb O EOMTA NAPbCTBIA, ZAR O OZEMIBNATO  NAPBCTETA 
CKKNTpPO KMOEPZ OKPRMHTE MH UNPAKHT BE BCANIJEH THINNEH HO OMHPOCTH, 
W CHMb EPEMCENNM GEPRCTH TAMONINIM KZYNA GAZFA NEGECNAFO UAPACTEIA, 
NACNAZAITN C€ CE CEETHMH IAN H FOCNOJAMN NIKE OTb REKA GOFE UF0- 
ANERINX CE CNMN OGBIBNNK AA CNOKOGNHIH CA H Kb KNNZR O SHEOTNEH 
MANNCATN CE, HOCE AFFEAN ANKOCTONNIE H AHTEAbCTEO, H AA ZAPARRCTEVETH 
TEOG EAAFOYbCTIG E& UROFO AZTb KL CRMHpENIH H CNACENIH AVINERRNNMA KE 
H TOAECENMB. O FOCNOAN, GAAFOZATh TEER MH MHOh ZA BMNOENTR CE EL 
PAZEUME GOFA ICBCA XANCTA FOCNOKA ZM. 

Ocosane MNAOCTIIO GORIO MHTPOBORNTE EEAHFPAABCKE H ELCA EpATIA 
6 KPNCTE CEZTNAFO TH UWADRCTEA CRASKAKENIH. 

A ROARNCH NA FPAMOTA: 

BAAFOYRCTHEOME M XPHCTONIOEHKOMU H CEMOADLIEAKNOMS H EL XPNCTA 
EOFA SRAFORRANOMS, HP CBENHIC OTA GOFA KAPOEINOMU BENNKOMS KNEZU EI- 
CHAO, CHINU EGAHKAFO NNEZA TGANA CAZENAFO H GOFOXPANNMAFO FpAZA K6- 
Knule MOCKEH. 


NI. 


Puiujući lanjske godine po Sriemu i Banatu dodjoh u selo Mo- 
rović, koje ima vrlo liep položaj izmedju Bosuta i Studbe. Na onom 
mjestu, gdje Studba utiče u Bosut, stoji starinski zid. Po kazivanju 
bijaše u starom gradu njekada pravoslavna crkva, koja je sada po- 
svema porušena. Od ove crkve sačuvala se crkvena zastava, koja 
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ge danas, pazkom morovićkoga paroha Kornelija Popovića, čuva u 
novoj crkvi. Na glavnoj strani zastave prikazuje se s desna sunce 


YT 
uz nadpis camye, u sredini slika sv. Dimitrije uz nadpis crnu uanups, 
g lieva ic xc. Izpod nadpisa na desnoj strani: UpKOEb BOZE CTEOpH KpAR 
(V)pomu Ku Ypnon ropi xp... . cran (Tpo)uyz., na lievoj strani: 
»Fpa(g) Mpuzpenu'ć. Na drugoj se strani prikazuje slika sv. arhangjela 
Mihajla uz nadpis ,,GpxAHraa MHKANA“. 

Uroš koj se ovdje spominje bit će Uroš II; po čem bila bi za- 
stava iz XIII vieka. Po obliku je ona veoma slična zastavam, koje 
se do danas u Rusiji upotrebljuju, a nije onako široka, kakove se 
danas vide u srpskih crkvah. Oblik bit će bizantinski. 


IV. 


Oonomax cp6ckoza ajemonuca. 


Naro ,zm. (1504) 3Nmua NOTA H CRRENA; M HA TOZM NATO FpAANINE 
FPDA ApAYN. 

TAZ FOxiNa raagua. i. _ 

Naro ,zri. (1505) govge uOEk mITO ZA . PN. 

Naro ,zma. (1513) nple WapncTEO CEAHUR, 

(T)OmE NATO BMPR NAPE NAMAZHTA. 

Naro ,zxu. (1514) ovan wapn cezuMa an....! ma goal. 

Naro ,zue. (1517) nple gapn cemuuuan (Sic) ulcepa. 

Naro ,zua. (1520) upacragn ce cemuanuu (5iC), NpHiE WApPACTEO WADB 
COVRENMAN. 


(Pyx. XVI. eujeka, 6p. 1478. PyMjam. myseyma y Mockeug 
xa Cesacmjanosa). 


1 Hedocmaje zumepe. 


U knjižarnici Lavoslava Hartmana u Zagrebu mogu 

se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska akademija zna- 

nosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom pomoću i koje su 
prešle u njezinu svojinu: 


Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga 1. dc 
XIX. U Zagrebu 1867—1872. Ciena svakoj knjizi 1 for. 25 novč. a. v. 

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga XX. 
do LIII. U Zagrebu 1872—1880. Ciena svakoj knjizi 1 fr. 560 novč. a. v. 

Monumenta spectantia historiam Slavoraum meriđionalium. Vol. 
I. II. III. IV. V. IX. Listine o odnošajih izmedju južnoga slaven- 
stva i mletačke republike. Skupio S. Ljubić. Knjiga I. II. 111. IV. 
V. VI. U Zagrebu 1868. 1870. 1872. 1874. 1875. 1878. Ciena prvoj, drugoj, 
trećoj i šestoj knjizi po 8 for., četvrtoj 4 for. a petoj 2 for. 50 novč. 

Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. 
VI. VIII. XI. Commissiones et relationes venetae. Tom. I. IL 1II. 
Zagrabiae 1876. 18:7. 1880. Ciena prvoj i trećoj knjizi 2 for., drugoj 2 for. 
50 novč. 

Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. 
VII. Documenta historiae chroaticae periodđum antiquam illu- 
strantia. Collegit, digessit, explicuit dr. Fr. Rački. Zagrabiae 1877. C. 6 f. 

Monumenta spectantia historiam Slavorum meriđionalium. Vol. 
X. Monumenta Ragusina. Tom. I. Zagrabiae 1879. Ciena 2 for. 560. nyč. 

Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium. P. 1. 
vol. 1. Statuta et Ileges Curzulae. Zagrabiae 1877. Ciena 3 for. 

Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalinm. P. |I, 
vol. II. Statuta et Ieges civitatis Spalati. Zagrabiae 1878. Ciena 3 for. 

Stari pisci hrvatski. 1. Pjesme Marka Marulića. Skupio 1. Kuku- 
ljević Sakcinski. U Zagrebu 1869. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. Il. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i 
Gjore Držića. Skupio V. Jagić. U Zagrebu 1870. Ciena 2 for. a. v. 
Stari pisci hrvatski. III. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. Dio 

I. Skupili dr. V. Jagić, dr. 1. A. Kaznačić. U Zagrebu 1871. Ciena 2 fr. 

Stari pisci hrvatski. IV Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. Dio ]1. 
Skupili dr. V. Jagić, dr. I. A. Kaznačići dr, Gj. Daničić. U Zagrebu 
1872. Ciena 2 for. 50 novč. a. v. 

Stari pisci hrvatski. V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Na- 
lješkovića. Skupili dr. V. Jagić idr. Gj. Daničić. U Zagrebu 1878. C, 2 f. 

Stari pisci hrvatski. VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala 
Lucića. U Zagrebu 1874. Ciena 2 for. a. vr. 

Stari pisci hrvatski. VII. Djela Marina Držića. U Zagrebu. Ciena 8 fr, 

Stari pisci hrvatski. VIII. Pjesme Nikole Nalješkovića, Andrije 
Čubranovića, Miše Pelegrinovića i Saba Mišetića Bobaljevića 
i Jegjupka neznana pjesnika. U Zagrebu 1876. Ciena 1 for. 70 novč. 

Stari pisci hrvatski. IX. Djela Iva Frana Gundulića. Na sviet iz- 
dala jugosl. akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1877. Ciena 5 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. X. Djela Frana Lukarevića Burine. Na svjet iz- 
dala jugosl. akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1878. Cieua 2 for. 50 novč. 

Starine. Izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga 1.11. 
NI. IV. V. VI. VII. VIII. IX. XI XII. U Zagrebu 1869. 1870. 1871. 1872. 
1878. 1874. 1875. 1876. 1877. 1878. 1879. 1880. Ciena I. knjizi 1 for. 25 nvč. 
a v., VII. i X. 2 for. a. v., a ostalim po 1 for. 50 novč. a. v. 

Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. 
Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 








Vetera monuinenta Slavorum meridionalium historiam illu- 
strantia. Edidit A. Theiner. Tomus I. Romae 1863. Ciena 8 for. a. s. 
Tomus II. Zagrabiae 1875. Ciena 10 for. a. v. 

Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dr. V. Bogi- 
šića. U Zagrebu 1872. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Knjiga I. 
Giragja u odgovorima iz različnih krajeva slovenskoga juga. 
Osnovao, skupio, uredio V. Bogišić. U Zagrebu 1874. Ciena 6 for. a. v. 

Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. U Zagrebu 
1868. Ciena 1 for. 50 novč. a. v. 

Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš-Vuko- 
tinović. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et artium Slavorum 
meridionalium. Zagrabiae 1869. Ciena 6 (i. a. v. 

Fauna kornjašah trojedne kraljevine. Od dra. Josipa Kraso- 
slava Schlossera Klekovskoga. Na sviet izdala jugoslavenska aka- 
demija znanosti i umjetnosti. Svezak I. II. III. U Zagrebu 1877. 1878. 1879. 
Ciena svakoj knjizi 8 for. 

Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Metuda 
izdao [van Berčić. U Zagrebu 1870. Uiena 1 for. a v. 

Historija dubrovačke drame, Napisao prof. Armin Pavić. U Zagrebu 
1871. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao V. 
Jagić. Pomoćju jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. 
Staro doba. U Zagrebu 1867. Ciena 1 for. 20 novč. a. v. 

Opis jugoslavenskih novaca od prof. Sime Ljubića. Podporom jugo- 
slavenske akademije. Zagreb 1875. Ciena 10 i 15 for. 

Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. Bogoslav Šulek. Ciena 2 for. a. v. 

Bilinar. Flora excursoria. Sastavili dr. J. C. Sechlosser i Ljud. Vu- 
kotinović. Zagreb 1876. 

Narodne pjesme o boju na Hosevu god. 1889. Sastavio u cjelinu 
Armin Pavić. U Zagrebu 1877. Ciena 1 for. 

Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom 
jeziku. Napisao Gj. Daničić. U Zagrebu 1877. Cijena 4 for. a. v. 

Ljetopis jugoslavenske akademije. I (1867—77). U Zagrebu 1877 
Ciena 60 novč. 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na sviet izdaje jugoslaven. 
akademija znan. i umjet. Obradjuje Gj. Daničić. (Ogled.) U Zagrebu 1878. 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jeziku. Na svijet izdaje jugosla- 
venska akademija znanosti i umjetnosti. Obrađuje Đ. Daničić. Dio I. Svezak 1. 
U Zagrebu 1880. Cijena 8 for. a. v. 

Figure u našem narodnom pjesničivu s njihovom teorijom. 
Napisao L. Zima. U Zagrebu 1880. Ciena 2 for. 50 novč. a. vr. 

Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdaje Ivan Kukuljević 
Sakcinski. Knjiga 1. U Zagrebu 1868. Ciena 8 for. a. v. 

Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. U 3 
knjige. Ciena cielomu 6 for. a. v. 

Nikoljsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 
80 novč. a. v. 
ivot sv. Save i Simeuna. Od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Da- 
ničić. Ciena 1 for. 80 novč. a. v. <a 

Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Od Danila. Na svijet izdao 
Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 novč, a. v. 

Poslovice. Na svijet izdao Gi. Daničić. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. 





DTARINE 
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Deseriptio peregrinationis Georgii Huszthii. 
(Codex bibliothecae vaticanae Romae; Reg. num. 931). 


Predao u sjednici filologičko-historijakoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti dne 17. prosinca 1879. 


PRAVI ČLAN DR. Preraan MATKOVIĆ. 
(GL Bad LV. 116—185.) 


Vera vox fidelium testatur ex evangelio Matthei secundo: 
»per mortem impiorum solvuntur sepe exilia et vincula piorum“. 


Homerus: ,Qui de se ipso testimonium debet dare istum 
magis decet opere quam verbis testari.“ Huic simile Aristotelis 
dictum: ,non sufficit verum simpliciter dicere, sed ea, quae 
homo loquitur, certis rationibus debet approbare“. 


AD LECTOREM: 


Vivitur exilio, terris quodcunque caducis 
Vivitur, aetheria patria sede manet, 
Et tu quisquis eris nostri lecture labores 
Exulis, et sevi vincla iuygumque Gethae, 
Quasque vias alio peregrinus in orbe notarvit, 
Quae loca, quae terre tot monumenta sacrae : 
Sis pius et precibus lenito Numinis iram, 
Ut nos hic misero ducat in exilio, 
Omnibus et tandem finitis casibus aevi 
Hinc nos ad patriam perferat aetheriam. 


Johannes Seccervitius. 


Aspera sustinui peragrando plurima vidi 
Quae signata tibi pagina nostra refert 
Georgius Huszthi. 


AD EPITAPHIUM SUUM PER JOHANNEM SECCERVITIUM 
GEORGIUS HUSZTHI. 
Vita fugax homini, duri data plena laboris, 
Heu stabile, excepta nil pietate tenet. 
Pannona cum Geticus vastaret regna tyrannus, 
Et Selavos, patriam diriperetque meam, 
Ductus in aexilium misere iuvenilibus anpis, 
Vincula, servitium, verbera dura tuli, 
Casibus et variis actus terraque, marique, 
Vidi Arabes, Indos, Niliacumque solum, 
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Et terra in sancta Christi ad cunabula reptans 
Rupe tuaque Syon, rupe Synaeque fui 

Omnibus exhaustis portum, finemque malorum 
Haec dat, et exiguo me tegit urna solo. 

Posteritas sis. oro, memor, placidamque quietem, 
Tu quoque per vite turbide fata pete ; 

Quod peti: hoc solum pietas dabit auspice Christo, 
Hanc colui, hac salvus mox super astra ferar. 


Benevolo et magnifico domino Hieronimo Bechk a Leopoldstorff, 
sacrae romanorum caesareae regiaeque Maiestatis congiliario, came- 
rae aule et supremo annone prefecto, domino suo colendissimo 
Georgius Huszti de Raszinya S. P. D. 


Divinus ille Homerus deseribens virum sapientissimum, qui foris 
domique consiliis sanis optime gubernat omnia, imponit ei nomen 
ččvaorevc (sicl), quod viaforem significat, qui multos hominum 
mores cognovit et urbes, ut Horatius Homericum illud inter suos 
versus annotavit. Nimirum voluit nomine isto ostendere, tales de- 
mum ad gubernacula rerum collocandos esse, et consiliis principum 
tum togatis, tum bellicis foeliciter adhiberi posse, qui vario rerum 
usu, atque experientia prae ceteris instructi, adeoque eciam pere- 
grinando in diversa loca didicerint et observaverint quam plurima, 
quae ipsis exempli loco esse possint, ad quod consilia sua adaptent, 
noxia, si quae viderint, omittant, salutaria imitentur. Quod si lau- 
dandi sunt illi, qui merces necessarias e longinquo adportant, 
quanto magis hac laude et commendatione dignum est, si bonae 
leges et consuetudines ex uno loco in alium propagentur: quod 
utique ope et industria istorum fit, qui (ut poč'icum dictum repe: 
tamus), multos hominum mores scrutantur et urbes. 

Talem cum et te, generose vir et magnifice domine, esse norim, 
qui illa loca iuvenis adiisti, vidisti singula, narras luculenter et 
vere, multa quoque fidei causa tecum deportasti, quae amicis 
ostendere soles, volui hane mei itineris et peregrinationis qualem- 
cunque recitationem sub nomine tuo in lucem prodire. ut et opus- 
culo ipsi inde aliquid fidei, ponderisque accedat, et ut tibi ocea- 
sionem et calcar praebeam. melius de hoc argumento scribendi. 
Ex hac itaque lectione si utilitatis non multum, voluptatis tamen, 
spero, capere aliquid poteris. Verum quicquid est hoc omne, rogo 
ut placidov uliu perlegas, et tum me, tum libellum meum patro- 
cinio tuo fovere digneris. Deus te et nog omnes conservet amen. 
Date in Sarendorff die 27. octobris, anno gratiae 1566.! 


1 Generoso ac egregio magistro, domino Michaeli de Rawen judici curie atque 
regni Selavonse prothonotario etc., domino et patrono suo observantissimo, 
Georgius Ehwz, rascinynus, deditissimus clientulus salutem et servitutem. 


Gracia sancti spiritus a deo patre per fidem in Christum, juxta promis- 
sionem in illum credentibus adaugeatur. Amen. Cum ex regionibus golavo- 
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Georgius Huszti de Raszinya, peregrinus Syna montis, atque Hierosolymorum 
plo lectori salutem precatur. 


Quisquis tandem fueris pie lector, cui has meae captivitatis et 
praesertim peregrinationis consignationes intueri lihuerit, videlicet 
loca quaedam terrae sanctae, montis Syna ac Hierosolymorum, 
quamvis non uberem fructum ex eiusmodi commemoratione capere 
possis, tamen, nisi fallor, admirationis, delectationis et consolationis 
aliquid ex ea cognitione adipisci licebit. Quemadmodum enim e 
seripturis sacris veterum miraculorum vestigia concipimus animo, 
fidelique et iucunda quadam contemplatione veneraniur; ita haec 
lectioni et tanquam oculorum iudicio subiecta pium et cordatum 
lectorem haud dubie mirum in modum afficiunt. Ego vero cum 
haec ago, tantisper per presens adesse his locis, quae studiose 
perlustravi, denuoque illa viđere mihi videor, atque ut mens eius, 
qui bene et beate vitam instituere cupit, ad exemplar quoddam 
absolutissimarum virtutum aut, ut manus et cogitacio pictoris, ad 
ideam alicuius puleherrimae imaginis dirigenda est: ita ego spe- 
ciem et quasi iutuitum horum locorum mihi animo informans, plane 
extra me totus isthuc rapicr, et me dulci illa imagine rerum pasco 
atque oblecto. 

Queso igitur, pie lector, ne contemnas meum hoc institutum, 
quo non tam meo animo satisfacere, aut gloriolae nonnihil et aurae 
popularis captare, quam huius peregrinationis, cuius olim multos 
scriptores fuisse varieque eam tractasse constat, veram, planam, 
atque per:picvam quandam delineationem tibi proponere adprime 
cupio. Neque vero libet ab historicis vetustia quicquid mutuari, 
sed ut praesencia mihi praesenti visa sunt, atque ut didici testi- 
monio recentium incolarum, videlicet Graecorum, Latinorum, Ara- 


nicis decederem, patrone mi magnificentissime, semper propositum habui 
redire patriam, ac statutus, exiguam mei aliquam memoriam apud dominos 
patronos et pios christianos ubique relinquere: nemo nostri primum occurrit 
vestra dominatione ex omni munificencia et charitate et insigni prudencia 
prudencior, ac preclaris meritis erga me ab infancia illustrior, quem ut do- 
ctorem ita et munificentissimum in has oras semper veneratus sum, quare 
inter omnium patronum nostri habere perspicio, quapropter vestram gene- 
rosam dominationem in maiorem modum rogo, ut has meas meoe peregrina- 
tionis consignationes, quas sub hac forma regie majestati quoque 19 dio 
augusti Vienne porrexi; nec in eum finem, ut aliquem uberem fructum ad- 
ferrent, sed ut de mea calamitate et peregrinatione consolacionem et admi- 
rationem portendent, quarum copiam, tamquam pignus mee humillime ser- 
vitutis erga suam amplitudinem, ea complecti dignetur charitate, qua me 
aliquando coram frontis hilaritate aura excepit. — Me certe, quamvis infra 
omnem mediocritatem positum in omni foris ac vel longissimo locorum spacio 
abreptum sibi addictissimum servulum habet. Quare deus optimus maximus 
ad vota reique publice ad comnmunem commodum servet. Amen. Posonii die 
10 novembris anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo octavo. 
(E codice bibliothecae palatinae vindobonensis, num. 9528.) 
& 
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bum, Jacobitarum, et Armeniorum compertissima quaeque referre; 
qua in re si quid humanitus erratum fuerit, tuae modestie erit 
venia dignari, cum non ambitionis alicuius studio, sed inprimis 
quidem veritatis, quatenus illam adipisci licuit, et instruendae 
augendaeque cognitionis tuae, liberali ac candido amore munus 
hoc a me susceptum sit. Caeterum falso peregrinationis titulo sibi 
blandientes et vana iactancia sese venditantes, nihil moror. Quippe 
fretus testimonio conscientie meae non dubito, quin et per haec 
mea qualiacunque veritas illis satis, quandoque ora possit obstruere ; 
interim candide lector tu bene vale. 


Compendiosa ae brevis captivitatis et peregrinationis meae 
enarratio. 


Anno, ab incarnatione domini millesimo quingentesimo tricesimo 
secundo, cum Turcarum caesar, Szuliman nomine, validissimo et 
crudelissimo exercitu in Hungariae civitatem Kewzegh dictam, alias 
germanice Giins, adiacentem finibus Austriae oppugnaret, et re 
infeliciter gesta per Sclavoniam, patriam mihi dulcissimam, iter 
faciendo ad propria redire contenderet, vastatis compluribus locis, 
ac depopulationibus factis, inter captivam multitudiuem compre- 
hensus et ipse, rectaque Constantinopolin perductus, multis illic 
aerumnis, verberibus, caeterisque iniuriis expositus fui, dum per 
quatuor annos in curia tum temporis praefecti, supremique thesau- 
rarii Turcarum caesaris (quem Turci ex officio thevterdar vocant, 
nomine quidem suo Zkender Celebiam nuncupatum), heu miseran- 
dum et tam afflictissimum quam contemptissimum mancipium age- 
rem. Compyerit autem patronus ille (si modo homo barbarus ac 
tirannus ita appellandus est), me utcunque scire literas latinas, 
utpote quibus paulo ante Quinqueecelesiis, licet brevi quidem 
tempore, operam dederam. Itaque mox illic traditus sum sacer- 
dotibus sive doctoribus eorum, quos ipsi vocant koyalar ad dis- 
cendas mahometicas literas. Sperabat enim ita me vel induci, vel 
urgeri posse commodius ad denegandum Christum. Verum mihi 
tunc illud in memoriam percurrebat, literas his parum conferre, 
qui illis apposite et in loco uti nesciant, non Hercle magis qua 
cithara prodest ei, qui ad canendum usum illius haud accomodare 
novit. Denique nihil ex affectuum impotencia agere, sed pocius ex 
rationis iudicio res meas instituere, et posthabita vanitate tempo- 
rali, solidam atque perpetuam foelicitatem  preoptare et sequi 
malui. Spretis igitur illorum literis et opinionibus, expedivi artem 
tubicinariam, qua instructus bella frequentare, et per occasionem 
ex barbaricae ac idolatricae tirannidis iugo auffugere  possem. 
Porro re succedente ex voto meo, artis eius discende gratia. com- 
mendatus fui ad magistrum caesaris tubicinem, qui Chalate in 
urbe proxima habebat aedes (cui nomen erat Uzta pervanna), quo 
in loco inquietudine, laboribus et afflictionibus variis me conflictari 
oportuit. Nihilominus cogitatio fructus propositi retinebat me iu 
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illis difficultatibus; ac quod dicitur: spes praemii minuebat mihi 
vim flagelli, eamque spem post aliquantulum temporis praecio non 
emptam, sed pacientia adeptam habui deo propicio. Per id tempo- 
ris sequente videlicet anno 1533, circiter mensem septembrem lega- 
tus ab Hungaria a Johanne rege Stephanus Werbeczi ad caesarem 
Szulimannum cum pompa non modica advenit, et memoria teneo 
quendam Gritti Ludovicum, nothum (quem Turci appellabant no- 
mine Frenk begh oghli, idest dominum seu filium Italicae prosapiae), 
valde gratum tunc in aula Turcarum caesaris et familiaritate, usuque 
graeci idiomatis cum passa Ebrahimo coniunctissimum fuisse, cuius 
palatium in summitate supra Chalatam urbem et supra tophanam 
caesaris extabat, ubi et tentoria Werbeczi planeque in propinquo 
tophanae colloccata erant (sic autem Turci vocant domum aerariam, 
ubi conflantur et reconduntur machinae bellicae ex aere factae). 
Postquam igitur legatum illum advenisse audiveram, occulte accessi, 
deprecang, me ex manu mahometica, si posset, in suum famulicium : 
transferret. Verum ita responsum ab eo tuli, quod et si vellet, 
nullo praecio me redimere posset, summi enim viri me esse man- 
cipium, eum nec egere pecunia, nec me venumdđaturum esse. Sicque 
multorum hominum boni et mali sermones animum meum obstu- 
pešcere faciebant. Consultis demum illius duobus sacellanis et 
quodam Hieronimo Adurno doctore, animadverti, clam me et furtim 
finita legatione una cum illis discedere posse. Cum itaque uno 
vespere in curru ipsorum occultatus fuissem, in festo undecim mil- 
lium virginum mane discessimus, et Spendorobum* usque, quae est 
ad Danubium e regione Hungariae civitas munitissima, die tercio 
ante festum Catharinae virginis pervenimus, cum destinatis a cae- 
sare Szulymanno comissariis, quos vocant cyavoglar, qui scilicet 
pro custodia et administrandis ubique victualibus ipsi Werbeczi 
aderant. Comitantibus istis nos, neque in via, neque in curru ma- 
nus iniicere persecutores mei in me unquam acesi fuerunt; et 
putabam tot dierum itinere iam me periculum omne evasisse, nec 
quenquam me ulterius persequi, siquidem stationem semper habe- 
bamus in tentoriis iuxta villas aut civitates, nec aliquis ex Turcis 
praeter commissarios in tentoria nostra venire ausus fuit. At post- 
quam in civitatem Spendorobum, sitam in ripa Danubii fluminis, 
aliquot nostrum ingressi fuimus, mox exclamant alta voce Turci 
unacum persecutoribus meis: me esse profugum illum et manci- 
pium supremi thesaurarii, pro quo comprehendendo emissi tot aspera 
itinera et molestias susceperint. Facto igitur in me impetu, remo- 
tis Hungaris, detentus et captus, de novo plagis et verberibus ad- 
ditis in cathenas detrudor, compedibusque ferreis constrictus, atque 
custodiae traditus, dura premente bruma, et variis opprobriis sub- 
sannatus tantisper, donec fatigatis equis propriasque molestias de- 
merent, postea iterum in equo Constantinopolin retro in aulam 
perducor. 


I Nunc Smederevo. 
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Interea, iam castris motis patronus meus supradictus cum basea 
Ebrahimo in bellum contra Persas profectus fuerat, caesare adhuc 
Constantinopoli remanente, vernumque tempus expectante. Ibi per 
magistrum curiae sive provisorem (quem vocant illi &yhaia) iussus 
post dies aliquos e carcere produci, lat.que capitali sententia, pro- 
stratus humi, baculis bis binis crudel ter caesus, tandem quasi 
semimortuus relictus fui. Postera die hi34 non contenti, plavtis pe- 
dum in instrumentum velut in laqueum iniectis (quod Turci vocant 
falaka), me ita miserrime caesum decumbere fecerunt. Hine pau- 
latim curatus, postremo et vi circumcisus, atque iterum ad ma- 
gistrum tubicinem loco pristino restitutus fui. Ecquid dicam aliud, 
nisi in talibus aut in similibus poenis et erumnias, pii discant deum 
semper sibi adesse solatio, iuxta illud psalmi 49: invoca me in die 
tribulationis et eripiam te et glorificabi3s me. Cui et Ecclesiasticus 
consonat, capite 27: vasa figuli probat fornax, et homines iustos 
tentatio tribulationis. Proinde ethnici quoque nos ad patienciam 
adhortantur, ut illud opud počtam:! 


Nate dea quo fata trahunt retrahuntque, sequamur ; 
Quicquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 


Et apud Pithagoram: Quotque diuinis fortunis imortales dolores 
habent horum quamcunque partem habeas, aequo animo fer, neque 
aegre feras. 

Erat itaque eo tempore bellum quod dixi, motum contra Persas 
iugsu Turcarum caesaris, quod continuabatur indesinenter per trien- 
nium, iuchoatum anno domini 1533 sub finem. Siquidem verno 
tempore post et ipso caesare subsequente cum reliquis copiis in 
quartum et quintum annum duravit. Demum excussa omni molestia 
belli, Szulimanno caesare rerum potito. atque Babilonia capta, et 
sub iugum redacta. Subinde, tum et repente illa victoria patroni 
seu domini illius, cuius mancipium fueram, sanguine cruentata ac 
polluta est; lata enim, nescio quas ob caussas, sententia caesaris 
in illum fuit, tradicionis eum notam incurrisse (a quo maiore for- 
midine et callidiore timiditate omnium illorum vita pendet), mox 
que eiusdem iussu suspensus, et porte urbis Babiloniae affixus, 
triduo ibi antequam sepeliretur in terrorem csnspectui publico ex- 
positus fuit. Quid enim bic estimare poteris adversus malorum 
regum impotenciam tutum esse, aut quo consilio, quo remedio 
effrenate eorum tirannidi occurras, apud quos, nihil pium, nihil 
pensum est, nec ius, nec fas, nec racio quicquam valet, quorum 
pectora nulla pietate formantur. 

Interea bassa Ebrahim, qui solus Szulimanni caesaris stemmata 
prae ceteris tunc gessit, lussit per commissarios, meae artis com- 
plices, nonnullosque ex pocioribus mancipiis Constantinopoli exi- 
stentes, omnes subiici et astrictos esse suae servituti, qui, et de 
victoria et capta Babilonia, ita ut iussi erant, triunphum denun- 


! Aeneidos, 1. V., v. 710, ed. Gossrau. 
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ciantes, totam tum perambulabant, tum personabant Constantino- 
polin. Commissum erat hic a caesare ut omne genus laetitiae non 
tantum in victoriam, sed et in sui nominis gloriam (quod Turci 
vocant suo vocabulo donanma, id est ornamentum victoriae) cele- 
braretur. Cuius sententiae consona haec verba Ovidii astipulantur: 


Victorque volentes per populos dat iura 
Victaque pugnaci iura sub ense iacent. 


Itaque omnes turpitudines, luxus, libidines, crapula, lasciviae, 
pudoris propbanacio, libere in euneium (?), obscena convivia noctu 
dieque impune et summa licentia per octiduum exerceri conspi- 
ciebantur. Erant et in plateis omnes vici illorum, domus et testu- 
dines purpura et pannis splendidissime exorvatae. Nec deerant 
ubique custodes vigilantissimi baculati, quas vocant Turci haszazlar, 
qui rixas et discordias arcerent et tumultus atque homicidia pu- 
blice comnmitti prohiberent (hoc enim inveterati moris est, et ob- 
servant, quociescunque victoria potiti aut regnum, adepti trium- 
phantes sese obscenis baccabundi iuvolvunt). Hoc genere stultitiae 
imo magis contumeliae coguntur omnes inhabitatores Christiani 
cum Turcis pariter sese polluere, quibus hoc dictum merito ascri- 
bere possum: video meliora, proboque, deteriora sequor. Addi huc 
potest et illud psalmi: et cum viro electo electus eris, et cum 
perverso perverteris. Vidi tunc Chaelate, in proxima: urbe, vene- 
torum mercatorum testudinibus tabulas affixas figuris et imaginibus 
pulchre concinvatas, quae, haud dubie historias seu fabulas aliquas 
repraesentabant. Erant ad quamvis tabulam duo carmina ascripta, 
quae memoriae mandata hic subiicio : 


Non modo mortales omnes, sed et ipse triumphans 
Caecus amor pharetris vincit et igne Deos. 

Nigra pudicitiam superat mors, namque trucidat 
Omnia, quae tellus, pontus et aer alit. 

Mors non cuncta coepit quanquam metat omnia falce 
Post mortem siquidem splendida fama manet. 

Nil nomen nil fama juvat. nil candida virtus, 
Tempus enim rapido singula dente vorat. 

Cedit amor, cedit pudor, et lethum, inelita fama, 
Tempus, quod solum non perit, usque manens. 


Tu autem domine in aeternum permanes. 


Considerabis hic pie lector, quid ex his omnibus perspicitur, 
quam vere illa dicta sunt, ut Ecelesiastes primo: ,vanitus vanita- 
tum, et omnia vanitas“. Idem septimo: »cor sapientium, ubi tri- 
stitia est, et cor stultorum, ubi letitia ost. Et Esdre 4, capite 

»peatus homo qui vitam suam disponit in sapientiam“. Nunc 
redeo ad propositum. — Cum itaque tanto post intervallo, caesar 
et bassa Ebrahimus iam cenfecto bello babilonico domum se re- 
cepissent, et circa inicium quadragesimae proximae suae, quam 
ipsi observant per dies triginta a novilunio mensis, quem robazan 


t 
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vocant, usque ad sequens novilunium, ubi žaryam (poschatis nomen 
est) celebrant: ecce miserabilem et tragicum casum, qui paucis 
deinde diebus interiectis subsecutus est. Etenim iam imminente 
illa solemnitate paschatis, et die forte octava antea, noctu in aula 
caesaris, capite truncatur dictus bassa Ebrahim, quem adeo cba- 
rum et propinquum sibi caesar habuerat, ut quicquam sine eo 
neque a dextris neque a sinistris ageret, multa enim prospere 
gesserat ad commodum caesaris, acer consilio, gratus populis, mi- 
litum cohortibus liberaliter explicuit munera, et quamplurimos ad 
sublime erigi valuit fastigium, quanquam istud ambigi potest de 
e0, quae perstrepuerant, christicolam fuisse occultum, et de con- 
tracta conjuratione ad imperatorem Carolum scripta eiusdem per 
Barbarosam intercepta dictabantur; alii aliter in caput caesaris 
subornatum iri, foedus eciam cum Persis inisse spargebant, vicit 
ergo utcumque cupido saepe sui racionem. At tandem ibi miserabi- 
liter trucidatus, clam involvitur, et nescitur ubi sepelitur, publice 
enim in conspectum non est prolatus amplius. Post haec ex aula 
et uxor illius elicitur, bona proscribuntur et publicantur, et in 
fiscum caesaris invehuntur. Haud dissimile_ praemium et vite sue 
exitum, veluti dux Parmenion, ab Alexandro Macedonum, hic 
Ebrahimus a Szulimanno tulit, quorum nomina quanvis attramento 
seripta, polluta tamen sanguine commemorantur. Vixerunt enim 
cum iis, quorum, ut počta sic ait: 


Nescia sunt humanis precibus mansuescere corda 

Et qui visceribus miserorum et sanguine vescuntur atro 
At ubi rare habentur virtutes, rara sequitur et foelicitas 
Item, non diu et semper spirant omnibus venti secundi. 


Addam huce et proverbium turcicum, quo utuntur ad similia, 
idest, ,bunardaen aerak' oglan tangrye 'iakonder“, quod nil aliud 
gonat, quam ,ab aulis potentum procul existens deo est propin- 
quus“. Cui et illud počticum consonat: ,Exeat aula qui vult esse 
pius“. 

Ceterum hic equidem dici non potest, quantus ibi terror inva- 
gerit et concusserit omnes. Ceptum est postea quaeri de manci- 
piis arte excultis, inter quae et ego iam tercio productus, et in 
servitutem caesaream translatus fui, anno domini millesimo quin- 
gentesimo trigesimo sexto. Tandem sic obtinui diploma regium, et 
libertatem deo propitio, salariumque adeptus sum, idque non sine 
labore, verum scilicet illud esse comperiens. Venare ubique tuum 
commodum ubi prospexerig, et habitare utile ubicunque melius et 
commodius potueris. 

Verum ubi libertatem adeptus essem, et veteris adhuc periculi 
memoria non exutam, praesentis fortunae cura solicitaret multo 
spectsta cum labore, cui me vix tutius committerem, et explicitus 
magis possem reddi cogitabam, memor veteris huius proverbii, uti 
paulo antea annos quattuor expertus eram, dum scilicet in fugam 
me cum Werbeczi commisissem: crux, cumulus, plecta hominem 
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docent, quae sit via recta; perinde, glaties concreta, verbera dura, 
torrida vincula, semper mihi erant in oculis, quae antea sustinui, 
et cui generi vitae me tradam tunc cogitavi. Sed paulo post meliori 
stipendio fui conductus, propter tubae officium favente numine, 
ad capitaneum Arabem quendam, qui tune circiter mensem mar- 
tium in classe ex Aegi:to, Alexandria iussus pro informacione in- 
diaci belli advenerat. Is namque Szulimanno videbatur ingenio et 
consilio parere et utilis esse, alioquin celeber natione Araba de 
reliquiis aule zoldani, per quem ocultata diuque voluntate caesaris 
commissa est ad bassam in Memphim perferre. Quem postquam 
audiveram repetere velle per insulas Aegiptum, relicto caesaris 
stipendio me illi in ministrum seu tubicinem applicui, non quidem 
raioris, quod mihi dabat stipendii gratia, neque quod in Aegiptum 
libenter proficiscerer, sed ut ex insulis me commodivs committere 
in fugam possem (quippe ita me posse illorum votum fallere spe- 
rabam). At ubi in Chium et Ehodum in-ulas ventum est, contra 
meam voluntatem secus accidit, neque deflectere, necque secedere 
potui; sed recto et inevitabili itinere ad Alexandriam Aegipti per- 
latus fui. Ibi commutata denique aura substitimus ad recreandas 
vires nostras, aliquantulum morae et quieti indulsimus omnes. 
Erat enim valde dives capitaneus ille et proprias aedes habebat 
in suburbio, ac rerum omnium copia abundabat. Deinceps profecti 
in camelis nocturnum iter ingressi, venimus Raesetum oppidum, 
haerens in ripa fluminis Nili, quod distat ab Alexandria quasi 
quattuor aut quinque milliaribus (castrum Damiata ibi est a sini- 
stris, quod a longe vidi sed non accessi). Siquidem pro detinendis 
advenis in Raeseto est elegans balneum super ripam fluminis Nili, 
in quo valde reficiuntur per laevacrum et consolidantur advaenae 
a conflagratione aestus defatigati. Porro Raeseto vecti per Nilum 
lumen ad Alchairum, italice sic vocant, quam latine Memphim, 
Turci suo idiomate Miszier appelant, magnam atque inelitam urbem 
pervenimus, idque triduo postquam Alexandria fuissemus egressi ; 
ubi cominus convocatur in aulam capitaneus, salutatur bassa, tracta- 
tur consiljium, postea ceptum est mandatum exequi. 

Atque hic in terra Aegipti per biennium mihi perseverandum 
fuit quo ad usque in mari rubro perficiebantur naves et classica 
expedicio. Circumferebamur subinde sepius nocturno itinere, id 
propter aestum, et ardorem solis aquarumque penuria ad alia atque 
alia loca, nunc ad mare rubrum reparandis navibus intenti, nunc 
Alexandriam recurrentes ad inspicienda et ordinanda negotia do- 
mesticae familiae. 


Hie commemorabo aliqua terrae et situm Aegipti. 
De balsamo primum. 


Interea_cum familia bassae bis aceessum habui ad hortum bal- 
sami, milliari ab urbe distantem, ubi fertur Christus inffans ali- 
quantisper hospicio exceptus fuisse, cum metu Herodis in Aegiptum 
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profugisset, sicut Metbaei secundo legitur. Hic de balsamo quidem 
peritioribus cedo, docerique me permitto, et nihil a scriptoribus 
certe vetustis accipio: neque unquam didici, quidam ei tribuunt voca- 
bula tria, ut audivi tradere Plinium, videlicet zilobalsamum, lignum 
vel corticem balsami appellari; carpobalsamum, fructum balsami 
(quem ibidem neque audivi nec vidi habere); opobalgamum, liquo- 
rem ipsum nominant. Verum Plinius certe visere omnia in mundo 
non potuit, ideoque potuit ipsi contingere quod dicitur: errare 
hominem et labi posse. Nec eristimo omnia genera questionum 
ab uno tantum auctore peti posse, sed pocius pluribus idem cogno- 
scendum esse, quae quisque optima et compertissima tradiderit, 
praesertim cum audita et visa narrare diversum sit, tenere. Quan- 
quam etiam Erasmus Roterodanus ita tradit, figurarum sive voca- 
bulorum varietas, non verborum lectione, sed magis ratione sum- 
mitur, et idem eundem Plinium ait dirisse: stultissimum esse non 
optima quaeque ad imitandum proponere. Itaque quanquam nulli 
suam autoritatem detraho, adeoque me magnis illis viris comparare, 
nec volo nec possum. Tamen hoc mihi concedet aequus lector, ut 
simpliciter tantum prout vidi, et meis manibus in illo ipso geniali 
loco contrectavi: de arbuscula balsami et liquore loquar. Habet 
certe folia, prout coniecturare possum ad eum modum, quo apud 
nos in hortulis maturum piretrum, quod thareon et Arabibus et 
Hungaris dicitur, sed paulo tenuiora et breviora folia, ramosque 
šimiles, non altiores, sed certe firmiores, et semper prout intellexi, 
mense aprili exstillat liquor ipse (me eo nanque tempore semper 
absente). Arte quidem amputatur et colligitur liquor odoris eximii; 
neque nascitur in mundo praeterquam in eo loco, ut declarant 
Arabes, etiamsi excerpere ex illo loco, ac plantare coneris alibi. 
Sunt autem duo loca sibi vicina in uno horto ubi nascitur, neque 
ampliori spatio constat quam opulenti viri horreum unum, Id quod 
ego bis vidi, neque contentus videre tantum, sed et virgultum 
vivum ex favore obtinui, quod radicitus evulsi, et in urbe defodi, 
ut ibi radices ageret, sed frustra, tandem enim exaruit, cuius et 
particulam mecum adduxi et habeo etiamnum. Sed postquam ar- 
buscula arida fit, vel exiccatur, odore et liquore statim privatur. 
Duxi et alterius generis mecum particulam ligni, scilicet de monte 
Syna, ex quo Mosis virga fuisse fertur, et idem genus ad montes 
Syna raro reperitur. Quod et si gloriae aut praecii nihil adferat, 
tamen pro memoria retinere mihi iucundum est. 


Gasterum et de fruotibus terrae Aegipti, qua usus sum per bienalum. 


Non erit absurdum si brevem hoc loco commemorationem in- 
seram: caerasa et merasa illic nec vidi, nec habentur, et quan- 
plures alii fructus, quos Europa nostra producit, desunt. Cassia 
illic habetur, sicomorus, seu ficus fatua, quae vocatur, et palmae 
arbores ubertatem sui fructus: generant. Et est dulcis nimirum ac 
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elegaus palmae fructus, similisque nostris glandibus, sed grossiovr 
et pinguior longiorisque staturae. Arabes churma, nostrates caricas, 
aliqui et dactilum, vel datulas vocant, et exiccare solent in aestu 
golis, veluti apud nos damascena pruna, et conduntur in utres 
sicque perferuntur pro itinere. Item pira et persica, exigua po- 
maque. Vinum malvaticum purum ab insula Creta adfertur, id 
eharum et rarum. Nec aliud genus vini ibi reperitur, praeter id, 
quod fit ex siccatis uvis a ludeis et Graecis de longinquo a Frigia 
et Pamphilia invectis; decoquitur autem addendo aliquid ex spe- 
ciebua et herbis, ut ita dolia impleantur. Plus enim ex czukaro 
illic cum aqua diluitur_ et consummitur, quando ex vino bibitur. 
Producit quidem et uvas terra Aegipti de genere malvatici, sed in 
hortulis tantum idque parum, quarum instar digitorum longitudine 
grana reperiuntur, et plus carnosa quam aquosa, et tantum come- 
duntur non exprimuntur, tempore messis, de quibus ad festum 
Johannis baptistae recordor me comedisse. Ligna item rara sunt, 
virguita quidem magnatibus aliunde et a longe per Nilum ad- 
vehuntur, quibus pistatur, et coquitur illis, vulgus plus stercoribus 
carbonibusque ad focum utitur et stipulis omnis generis combustioni 
obnoxiis. Caulibus etiam de oleribus diversig non nostri quidem 
generis abundant omnibus, Arabes unum genus caulium choikasz 
vocant, quod valde in usu apud illos habetur, lactucas, caepas, 
petrosolium, et huiusmodi similium fertilitas; lini et leguminis 
omnis generis copia, pepones et melones duplicis generis, et sane 
admodum magnum genus unum melonum, illud battycha Arabes 
appellant, et sunt aquosi nimium, dulces et per longum tempus 
durabiles, saepe refocillat aegrotos eorum usus. Orizam, et hor 
deum, et triticum optimum, et czukari in arundine generatur 
magna copia, quod et excoquitur ibi. Limones, aurea poma dupli- 
cia, id est naranez, morus duplex, et unum aliud genus, quod 
vocant Arabes musz, romana lingua arbitror vocari meloparadisi, 
est et id genus rarum et charum. Nescio unde adfertur, stipitem 
seu arborem illius non vidi, sed fructum tantummodo comedi in 
aula bassae, et est crocei coloris, suavis nimirum et instar cucu- 
meris, tenuis et mollis, nec diu durat, neque vidi unquam in aliis 
locia. Nuces, indiacas quas appellant, vidi et earundem nucleos 
comedi, sunt enim magnitudine instar anseris ovorum, ea non illic 
generantur, sed advehuntur cum mercibus ex felici Arabia, de In- 
dia, et sunt nostris salubriores. 


De Animalibus. 


Item pullorum, gallinarum, avium magna abundantia, nec anse- 
rum copia deest, pisciculos affatim praebet Nilus similes bis, quos 
hic nostrates Hungari vocant derghecz ; lucios et carpones illic non 
vidi, aliosque quamplurimos, quales in “umine Danubio reperiuntur. 
Praeterea pecoribus, camelis, burdonibus, mulis, equis, bubalis et 
asinis, ovibusque abundant, ac habent illjus regionis oves caudas 
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admodum latas et pingues. Caeterum leones et elephantes, quos 
vidi vehementer grandes, servabantur aliqui in aula. Simias tripli- 
cis generis in urbe vidi, et quoddam animal, cameleopardum puto. 
Eminet collo longo, dorso protervo, pedibus anterioribus longis, 
posterioribus breviusculis, capite et pilis simile vaccae, staturam 
habet instar cameli, Arabes vocant zurnapa, animal illud, neque 
id praeterea unquam vidi, nisi in aula Aegipti. Vidi et crocodilum 
unum bis ad bassam in aulam perductum, ligatum anterioribus et 
posterioribus pedibus, per Arabes iuxta ripas Nili arte quidem 
captum (quod et illi observant, pluris excellere ingenium hominis, 
et in homine magis racionem, quam in brutis naturam valere), 
expositunque exercitio iuvenibus id quidem pro spectaculo publice 
proclamatum. Iussit bassa in conspectu suo tentare armis squamam 
illius, quorum arma penetrare forcius seu vulnera infligere possent, 
quod plerisque pro delectatione fuit. Habet vero hanc proprietatem 
crocodilus, prout tradunt Arabes: saepe solet aestuanti die egredi 
ex flumine Nili, ad varii generis sementa ripae fluminis propinqua 
(nam in Nilo flumine complures nascuptur), et prostratus humi 
volutari delectatur, romnoque sese exponit; denique assueto loco 
arte capitur. 


De moribus Aegipolorem et quidem institutis vite humanae. 


Non libet mihi aperte proloqui, quae et qualia in Aegipto vidi 
ete; bis celebrant Aegipcii pascalia Mahometo vendicata, quemad- 
modum et Turci. Accedunt praeterea reliqua bina enchenia sive 
bacchanalia, quae eciam in singulis annis celebrat Aegiptus ; pri- 
mum tunc, quando peregrinantium Arabum ad Mecham (maxima 
quandoque cum turpitudine) peragitur expeditio, in qua Mahome- 
tiste aedem sacram (ut putant) a Mahometo sibi vendicatam in 
cultum dei frequentant, et in. memoriam ipsius solemniter obser- 
vant (etenim Aegiptiorum bacchanalium ludorunque celebrationes 
deorum illorum festa sunt, et honos tribui isdem eis putant). 
Deinceps quando Nilus fluvius emittitur tempore inundationis (0 
bone deus, qui tot humani generis scelera tam pacienter toleras!) 
quanta cum solennitate et gaudio colluvies omnis impudicitiae et 
turpitudinis tunc effunditur et prostituitur cum lasciva saltatione, 
tum opere gestientes. Apud quos et quid potest esse sanctum vel 
pudicum, qui aetatem ita susm imbecillam et praesidio indigentem 
libidini suae depopulandam foedandanque substernant. Vere nec 
aequare solummodo sed et superare malitiam Sodomorum tempora 
atque exempla istiusmodi cognoscas. Dum utique in orbe et ubique 
deest omnis vigilantia, nec ullum scelus imperpetuum apud nullos 
eradicatur. Bis me praesente et semper in mense julio exundavit 
vehementer Nilus, cuius crescenciam valde observant Arabes et 
ad auctam lineam super columna petrea in capite insulae in medio 
Nili ad hoc firmata advigilant. Exitu patefacto, quod memini fac- 
tum die divi Jacobi Apostoli, permittitur per vicos aliquot in urbe 
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diffluere, quorum hostia post inundationem et ante clauduntur. Et 
sunt quidem pagi a longe, quorum valles et cisternae tempore 
inundationis implentur aqua prataque irrigantur pro anni susten- 
tatione. Nec praeterea pluit in terra Aegipti, sed imbres raro ex 
nebulis cadunt, quae ex vapore quandoque insurgunt et ex rore 
matutino humor existit. 


Hic de nostris ohorels 
(quae sic dictae, quasi ubi hominum corda ruant). 


Respectu Aegiptiorum aliquid dicendum duxi. Et huc me com- 
pulit partim illorum vitae improbitas de his mentionem facere, 
partim nostrorum corruptio, nec non piorum iuventuti ne forte 
aliqua utilitas, quibus in hac vita nihil iucundius aliud magis esse 
potest, quam vitae aeterne meditatio, in quam oportet omnes om- 
nibus bonis studiis et moribus incumbere; mores autem hominum 
mendatium esse sine honore et timore dei, et confusio illorum cum 
ipsis sine intermissioue, Ecclesiasticus ait 20. Choreae istae more 
nostro publice nec in Aegipto nec apud orientales ducuntur, apud 
nos quidem frequentantur nimis eftuse; et inter multas Bacehi 
laudes magnifice primarium locum obtinent; idque quod non solum 
corporis delicias, sed et animi molestias his elui posse aut effu- 
gere videantur. Age vero, ne cui videar difficitor ob ea, quae 
hoc loco insero, mea sic est ratio, teste Lactantio, qui et ipse 
gic asserit in libro de ra Dei, capite 16: esse quosdam mortales 
liberalibus et sanioribus natos ingeniis, qui omissis vanis arguciis 
persaepe a labe atque peste detecta revocari et flecti ad meliora 
honestis monitis possint, iuxta quod dicitur: pudor optimus inno- 
centiae, et fidelis timor est custos. Si quis igitur prius intueatur 
aevo nostro, quanta perinde ut ex encheniis et lu-ibus Aegiptio- 
rum, ita apud nostrates mala atque absurda propeque inter se 
similia, iam ex choreis iam ex poculis saepe oriantur, quemad- 
modum perspicuum est. Si non affeetu carnali, certe cordis lumi- 
nibus, subinde per haec corrumpi et transferri ad exitium, prae- 
sertim lubricam et iuvenilem aetatem, sicut Genesis testatur, quod 
owmnis caro corrupta sit et semper prona ad malum. Et Seneca 
praeclare Romae dixit: vitia vino concepta, eciam sine vino valere. 
Satis hinc ćerte edocebitur, choreas iuxta cum poculis nihil aliud 
esse nisi instrumentum sathanae et proprissimas furiarum diaboli- 
carum impulsiones, ad comfusionem libidinum, quae excecant ocu- 
los, provocantque corda hominum ad lasciviam et immundicitiam. 
Nimirum, quae est alea martis, haec est et insania mentis, et 
haec inter cetera vitia quis credat curam esse sapientie advesti- 
gandum imitari volentibus iam moris est, et quod enim penitus 
infixum est animis hominum multoque ušu confirmatum inveteravit, 
ac veluti in naturam abiit, subito tolli sine magna pernicie non 
potest.  Vitandae ergo sunt choreae et eorum spectacula omnia, 
nequid non solum vitiorum pectoribus insideat, sed ne cuius nos 
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voluptatis consuetudo deliniat, et a deo atque a bonis operibus 
avertat. Constat enim bonos malorum consuetudine saepe depra- 
vari. Legitur identidem Matthei 14, de saltu et chorea Herodiadis 
filiae, quae, saltu lasciviaque viri sancti Johannis baptiste caput 
impetravit, dum vino expletus Herodes promissum exhibere non 
dubitat, cuius mentem gravatam ebrietate factique tandem poeni- 
tuit. Quanquam et David reperitur saltasse coram plebe et 'archa 
Domini, Regum 2 capite 6, cum enim illa introduceretur, exultavit 
et tripudiavit cum gaudio, sed non more nostro duxit choream, 
quippe solus saltans, non cum puellis at coram levitis ad gloriam 
Dei, quod ex eo quoque patet, quia ab uxore Michol despicitur, 
nec impunis evadit ipsa. Non igitur locum obtineat apud christi- 
colas vana institutio, sed gaudium sit vite corruptae et pessimorum 
morum emendatio, ut et Ecclesiasticus nos docet, 9 capite, de vi- 
tandis periculis pudicitiae, et vulgare proverbium est: ,alea et 
chorea rem et pecuniam saepe dissipat et perdit.“ 


De pyramidibus Aegipolorum regum, Inter quas figura unius descripta cum 
enarratione brevi. 


Quando quidem non omnibus datum est omnia perambulare aut 
videre, narrabo et hoc, quod mihi perlustrasse visum fuit operae 
precium. Tempore scilicet mensis januarii et februarii anno domini 
1538, quando visebamus equos magnatum remissos ad gramina et 
pascua in terra Aegipti, et iam seminata capata lentibus nostris 
similia, servantur in pascuis equi eorum ad ulteriorem ripam Nili. 
Tunc uno dierum mane complures ex aula asinos conscendimus, 
armatique pervenimus deambulando usque ad structuras altas sex 
piramides appellatas, duobus ab urbe milliaribus in planitie sitas, 
quas aliqui ferebant constructas fuisse a Simone Machabeo supra 
sepulturam patris ac fratrum suorum, ut legitur simile libro primo 
capite 13 Machabeorum. Alii vero affirmabant, a pharaone olim 
tt a regibus Aegiptiorum in sepulturam illis esse constructas, 
quod est verius. Turci enim eas vocant phiraon daglar, id est, 
»montes pharaonis“. Ex quibus duae sunt nimirum grandes ot 
conspiciuntur a longe, reliquae quattuor sunt minores, lapide po- 
lito covstructae et quadrangulares omnes, quarum ima omnium 
spaciosiora sunt, alciora in acutum coeunt, et in unam grandem, 
quam tantum aliqui, antequam ingressi fuimus, illius latitudinem 
emensi sumus, per singula latera (prout recordor) bonos  passus 
pedum centum quadraginta sex, quod dicitur turcicho ideomate 
videlicet &krok alti korak; cuius piramidis ab imo et uno hostiolo 
est via angusta. Porro tenuem funem nobiscum dispositum, et per 
longum trahentes, nec non cum lucernis instructi per varios meatus, 
tenebris obnoxium iter, emetiebamur; nunc in altum, nunc in de- 
missum, loca declivia, alias ascendendo, alias descendendo; ac ubi 
ad medietatem usque piraimidis intus pervenimus, moles quaedam 
instar saepulehri sub testudine magna nobis apparuit, eaque ex 
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marmore albo miro modo lubrice fabricata, quae cum manu tacta 
gonum explicabat et edebat, aeque ut aes seu vitrum tinniens. 
Valde autem timendum erat, ne lumina nostra extinguerentur, 
alioquin ex tenebris etiam pro itineris duce funem habentibus, 
nequaquam nobis evadere licuisset. Multi quidem vSspertiliones 
reptitabant ad lucernas nostras; illos Arabes eciam jarasza vo- 
cant. Interim foris ex sodalibus aliqui in ec«cumine advigilabant, 
ne nos opprimerent Arab+es Cingani. Vix in duabus horis egressum 
et ingressum absolvere potvimus. Post exitum reliquis sodalibus 
ingressum admisimus cum simili apparatu, qui eo non pervene- 
rant. Post haec ascendimus aliqui in cacumen altum per gradus 
quadrangulares, polito lapide omnes; piramidis autem altitudo 
equare vel excedere latitudinem vix potest. Etenim in cacumine 
tam latum spacium est, ut tentoriolum commode unum quis ibi 
sistere posset, quod tamen cum ab imo conspicitur, putatur vix 
hominem posse sedere supra, atque ibi ego tuba cecini sodalibus. 
Sic perlustratis piramidibus redivimus in urbem Memphim. Haec 
ita de terra Aegipti simplici declaratione aliqua protulisse per me 
satis sit. 


(Sequitur penna delineata imago pyramidis, quae, cum nulljus sit momenti, hic 
omsttitur). 


Profectus in indiacum bellum ex terra Aegipti. 


Finitis itaque in terra Aegipti duobus annis, et navibus iam 
impositis mari rubro (rubrum quidem non est id per se, ne colore 
quidem abhorret a ceteris, quod plerique ignari rubere aquas 
putant, sed causa est ista nec alia maior: marmore rubro littora 
eius et scopulis rubeis certe abundans crebris, indeque procellis et 
per impetum fluctus agitatum, quandoque videlur attrahere inde 
a marmore rubro colorem rubrum), quod extenditur alias magis, 
alias minus latitudine, nec est alia praeterea causa nominis, vel 
coloris. Sed ad rem. Concitatur tandem et inchoatur bellum illud 
indiacum iussu caesaris contra Portugalenses, qui paulo antea iam 
expugnarunt regulum e regno Zambri idolatram, capta eiusdem 
civitate regali Deux nomine dieta, ab illis portugalice Dio appellata. 
Qui cum resistere hosti se non posse sentiret, confugerat per le- 
gatum ad bassam Szuleiman existentem in Memphi primum, postea 
et ad caesarem pecunia missa opem postulaturus, cuius causa bel- 
lum hoc indiacum instructum fuit, idque tractatum per multum 
temporis in aula non sine dolis. 

Igitur missus fuit Szuleiman bassa gubernator Aegipti, potens 
armis, bellicis cum machinis militibusque anno domini 1538 in 
festo Johannis baptistae. Datis velis per mare rubrum, quippe 
arridebat haec occasio Turcis, ut quos non tam pietas amicitiae, 
quam spes et cupiditas praedae saepe pertrahit in bellum, quod et 
apud nostrates, haud dissimilis intentio saepe fit, quos non tam 


16 F. MAYKOVIO, 


hostilia arma, quam propria vicia frangunt, hine illud dicitur: 
»nulla fides pietasqua viris qui castra sequuntur.“ 

Itaque venimus in primis ad ZIhoro oppidulum, quod est in 
terra Median, in deserto Arabiae a montibus Syna non procul, 
ubi in vehđndis et exponendis mercibus ex Aegipto, aut felici 
Arabia seu India aptum emporium est: exponunturque ibi merces 
Arabum, hinc in camelis adportantur et exponuntur in Aegipto. 
Et post dies hinc multos appulimus ad civitatem Gydam in pe- 
traea Arabia. quae est et ipsa maritima civitas subiecta iam an- 
tea Turcis, simile emporium perinde Thoro. Tandem et ad feli- 
cem Arabiam et ad portum urbis Aden circiter mensem octobrem 
venimus; hic diuque cunctantes, delitescebamur, variantibus Turcis 
consilia. Demum regulus ex Aden percontatur sentenciamque requi- 
rit, prorsus ut ille Vergilianus:! 


Quisquis es, armatus, qui nostram qui tendis ad urbem, 
Fare age, quid venias iam istic, et comprime gressum. 


Hic bassa missis legatis ad regulum urbis Aden, arte et blandiciis 
ei persuasit, oblatis eciam muneribus, ne videretur iniquae aut in- 
digne hoc petere, ut pateretur classem turcici caesaris, velut hospi- 
tem unacum militibus in interiorem portum ingredi sub praetextu 
comparandorum victualium pro pecunia. Fuit sane tum temporis 
Aden primaria civitas felicis Arabie non situ solum, sed et opere 
munita, cum propugnaculis in tutissimo loco, cui ab ortu solis 
adiacent praerupti et excelsi montes, perinde exusti, et ad radices 
eorundem montium fundata est civitas ipsa, et ab occidente tutis- 
simum portum mari3 habet, atque in alto proximoque scopulo for- 
tissimum propugnaculum eminet, id e latere meridiei, ex quo pro- 
pugnaculo per singulas noctes, antequam a Turcis caperetur, ignem 
flamivolum cum scintillulis demissum excutebant Arabes, conver- 
rebatque, quod conspiciebatur provinciis a longe ardere, designan- 
tes, hostem seu Turcam presentem adesse. Caeterum in ea urbe 
propter altitudinem extendentium montium exortus sol ante horam 
septimam in aestate, hibernis diebus ante octavam conspici non 
potest. Dixi, Turcam misisse legatos ad regulum huius urbis Aden, 
mahomaeticae secte, qui ubi hoc modo postulatis ingressum tan- 
dem omnibus admisit, postea et ipse, tum ad colloquium, tum ad 
convivium eadem arte et vafricie basse pertractus est, cui tum 
forte solennes dapes et tristia dona libabat, qui post dies aliquod 
in navim descendisset quartusmet, capciose salutatus exceptusque, 
blande prima fronte nonnisi leticiam et amicitiam mense regali et 
opiparis epulis adhibitus somniabat. Verum ubi post convivium, 
nescio qua occasione inventa, et de quibus argutiis, tum miser 
sentire demum cepit improborum munera non esse sine dolis, ac 
8i non antea. tunc nimmis magno suo malo expertus est, longe 
prestare convivam habere domi quam convivatorem esse. Tum in- 
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terea milites complures civitatem ex industria ingressi praetextu 
querendi victualia (ita quod non poterant vi, fraude assequi solent). 
Atque hac voce solati ad bassam denunciat significantes, posse 
illum regulum eludi resistereque adversariis ipsis; si rediens in 
civitatem res et copias suas instructas haberet, quas adventare 
fama perstrepuerat, satius ipsis Turcis visum fuit praevenire quam 
praeveniri, quod et apud Ovidium (?) simile sic legitur: 


Consule quaeis aetas longa magistra fuit 
Et cum fortuna, statque caditque fides. 


Itaque per absentiam reguli occupantur portae et capitur Aden 
civitas, moxque ipse regulus producitur et super arborem ratis in 
altum suspenditur quartusmet, et conspectui suorum civium exhi- 
betur et huc accomodari potest hoc Vergilii' dictum: 


Huc omnis turba ad portus effusa ruobat, 
Cernit ibi mestos et mortis honore carentes. 
Exoritur procurva ingens per littora fietus; 
Unum pro multis dependitur caput.? 


Infelix _ille, quae tanta animum illius dementia cepit, qui ita 
se vanis promissis ludificari passus est, male malis credulus, nec 
observans vetus hoc dictum: Nescit ille blandiri qui non vult 
mentiri, sed non tantum mentiri secus promissum multi solent 
transire. Atqui saepe hoc accidit hominibus nimia simplicitate 
inprovidis, ut talibus praebent nimirum hospicium, a quibus sibi 
paratur exitium, et in memoriam huius rei subieci hos trimetros: 


Insignis Aden civitasque regia 

Cum regulo subacta fraude turcica, 

Pugna cruenta capta Zebetho altera ; 

Quo non scelesta penetrat gens armis dolo. 


Populus, ubi conspexit ita regi suo illusum et fraudolento cum 
convivio circumventum esse, magnopere expavit, et ut truncus sine 
capite, ita turba illa sine principe, consilii inops subiugata, et civi- 
tas in servitutem et ad imperata redacta est, in quam mox milites 
praesidio collocati provido scilicet bassae consilio, ne, si quo videret 
infortunio se a Portugalensibus opprimi, seu territum, vicinum sibi 
deesset refugium. Neque enim post terga Turca patitur adversa- 
rium, quod destinata impedire posset, aut moveretur. Estque boc 
genus hominum ut astutissimum ita presentibus et futuris circum- 
spiciendis longe intentissimum, praesertim cum causantur regnum 
affectare, et haee verba Plauti, quae hic subiicio, nos admonent, 
quae in 'exemplum nobis nostraeque aetati ascribi possunt: 


Tum denique homines nostra intelligimus bona, 
Cum quae in potestate habuimus ea amisimus. 


1 Aeneidos, 1. VIL, ? 
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Et Vergilius Aeneidos:! 


Nos, patria amissa, dominis parere superbis 
Cogemur, qui nunc lenti consedimus arvis. 


Porro cum iam Aden civitas in potestatem turcicam devenisset, 
ingressus eam bassa, dato signo proclamare iussit, ne civium illo- 
rum bona seu merces venirent omnino in praedam (detruncarique 
permittit ex vilioribus unum in terrorem caeteris in porta media 
speciosa urbis), sed unusquisque rebus suis uteretur libere. 

Ibi tune vidi quidem praecio vili circiter sub finem mensem 
octobrem copiam recentis zinziberis in cimbis parvis in portum 
advectam, cuius folia mihi non fuere conspectu, sed radices recen- 
tes tantummodo degusiavi, et sunt multum asperiores, quam ubi 
exiccate fuerint. Cortici zinziberis primo albus color est, et post- 
quam mercibus exponitur et in Aegiptum variaque loca advehitur, 
colore rubro tandem tingitur, ne vermium corrosione pereat. 

De pipere etiam ibidem aliqua audivi, sed non vidi, cuius stipu- 
las declarabant nobis Arabes similes esse stipitibus cepis rubri seu 
porri nostratis, et sicut in his in aestatle nigrum semen in sumn- 
mitate capitis generatur, ita ad eundem modum et piper generari, 
quanquam istud pro comperto non loquor, sed audita et declarata 
tantum reddo. 

Caeterum sinus Arabicus in finibus Aden suscipit originem, inde 
videntur Abessinorum Aethiopiae montes et conterminia, hinc et 
Oceanus late diffusus praebet navigantibus amplum et vastum in- 
gressum. Denique Abessini, qui vocantur Aethiopae, quorum de 
genere nigra mancipia in terra Aegipti et in Hierusalem vidi. ha- 
bent loco baptismi facies charactere ignis munitas in medio frontis, 
et ab utroque levo et dextro oculo, qui unius dei trinitatem appre- 
hendentes, sub Johanne presbitero degunt habiti pro christianis. 
At illorum ceremoniae nostris ceremoniis in omnibus non conve- 
niunt. Tantummodo promissionem divinam de Messia ac trinitatem 
divinitatis amplectuntur. Sentiunt se per Thomam Apostolum con- 
versos, prout ego intellexi. Demum et illi captivantur in mancipia 
et abducuntur per Arabes mahometistas, veluti hic nostrates per 
Turcas. Et nemo putet ita potentissimum florere prete, uti vocant, 
qu emadmodum nostrae relligionis romanum pontificem. Alioqui certe 
blandiretur ipsi. 


Ex Aden felicla Arabiae urbe egressi. 


Reassumptis itaque viribus, et victualibus in naves abunde repo- 
sitis amplo nos Oceano commisimus, expansisque velis delati nimio 
flatu impetuque ventorum decem et novem dies noctesque pariter 
in maritimo cursu consumpsimus, similes nimirum illis de quibus 
sic canit Vergilius,» Aeneidos III.: 
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Hanc quoque deserimus sedem, paucisque relictis. 
Vela damus, vastumque cava trabe currimus aequor, 
Postquam altum tenuere rates, nec iam amplius ullae 
Apparent terre, coelum undique et undique pontus. 


Et praeter nauigavimus 'in Oceano insulam quandam nomine 
Ormosat, quam conspeximus a sinistris, et ad confinia Kalekuth 
pervenimus. Unde demum bassa caepit Portugalenses adoriri, quem 
sanguine pecoris horrere constabat, humano tamen inhiare caepit, 
et iussit obsidere civitatem regiam illam, Dew nomine, munitissimam, 
iamque antea a Portugalibus occupatam atque captam, quam, ex- 
tractis e navibus bellicis machinis in aridam, caepimus oppugnare, 
et moenia fortiter contundere insultusque facere, id fere per dies 
40; ex altera parte maris capitaneus ipse faciebat idem. At eo 
multo felicius Portugalenses . audaces resistebant et dimicabant 
cum Turcis in obsessa urbe, multique cecidere Turci in impetu 
pugnae, et nihil effecimus neque profecimus. Accensus itaque fu- 
rore bassa Suleiman, frendens. cum videret sauciata fractaque iam 
multo labore suorum militum membra, exhortatur, et sparsa voce 
exacerbatos sic acclamabat: O othmanli milites ot amici, quos vi- 
vere fas est, et quos dulcis patriae honor spesque certa praemjii 
expectat, omnibus enim hic honor unug; occurrite saltem posticae 
turri, additisque prope similibus verbis. Nunc animis opus est, nunc 
pectore firmo, quum iam nunc aut deditio tentanda, aut extrema 
queque mors ipsa perferenda! Tantum effatus furens militem iussit 
progredi. Tandem convertimur ad turrem, id est propugnaculum 
unum, quod erat stađiis II ab urbe praesidii loco, in eo collocati 
milites Portugalesi, octuaginta viri, qui demolito propugnaculo illo 
capti, tandem distributique sunt omnes in turcicam classem. 

At ubi post menses duos cepit apparere armata classis Portu- 
galensium et opem ferre suis, protinus terror non exiguus bassam 
invasit ibi, praesertim cum cognosceret per exploratores multo 
plures et fortiores imminere sibi, nec posse se illis resistere, et 
iam tonabant bombardis utrique terrorem mutuo incucientes, di- 
stantibusque inter se magno intervallo, et res utrinque ad cruen- 
tum atque anceps proelium iam spectabat. Cernebat enim bassa 
contra se classem illorum facile (cum flatu ventorum) invehi posse 
et prosperare, iamque praesentis periculi species simul omnium 
nostrorum corda et animos horrore perstrinxerat. Quibus subite 
convocatis, velut vates, rumpit e pectore baud dissimilem vocem : 


Nec nos obniti contra, nec tendere tantum 
Sufficimus. Superat quoniam Fortuna, sequamur.! 


Paulo post repente iussit imponi machinas bellicas in classem, et 
aqua impleri naves, quasi proelium contra hostem commissurus, 
ad noctem tandem unam tuba et buttina clangitur, Turca in fugam 
convertitur intermissa obsidione. Acceptisque captivis octuaginta 
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viris et perduetis nobiscum usque Aden, et a Zebstho civitate non 
procul ad quandam ripam foras educti, et una hora decollati sunt 
ab uno tortore pariter omnes, in quos, sic sevit amor ferri et 
scelerata insania belli. Nec praeterea quidquam victoriae adeptus 
Turca in India, sed haec inanis, cum dolo fuit huius belli gloria, 
quod est omnibus ita assuetum, si eciam vanum tamen non parum 
iactatur.. 

Eramus quidem in ipsa expeditione belli cum classibus quinqua- 
ginta et cum quattuor galionis per integrum annum, videlicet 1538, 
inchoatum in festo Johannis baptistae, et iterum ad aliud festum 
Johannis baptistae anno 1539. In qua quidem expeditione ego vi 
ac iure gentium stipendio conductus fui, tubaque ex officio cecini 
ac inservivi Turcis, sicut optime pro comperto habent ista omnia 
Venetorum aliqui testimonium mihi ferentes, qui circiter tempore 
illo propter dissidia unacum invectis mercibus in Alexandria Ae- 
gipti cum duabus conservantie mahunis fuerunt detenti et nobis- 
cum pertracti ad hoc bellum trahere navigia, quod me eloquen- 
tioribus narrare relinquo, videlicet, qui eo non veneram illorum 
acta scribere, sed semper tantum curabam effugere. 

Dixi iam, sicut ab Aden ad portum ulteriorem in Indiam profi- 
ciseendo in amplo Oceano dies noctesque decem et novem cum 
vehementi flatu ventorum consumpsimus, sic et in redeundo gra- 
viter triginta quatuor diebus noctibusqve ad Aden usque perve- 
nire potuimus, alias mari tranquillo. Tunc in Oceano ter visus 
est nobis caete grandis, belua inusitate magnitudinis, et semel non 
procul emergebat a classe nostra, cuius solummodo dorsum appa- 
rebat conspectui nostro, instar magnae rupis aut domus unius, 
quantitatem seu imaginem illius narrare non possum, praeter quod 
vidi cum delectatur mari tranquillo, aquas evomere solet in altum 
instar quantitatis magne turris, quod conspici navigantibus potest 
a longe, fere ad sex vel octo aut ultra milliaria in superficie 
maris; et quamplurima horrenda et miranda vidi, quae hic com- 
memorare omitto, et nemo est, qui monstra marina scriptis aut 
verbis satis enarrare queat. 

Caeterum classis capitanei in qua ego tuba ex officio inservivi, 
praecedebat reliquas semper, quae tferebat ardentem lampadem 
noctu conspiciendam reliquis omnibus in alta puppi, ne errarent 
disperse sequentes, quod verisimile eciam apud Vergilium sic de- 
scriptum est:? 


Princeps ante omnes densum Palinurus agebat 
Agmen; adbuc alii cursum contendere iussi. 

Nune dextros solvere sinus; una ardua torquent 
Cornua detorquentque; ferunt sua flamina classem. 


Rursum posteaquam iu Aden recreali pluribusque militibus. con- 
firmati, hivc revertimur ad portum propinquiorem Zebetho, ibique 
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collectis et perlustratis militibus et tormentorum machinis extractis 
e navibus, pugnatum est cum praefecto Zebethi, profligatisque 
Arabibus Saracenis, eoranque pocioribus trucidatis demum capitur 
et Zebethum civitas. Sic Szulimanno et Arabia felix in servitutem 
gubiicitur. Itaque quovniam vidi Saracenorum Arabum vires imbe- 
cilles esse, minutosque exangues et excoctos: nec robore pares 
unquam Turcis futuros, nisi ope vicinorum et ab extraneis suble- 
ventur. Tandem a Zebetho ad Gydam in Arabiam Paetream redimus. 
Atque ibidem in ea civitate recognoscunt omnes inhabitantes nacio- 
nes (si fame libet credere) omnium nostrum parentem Evam huma- 
tam esse. Et reperitur illic in mari rubro quoddam genus ligni, 
juszur illi vocant, quod valde nigrum est, et inprimis dura arbus- 
cula et quidem in magno precio habetur. Submerguntur Arabes 
cum instrumentis ferreis in profundum ibi, maxime cum sint na- 
tatores praecipui, habentes instrumentum, quo per nares suspiria 
contrahi possunt, nec arbusculam illam evellere secus possunt nisi 
radicitus praecidatur. Hinc legibula seu sphserule oratorie confi- 
ciuntur, de quo genere et ego unum tale legibulum pie memoriae 
regi Ferdinando Vienvae anno Domini 1549 obtuli, quod genus 
ligni puto latine ebenum nominari. — Mecha autem civitas inde 
distat longius a portu maris rubri duorum dierum itinere, in qua 
templum per Mahometum: deo suo vendicatum dicitur, et obser- 
vatur honorifice a Mahometistis prout antea commemoravi. — 
Mydina vero in hac regione civitas altera est, quae distat a Mecha 
itinere dierum septem, sicut intellexi, in qua sepultum Mahometum 
esse tradunt impostorem illum. At mihi sepulturam illius visitare 
aut e0 ire non libuit neque placuit. 


Hio commemorabo de victualibus aliqua. 


De cibo et potu vili quidem, et est aliquid mibi dicendum. O pie 
deus habent illi pro comperto, quos diucius excipit mare navigan- 
tes, quam dura fame et siti praemuntur! Insuper tetris flagris 
ceduntur, hi, quos misera necessitas praehet, et urget trahere na- 
vigia. Semper profecto secum babent haec tria supplicia: famem, 
sitim, tempestatem horribilem, et hostem sevientem, ut nihilo tu- 
ciores saepe futuros in navi quam in mari, quemadmodum et 
počtica haec vox indicat: | 


Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 
Et Metus, et malesuada Fames, et turpis Egestas, 
. Terribiles visu, formae, Lethumque, Laborque.!? 


Hic non loquor de ehristianorum victu, quibus habitus et victus 
distinguitur, et interdum in crapula aliquid abusius insummitur. 
Nobis certe aquam foetidlam eamque ad mensuram et raro recen- 
tem, biscotum panem mucidum vermibusque scaturientem, carnem 
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parum fumatam, cepas cum turpi sale caseoque, raro oleum olive, 
acetum et aleum dabant. Haec per integrum annum dabantur no- 
bis edulia, vinum ne auribus quidem auditum, et ut dicitur: tem- 
pus aliud, alii hospites, alios requirunt cibos. Paulatim itaque 
demum redivimus ad Thoro oppidulum et ad mare Sufl, Szues, 
unde solveramus classem. 


Quid sit mare Suff. 


De hujus nominis ratione haud scio aliud posse dici, praeter id, 
quod Arabes oppidulum Szues ad portum maris rubri nunc inco- 
lunt et appellant, quae appellatio vicina est cognomento maris 
Suff ita, ut alterum ex altero nomine ortum habere videatur: puto 
autem utrumque derivari a montibus Beelsephon, affinitate scilicet 
loci permotus. Dicitur et olim Aegiptiorum temporibus magoam ibi 
fuisse čivitatem in propinquo, quam arbitror in nostris bibliis no- 
minari Phiairot (Exodi 14, 2), cuius certe amplissima apparent vesti- 
gia, quae oculis propriis vidi, et dirupta fundamenta perambulari, 
praesertim, quando parabatur turcica classis ibi anno Domini 1537 
et 1838. Atque Magdalum puto appellatam turrem fuisse illam, 
cuius fundamentum apud cisternam conspicitur, et est vicina ad 
mare Suff e latere, imo penes viam intrando oppidulum Szues ex 
 Aegipto; quae cisterna distat ab oppidulo milliare medium, unde 
et hodie aqua fruuntur Arabes illic in locis existentes. Hinc in 
camelis et utribus adfertur illis, nec est praeter ea squa ad biben- 
dum ibi, paululum quidem amara est, de qua quam pluries usum 
habui, dum eo loci commoror. Et qui iam ad montem Syna ex 
Aegipto contendunt, non veniunt ad cisternam illam, neque ad 
oppidulum Szues, sed ante et a longe declinant, sic coguntur cir- 
cuire extremitatem maris rubri, idque fere duobus milliaribus a 
sinistris. Nam mare illud Suff in sinu illo Arabico singulis diebus 
augescit, crescit et decrescit cum magno tractu, alias ad diluculum 
reciprocare videtur, alias post meridiem. Id illiu: elementi, id est 
maris rubri, natura subito in suum fraetum redit et excurrit. 
Porro sunt et adiacent illic valde excelsi montes a meridie, contra 
Szues oppidulum et contra olim Phiairot ad dextrum cornu, quibus 
cingitur_ et clauditur ad mare usque meridies. Illos non dubito 
appellare Beelsephon, prcut accepi ibi, quorum e regione per pla- 
niciem et inter Szues id est inter Phiairot duxit Dominus Israhelem 
ad mare recta, et castra ibidem ponere. Tandem et coacti sunt 
inde pertranssire coarctante eos undique augustia, siquidem a 
dextris Beelsephon montibus, a sinistris civitate Phiairot insinua- 
bantur (Exodi 14), unde pharao post terga sequebatur illos. At 
sinus ille, ibi. ubi filji Israel pertransierunt rubrum mare, vix est 
latitudine milliaris, equidem ea affirmare sustineo, quod vidi ac 
expertus vera loquor, cum ibi suscepto bello in Indiam naviga- 
vimus, tam abeundo, quam in redeundo semper illo in loco fluctu 
fremituque mare insaniit et procellis excepti fuimus. Arbitror autem 
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a montibus illis, Beelsephon dictis, inchoari nimbos, et sic tradunt 
Arabes, qui saepius quandoque cum mercibus ex Thoro oppidulo 
usque ad Szues locum illum penetrant, affirmantes semper ibi 
quandam tempestatem sibi ob,tare. Distantque montes illi a con- 
spectu Szues quasi milliaribus duobus ad latus dextrum, quae ego 
prope perambulavi cum capitanei familia in camelis quidem. Tune 
praesertim cum Arabes ex Aegipto erant conducti ad naves tra- 
hendas, qui incumberent remis anno domini 1538 in mense iunio, 
rebellantibus postea istis amis30 stipendio, belli metu territi in 
fugam sunt conversi, quos altera par3 persequebatur gladio, et 
capitaneus ipse, sedens super mulam cum reliqua sua familia, 
cočgitque illo3 rursus ad obsequium gervitutis, cui eg» adfui et 
inserviebam tuba. Dixi oppidulum e:se Szues in margine maris 
rubri, ubi et naves construebantur, in quo extabant Arabum tugu- 
riola fere ad triginta, et castellulum unum, in quo commorabatur 
capitaneus cum sua familia, reponebanturque in illud nautis et 
navibus nece:-saria, cuius curae fuit ex officio naves et artifices 
sepius providere, quos vocant chalaffagilar, sunt autem hi arti- 
fices eorum vocabulo, qui stuppa in picem cum bitumine intincta, 
navium cancellos poliunt atque interliniunt. Et quociescunque ex 
Aegipto proficiscebamur ad maure rubrum, semper trium dierum 
itinere 60 pervenimus, per totam noctem properantes splendente 
saepe luna, valde autem parum in die propter ardorem et aestum 
80lis, arenas enim vapor aestivi solis cum accendit, cuncta torren- 
tur, haud secus quam continenti incendio flagrare videntur, prop- 
terea nocturnum iter tolerabile est, et semper camelis usi et omnia 
necessaria victus nobiscum deferentes eciam pro animalibus. Atque 
ibi in solitudine saepe nobis pene3 viam videbantur struthiones, 
alias grege maiori, alias minori, quos cum persequeremur conci- 
tatis camelis, illi subnixis pedibus et extentis alis sublevabantur, 
magis apti et velociores ad currendum quam ad volandum sunt. 

In eadem solitudine quasi in media via, utpote in finibus Ethan, 
est quaedam cisterna, profunda nimis, sed aquis vacua, sumptu et 
expensis Aegipciorum regum effossa, qui viatoribus viđelicet aquas 
invenire et exhibere ibi posse arbitrati, sed frustra, nec ulla enim 
aqua inventa est; profunditas tamen illius plus sexaginta cubito- 
rum esse dicitur, apud quam aliquocies substitimus, et ad quam 
explorandam ex aggere illius saxa iniecimus, quorum prolapsu in- 
gens strepitus et per longum intus ercitabatur exaudiebaturque, 
nec augus fuit aliquis nostrum ad hostium illius ire aut introspicere 
aliter, nisi prostratus humi et fune praecinctus ab aliis teneretnr. 
Adeo terribile chaos in illud barathrum despectantibus prominebat. 
Caeterum quicunque ad mare rubrum vel ad montem Syna gra- 
divntur ex Aegipto, necesse est ad illum locum venire, nisi metu 
Arabum Cinganorum moveantur, complures enim quandoque ab 
eisdem ibi expoliantur et trucidantur. Qui nulli regum tributo 
Good tantummodo praede sunt dediti, illi nominantur Arabes 

ingani. 
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Denique, unquam vidi in terra Aegipti aliquod genus vehicu- 
lorum, praeter sub bellicia machinis rotas; sed et trabes et baasa, 
et arborum truncos, lignaque omnia, ex quibus naves constructae 
erant mari rubro, plerunque per mare mediterraneum aliunde et 
ex montibus Libani et a Pampbhilia invecta, per Nilumgue in Ae- 
giptum, postea artificiose in camelis usque ad mare Suff adportata 
memini. 


Abaoluto itaque bello indiaco, profectus fu! ad peregrinanđdum Syna 6 
montem. 


Finito itaque bello indiaco, ređivimus in Aegiptum, ubi libertate 
et licencia de novo impetrata, et dimisso stipendio, peregrinationi 
me dedidi. Peregrinanti vero mihi multe et varie saepe obiecte 
offensiones fuerunt, quae me adeo perturbarunt, ut a recto vivendi 
proposito quodam modo me avocarent, verum jter ingressus non 
conquievi, donec perveni eo quo constitui. Primum cum ex mea 
devocione et propriis impengis me ex Aegipto contulissem ad visi- 
tandum Syna montem cum comitibus Graecis, Jacobitis, octavo 
die ianuarii anno domini 1540. Non procul aberravimus a vestigiis 
ducti populi Israhel ex captivitate pharaonica per desertum soli- 
tudinis, quorum locorum noticia (velut paulo ante de iis mencionem 
feci) Arabes, Graeci, Jacobiteque mihi declararunt, praesertim ubi 
populus mare Suff pertransierat in desertum Sur (Exodi 15); ibi 
complures conspicui erant nobis albi colles velut arietes, de quibus 
puto cani psalmum 113.: Montes exultaverunt ut arisetes, et colles 
sicut agni ovium. Inde pervenimus ad eum locum ubi illis taber- 
naculum situm fuit in Helim, iuxtaque septuaginta palme ubi 
erant et duodecim fontes aquarum, eorum foncium e sex aquam 
bibi, tres dulcem aquam, alii tres amaram paulatim effundunt, et 
non longo meatu evanescunt, id quod pro miraculo habui. Alii 
sex fontes obstructi sunt, et palme deficiunt. Decima quinta demum 
die ab Aegipto per solitudinem ad montem Syna perventum est, 
omnia necessaria, quae ad victum spectant, cibum et aquam in 
utribus una deferre oportuit, proecio conductis camelis; et cum 
plurimis comitibus proficircendum fuit, valdeque timendum et ca- 
vendum ab Cynganis, id est a montanis Arabibus, qui saepe via- 
tores exspoliant ac depredari solent. Porro iuxta radices montium 
Syna Oreb in monasterio exceptus fui, apud chaloieros, quibus 
.commendatus eram per literas a patriarcha Aegipti, duodecim die- 
bus cum illis permansi, qui me bina vice usque ad cacumina 
utriusque montis Oreb et Syna perduxerunt atque vestigia veterum 
miraculorum declararunt, ossaque sancte Chaterine virginis com- 
monstrarunt, prout infra ordine conscripta et quasi depicta con- 
spici possunt. Decimo tandem tercio die, exhibitis gratiarum actio- 
Dibus, valedixi illis et descendi unacum duobus chaloieris inter 
montes ad Thoro (ibidem extra vicum in scopulo uno apparet 
quaedam magna testudo, et in ea calidum antrum et profundum, 
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ex quo vehemens vapor calidus evomitur absque fumo, multique 
balneo sicco ibi fruuntur, et ego usus e0 fui). . , 

Nactug ibi demum in comitatum Arabes cum mercibus, redii 
iterum in Aegiptum, et commoratus ibi aliquot diebus, postea in 
simili comitatu recta ad Gazam, olim Philisteorum civitatem,: inde 
Hierusalem sub finem mensis marcii perveni, anno suprascripto. 
Veni autem eo scilicet ab Aegipto per desertum Pharan quindecim 
diebus, quemadmodum et iter montis Syna tot diehus confeci. 
Deinceps Hierosolimis viginti octo diebus ea, quae charta mea de 
locis eciam illis habet infra congignata, perserutatus sum, et an- 
tiqua vestigia observavi.! 

Cumque Hierogolymis me itineri accinsissem, dato mihi salvo 
conductu in cenaculo domini a fratribus (erant quidam ex eorum 
ordine in carcerem coniecti per Turcam propter dissidia cum Ve- 
netis habita)  properantibus hinc mercatoribus aliquibus versus 
Damascum, venimus recta ad Sychem, ubi fons optimus vico sub 
finem adiacet, ad quem fuit servator cum muliercula Samaratina 
sicut Johannis 4. legitur. Ex eo optimam et eleganiem aquam 
pro potu habui. Inde per Samariam et sub montem Thalor 
venimus, quem, ne putet aliquis, amplitudine vel excelsum 
valde esse. Inde Capernaum civitatem, et ad mare Tiberiadis, 
quod et Galileae dicitur, nec est procul ab ipsa civitate stagnum 
illud. Profectus inde veni in Doikaim, ad cisternam Joseph, de 
qua Genesis 37. legitur, in quam a fratribus suis proiectus fuit, 
inde venditus; quae, aquam elegantissimam nunc continet, et prae- 
tereuntes potum inde exhauriunt. Posthac ad flumen Jordanis et 
super pontem, quem vocant Jaboch?, et Damascum tandem veni- 
mus, ibi per octiduum sum commoratus. Homines alit diversarum 
nacionum, fluviolis amaenis abundat, Arabes in ea reliquos numero 
superant, non nigri quidem sed: subalbi coloris sunt. 


Hio commemorabo breviter aliquid de fiumine lordanis, 


Flumen Jordanis summit a montibus Libani originem, certum 
est, et ut etiam aliqui nostrates tradunt, ex fontibus duobus tan- 
tum, cum sit verum, ex quampluribus scaturire. Atque montes ex- 
celsi illi ab occidente Damasco adiacent, quorum altitudinem et 
latitudinem ex Damasco pertransivi usque ad maris portum, et ad 
civitatem Tripolis descendi. Civitas ea munita et quasi tripartita 
est, in faucibus Ciliciae celebre emporium. Caeterum quanquam 
ampliorem interpretacionem incolis ibiđem, illis pocius committo. 
Non est igitur nimium amplus Jordanis fluvius, neque nimium pro- 
fnndus. Similis est Wago fluvio, qui scaturit a montibus Liptovie 
Tharkal havasa* seu Thatri dictis, et excurrit penes Trenschinium 
rapide ad eundem modum, ubi Jordanem pertransivi, praeceps de- 


1. Charta de locis sanctis Palestinae deest in utroque codice. 
3 Jacob, in codice vindobonensi. 
3 Karpat-hegyek ? 





26 P. MATKOVIĆ, 


Volvitur et celeri cursu ingreditur duo stagnd, mare Galilee et 
lacum Genesareth, quem praetergressus, postremo intrat clemen- 
ciore alveo in mare Sodomorum, quod et mortuum dicitu", in quo 
nunquam exundat neque minuitur, sed in eo lacu consummitur. 
Spumas audivi aliquas nigras colligere illic velut resinam seu bi- 
tumen, quod asphalton graece dicitur, valde utile est pro medela 
pecoribus. 

Tripolim civitatem Turci Traebolosz appellant, et elegans ibi 
smigma de cinere arborum ex montibus adiacentibus conficitur ; 
olim Graecorum civitas erat, alit et ipsa Armaenios, Graecos, 
Arabes, Judeos, et Turcas maxime omvium genere institoriales. 

Nactus igitur hic, conscendi navim turcicam et per mare sive 
pelagus, 'quod est contra Ciliciam, venimus in Pamphiliam, regio- 
nem fertilem, et in civitatem Attaliam (nam istic exponebant onus), 
navigantibus autem Tripoli videbatur nobis a sinistris Cyprus insula. 
Posteaquam solvimus Attalia, cireumivi pedes cum aliquot Turcis 
et Graecis per partes Phrygie, Turci vocant Anattoliam, sed pluri- 
morum oppidulorum nomina comprehendere omittam. Tandem tra- 
navimus in Chium insulam. Et antequam traiecti sumus in portu, 
ibi acriter aliqui ex Turcis, scalae marine prefecti, re-istebant 
mihi multa cum disceptacione, quibus fingebam Constantinopolim 
me ire, ad quod iler maxime videbatur mihi apposita negociatio. 
Itaque rem per multa licet dispendia eo tantem (laus deo) de- 
duxi, ut ex illa disceptacione compendium quasi quoddam maioris 
industriae adeptus mihi viđerer. Non enim multorum locorum no- 
titia instruit tantum linguam hominis, verum eciam prudentem et 
consilii divitem quandoque efficit; quandoquidem prudentiam aliud 
non esse dicunt, quam quid consentiat aut repugnet, aut comitetur, 
et quid quaequae res in se contineat, an:madvertere iuxta hoc 
dictum: iniuriam condonare misericordiae est, cavere autem sibi 
prudentiae est. Verum ut ita longinque peregrinationes addunt 
aliquam prudentiam homini, ita plurimum habent periculorum. Et 
persuasum affirmo, natura sitientibus cognoscendi res novas et 
varias regiones, tucius orbem obire in tabula geographica, quam 
ca multis molestiis peragrare, seu ferre erumnas, in Asia et 

rica. 

Insulam quam dixi Chium, Turci vocant Szakosš et ipsam in 
ea urbem, quae in hortulis babet quoddam genus gummi mastiz 
appellatum, albi coloris est et optimi odoris; nascitur in arbori- 
bus, valdeque consolidat hominum purgatque dentes. Hic cum sa- 
lutatis et consultis fratribus ab eis in monasterio fuissem exceptus 
hospitio. Post dies aliquot abiecto turchali habitu commendatus 
nauclero, navim conscendi cum mercatoribus christicolis, navigan- 
tibus in Siciliam, ot post dies fere quattuordecim ad portum civi- 
tatis metropolitane (quam Meszanam vocant) pervenimus. Ibidem 
fere tot dies nos expectare licentiam egrediendi oportuit. Cavent 
enim sibi valde in insulis, et est pro consuetudine illic, navigantes 
repente a longivquis, propter metum, statim non admittere in urbes, 


DRSOR. PEREGR. GRORGII HUBZTETI, 27 


ne tabem aliquam vel luem ex ašre corrupto adferant illic. Cae- 
terum in insula regio illa populosa omniumque rerum fertilis, et 
unum genus caseorum longa quidem forma exprimitur ibi, optimi 
saporis, quos vocant caschavali suo vocabulo. Atque mons Aethna 
conspicitur ibi, per dies noctesque perpetuo fumum eructans, cuius 
descriptio apud Virgilium sic legitur Aeneidos 8: 


Insula Sicanium juxta latus, Aeoliamque 

Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis: 

Quem subter specus, et Cyclopum exesa caminis 
Antra Aetnea tonant, validique incudibus ictus 
Non secus, atque olim tonitru cum rupta corusco 
Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 


Postquam admissa venia intravi civitatem Meszanam, casu for- 
tuito mercatorem quendam, nomine Hyeronimum, Genuensem, ob- 
vium reperi, quem antea familiarem Alexandriae in Aegipto habe- 
bam A quo erceptus hospicio, aliquantisper ibi quievi, memor 
tune temporis veteris illius dicti: ,neque divitiae, neque dignita- 
tum apices hominem satis tueri possunt, unum et summum prae- 
sidium est, complurium amicitia.* 

Hinc demum auspiciis bonis profectus in classe hispanica, quae 
advenerat ad mensem octobrem ex Affrica, Neapolim appuli. Ubi 
postquam -milites commorati paululum, subito tandem datis velis 
Genuam accessimus, ibi relictis classium praefectis et graciis actis 
sub finem mensis decembris Romam veni. Romae exceptus hospitio 
fui non procul ab aede divi Petri apud reverendum dominum 
Paulum Scyndinum, eo tempore suffiravaneum ecclesie Zagrabiensis. 
Verum non multo postquam Romam ingressus morbo ibi correptus 
fui. Ace qualia praeterea ibi expertus sim, tacitus omitto. Inde 
venimus Anchonam et ad portum maris, ubi cum navim conscen- 
dissemus, paulo post tempestate super nos valida coorta, et intu- 
mescente mari exanimes metu omnes, tollebamur in altum in 
fluctibus, qui similes montibus erant, si conferantur, multi superius, 
alii aliter se devolventes, rursum quocies demittebamur, videbamur 
dehiscente terra ire in barathrum. Tandem sedata tempestate post 
triduum absque iactura ad Fiumem, Dalmatiae civitatem traiecti 
sumus; Dalmatae Raekam illam vocant. Itaque propicio domino 
redii in oppidum Methiykam, hinc Zagrabiam. Tandem et in pa- 
triam Selavoniam intra decennium memor huius dicti quod refert 
ita Juvenalis :! 


Nescio, qua natale solum dulcedine cunctos 
Ducit, et immemores non sinit esse sui. | 
Peragratis etiam in Stiria aliquot civitatibus Rakespurg, Petovia, 
Varasdino, postremo quae me excepit et alit utcunque in senec- 
tute misere, in Austriam, et in Hungaria Posonium veni. 


1 Ovidii Eleg. lib. I, 4. 


28 P. MATKOVIĆ, 


Haec ita de peregrinatione mea et rebu: istis, que erperientise 
meae innotuerunt breviter aunotare volui, quae quamvis (ut supra 
dixi) forte non omnibus grata erunt. Reperiuntur tamen passim 
pia corda, quae paenam et iram Dei metuunt et hujusmodi ad- 
monitiones a quovis homine oblatas grato animo suscipiunt et 
amplectuntur. Et fieri potest, ut rebus obscuris, sicut a'unt, lucem 
adferat quandoque umbra, id quod et apud veteres sic dicitur: 
»raepe etiam stultus, fuit oportuna locutus“.! 


1 Compendium mee peregrinationis breviter. 

Cum sriberetur ab incarnacione domini annus eius millesimus quingentesi- 
mus tricesimus secundus, tempore illo rex Thurcarum Sulimanus, validissimo 
exercitu crudelissime in Hungaria civitatem nomine Kewzegh oppugnabat, et 
re infeliciter gesta, per Sclavoniam, in qua ego in lucem prodii et educatus 
sum (patriam meam dulcissimam), iter faciendo, ad propria redire conten- 
deret, vastatis multis locia ac depopulacionibus factis, inter captivam muliti- 
tudinem captus et ipse, perductus sum Constantinopolim usque, ibidem mulita 
.gravamina per quatuor annos perpessus apud prefectum temporis illius sum- 
mam thesaurarium regis, nomine Zkendercelebia, cuius mancipium fveram, 
jussu denique regis strangulato patrono, iterum redactus et adstrictus servi- 
tuti regie, sic postea obtento diplomate regio ex voluntate divina. Nihilo- 
minus paulo post contra meam voluntatem vi perductus per quemdam capi- 
taneum arahem ad Alexandriam Egipti fui, inde Kairum, olim Ninive, tur- 
cica vero lingua Myzier vocatam, atque ibi perseverans annos duos, ex inde 
hortum balsami aliquocies visitavi, atquo edificia alta ultra Nilum piramidas 
appollatas, quas Simon construxerat super sepulchram patris et fratrum suo- 
rum, ut legitur libro primv 13 capite Machabeorum. Finitis interim duobus 
annjs et classe rubro mari imposita jussu regis Thurcarum bellum concita- 
tum, gubernator Aegipti eunuchus, nomine Zulyman bassa contra Portuga- 
lenses adoritur, cui ipse vi ac iure gencium impulsus usque confinia_maioris 
Indie serviendo et pugnando preterii in regionem iuxta Kaliylaoth, ubi summi 
idolatre resident, oppugnantes civitatem Dio seu Deus nominatam, a Portuga- 


lensibus vero oceupatam, eramus autem in ipsa expedicione belli in mari. 


rubro atque oceano per integrum annum. Hine redeundo divertimus ad con- 
finia felicis Arabie in civitates Aden et Zybeth vocatas, deinde in petrosa 
:Arabia ad Gydam et Mekam quam vocant, demum venimus ad locum unde 
navigio classem solveramus. Bello finito atque libertate de novo mei impe- 
trata, fui deditus peregrinacioni, ac mihi peregrinante plurime obiecte fue- 
runt offensiones, adeo me que sepius perturbarunt et a recto vivendi pro- 
posito adversarunt: primum, cum ex mea devocione me ex Aegipto contulis- 
šem ad visitandum Synaž montem, non procul aberrans vestigia ducti populi 
e captivitate faraonica per desertum et ad mare Suf, quod mihi (ut superius 
.dixi) Arabes, Greci, Jacobite declararant, presertim mare Suff ubi populus 
progressvs est, ibi non longe tabernaculum situm fuit, jurta septuaginta 
palme et duodecim fontes aquarum, de quibus ipse sex fontibus aquam bibi, 
alii sex obstructi sunt et palme deficiunt. Decima vero quinta die per solitu- 
dinem ad monasterium montis veni, omnia necessaria, que ad victum spec- 
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Degeriptio sive figura montis Synai atque locorum aliquoerum | 
eiusdem brevis declaratio.! 


Primum refert scire monasterium haberi et situm esse in valle 
sub monte Oreb-Sinai, apud locum Rubi, et ab utraque parte mon- 
tibus munitum, videlicet a parte orientis montes ruptos non ad- 
modum altitudine excellere, qui adiacent velut maceries ad radices 
monasterii. A parte vero altera videlicet meridiei montem Oreb 
constare in propinquo, in quorum medio situm est monasterium, 
et in templo monasterii locus Rubi dicitur et observatur. Ibidem 
dive Catharinae virginis ossa in theca albi marmoris conservantur. 
Atque fratres chaloieri graece professionis incolunt monasterium 
illud, apud quos exceptus hospitio fui placide et benigne duodecim: 
diebus. Commendatus illis per literas a patriarcha Aegipti, anno 
domini 1540 in mense ianuario, a quibus per varia loca in cir- 
cuitu montium, et ad summitatem cacuminis utriusque montis Oreb 
et Synai bis perductus fui, mihique plurimas res memoria dignas 


tant, cibum et aquam deferre mecum oportuit, et cum plurima comitiva pro- 
ficiscendo, valde et timendum et cavendum a Cinganis, ut ita dicam a mon- 
tanis Arabibus, qui sepe viatores spoliant et depredari solent. Mansi enim 
apud chaloieros in monasterio montis in mense ianuario duodecim diebus, 
anno domini millesimo quingentesimo guadragesimo. Commendatus per lit- 
teras a patriarcha Aegipti, qui me bina vice ad montem utrumgue Syna re- 
ceperunt et ossa Chatherine virginis atque vestigia veterum miraculorum 
commonstrarunt, ut hic statim subsequenter eciam figurative consignata con- 
spici possunt. Inde redii Aegiptum, postea recta Gazam atque Hierusalem 
veni ; nec secus per desertum cum plurima comitiva proficiscendo quindecim 
diebus de Aegipto quemadmodum eciam in itinere Syna montis veni et in 
Hierusalem viginti diebus, eaque charta mea de locis eciam illis habet con- 
signata perscrutans et vestigia antiqua sollicitans. Cumque de Hierusalem 
me itineri accinxissem, dato mihi salvo conductu a fratribus (erant enim 
plurimi eo tempore propter discordiam Venetorum cum Thurca in castro 
captivi), veni recta ad Sychen, ubi aiunt sepulturam Josef, et est ibi fons 
Samaritane, de quo fatigatus aquam bibi. Inde per Samariam et ad montem 
Thabor, Capernaum, ad mare Thiberiadis, quod et Galilee dicitur, veneram 
poslea ad cisternam Josefi, in qua per fratres suos projectus fuit, est enim 
elegantissima aqua in profundo, deinde ad pontem Jacob super fluvium Jor- 
danis, et ad Damascum, preterea per montes Libani ad civitatem Tripolim 
descendi, inde Pamphiliam et Ciliciam, sed plurimarum civitatum nomina 
comprehendere omittam, tandem Rhodum et Chyum veni, inde navigavimus 
Siciliam, in qua est metropolis Mezana, ibidem mons Ethna continuum in- 
cendium eructans, denique Neapolis, inde Jenuam, postremo veni Romam, 
inde profecturus felicibus auspiciis redii patriam. 

(E codice bibliothecae palatinae vindobonensis, num. 9528). 

1 (Prima pagina fol, 21 subtus glutine adhaeret alteri folio. scripto. Equi- 
dem puto, propterea quod per errorem ; est enim repetitio folii 26). 
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ibi ostenderunt, velut et antea in itineris mei enarratione comme- 
moravi. 

Sciat autem pius lector duos excellere et haberi nimia altitudine 
montes apud Synai, quorum alter Synai simpliciter, alter Synai- 
Oreb nominatur, quos tantummodo vallis profunda a parte occi- 
dentis separat, et ideo montem Oreb dici puto, ut distinguatur ab 
altero, in quem solum ad verticem Oreb Moses ascendit, in quo 
quadragesimam observavit et tabulas cum praeceptis accepit, Exodi 
24 et 34; Heliamque prophetam eundem Oreb montem ascendisse 
constat, 3 Regum 19. Atque mons ille Oreb pars Synai montis 
dici potest, quia nec latitudinem superflua nec longitudine apparet 
aliqua, sed altitudine nimia erectus tantum instar turris seu pyra- 
midis, cuius ima montis spaciosiora sunt, alciora in acutum cacu- 
men exurgunt, et quasi sub forma trium tentoriorum erigitur in 
altum unum super alterum, et tercium desuper ad summitatem 
arctius, quemadmodum in figura descripta hic aspici potest. 

Alterum montem qui dicitur simpliciter mons Synai, constat esse 
huic vicinum et propinquum e regione occiđentis ut dizi. At is 
videtur superare magnitudine et nimia altitudine montem Oreb, et 
quasi scabellum respectu huius illum esse. Is fumabat et ardebat 
totus igne, non mons Oreb. Super hunc dominus descendebat in 
flamma ignis, Exodi 19 et 20, unde conspiciebatur Israelitis gloria 
domini (nunc apparet quasi exustus mopvs ille. Siquidem et Moses 
ex monte Oreb conspicabatur transeuutem super hunc montem glo- 
riam domini, cum desiderabat videre faciem domini, perterritus 
igitur in vertice Oreb sub petra absconditur, dexteraque domini 
protegitur, Exodi 33 et 34. Alioquin terribile erat visui montem 
totum Synai igni ardere, et eo Mosen ascendere; sed ut testatur 
et ipse in principio 19 Exodi, cum ait: ascendit Moses in montem 
ad deum vocavitque eum dominus de monte. Et Deuteronomii 
quinto scribitur: quid est omnis caro, ut audiat vocem dei viven- 
tis, qui de medio ignis loquitur, quanquam uterque mons operie- 
batur caligine nubis, et de caligine nubis dominus loquebatur Mosi. 
Atque in hoc. monte toto intra lapides perpetuo hoc signum con- 
spicitur, videlicet, si exsculpserit particulam aliquis statim ut in- 
tus velut imago arboris cupressi appareat. 

Et quisquis in monte Synai se fuisse iactat, ita deprehendi po- 
test, si et hoc, et reliquam signorum seriem teneat, quae mihi bis 
cum duobus chaloieris ascendenti observata sunt. Et primum cum 
ascendimus montem Oreb, venimus ad rivulum scaturientem et 
manantem aqua satis in alto loco. Inde alcius egressi, pertigimus 
ad sacellum fundatum in nomen gloriose Virginis. Hine procedendo 
ad portam ex muro constructam, et super illa crux est exsculpta. 
Deinde et hinc alcius ascendentibus, apparuit nobis porta altera, 
illa se occludebant chaloieri in monte, Arabum metu ducti, mo- 
nasterio olim nondum exstructo. Sic enim ipsi mibi referebant, et 
verum est, certe non undequoque pro cuiusvis arbitrio patere 
ascensum propter ingentes et abruptos scopulos (nam undique 
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abrupta et abscissa semita aditur), rursus et inde progressi veni- 
mus ad medietatem montis, ibi in medio altitudinis sub una grandi 
petra Heliam prophetam commoratum esse narrabant, prout legi- 
tur 3. Regum 19. Atque iuxta petram situm est sacellulum in 
memoria Haelie prophete, ibidem in propinquo paludem habere, 
sive stagnulum instar piscine, et iuxta paludem silvestras capreolas 
conspeximus. Demum in altum perreximus, et ad summitatem 
montis Oreb pervenimus. Ibi in summitate tres petras seu rupes 
non procul ab invicem vidi sitas, quae haud dubie aliquid repre- 
gentant; vidi et in medio illorum duas capellulas erectas, foribus 
destructis, libere vnicuique ingressus in utramque patet: unam 
tamen cbaloieri, alteram Arabes mahometistae sibi vendicant. Et 
sub una illa petra Mosen quadragesimam observasse dicebant, 
ibidemque primas tabulas testimonii accepisse. Sub altera petra 
Mosen laetitasse prrterrefactum, cum conspicabatur transeuntem 
super alterum montem gloriam dei, Exodi 33. Postremo sub tercia 
petra cum reliquis praeceptis tabulas eidem traditas fuisse assere- 
bant, Exodi 34. His itaque in vertice montis Oreb visis, descen- 
dimus hinc per aliam viam ad convallem, unde ter erat, et illud 
praeruptum in vicinum Synai moniem. Ac ab aurora quidem uno 
et eodem die properantes, ad sumitatem etiam montis Synai per- 
reximus. Ibidem in summitate locum commonstrabant mihi, quo 
olim per angelos depositum corpus sanctae Catharinae virginis 
fuisse testabantur, cuius ossa hinc asportata in theca ex albo mar- 
more exsculpta, in monasterio conservantur in summa reverentia, 
et theca illa craterata est, et quatuor clavibus munitur, nec cuivis 
semper aperitur. Testa capitis cum reliquis ossibus videntur (cum 
aperitur) eximio odore. 

Denique est quaedam turricula in monasterio non procul a porta 
monasterii, intrando e latere dextro existens, quae in mahometicum 
sacellum redacta dicitur per zoldanum regem Aegipti pro sua secta. 
Et fontem habent elegantem in monasterio e latere sinistro, de 
quo Moses Jetro sui soceri oves adaquasse fertur, et possibile est 
cum ad interiora Synai gregem pasceret Moses (Exodi 3), unde et 
ardentem rubum cernere potuit in propinquo, siquidem in mona- 
sterio uterque locus observatur. Est et petra, sive rupes illa ad 
radices Oreb montis e latere, contra convallem, quae dividit mon- 
tem Oreb a monte Synai, ex qua aquae erumpebant per duodecim 
loca Mose virga feriente, Exodi 17. Quae loca tanquam ora bomi- 
num super paristes petrae ab alto ncipiendo ordine velut charac- 
teres videntur, et palpari manibus possunt. Hoc quoque adiicio 
quattuor vineas habere chaloieros ad radices montium, unam in 
convalle inter montes Synai, reliquas e latere duas, quartam ante 
portam monasterii, ex quibus vinum ego ibidem bibi, idque coloris 
rubri. Caetera certum est, ita constare, et situm monasterii mon- 
temque Oreb et Synai ordine prout hic descripta conspici possunt, 
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Psalmo 72 (v. 1, 8, 4). 


Attendite, popule meus, legem meam; inclinate aurem in verba 
oris mei. 

Quanta audivimus et cognovimus ea, et patres nostri narraverunt 
nobis. ' 

Non sunt occultata a filiis eorum in generatione altera. 


N arrantes laudes domini, et virtutes eius, et mirabilia eius, quae 
ecit. 


Pealmo 115 (v. 16, 17, 12). 


Diripuisti domine vincula mea; tibi gacrificabo hostiam laudis, et 
nomen domini invocabo. 


Quid retribuam domino pro omnibus, quae retribuit mihi? 


Calicem salutaris? id est victimas confessionis afferam, invocatio- 
nem et gratiarum actionem, ne immemor tibi aut ingratus 
inveniar. 


(ln codice (fol. 26, pag. 52) sequitur charta geographica penna 
ezarata montig Sinai;!' cum chartae hujus gengris in ilinerariis 
ejus aevi saepissime ezstent, tanquam superfiua hic omittitur.) 


“a 


Terrae sanete loca quaedam seu vestigia, per me Georgium 
Haszti de Raszynia, visa in mense aprili anno domini millesimo 
quingentesimo quadragesimo. 


Sequitur de monte Syon et cenaculo domini. 


In celebri illo monte Syon temporibus David et Salomonis regum, 
itemque Christi tempore, quemadmodum et per vestigia cognoscitur, 
fuerat principalis et maior pars civitatis Hierosolymae in excelso 
loco, que none dmnino est dirupta, ac praeter vestigia, nihil con- 
tinet, excepto coenaculo Christi. Vidi ibi per fundamentum vetus 
Turcas fodere, et ingentes lapides pro fundamento reperiri; vole- 
bant enim in circuitu- moenia construere, idque a parte meridionali. 
Extat vero adhuc in monte Syon coenaculum Christi, id, quod et 
tempore Christi dicitur fuisse, sed postea restauratum, ubi Christus 
coenam fecit discipulis suis  Ibidem instituit sacramentum eucha- 
ristiae, pedesque lavit discipulorum suorum (Joannis 13). In eodem 
loco apostoli congregati receperunt spiritum sanctum in linguis 
igneis in die pentecostes (Actorum 2). Est item in propinquo sa- 
cellum inferius, ubi Christus apparuit discipulis suis in die resur- 
rectionis, et octavo die post Thomae Apostolo, patent, ista apud 
coenaculum domini, quod excipit et alibi fratres ordinis minorum 
. nostrae relligionis, in eorumdemque refectorio, quod sic vocant, 
vidi ista in pariete ibi verba descripta : 


1 Per me Georgium Huz, rascinyjmum, perlustrata in. a. 1540.“ In codice 
vindobonensi. 


DESOR. PEREGR. GEORGII HUSZTATI. 33 


O quam humilem gestum geris omnium summe creator 

Aute pedes tuorum proclivis discipulorum 

Cur tangis immundum Judam filium Barathri 

Heu tumentem vermem confundis tu dulcis Jesu semper 
redemptor. 


Extra coenaculum Christi deductus fui ad locum, in quo virgo 
gloriosa quattuordecim et decem annos post ascensionem Christi 
superstes vixisse dicitur; indeque ablata et sepulta in valle Josa- 
phat. Posthac altera die perductus sum per Mahometistas ad locum 
ubi sepulturam David et Salomonis regum olim fuisse testabantur, 
de quo Actorum 2 legitur, et 3. Regum 2 et 11; et locum illum 
Arabes observant. Post dies aliquos rursum nostrates mihi osten- 
debant locum, ubi domus Chayphae fuit, ubi Christus delusus et 
consputus, et a Petro denegatus, nune vocatur ecclesia Salvatoris ; 
ibidem in templo, dicitur, super altare lapis ille, qui advolutus 
fuerat monumento Christi, et Armenii observant in reverentia 1lo- 
cum illum. Et a templo Salomonis non procul est ad latus dextrum 
distans, possident et aliud sacellum Armenii de parte superiori, 
ubi Jacobum Apostolum decollatum per Herodem fuisse trađunt, 
velut Actorum 12 legitur. Tandem perductus et ad locum fui, ubi 
Petrus amare flevit, posteaquam negaverat Christum. 


Sequitur de civitate Hlerusalem et de loco Calvariae et sepuichro domini 
descriptio. 


Hierusalem civitas satis in sublimi loco fundata est, et vallis 
Josaphat est inter montem Olivarum et inter urbem Hierusalem e 
regione orientis, a meridie vero vallis Siloč, et est quadrangularis 
admodum, atque muro undique circumdata civitas ipsa, et ab occi- 
dentali parte castrum in se continet (in quod pertractus fui a 
tubicinibus aliquoties ad convivia), et ad monticulum Calvariae 
amplificata est, quae olim extra civitatem erat ad septentrionem. 
Nunc vero quasi in medio civitatis Hierosolymae est templum illud 
super sepulchrum domini, ubi olim Golgota dicebatur. Ac in eodem 
templo multa sunt sacella diversarum nationum, inter quae, duo 
sunt praecipua loca in eodem templo, videlicet sepulchgum domini, 
ac devotissimus Calvariae monticulua ille, in quo Salvator noster 
pro redemptione humanae salutis passus est et crucifixus; et in 
eodem monticulo sacellum est, quod continet duo altaria, alterum 
possident romanae religionis monachi franciscani ordinis .minorum, 
alterum vero graeci cbaloieri. Ibidem sunt foramina crucium, inter 
quae foramen crucis Christi obstructum est argento, ne venientes 
peregrini locum destruerent frangentes ex eodem lapide foraminis 
devotionis causa; scissura vero petrae, de qua testatur scriptura 
facta est inter Christum et impium latronem, qui erat a sinistris 
ad septentrionem. Nam versus orientem Christus dominus cruci- 
fixus respiciebat pendens vultu, sed, qui, devotionis causa cupiunt 
habere particulam de monticulo Calvariae, ex inferiori parte an- 
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tequam conscendant monticulum, deputatus est locus peregrinis 
ubi accipiant retro ex lapide, ibi tamen est albus, neque adeo 
durus, in superiori vero parte ubi cruces fixe fuerunt, est marmor 
rubei coloriš mireque durum. 


De sepulchro domini sequitar. 


Secundus locus praecipuus est in eodem templo, ubi Salvator 
noster triduo iacuit sepultus, et tercia die a mortuis gloriose resur- 
rexit. At ille locus a nemine videri potest, quia est obstrusus lapi- 
dibus marmoreis albi coloris, et est edificium instar altaris desuper, 
et sub eodem altari aiunt esse locum illum, ubi triduo Salvator 
noster iacuit. Atque in eodem sacello sunt multae lampades die 
noctuque ardentes diversarum nationum, videlicet, nostrorum, Grae- 
corum, Armeniorum, Surianorum, Georgianorum, J acobitarum, Maro- 
nitarum, Abessinorum, et Nestorianorum, et quaelibet haec natio 
ibidem in templo debet alere par monachorum suae religionis, 
quorum est officium lampades, et alia quae ad sacra peragenda 
attinent curare, et in templo manent ocelusi, quisque in suo sa- 
cello voluntarie. Naciones vero Christianorum habitantes Hiero- 
solymis tenentur illis necessaria administrare et providere singulis 
diebus per fenestram porte templi ad hoc apertam et aptam. Non 
enim patet illis egressus vel ingressus templi dicti, nisi tempore 
adventus peregrinorum vel cum licentia et permissione prefectorum 
szubasse et aemini; qui ad hoc officium sunt deputati et praefecti 
civitatis. Szubassa siquidem, apud nos representat spanum aut 
superintendentem aliquem; aemin vero administrator seu perceptor 
proventuum est. Post haec itaque deductus fui ad locum ubi 
Petrum apostolum incarceratum fuisse per Herodem dicebant, ut 
Actorum 12 legitur. Atque illinc non procul est domus seu arcus 
Pilati, quando et ubi sententiam mortis Christi tulerat. Hine de- 
ducebar ad locum ubi imaginabantur domum Herodis fuisse, in 
qua Christus alba veste indutus fuerat. 


Do templo Salomonis. 


Inter cetera accessi et intravi templum Salomonis sepjus cum 
Mahometistis, quibus non animum sed tantummodo habitum, quem 
gerebam turcicum ostentavi. Alioquin vetitum est christianis templa 
mahometica ingredi, templumque illud per zoldanum unum de re- 
gibus Aegipti renovatum intellexi; atque in eodem loco, ubi olim 
fuit, erectum est, sed non ita speciosum neque amplum, ut primum 
et antea olim fuerat, veluti 3 Regum 6 legitur. Sunt Hierosolymis 
aliqua loca Mahometo vendicata, quae visere christianis non ad- 
mittitur. Si quem ex christicolis pro comperto haberent eo venisse, 
detineretur, et capite plecteretur, neque secus mortem evaderet, 
nisi Christum denegare vellet. Etenim putant profanari templa sua 
christianorum ingre3su, tanquam idolorum cultu, et quicquid est 
extra cultum a Mahometo illis traditum, penitus damnant, ne qui- 
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dem illotus, sordidus, temulentus, ausus quispiam ex ipsis est, 
templa sua ingredi, hic nos christicolae quanto magis admonere 
eorum exemplo deberemus, sed quid inquam ? nos luxu thiriaka, 
sublimato onusti, expleti, odio, vindicta, fastuque et quampluribus 
malis polluti comitantes catervatim cum canibus, gladiis, armis 
intramus nostra templa, tanquam ad preliandum, et fit sepius non 
ad erudiendum, neque ad audiendum evangelium dei, sed ad con- 
fabulandum et deambulandum, quaestus excogitandos, secreta con- 
ferendi, sed verendum ne nobis contingat illud quod apud Lucam 
19 legitur: ingressus Jesus in templum eiecit vendentes et emen- 
tes simul. Caeterum in templo Salomonis est quoddam antrum 
sive specus, Turci vocant podrum, in quod Arabes tradunt saepius 
Mahometum religionis sue gratia eo venisse, et super illud antrum 
extenditur pstra in altum, quasi sursum erectam testudinem habeat, 
nec ita intelligendum, ut inter coelum, et terram, quasi in ačre 
hereat, aut pendeat, ut aliqui olim nugatores divulgabant. Dicitur 
vero ipsa petra sive locus ille Bethel, super quem et in quo patri- 
archa Jacob somno captus, visione viderat sealam haerentem coelis, 
quae Christum significabat, et super scalam ascendentes et descen- 
dendes angelos, unde dixit esse ibi domum dei, ut Genesis 28 
legitur. Sollicitatus a fratribus nostrae religionis, a quibus ita hoc 
declaratum acceperam, et submonitus fui, ut ex illa petra testu- 
dinis particulam aliquam clam excerperem et illis exhiberem de- 
votionis memoria, quod et feceram. Demum, transivi ad probaticam 
piscinam, quam vocant, vacua est hoc tempore, et spectatur non 
procul a templo Salomonis, e leva parte versus portam s. Stephani 
prothomartiris, extra quam lapidatus dicitur. Huic portae vicina 
est in conspectu templi Salomonis porta aurea ad vallem Josaphat. 
Atque est illa quasi sacellum annexum intra mvenia et murum 
civitatis, et observatur a Mahometistis conclusum, nec patet per 
illam ingressus vel egressus cuiquam ; porta autem speciosa a parte 
occidentis est in civitate intrando templum Salomonis. 


Vallis Josaphat quae dicitur. 


Ea est inter Hierusalem et inter montem Olivarum, prout antea 
memini, in qua valle torrens Cedron fluviolus transcurrit, et ex 
aquis quandoque pluvialibus exundat. Ibidem in medio lignum cru- 
cis Christi prostratum proponte ante passionem domini fuisse fer- 
tur. Caeterum in descensu ad vallem Josuphat extra portam sancti 
Stephani sacellum habetur nomine et in memoriam gloriosae vir- 
ginis erectum, ubi et sepultam tradunt, ac in eo sacello sepulchrum 
Joachimi patris et Annae matris Mariae esse dicunt. 


Post haeo die uno ad montem Olivarum de monte Syon perrexi. 


Ubi venimus ad sacellum quoddam aliud, quod dicebant con- 
stručtum esse in nomen divi Jacobi minoris, et sepulchrum Zacba- 
riae prophetae ostendebant mihi in propinquo; venimus et ad 
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villam Gethsemane, in qua tuguriola pauca mihi videba 
ad locum perreximus, ubi Christum docuisse orationem 
apostolos tradunt, Luce 11 et Matthei 6; olim et in Ic 
cellulum habebatur. Hinc accessimus ad locum ubi apr 
dunt simbolum christianae fidei aedidisse, ibidemque : 
olim erectum fuit in nomen sancti Marci evangelista 
diruptum est; post haec perveneramus in extremum mo 
rum unde Christum gloriosum gloriose ascendisse ad co 
Actorum primo. In descensu alia via montis Olivarum 
fui ad locum, ubi Christus flevit super civitatem dic 
cognovisses quidem ea, quae super te ventura sunt, s 
19 legitur: et observatur a christianis pro memoria 
Inde deductus ad locum illum, in quo Christus orabat 
sionem ter in agone, est locus ille sub testudine, veli 
quaedam, in quem locum dominum ingressum dicunt, 

a discipulis ad iactum lapidis, dicentem: sedete hic, ć 
sicut Matthei 26 et Lucae 22 legitur; deficit tamen h: 
ibi hortus, et villa Gethsemane in propinquo e regione 


De Bethphage. 


Betphage in finibus montis Olivarum vicina est, qua 
Christi villa fuisse dicitur, et per vestigia cognoscitur, 
loco vineta et hortalicia habentur, et nihil amplius, est | 
viam eundo Hierosolymis Bethaniam versus, unde Chris: 
cipulis duos miserat pro adducendis asinis, Matthei 
castellum ete. 


Post Betphage sequitur Bethanla. 


Bethaniam quidem olim fuisse formosum oppidum | 
quasi milliaris medii itinere est ab Hierosolyma, qua 
pore deformis valde est, quanquam aliquae paucae ć 
extabant, unde et lacus ille Sodomorum a longe quide 
potest. fbi infra vicum ad quoddam obstrusum lapide ! 
fui perductus, olim in eo affirmabant Lazarum Bethar 
cuisse quadriduo, unde vitae restitutus per Christum, . 
legitur. Inde accessimus ad saxum quoddam natum e 
minens ibidem in trivio, et super illud saxum saepe 
Christum affirmabant fessum itinere, praecipue tune, qua 
fertur, Martha ad dominum occurrens Christo: ,domine s 
hic, frater meus non fuisset mortuus“ (Joannis 11). 


Siloš vallis a meridie Hierosolymis. 


Et a monte Syon extenditur, et est ampla satis, in q 
fons optimus, de quo dicitur Joannis 9 Natatorie Silo 
tempore Christi caecus illuminatus est. Et in ea val 
prophetam per medium dicebant sectum, ibidem sepu 

ogell locum ut et ali tradunt. Et ager sanguinis, 
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Acheldemach in eadem valle extat. Demum ex valle Siloč cum 
iam pergitur eminencius versus montem Olivarum, quendam locum 
indicabant mihi, ubi Judam Ischariotem proditorem domini se ipsum 
laqueo suspendisse perhibetur, et extat mahometicum sacellum 
prope, atque non procul adiacent Judeorum sepulture. 


De civitate Bethlehem. 


Via quae dedđucit ex Hierusalem ad Bethlehem uno milliari con- 
stat, et primum me comitantibus duobus fratribus veneramus ad 
locum, ubi stella magis Bethlehem ituris iterum apparuit. Sunt 
enim illic tres cisterne elegantem aquam continentes, ex quibus 
potum hausi. Procedentibus inde nobis, ex via a sinistris apparebat 
sacellulum quoddam, et illud collapsum, ubi olim Heliam prophe- 
tam Thesbitem natum dicebant fuisse. Hoc unum scio et affirmo 
illum sanetum virum, multum et in Oreb-Synai peregrinatum fuisse, 
postremo in turbine raptum coelum ascendisse, sicut testatur scrip- 
tura, 4 Regum 2. Nec me movet nativitatis illius locum amplecti 
tantum, quantum animum et fidem illius, ut dici solet, non in locis, 
nec in iocis, nec in annis, sed in animis, non in temporibus, sed 
etiam in optimis moribus sitam esse dei gratiam, quae animos 
nostros format, excolit, beat, salvatque, quam sententiam alteram 
altera declarat, veluti, non vox sed votum, non clamor sed amor 
sonat in auribus dei. Progredientes deinde ad sepulchrum Rachelis 
venimus, quod est in publica via et observatur in monumentum 
ab omnibus, de quo legitur Genesis 35. Postea in civitatem .Beth- 
lehem venimus, in ea vix quindecim domos offendimus. Arabes et 
Jacobite excolebant illam, et super locum illum in quo dicunt na- 
tum esse Christum, est exstructum olim pulcherimum templum in 
nomen gloriose virginis, et in templo a dextris per aliquot gradus 
(ut recordor) quinque vel septem descenditur quasi in antrulum, 
ubi natus est Christus in praesepio, quod quidem deficit; locus 
tamen patet, in quo loco die et nocte una ex devotione mea per- 
severavi. Ibi duo relligiosi Jacobitae conveniebant, me decantantes 
nocte submissa voce ex psalmis, vitro tinniebant loco nolae, arde- 
reque candelabrum curabant, et mibi aquae potum administrabant. 
Fueram enim commendatus illis a fratribus montis Syon, et eram 
cum habitu turcico occultatus in templo ante conspectum Arabum, 
videlicet, quod cautior quam promptior hic habitus mihi fuit. Ex- 
pleto tandem voto ibi, sequenti die advenientibus iterum duobus 
illis fratribus, reversi sumus per eandem viam Hierosolymam et 
ad montem Syon. 


Hebren vocatur ab olim oppidum illud, ubi Abraham, išaac, et Jacob patriar- 
chae sunt sepulti. 

Post dies aliquot occurrit mihi plurima turba Hierosolymis tum 
christianorum, tum et mahometistarum peregrinantium, qui ex con- 
suetudine et devotione sunt assueti singulis annis visitare sepul- 
turam Abrahae ad Hebrontem, cuius sepulturae et mahometistae 


, 


exbibent honorem. Ductus itaque desiderio et loci illius visendi 
cupidus, me illis comitem itineris adiunxi. Distat ab Hierosolyma 
unius dici itinere bene properantibus in camelis et asinis. A summo 
mane, usque ad vesperum, et per unam noctem ibi pernoctavimus. 
Mane itaque sequenti suo more Arabes ceremonias peragunt in 
templo, quod Arabes pro se usurparunt; a christianis olim dicitur 
restauratum fuisse. Ac in eo templo gepultura Abrahae, Isaac, et 
Jacob est, eorundemque penes singulos, uxoribus quoque suum 
cernitur sepulchrum, lapidibus marmoreis obstrusum. Ibidemque in 
templo spelunca quaedam conspicitur quasi antrum, nec in illam 
aliquem descendentem vidi, Mambre, sed quare ita noncupetur, 
aliud dicere ignoro, nisi pro cognomine vallis, ut Genesis 18 habe- 
tur (velut et Numerorum 21, Bamoth pro valle in regione Moab 
habetur). Caeterum oppidum illud situm est in submisso loco in 
Valle, abundans aqua, arboribus et collibus in circuitu, agriculture 
et pascuis aptum. Templum vero illud eminet in alto loco contra 
convallem et ad ortum solis. Cuius inhabitatores sunt Arabes non 
superflui. Ac nemo quidem tutus proficisci potest in regionibus 
illis per longum iter absque comitibus, sicut et tunc nobis in re- 
ditu supervenerant Arabes Cyngani rapaces, exspoliare nos cupien- 
tes, nisi numero et armis fuissemus illis validiores. Certe blanditur 
ile siti quisquis dicit, absque plurium consortio se posse permeare 
oca illa. 
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e a salvi conductus mei a fratribus et a guardiano Hierosolymis 
dati in testimonium et piits in hunc modum commendatus, 
anno domini, millesimo quingentesimo quadragesimo. 


Notum sit omnibus et singulis personis presentes literas inspec- 
turis, qualiter harum praesens lator videlicet, dominus Georgius 
Huszti de Raszynia Selavonie, verus Christi fidelis, anno salutis 
nostrae millesimo quingentesimo quadragesimo. Existens in civi- 
tatae sancta Hierusalem, vidensque nos fratres sacri montis Syon 
in castro captivos in multa necessitate, multa bona nobis tribuit, 
ac humanissime erga nos se habuit, pro quorum recompensatione, 
ego frater Thomas, ordinis minorum regularis observantiae supra- 
dicti loci guardianus, ceterorunque locorum terrae sanctae commis- 
sarius et gubernator, licet inmeritus, rogo et obsecra vestras do- 
minationes, et omnes Christi fideles, apud quos praefatum Geor- 
gium transire contigerit, ut ei in omnibus necessitatibus subvenire 
velint, et tanquam me ipsum commendatum habere, et nos insuper 
orabimus ad dominum nostrum Jesum Christum, ut, et pro talibus 
ei factis bonis, dignetur vobis retribuere vitam aeternam. Datum 
Hierosolymis in arce Syon cenaculo Christi, anno quo supra, die 
vero decimasexta aprilis. 


Izvještaj gosp. la Maire, francezkoga konsula u 
Koronu, o Dubrovačkoj republiki. 


Priobćio u sjednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 28. travnja 1880. 


PRAVI ČLAN PROF. ŠIME LJUBIĆ. 


Prilažem za akademičke ,Starine“ velevažan izvještaj o Dubro- 
vačkoj republiki, sastavljen oko god. 1766 od francezkoga konsula 
tada u Koronu a prije vjerovatno u Dubrovniku Monsieur la Maire. 
Badava sam se trudio, da si o tom francezkom diplomatu bar koju 
vjest pribavim. Kako je poznato, u tri razprave pretražio sam i 
pretresao odnošaje, koji su obstojali medju mletačkom i dubro- 
vačkom republikom od najstarije dobe tja do njihove propasti. 
Služio sam se ponajviše neizdanimi izvori iz mletačkoga arkiva, 
ali sam jih sravnjivao i sa dubrovačkimi, u koliko mi barem bjaše 
moguće, te mi se činilo za stvar potrebno. Medjutim mi je pošlo 
za rukom dobiti gori naznačen izvještaj gospodina la Maire, koj 
se u mnogom bavi bilježenjem i razmatranjem istih odnošaja, te 
baca mnogo svjetla na ono, što sam ja u mojih pomenutih raz- 
pravah gdje manje gdje više razložio. Ovaj izvor zaslužuje to više 
uvaženja, što potiče iz strane, koja se u stvari može zvati nepri- 
strana, te pouzdanja vriedna. Gospodin la Maire smatra dubro- 
vačku republiku kao odveć slabu a ipak prkosnu i odveć smjelu 
napram mletačkoj, dočim s druge strane i mletačku kori, da dubro- 
vačku gnjete i prezire, kadkada i nepravedno, kao što na primjer 
u poslu glede nameta na dubrovačke brodove jedreće po jadran- 
skom moru; dakako jer se tu radilo, da se ogradi proti tomu 
nametu na korist i svoje francezke mornarice. Toga radi i senat, 
komu la Maire prikaza jedan prepis ove svoje radnje, jedva mu 
se na taj dar zahvalio. Otraga na rukopisu čita se sliedeća 
bilježka: 1766. Progetto immaginario, fatto communicar dal congole 
generale di Francija a Coron monsieur la Maire da porsi ad effetto 
dalla_republica di Venezia contro Ragusei. Non perro fu fatto 
petribkir che sensi di gradimento per il suo buon animo. | 

La Maire dieli svoj izvještaj na sliedeće glave: 

1. Opis Dubrovnika. Izvor i utemeljenje Dubrovnika. Topografički 
popis države. 
2. Vladanje, i javno gospodarstvo (ekonomija). 
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3. Pravosudje i policija. 

4. Odnošaji dubrovačke republike sa drugimi evropejskimi drža- 
vami. 

5. a) Državništvo nutarnje i izvansko. 

b) Opazke političke o zanimanju Francezke napram dubrov. 

republiki. 

6. Državni proizvodi. 

7. Obrtnost. 

8. Trgovina. 

9. Pomorstvo. 

10. Prihodi i financije. 

11. Zabave i običaji. Značaj stanovnika. 

12. Napomena. 


Sve ove struke u izvještaju gosp. la Maira potanko su razložene 
i razsvietljene ; ali je i to jasno, da je gosp. la Maire slabo po- 
znavao povjest dubrovačku, a najmanje onu prve dobu, kako i 
sam priznaje. 


Description de Raguze. 


La petite republique de Rsguze est assć6z peu connue. Elle a 
eprouvć, comme les autres čtats, des alternatives de bonne et de 
mauvaise fortune; mais comme ses epoques les plus brillantes ne 
lui ont jamais permis de jouer un certain role parmi les autres 
nations, elle n'a point assćs excitć la curiositć des historiens ou 
des politiques pour obtenir un rang distinguć dans les fastes du 
monde. 

Tous les anciens auteurs, qui ont trait6 des histoires de Hongrie 
et des differens peuples de Tlllirie, ont parlć de Raguze par occa- 
sion, et suivant les rapports qu alle y avoit. Leurs citations sont 
assćs superficielles. Lucary et Orbiny tous deux Raguzois et Razzi 
Florentin se sont un peu plus etendu sur cette matiere; mais ils 
gont si outrćs dans les eloges qu'ils font du pais, qu'on ne peut 
gueres excuser leur mauvaise foy qu*'en faveur du zele patriotique. 
Le dernier quoyque etranger s'etoit naturalisć par le long sejour, 
qu'il a fait a Raguze. Tuburon autre auteur Raguzois, qui a ecrit 
les commentaires de son tems sur les principaux evenemens de 
Europe, n'a pas negligć de faire mention des Raguzois, lorsqu'ila 
pa sans interrompre sa narration. Il n'etoit pas content d'eux, 
et en a donnć quelques preuves dans son ouvrage. 

On ne peut pas tirer beaucoup d'eclaircissements sur la fondation 
de Raguze, et sur son etablissement en forme de republique des 
auteurs, que je viens de nommer. Diffus et obscurs, ils se contre- 
disent dans les principaux articles, et font voir qu'ils ot puisć 
dans des mauvaises sources, ou qu'ils n'ont pas vould s'expliguer 
plus nettement. 

Ii ne seroit pas difficile au senat Raguzois de fournir a qui- 
conque voudroit entreprendre Vhistoire du pays, de bons titres 
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pour constater la plus part des faits, qu'il avanceroit. Les archives 
de la ville sont peut etre celles de toute "Europe, qui se sont le 
mieux conservćes, et qui remontent le plus haut. Il ne seroit pas 
moins aisć de trouver quelqu'un, qui se chargeroit de cette entre- 
prise, y ayant ici plusieurs personnes, qui ont assez de talens et 
de loisir pour sen bien acquiter; mais je crois, qu'un motif de 
politique empache les uns et les autres de donner les mains a un 
pareil ouvrage. L'independance et la libertć de Raguze sont 
appuyćes sur des titres fort' equivoques. Elle en jouit. C'est assćz; 
mais elle n'a peut ćtre pas le droit de regarder ces avantages 
comme des chotes incontestables. Un historien Raguzois feroit tort 
a sa patrie en avouant avec franchise les liens, aux quels elle a 
ćtć assujettie de tous les tems, et n'oseroit sans doute les des- 
avouer expressement de peur de reveiller Vattention et le ressen- 
timent des princes, qui pretendent encore, sinon a lPexercice du 
moins a Phonorifique de la souverainetć. I! vaut bien mieux ne 
rien dire, et c'est le parti, que Pon prend. 

Je ne suis pas ass6z instruit pour approfondir et developper le 
mistere, qui nous derobe la connoissance des diverses situations 
par ou Raguze a passć, pour parvenir au point, ou elle est. 
Etranger et isolć parmi des gens ombrageux, qui ne laissent rien 
transpirer de ce qui les interesse, je ne puis donner que des con- 
jectures sur ce qui regarde le passć, et quelques legers coups de 
Pinceau sur le present. Aussi ne pretends je point faire \'histoire 
de Raguze, ni meme produire cet ouvrage, comme une description 
complete de son etat actuel. J'6se seulement mettre sur le papier 
quelques foibles connoissances, que mes recherches m'ont procurćes 
sur le gouvernement, la politique, le commerce, lindustrie, les 
productions, les moeurs et usages du pais et sur les differents 
rapports, que la republique a avec les puissances de Europe. 


Origine et fondation de Raguze; deseription topographique 

du pais. 

Raguze est un petit pais situć sur les cotes du golphe adria- 
tique dans cette partie qu'on appelloit autrefois Illirie. Son gouver- 
nement est republicain. Ses commencements ont etć fort petits. 
Quelques auteurs Raguzois la font remonter au 3. siecle, et 
dautres baucoup plus tard. La tradition la plus commune fixe sa 
fondation vers le milieu du 8. siecle, et Vattribue a Polimire roy 
de Bosnie. Le grand pere de ee prince nommć Rodislas, avoit 6tć 
chassć du tr&ne par Gotislas son fils et s'etoit refugić a Rome, oi 
s'etant remarić, il avoit eu un autre fils nommć Petrislas, qui 
avoit donnć naissance a Polimire. La posteritć de Gotislas etant 
venu a s'eteindre en Bosnie, et les peuples conservant baucoup 
d'attachement pour le sang de leur souverains, ils rappelerent de 
Rome Polimire, qui etoit le seul rejeton, qui restoit de cette fa- 
mille, attendu que son pere et son grand pere etoieut.morts. Ils 
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le mirent sur le trčne. Ce prince ramena avec luy plusieurs des 
amis, qui avoient suivis son grand pere, et tous les soldats od 
leurs descendans, qui avoient 6t6 forces de s'absenter, pour avoir 
ćtć du mame parti, et comme ils avoient perdu leurs biens dans 
ce long exil, il voulut les indemniser et les recompenser de leur 
fidelitć, en leur procurent un etablissement solide, qui evitoit en 
meme tems les nouveaux troubles, dont la Bosnie auroit ćt6 agitće, 
Sila y etoient rentrćs avec le dessein de reclamer leurs anciennes 
possessions. Ce fut a cet effet, qu'il batit une petite .ville sur 
Pecueil nommć Lausa, et qu'il les y laissa, en leur donnant autant 
de terre qu'il en falloit pour leur subsistance. 

La ville d'Epidaure avoit ć6tć detruite par les Sarrasins dans Je 
7. siecle, et les habitants, qui avoient echappć aux ravages de ces 
barbares, avoient bati tout auprćs celle de Zaftat, qu'on appelle 
communement aujourd'huy Raguze vieille; mais comme cette nou- 
velle colonie se trouvoit continuellement inquietće par des troupes 
de bandits, qui y habitoient', ils accepterent cette proposition d'autant 
plus volontiers, qu'ils y trouvoient leur suretć et leur tranquillitć. 
I! obtint en meme tems du pape, que Pev&ehć d'Epidaure seroit 
transferć a sa nouvelle ville, sous le titre d'archevechć de Raguze. 
On trouve des vestiges de cette erection des Ian 750 ou environ. 

Les Sarrasins ayant fait une nouvelle irruption dans la Dalmatie, 
ruinčrent de fond en comble la ville de Salone; ceux des habitans, 
qui purent se derober a la mort et a Tesclavage, vinrent encore 
se reunir aux Raguzois, et augmenterent la force et la population 
de ce petit čtat. 

I! y eut de plus une troupe de Slaves, qui se formerent une habi- 
tation sur la terre ferme tout vis-a-vis Raguze, et qui nommerent 
cette habitation Dubrava, qui signifie forest a cause qu'elle etoit 
au milieu des bois. Dans la suite du tems les Raguzois assujet- 
tirent les Slaves; comblerent le canal, qui les separoient de la 
terre ferme; renfermerent le tout dans une seule enceinte, et ab- 
batirent les bois, qui couvroient la montagne appeliće San Sergio, 
afin de se mettre a Fabri de toutte surprise, attend que cette 
montagne domine et commande la ville. Cette ville conserve encore 
en langue illirigue son ancien nom de Dubrovnik derivć de dubrava, 
et se nomme vulgairement Raguze par corruption de Lausia, derivć 
du mot grec Laos, qui signifie rocher ou ecueil. 

Les Raguzois, reduits a un trćs petit territoire, songerent a 
s'aggrandir, moins par esprit de conqućte, que pour se procurer 
de quoy vivre. Ils s'etendirent peu a peu le long de la cote vers 
la Dalmatie et vers PAlbanie, et acquirent toutes les petites isles, 
dont cette cite est bordće. Les Venitiens leur ont enlevć celles 
de Curzola, Lesina et Brazza. Ils ont conservć les autres, dont 
les principales sont Agosta et Meleda. Cette cy est fameuse par 
Vavantage qu'elle dispute a Malte d'avoir etć temoin du naufrage 


1 Les forests voisins. Polimire les invita de venir se joindro a la sienne, 
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de s. Paul. Elle a environ 66 milles de circuit. Elle a ćtć autre- 
fois ass6z peupiće et cultivće, mais aujourd'huy elle est presque 
eserte. 

Le sol du pays ingrat et sterile ne fournissant pas aux habitants 
une subsistance aisće; ils sadonnerent a la navigation. Leur pre- 
miere industrie s'etant appliquće a saler des viandes et du poisson, 
ils commencerent par porter leurs salaisons chćs leurs voisins, et 
comme dans ces anciens tems il n'y avoit gueres que les republi- 
ques, qui exercassent le commerce maritime, ils se modelerent sur 
Fexemple, construisirent des batiments, armerent des galeres pour 
les proteger, et sacquirent quelque sorte de reputation sur ]a 
mer. Ils se trouverent enfin en etat de fournir des secours aux 
Venitiens et aux autres princes leurs voisins, dans les cas ou on: 
les recherchoit; et lors de la fameuse expćdition de Charles 
Quint en Afrique, on voit dans le denombrement de la fiotte plu- 
sieurs galeres et autres batiments Raguzois, qui avoient servi au 
transport de ses troupes. Ce fut dans ces circonstances, qu'ils 
s'attacherent entierement a Espagne, dont la puissance etoit alors 
montće au plus haut degrć. Les etats, que cette monarchie posse- 
doit en Italie, la mettoit a portće de se faire craindre des Ragu- 
zois, et de leur_accorder sa protection dans les cas urgens. Eux 
de leur cot6 ne luy etoient pas inutiles par la quantit6 de gens de 
mer, quils tenoient a son service, lorsqu'elle en avoit besoin. 
Iis s'enrichirent par le commerce et la navigation. La population 
augmenta, le pays fut cultivć avec plus de soin, et les arts s'in- 
troduisirent. On pretend, qwils ajouterent aux moyens naturels, 
qu'ils avoient d'aceroitre leurs richesses, ceux de la perfidie la 
Plus horrible; et que lorsque les Juifs et leg Maures furent bannis 
d'Espagne, une grande partie de ces malheureux fugitifs s'etant 
embarqućs sur des batiments Raguzois avec leurs effets les plus 
precieux, on les y egorgea impitoyablement pour s'emparer de ce, 
qu'ils portoient avec eux. Cette action introduisit rapidement baueoup 
d'argent a Raguze, qui servit a elever quantitć d'edifices somptueux 
tant publics que particuliers. Un tremblement de terre arrivć le 
6. avril 1667. renversa la plus part de leurs possessiovs, et fit 
perir les trois quart des habitans. On voit encore par les restes 
des anciens edifices detruits, et par ceux, qui se sont conservez 
en entier, que ces peuples joignoient a baucoup d'aisance Part 
den tirer parti pour leur commoditćs et pour le luxe. Leurs mai- 
sons de ville et de campagne etoient bien bities. Le palais du 
recteur et la doliane sont d'assćz bonne architecture, et les effets 
precieux, qui se trouvent dans les dćeombres de: maisons, qu'on 
releve, font juger de leur magnificence. 

Depuis cette opoque si funeste a ce petit etat, les Raguzois, 
reduits a la pauvretć, ont ćtć ignorćs du reste du monde. Conti- 
nuellement en butte a la jalousie des Venitiens et aux vexations 
des Turcs, ils n'avoient point osć sortir de lVespece de neant, oi 
la providence les avoit fait retomber. Les circonstances des tems, 
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le sisteme pacifique de leurs voisins, et linterćt, qui leur a fait 
abandonner leur ancienne politique, les ont enfin portćs a se re- 
lever de nouveau, et a profiter des avantages de leur position pour 
retablir leur navigation. Leur progrćs dans cet art n'ont pas čtć 
tardifs; et si leur nombre et leurs forces repondoient a leur in- 
dustrie et a leurs desirs, ils se verroient bien t&t en etat de par- 
tager empire de la mer avec les puissances les plus considerables. 

Le domaine de la republique de Raguze s'etend depuis la pointe 
du cap Cumana au nordoiiest jusqu'a la pointe de Molonte au 
sudest, Vespace d'environ 120 milles; ce n'est qu une lisiere toute 
montagneuse, aride et pleine de rochers, qui n'a pas plus de cinq 
& six milles de largeur. Ce domaine comprend aussi plusieurs isles, 
qui sont marqućes dans la carte geographique jointe a ce memoire. 

L'etat Raguzois est bornć au nord par la province de Bosnie, 
au nordouest par la Dalmatie venitienne, a Vest par PAlbanie, au 
sud et a Pouest par le golphe adriatique paraličle a la cćte de la 
Poilille. D'extremitć du district de Canali forme l'entrće des bou- 
ches de Cataro, qui appartienant aux Venitiens, et celle de Primorie 
s'approche du fleuve Narenta dćpendant aussi de Venise; mais le 
G. S. a voula se conserver des deux cotćs une petite langue de 
terre jusqu'a la mer entre ces deux republiques autant pour em- 
pčcher les Venitiens d'empićter sur les Raguzois, que pour em- 
brasser plus etroitement un pais, qui lui est tributaire, et dont il 
pretend etre le +eigneur direct. 

Dans une etendue assez considerable il n'y a qu'une seule ville 
qui est la capitale, et quelques bourgs, parmi lesquels celui de 
Raguze vieille tient le premier rang. Il n'est habitć que par des 
gens de mer. Le bourg de Stagno a 30 milles a Vouest de la 
ville est bien fortifić, mais il est dćpeupić. 

La ville de Raguze est situće sour le 43. degrć 9 minutes de 
latitude septentrionale, et sous le m&me degrć de longitude a 
compter de lisle de fer. Elle na pas tout a fait une mille de cir- 
conference. La rue, qui traverse le milieu de la ville et qui 
aboutit a deux portes, se nomme la place. Elle est large, bien 
pavć, et les maisons bities davs un golt uniforme font un ass6z 
joly aspect. Il y a plusieurs autres rues, dans lesquelles on voit bau- 
coup de maisons, qui ne depareroient pas les meilleures villes de 
Europe; mais pour peu qu'on s'ecarte vers les quartiers du nord 
et du midy, on n'y voit que des rochers et des ruines. Il faut y 
grimper au travers d'une infinitć de dćcombres, tristes vestiges du 
tremblement de terre, qui detruisit cette ville. 

Les fortifications ne sont pas mauvaises pour le tems ol elles ont 
6tć faites. Ce sont des masses de pierres enormes, qui n'ont pas 
baucoup colit6ć a elever, attenda que tout le sol du pays n'est que 
de cela. L'artillerie_ est nombrueuse et toute de fonte; mais la 
pluspart des canons sont sans affats. Il y a trois chAteaux, qui tien- 
nent aux murailles de la ville. Celuy du mole, qui defend Fentrće 
du port; celui du ravelin, qui garde le cot6ć de Test par oi les 
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Turcs vjennent a Raguze; et celuy de ste. Catherine, qui est au 
nordovest, et qui commande ]a ville et le bourg. Un quatrieme 
chAteau nommć st. Laurent est sur une pointe de rochers, a deux 
cent pas hora de la ville, du cot6ć de sudouest. Toutes ces forti- 
fications ne sont pas bien redoutables, aujourd'huy que Fart de la 
guerre s'est perfectionn6. Elles sont dominćes de tous les cotćs. 
ne douzaine de bombes reduiroit bient&t les Raguzois a se 
rendre. 

II y a quatre portes. Une qu'on appelle la porte des Ploches 
gituće a Pest; celle des Pillea a Vouest, et deux, qui donnent au 
port. Hors de la porte des Piles il y a un fort joli faubourg trćs 
peuplć, entremćić de maisons, d'arbres et de jardinage; mais il a 
la m&me incommoditć qu'une partie de la ville. La pente, sur la 
quelle il est bati, est si escarpće, que pour le parcourir, on se 
fatigue baucoup, et Pon court m&me le risque de se blesser. 

Le port situć a Vest est fort petit, et n'a pas baucoup de 
jond; il ne sert que pour les petits batiments qui s'employent au 
commerce et a la subsistance des habitans. La marine des Ragu- 
zois, qui est aujourd'huy fort brillante, n'a gueres besoin de ce 
port, attendu que toute la cčte depuis Raguze vicsille jusqu'a 
Stagno, dans Vespace de 40 milles, est un mouillage continuel 
entre les isles qui bordent ce canal. Celies de Meleda et de La- 
gosta offrent aussi des ports tr&s surs et trčs vastes. A une petite 
demi lieue de la ville du cotć de louest on trouve le port de 
Gravose, nommć autrement de ste. Croix du nom d'un petits eciieil 
qui est a Pentrće, sur lequel les religieux de st. Francois ont un 
couvent. Ce port pourroit contenir des armćes navales. Il est bordć 
de fort belles maisons de campagne appartenant aux principaux 
du pay3; cest la od ils ont leurs chantiers de construction et d'ol 
ils expćdient leurs gros batiments. 

Au sud de la ville, a un mille de distance il y a une petite isle 
appartenant aux religieux benedictins d'Italie, qui y envoient tous 
les trois ans un prieur et un cellerier. C'est en quoy consiste 
toute la communautć. L'isle se nomme la Croma. Elle est sous le 
haut domaine de la republique. Le3 Venitiens Pappellent Vecueil de 
st. Marc, et pr6tendent y avoir des droits fond6s sur Fanagramme . 
de croma qui est Marco. L'exercice de ce droit n'est pas plus 
rćel que son origine. 

HI y a dans Raguze six eglises principales. La catedrale qu'on 
appelle le dome, dediće a la ste. Vierge, celle de st. Blaise protec- 
teur de la ville, celle des franciscains, celle des dominicains, celle 
des jesuites, et une petite dediće a la madona del carmine. Il y 
a outre cela baucoup de chapelles. Le bourg des Piles n'a qu'une 
paroisse dediće a st. Andrć, et diverses chapelles dispersćes dans 
toute son etendue. Ou y voit encore une abbaye de religieuses 
benedictines, et deux couvent3 de filles, un sous la regle de st. 
Francois, et Pautre sous celle de st. Dominique. 
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La ville, le bourg, les habitations, qui sont a Gravose, et celles, 
qui s'tetendent environ un mille a Fest, ne contiennent gueres plus 
de quatre mille Ames, et tout Vetat entier n'en a environ que 60 
milles. 

Le climat est assćs temperć en hiver a cause des vents de 
sudest, qui regnent dans cette saison, et qui entretiennent une 
pluye presque continuelle. Les vents du nord durent peu, mais ils 
sont furieux, et causent un froid cuisant, parcequ'ila viennent des 
montagnes couvertes de neige. Le chaud est extr&me en 6t6, et la 
ville se ressent d'autant. Plus de cette incommoditć qu'elle est 
bitie dans un fond entre deux eminences toutes de roches. Elle 
est de plus adossće contre une haute montagne, qui la couvre du 
cot6 du nord, et qui reflechit sur elle les rayons ardents du midi. 

Le pals est sujet a deš frequents tremblemens de terre, qui 
causent quelques fois beaucoup de dommage. I! en arriva un le 
6. avril 1667, qui detruit presque toute la ville, et fit perir les 
deux tiers des habitants. 


Gouvernement et economie pablique. 


Le gouvernement de Raguze a souffert diverses variations. On 
ne peut rien dire de certain de la forme qu'y ćtablit Polimire en 
fondant cette ville; mais on peut presumer par les idćes, qui 
regnoient dans ce teme la, et par quelques vestiges des actes 
qu'on a pu recouvrer, que ce prince se modela apeuprćs sur les 
villes municipales de empire Romain, il forma un senat compos$ 
des principaux de ses clients et des Epidauriens. Il voulut en m&me 
tems, que le gouvernement fut populaire, en donnant au corps du 
peuple le droit d'election des magistrats, et celuy de suffrage dans 
Petablissement des 1oix et dans toutes les deliberations importantes, 
se reservant a lui la souverainet6 et le haut domaine. 

Aprčs la mort de Polimire le Royaume de Bosnie ayant ćić 
detruit ou divis6, les Raguzois libres de ce joug continuerent a 
se gouverner par eux m8mes; mais ils se mirent sous la protec- 
tion immediate des empereur$ d'Orient, et les anciennes histoires 
en font foy. Je me sers du terme de protection immediate par 
ce qwil est vraisemblable, que lors qu'ils etoient sujets des roix 
Bosnois, ils etoient cens6s faire corps avec Pempire Romain, par 
la coutume ou etoient ces roix barbares d'affecter la qualit6 de 
vassaux de empire, loras m&me qu'ils le ravageoient, soit pour 
regner plus tranquilement sur les peuples des provinces od ils se 
fixoient, soit pour recevoir les grosses sommes, que les empereurs 

ecs leur donnoient en qualit6 de leurs officiers et afin de de- 
endre les frontieres. 

Au commencement du 9. siecle et sur la fin du regne de Michel 
le Bčgue, Jes villes de la Dalmatie se revolterent contre Pempire 
grec, et se mirent dans lindependance. Il n'est pas bien certain, 
si celle de Raguze prit part a ce soulevement general. Il y a quel- 
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ques raisons d'en douter, puisque sur la fin du md&me sieele on 
voit les Raguzois implorer le secours de Basile le Macedonien 
contre les Sarragins, qui etoient venus les assieger, et ce prince 
leur envoyer une fiotte, qui defit et chassa les barbares: ce qwil 
n'auroit par fait sans doute en faveur d'un peuple rebelle. 

L'empire grec sffaoiblissant tous les jours, et ne pouvant plus 
ni proteger ni tenir dans la sujettion les provinces, qui lui etoient 
soumises, les Raguzois imiterent enfin Vexemple de leurs voisins, 
et se mirent tout a fait en libert6. On ne rsauroit fixer au juste 
Vepoque de cet evenement, qui fut peut&tre moins une revolution 
subite, qu'un changement, amenć imperceptiblement et par degrćs. 

Parmi tant de variations, la constitution interieure du gouver- 
nement Raguzois s'altćra et devint aristocratique. Polimire avoit 
etabli des loix municipales, qui tenoient de Ioligarchie et de la 
democratie, les nobles s'assembloient dans une salle du palais ou 
ila agitoient les matičres. On proposoit ensuite au peuple par une 
fen8tre ce, qui avoit 6t6 resolt, et il approuvoit ou rejettoit par 
acelamation. La coutume de deliberer des affaires parmi un petit 
nombre de personnes rendit avec le tems les familles, qui avoient 
le plus de part a Padministration publique, maitresses des delibe- 
rations, et la formalitć d'appeller le peuple tomba en dessuetude. 
Si les Raguzois permettoient de fouiller leurs archives, on y ver- 
roit probablement en quel tems cela est arrivć. Tout ce qu'on peut 
dire de certain la dessus c'est, que laristocratie s'est formće vers 
le 10. ou 11. siecle. S 

Dans le 13. siecle un noble du pays nomm6 Demiano Juda, qui 
se trouvoit recteur, eut le moyen de former une cabale de ses 
parens et de ses amis, et de s'emparer de Pautorit6. Les autreg 
nobles jaloux et venćs deputerent secretement a Venise, et offrirent 
de se soumettre a cette republique pourvt qu'on les aidAts a 
gecouer le joug de la tirannie. Les Venitiens accepterent l'offre, 
et cbargerent de Pexpedition deux de leurs nobles, en feignant de 
les envojer en ambassade a Iempereur grec de Constantinople ; 
ceux cy vinrent a Raguze, se rendirent maitres par surprise de la 
personne du tiran, le firent movrir, et etablirent un magistrat 
Venitien sous le titre de comte, qui etoit triennal, et tel que cette 
republique en commet dans les autres villes de Dalmatie qui sont 
de sa dependance. 

La sujettion des Raguzois ne fut pas complete. Ils conserverent 
levr grand conseil aristocratique et leur senat, le comte gouver- 
noit suivant les loix du pays. 

Le comte Venitien reforma en partie le gouvernement de Ra- 
guze. Il etablit le minor Consiglio, qui represante ce qu'on appelle 
a Venise la seigneurie, et divers tribunaux de magistrature, sur le 
modele de ceux de cette m&me republique. Les Raguzois resterent 
dans cette espece de servitude Vespace d'anviron un sieele; ils 
eurent honte enfin d'avoir un etranger a leur tčte, ils le mirent 
poliment hors de leur etat, et luy signifierent qw'ils ne recevroient 
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plus de successeur. Tls retablirent alors leur premier magistrat 
sous le titre de recteur, et de crainte qu'il ne cherch&t encore a 
se rendre souverain ; ils reduisirent le tems de sa magistrature a 
un mois, au lieu quil etoit autrefois annuel. C'est de cette epo- 
que qu'on peut probablement dater le titre de republique de 
Raguze, que ce petit etat sest arrogć, titre qui lui est encore 
contestć par les Venitiens, qui ne luy accordent que celuy de 
communautć. 

Dans le 14. siecle Louis roy de Hongrie pretendant avoir des 
droits sur la Dalmatie, a cause de la rćunion qu'il avoit faite de 
la Bosnie A ses autres etats, vint avec une armće pour reduire 
cette province. Les Raguzois eurent peur, furent audevant de luj 
et capitulerent. Is se reconnurent vassaux de la couronne de 
Hongrie, s'obligerent d'envoyer un deputć aux dietes de cette 
Couronne, et de payer une redevance annuelle de 500 ducats d'or; 
au mojyen de quoy Louis leur laissa leurs 1oix et leur gouver- 
nement. 

Au mojyen des changemens et des reformations, que les comtes 
Venitiens avoient faits a ce gouvernement lorsquils y presidoient, 
la republique de Raguze se trouve aujourd'huy constituće sur le 
modele de celle de Venise; elle a un grand conseil oda tous les 
nobles assistent, et en qui reside proprement la souverainetć ; un 
senat composć de 47 personnes, et un petit conseil nommć le 
minor consiglio composć de 7. membres. Le recteur est president 
de ceg trois corps, et lorsqu'il ne peut y assister, on subroge un 
vice recteur, qui est toujours le plus ancien du petit conseil,! qui 
expedie les moins importantes, et rapporte les autres au senat. Le 
grand conseil n'est que pour TVelection du recteur et des autres 
magistrates. Il a aussi le droit exclusif d'accorder la grace aux 
criminels, qui ont 6t€ condamnćs a la mort ou a quelque peine 
afflictive_ par le senat. C'est le petit conseil, qui donne audience 
aux ministres des puissances etrangeres. 

H y a 3. magistrats, que Fon nommć Proveditor della Cikta, et 
dont les fonctions sont les memes que celles des avogadors de 
Venise. Ce sont eux qui ont le droit de s'opposer aux decisions 
du minor consiglio, lorsqu'elles doivent 6tre presantćes au grand 
conseil, et le senat juge entre ces deux magistrats. Ce sont eux 
aussi, qui donnent au senat le plan des reglemens, qui competent a 
ce tribunal, et c'est de la qu'ils tirent leur nom. 

I y a un tribunal composć de quatre juges pour les affaires 
crimineles, un autre de quatre juges pour les civiles et pour celles 
du commerce, et un troisieme de meme nombre pour la marine. 

I y a aussi trois personnes, qui president au bureau de la 
Santć; trois tresoriers, qui ont Vadministration des deniers publics; 
et trois magistrats pour les domaines, divisćs en cinq articles, que 
Von nommć le cinque raggioni. 





! Les affaires du dehors et la police interieurs sur toutes parties en pre- 
miere instance au petit conseil. 
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Tous les juges cydessus sont tirćs du corps des senateurs. 

Les autres parties de administration civile sont distribućes en 
juges pour la douane, commissaires pour la milice, administra- 
teurs des hopitaux etc. Ce sont des gens tirćs du corps des nobles, 
qui en sont chargćs. 

Les sentences prononcćes par les divers tribunaux, que je viens 
de citer sont portćes par appel au senat, qui juge en dernier 
ressort, et c'est le petit conseil, qui a le droit de les presenter. 

Le pays est divisć en plusieurs petits departemens, dont chaiun 
est gouvernć par un officier sous le titre de comte. On y employe 
orđinairement les jeunes nobles. 

On commet des nobles tires de la jeunesse pour gouverner et 
garder les Ch&teaux, qui sont joints a la ville. 

Le recteur s'etit tous les mois, comme je ay dit plus haut, les 
autres charges sont annuelles. Les sgsenateurs possedent cette di- 
gnitć a vie. On peut cependant les en priver, lorsqu'on est mecon- 
tent d'eux, attenda qwils ont besoin d'etre confirmćs tous les ans: 
mais il arrive trćs rarement qu'on leur fasse cet affront. Les 
chatelains des Chiteaux sont relevćs tous les jours au coucher du 
golell. 

Ce n'est pas sans raison que le tems de la magistrature du 
recteur est bornće a un mois. Ce chef de la republiqne, qui n'a 
presque point d'autoritć active, en a une trčs grande negative. 
Lui seul a le droit de proposer au minor consiglio, au senat et 
au grand conseil les matieres sur les quelles on doit deliberer, et 
S'il s'obstinoit A ne vouloir pes qu'on y agit&t la moindre affaire, 
on ne pourroit rien mettre sur le tapis, quand md&me la republi- 
qne seroit dans le danger Je plus imminant. Le court espace d'un 
mois obvie a cet enconvenient!, et le nouvedu recteur est toujours 
š tems de remedier aux caprices de son predecesseur. 

Les dignitćs et les charges de la republique rendent tr&s peu 
de chose a ceux qui en sont revetus. Celle de recteur ne lui vaut 
qu'environ 50 par jour, et le subordonne a loger au palais, ou il 
fait porter tout ce qui lui est necessaire, n'y ayant que la salle 
d'audience, qui soit meublće aux depens du public. Il ne peut 
sortir du palais pendant le mois de son exercice que pour les 
ceremopnies d'eglise reglćes par l'etiquette. 

Ces charges si peu lucratives sont cependant extr&mement bri- 
gućes a cause de la consideration et de Vautoritć qui y sont atta- 
chćes, et qui mettent ceux qui les possedent a portće de satisfaire 
leurs caprices et leurs passions. 

Le senat choisit de son corps tous les trois ans deux deputćs 
pour porter au G. S. le tribut, que la republique lui doit; on les 
nomme, et leurs patentes les caracterisent ambassadeurs du tribut. 
C'est la seule commission, qui rapporte du profit et par conse- 
quant la plus recherchće. 


1 Leg deliberations ne peuvent pas etre suspend& au dela de ce terme. 
STARINE XIII. 4 
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La republique entretient cent soldats a la paye de 5 sols par 
jour, commandćs par un officier superieur ne un capitain, un lieute- 
nant et un enseigne. Les soldats sont des paysans, qui n'ont point 
d'uniformes, et qui vont avec leurs habits ordinaires, et les offi- 
ciers des manans de la lie du peuple. On choisit autant que Fon 
peut pour arriver a ces places des Raguzois, qui ont ćt6 soldats au 
service de quelques princes etrangers. Leurs honoraires sont aussi 
minces que leurs naissance. 

Les soldats montent la garde aupres du palais, sont en garnison 
dans les Chiteaux, et veillent aux portes de la ville. Ils exercent 
les metiers de bouchers et de porteurs, ils sont obligćs d'executer 
ce que les magistrats leur commandent, mais lorsqu'on a un coup 
de main a faire, on appelle des paysans du district de Canali, qui 
sont gens de resolution, accoutumćs a la petite guerre avec les 
turcs des frontieres, et plus en etat de pajyer de leurs personnes 
que les soldats, avilis par le sejour de la ville. Ces coups de 
main ne sont point dans lordre militaire. Ils se reduisent Aa 
saisir quelque criminel determinć, ou a veiller de la suretć de la 
c6te, lorsqu'on y craint VPapproche de quelque fourban. La moindre 
terreur panique suffit aux Raguzois pour licher ce fameux decret, 
dont Rome ne faisoit usage que dans les cas extremes nequid 
respublica detrimenti patiatur. 

I y a cinq ordres de citoyens dans l'etat, le clergć, les nobles, 
les citadins, le peuple, et les paysans. 

Le clergć est fort nombreux, ed egard a la population; ila a 
la t&te Parchevćque de Raguze, et les deux evčques suffragans 
de Stagno et de Marcana. Le siege du dernier n'est qu'un eccuil 
desert situć prćs de Raguze vicille. La catedrale a un chapitre 
composć de nobles. On voit une quantitć considerable de prćtres ; 
et de religieux Franciscains et Dominicains. Les Jesuites sont 
Aš peine au nombre de dix; ils sont bien rentćs. <Iis ont un college, 
un seminaire pour les prčtres seculiers, et une maison superbe 
propre a loger plus de ceni personnes. Les benefices ne rendent 
gueres, mais il y en a beaucoup, et si on y ajoute tous les legs 
pieux, les fondations, le produit des messes, et les autres moyens 
que les gens d'eglise ont d'attirer argent, Ion trouvera qu'ils 
absorbent une bonne partie des revenus du pays. L'archev&que a 
a peine deux mille livres de rente. Les autres evćchćs ne valent 
pas mieux. Celui de Marcana ne rend pas 200 francs. II entre 
dans le plan des nobles Raguzois de tenir ces prelats dans la 
pavvretć ; j'en expliqueray les raisons dans article de la politique. 

Les nobles sont ceux qui forment le corps aristocratique, et qui 
gouvernent la republique. Ils sont au nombre de 24. familles, dont 
on verra les noms cy apr6s. Ces familles se sont divisćes en 
diverses branches, qui forment aujourd'huy comme de nouvelles 
familles, separćes du tronc. Beaucoup d'anciennes familles se sont 
eteintes dans le terrible tremblement de terre de 1667 ou par 
mort naturelle. On en a aggregć de nouvelles, qui s'eteignent 
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egalement, par des causes, que je developperay plus bas. Ces no- 
bles se distinguent du peuple par une robe noire fort longue, 
qui se nomme toge, et qui s'attache avec une ceinture. Ils portent 
en hiver par dessus cette robe un grand manteau plissć. Ils ont 
pour toute cojffure une perruque ronde, qui leur tombe un peu 
sur les epaules, et un bonnet de drap noir en forme de petit sac, 
qu'ils ne mettent jamais. Iis le portent a la main et s'en servent 
de poche ; il n'est permis aux nobles de prendre la toge qu'a VAge 
de 18 ans. C'est alors qu'ils ont Pentrće au grand conseil et qu'ils 
deviennent capables d'exercer les petites charges. 


Noms des familles patriciennes de Raguze. 


Mrsr. Msr. Msr. 
Bassegli. Ghetaldi. Procoli. 
Bobali. Gondola. Ragnina. 
Bona. Gozzć. Resti. 
Bosdari. Gradi. Saraca. 
Buchia. Menza. Slatarich. 
Caboga. Natale. S0rgo. 
Cerva. Paoli. Tudisi. 
Giorgi. Pozza. Zamagna. 


Toutes ces familles composent aujourd'huy environ cent nobles, 
qui ont entrće et voix deliberative au grand conseil, et c'est en 
quoy consiste le corps aristocratique. 


Les citadins tiennent le milieu entre la noblesse et le peuple. Il 
y en a parmi eux dont les familles sont plus anciennes que celles 
des nobles, et dont les anc&tres ayant 6t6 decor6s de titres honora- 
bles par divers princes qu'ils ont servi avec destinetion, jouiroient 
par tout ailleurs qu'a Raguze, de rang de gentilhome, a plus juste 
titre que bien des Raguzois, qui s'arrogent cette qualitć. Ils portent 
le mame habillement que les patriciens, et ressemblent en tout au 
corps des citadins de Venise. Ils sont chargćs des memes fonctions, 
qui consistent a &tre secretaires des conseils, chancelliers ou gref- 
fiers des differens tribunaux, commis aux douannes, et tous les autres 
officiers subalternes qui ont rapport au service de la republique. 
Je comprends dans le peuple toutes les differentes professions, qui 
commencent immediatement au dessous des citadins, et finissent au 
plus bas etage. Celles de marchands, de capitaines de vaisseaux, 
d'artisans, et de gens de travail. Les personnes aisćes sont habil- 
Ićes comme en France, et les autres suivant leur etat. Une distance 
enorme separe ce peuple d'avec les deux ordres de citoyens cy 
dessus, ou pour mieux dire d'avec celui des nobles. L'affabilitć 
exterieure dont usent les Venitiens envers leurs sujets, et qui leur 
adoucit le joug, n'est point connue a Raguze; maftres durs et 
imperieux, ils gouvernent les leurs avec une verge de fer, et ce 
qui est encore plus rebutant avec un mepris, qui revolte tout a 
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fait Phumapitć. Les membres de cette quatrieme classe 
n'ont pas d'autres moyens pour vivre tranquilles que de 
un protecteur accreditć dans le corps du senat, qui sout 
inter&ts dans les occasions, et dont ils cultivent la biće 
a force de presents et bassesses. ' 

On peut compter parmi le peuple une douzaine d: 
grecques originaires de Bosnie, qui sont venues s'etablir 
et environ vingt familles de juifs. Les premiers font u 
du commerce de Turquie, et principalement celui de del 
moyen des boutiques. Les juifs font la _m&me chose 
d'Italie. Les uns et les autres ont part aux expeditions | 
mčme aux batiments. 

Les paysans, que Pon nomme contadins, font une clas: 
du peuple, parcequ'ils sont serfs, comme en Pologne, 1 
et dans plusieurs autres contrćes de Allemagne. Er 
famille sont attachćs A la terre et guivent le sort de € 
lorsqu'elle les vend. On peut toute fois acheter des 
quand on en a besoin, independamment du fond au qu 
annexćs. Ce sont des hommes privćs de la libertć sans 
a fait eselaves. Ils ne sauroient quitter leurs mattres 
aller servir d'autres; mais ils peuvent Jes faire soldats ou 
sans qu'on ait droit de les en empćcher. Les patrons 1 
de leur donner une petite habitation et une mesure de ! 
leur usage particulier. 

lis sont chargćs de la culture du reste dont le prodr 
tage entr'eux, et lorsque le patron les appelle, ils sa 
d'obćir, et de s'employer A tout ce qui est utile pour sc 

Quoyqu'il y ait des 1loix pour brider Fautoritć des r 
pour empćeher qwils n'abusent du droit qwils ont, il 
moins general de voir ceux cy vexer impunement leurt 
s'appliquer par des moyens odieux tout le fruit du trav 
pauvres gens. Les contadins de leur part voulant se sc 
aviditć des patrons, les volent autant qu'ils peuvent, 1 
chere, et se maintiennent dans une pauvretć continuelle, 
que le seul mojen de n'tre point tirannisćs c'est < 
posseder. Cette conduite reciproque entretient entr'eux 
de fraude et de mefiance, qui arr&te les progrćs de 
laisse la moitić des terres en non valeur, et empeche le 
taires et leurs paysans de tirer de celles, qui sont culti 
le parti possible. 


Justige et police. 


Cet article ge divise en deux points. L'administrat: 
justice et Pordre, que les magistrats font observer pour 
la suretć publique, pourvoir a la subsistance du peuple, 
Vemploy des diferentes classes d'habitants, afin que chat 
SoSKuper utilement a augmenter la prosperitć et les c 

le 
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On peut dire, sans blesser la veritć, que le corps aristocratique 
de Raguze neglige totalement ces differents objets. La justice 
dans les affaires civiles sachate par le credit ou par Vargent, oi 
dans les crimineles on n'y punit presque jamais les coupables, & 
moins que les cas n'interessent la suretć de quelques membres 
du corps des nobles. 

La police est encore plus mal exercće dans toutes ses parties, 
a Vexception de celle qui regarde la trarquillitć publique. L'inter8t 
direct et personnel des nobles, et la vanitć qu'ils ont de primer 
sur toutes les autres classes du peuple, les portent a veiller de 
si pr6ćs sur la conduite exterieure des particuliers, qu'ils ne peu- 
vent gueres deranger lordre etabli sans s'exposer a un prompt et 
severe chatiment. I! y a toute fois cette consideration a faire que le 
commandement dans les magistrats est moins Feffect de leur zele 
que de leur caprice et de leur orgueil, et que Vobeissance dans Je 
peuple ne derive pas tant d'un principe de subordination, que de 
la crainte et de lesclavage ou il est retenu. La pluspart des 
reglemens de police sont Feffet du hazard ou de la mauvaise 
humeur de quelques senateurs; si Pun d'entr'eux n'aime pas la 
musique, ou s'il se scandalise de quelque serenade, dont on pujsse 
faire Vapplication Aa son epouse, il fait interdire les violons pour 
un an sous pretexte de conserver la puretć des moeurs. Un 
autre choquć d'avoir ćtć rencontrć de nuit dans une intrigue de 
politique ou galante, fait publier qu'il n'y aura que les gentil- 
hommes, qui auront le droit de se promener Paprćs — soupć. On 
voit tous les jours promulguer des 10ix, qui ne roulent que sur des 
puerilitćs de cette espece. C'est le senat ou le minor consiglio 
qui les dicte. Elles ne sont respectćes qu'autant de tems quwil en 
faut pour que le _ premier _ mouvement, qui y a donnć lieu, soit 
apaisć; mais pendant ce tems la, malheur A qui les transgres- 
seroit. Il vaudroit mieux avoir commis le crime le plus enorme, 
et Ton risqueroit moins a blesser les droits les plus sacrćs de 
Phumanitć, qu'a contrarier la fantaisie d'un senateur acereditć. 


Parmi tant de reglemens de police que le caprice enfante, et 
que Vignorance choisit au hazard, il n'est pas possible qu i ny 
en ait de fort bons. La source en est vicieuse, mais le fruit n'en est 
pas moins assurć, puisgu'il produit le repos et la suretć, qui est 
tout ce qu'on doit envisager dans un etat bien gouvernć. 


Il n'ya point de gouvernement au monde, quelque barbare qu'il 
soit, qui n'accorde une attention plus ou moins grande a pourvoir 
a la subsistance du peuple. La crainte de mourir de faim, et 
celle d'un soulevement general obligent les princes et les magi- 
strats A veiller exactement sur cette partie. Raguze est le seul 
etat ou Von ait trouvć le moyen de faire jedner les habitans, sans 
autre inconvenient que quelques murmures passagers et fort Se- 
crets. La negligance sur cet article est montće a un tel excćs, 
qu'avec un degrć de plus il faudroit abandonner le pais. 
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Le blć n'y manque gueres, et se soutient a des prix moderes. 
La republique y pourvoit, et par des magazins d'abondance, assćs 
mal administrćs, elle a le secret de faire manger au peuple le 
pain le plus mauvais et le plus mal sain qui soit dans Punivers. 
Les nobles et les personnes aisćes font leur provision de blć 
chez eux, petrissent, et font m&me vendre en pain le rebut de 
leur farine, qui est encore mcilleur que ce qu'on achete aux fours 
et aux boulangeries publiques. On empeche avec une severitć outrće, 
que les artisans et le bas peuple puissent se pourvoir ailleurs que 
dans les boulangeries, parcequ'elles sont affermćes au profit du 
fisc, et que les magistrats, de qui elles dependent, en tirent encore 
leurs epingles. 

La viande et la pluspart des denrćes viennent du Turquie, dont 
les confins ne sont qu'a trois milles de Raguze. Elle est bonne et 
abondante pendant six mois de Fannće, depuis le mois de juin 
jusqu'en decembre; elle mangue presque tont a fait dans le car- 
naval, et en carćme, et dans le reste de Pannće la quantitć varie, 
et m'est jamais suifisante. On Ya a tres grand marchć, car elle ne 
vaut que six liards la livre en ćtć, et le double en hiver. Sa 
raretć dans certaines saisons ne vient pas de la disette absolue 
des bestiaux ; mais du peu de prevoyance des magistrats, et de 
la mauvaise regie des bouchers. Cela est si vrai que la Dalmatie 
Venitienne, qui se fournit en Turquie comme les Raguzois, et qui 
eprouve plus de difficultć a traiter avec les Turcs, n'y etant pas 
autorisće comme eux par la protection du G. S., a toute fois ses 
marchć6s toujours bien pourvis de viande, parceque les comman- 
dants des places y donnent Vattention convenable. 

La volaille est chere et rare, le poisson, les ceufs, les herbages, 
et les autres denrćes foisonnent dans certains tems, et disparois- 
sent dens d'autres. Cela va comme il plait aux gens qui doivent 
y pourvoir, et qui negligent ou monopolent a leur grć, sans craindre 
d'etre chatićs. 

I est certains articles comestibles, que 1'on porte d'Italie. La 
police de Raguze, tout au rebours du bon sens et de celle des 
autres pays, ne maintient aucune taxe sur les denrćes du crf; 
exceptć sur le pain et la viande, laissant exercer le monopole sur 
tout le reste, et en impose sur celles du dehors d'assćs onereuses 
pour rebuter ceux, qui en font le commerce, de facon qu'on y est 
encore privć de secours que la position avantageuse de la ville 
pourroit luy procurer. 

On voit enfin avec autant d'etonnement que de peine, que les 
lieux circonvoisins, qui &appartiennent aux Venitiens, et certains 
cantons de Vetat Raguzois qui y confinent, ne _manquent de rien, 
et on tout leur necessaire a trćs grand marchć, dans le tems que 
la ville de Raguze souftre une disette continuelle, et qu'on y paye 
fort cher tous les articles qui ne sont point courants. Les Ragu- 
zois se contentent d'une nourriture fort grossiere. Quiconque n'est 
pas plus delicat qu'eux, peut vivre a trćs bon compte; mais pour 
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peu qu'on veuille faire une table honn&te, on depense autant que 
dans les villes de Europe, ou le luxe regle le prix des morceaux 
recherchćs. 

La negligance des magistrats dans la partie des subsistances 
provient uniquement du peu d'inter&t que le corps aristocratique 
y prend. Les tables, comme je viens de le dire, ne sont varićes, 
ni par le choix, ni par la cuisson des aliments. Chaque noble a 
un boucher affidć qui lui apporte de la viande, et qui n'a garde 
d'y manquer. Il a egalement des gens, qui le fournissent de poisson 
presque pour rien. Il tire de ses terres la vollaile, les herbages, 
et les legumes, sans rien debourser, et des qu'il a de quoy vivre, 
il stembarasse peu que le peuple ou letranger meurent de faim. 
Les bouchers et tous les detaillistes partagent en quelque facon 
leurs profits avec la noblesse, en empruntant d'elle au denier cinq 
le fond de leur boutique. C'est un gage de protection qui les au- 
torise ensuite a toutes les friponneries qu'ils commettent. Ils ven- 
dent a faux poids, et les acheteurs, qui ne veulent pas se sou- 
mettre a cet abus, ne saurčit se flatter d'avoir de quoy manger. 

Il se fait dans lVetat de Raguze quelques pćches assez abon- 
dantes de thon et de sardines. Les entrepreneurs de ces p&ches 
en fourniroient volontiers la ville. Le poisson suppleeroit a la 
disette de la viande et des autres denrćes; mais une venation 
egalement honteuse et criante empeche qu'on ne profite de cette 
ressource. Le recteur et les magistrats du minor consiglio exigent 
qu'on leur delivre autant de poisson quils en veulent au quart 
.du prix commun; cest a dire qu'ils ne pajent que 8. deniers la 
livre ce qui se vend communement a 2. sols et demi. Les autres 
senateurs pretendent avoir chacun un petit present gratis, et il 
arrive souvent que toute la pšche d'une semaine est absorbće 
par ces droits arbitraires. Un entrepreneur du rang des citadins 
m'a assurć, qu'une fois ayant apportć douze thong, il en avoit 
sacrifić 7. et avoit encore 6t6 maltrajtć, pour n'avoir pas donnć 
les 5. restants. Cela degotite les p&cheurs, arr&te les progrćs de 
Vindustrie. et oblige ces pauvres gens, quand ils font un bon 
coup de filet, de saler secretement le poisson et d'aller le vendre 
hors de letat. 

Jay 6tć temoin d'un fait qu'il n'est pas inutile de citer, pour 
donner une preuve de tout ce qui est avancć cy dessus, a paques 
de Yannće 1761. Le marchć de Raguze fut totalement depourvft 
pendant les f&tes et la premiere semaine de viande, de poisson, 
d'herbarges et de denrćes. Les gentilhommes avoient chćs eux 
une abondante retribution, que leurs serfs sont tenus de leur 
apporter dans ce tems la. Le ment peuple etoit privć de tout. Il 
arriva dans ces circonstances des bateaux Vepnitiens chargćs de 
thon frais. La necessitć y fit courir tous ceux qui n'avoient rien a 
manger. Les magistrats pretendirent qu'on leur delivr&t, sous titre 
de droit, une certaine quantitć de ce thon pour la consommation 
de leurs maisons, et les Venitiens n'ayant pas voulf s'y soumettre; 
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ils en probiberent la vente, et oterent au peuple cette derniere et 
upique ressource. 

Ce miserable peuple, qui souffre d'un abus aussi enorme, n'en 
ignore pas la source. Il! sait que le noble bien nourri a peu de 
frais, ne sembarrasse pas si Fon meurt de faim a deux pas de 
chez lui. Il sait aussi qu'il regarde cette misere generale comme 
un mojyen de plus pour assurer sa domination et sa tirannie, et 
qu'il en fait m&me un titre de prćeminence qui le distingue du 
roturier opulent, puisque celui cy ne peut nourrir sa famille qu'en 
suppliant humblement son protecteur de lui faire accorder un petit 
morceau de viande; mais ce meme peuple avili et foulć aux pieda, 
n'ose rien faire de plus que de se plaindre tout bas de son etat, 
en le supportant. 

La distribution et Pexercice de Vindustrie, qui a quelque rapport 
a la police, n'est assujettie a aucune sorte de reglemens. Toutes 
les classes, qui doivent fournir leur travail a certains objets neces- 
saires, et qui jouissent pour cela de quelques privileges, negligent 
totalement leurs devoir, sans cesser d'ćtre payćs. Les ouvriers 
taxent leurs journćes a des prix plus hauts qu'a Paris, ils travail- 
lent peu, mal, et avec baucoup d'infidelitć. Ils quittent Pouvrage 
commencć, et ne _ s'embarrassent pas du dommage qu'ils causent. 
On ne doit en esperer aucune satisfaction, volontaire ni forcće. 
Chaque gentilhomme en protege un certain nombre, qui le servent 
a juste prix, et les met a couvert des lois. Les nobles de leur 
cotć usant de prepotence, obligent les ouvriers de tout quitter, 
pour satisfaire leurs caprices, et leur permettent ensuite de se 
refaire sur le peuple de ce qu'ils perdent a les contenter. 


Rapports de la republique de Raguze avec les autres etats de 
PEuwrope. 


La foiblesse de la republique de Raguze ne lui laisse gueres 
d'autres rapports avec la pluspart des princes de V'Europe que 
ceux du respect, de la deference, et j'6se dire de la soumission, 
dont son neant ne Jui permet pas de s'ecarter. Son alliance n'etant 
aujourd'huy d'aucune utilit€ aux potentas, qui jouent les princi- 
paux r6les, elle ne peut gueres se flatter d'entrer dans le sisteme 
politique, ni de les interesser a sa defense, elle peut tout auplus 
mandier et gagner leur protection dans un cas de besoin extreme 
par un sentiment de pitić, ou reveiller a propos leur jalousie contre 
celui d'entr'eux, qui trouvant le pays a sa bienseance, tenteroit de 
sen emparer. 

Elle a ef autrefois des liaisons intimes avec la branche de la 
maison d'Autriche, qui regnoit en Espagne et en Italie. Elle la ser- 
voit de sa marine, et en etoit protegće et secourue dans ses ne- 
cessitćs. Ce fut par cette raison qu'aprćs le tremblement de terre 
de 1667, ayant demandć quelque assistance pecuniaire aux prinqes 
catholiques pour servir a retablir les dommages, que ce desastre 
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lui avoit causćs, Louis Quatorze, qui etoit alors en guerre avec 
PEspagne, chassa ses deputćs, et refusa de les entendre. Le m&me 
monarque voulut dans une autre occasion faire bombarder la ville, 
parceque les Raguzois avoient montrć trop de partialitć en faveur 
des armateurs espagnols. Ils trouverent le moyen del'apaiser. 

On dit ici par tradition, que lorsque la republique etoit floris- 
sante, les Francois y avoient des etablissement de commerce nom- 
breux et brillans gouvernćs par un consul; on ajoute quwil y a eu 
aussi des residens ou ministres du roy, et que lorsque les ambas- 
sadeurs de France alloient a Constantinople, ils prenoient la route 
de Raguze pour s'y rendre par terre. 

Quoique Raguze n'ait rien de commun avec le pape, que la foy 
et IPobeissance spirituelle qu'elle doit au souverain pontife, elle 
entretient cependant un agent aupres de lui, a qui elle donne quel- 
que fois de loccupation, soit a Poccasion des differends, qui nais- 
sent entre le gouvernement et le clergć Raguzois, svit pour solli- 
citer la cour de Rome de sBinteresser en faveur de la republique 
aupročs des princes chretiens, dont elle attend des graces, ou dont 
elle craint le ressentiment. Cette route lui a toujours reussi. Elle 
fait baucoup valoir le merite d'avoir conservć chć6s elle la religion 
catholique, quoiqu'entourće d'infideles et de schismatiques. 

Une petite partie du commerce Raguzojs se dirige vers les etats 
du pape; et passe par le port d'Ancone. 

Raguze a des rapports plus immediates avec le G. S., Pempereur 
en qualitć de roy de Hongrie, le roy de Naples et la republique 
de Venize. 

Ses rapports avec la porte Ottomane approchent beaucoup de 
ceux d'un peuple sujet vers son souverain. Elle luy paye un tri- 
but de 12 mille sequins tous les trois ans, que deux senateurs 
deputćs vont eux m&mes porter aux pieds de sa hautesse, en lui 
rendant hommage au nom de leur republique. Ce tribut etoit 
annuel autrefois, mais, aprčs le tremblement de terre, Pexposition 
touchante, que les Raguzois firent de Petat deplorable ol ils etoient 
reduits, leur obtint cette diminution. ID'origine du tribut est un 
peu obscure. Ils pretendent, qu'avant que le Turc passt d'Asie en 
Europe, le corps de leurs: negocians fit un traitć avec le G. S. 
pour avoir le commerce libre dans ses etats, et qwils s'engagerent 
a luy payer une somme annuelle, au mojen de quoy ils obtinrent 
suretćs, franchises et rabais de douanes; qu'ensuite les Tures 
ayant poussć leurs conquetes dans la Thrace, la Bulgarie, la 
Macedonie et la Bosnie, la republique se vit forcće de qualifier 
de tribut public une contribution volontaire de commerce, et evita 
par cette soumission apparente le joug, que ses voising furent ob- 
ligćs de subir. 

La dependangce de la republique fut encore mieux constatće, 
lorsqu'elle eftt recours a la justice du G. S. pour s'assurer la pos- 
session de certains fiefs qu'elle avoit achetćs d'un prince Bosnois, 
et que celui cy revendiquoit. Ceg fiefs mouvans d'un pays, dont 
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le Ture est souverain, les nouveaux possesseurs se virent reduits 
necessairement a devenir ges vassaux, et n'ayant pas osć faire la 
distinction des terres libres d'avec les sujettes, il est arrivć, que 
tout le domaine de la republique est compris dans le m&me 
vasselage. 

Le pacha, qui gouverne la province de Bosnie, tient a une des 
portes de la ville un officier_sous le nom d'emin, qui percoit des 
droits surtout ce qui vient de Turquie a Raguze, et surtout ce qui 
en sort pour la Turquie. Cet officiers est unique juge et com- 
mandant des Turcs. On n'oseroit les toucher sans sa permission. 
Le plus fort lien de Ventiere et precise sujettion des Raguzois a 
la porte ottomane consiste dans le firman ou commandement, dont 
se munissent aujourd'huy tous leurs batimens de mer, et dans la 
clause expresse inserće dans ce ferman, par la quelle le G. S. 
recommande aux puissances allićes de ne pas les inquiter, en les 
declarant ses rayas. Ce terme ne signifie pas seulement tributaire, 
meis sujet dans letendue la plus forte, puisque les Grecs, les 
Armeniens et les juifs repandus dans l'empire Ottoman sont com- 
pris sous la m&me denomination. 

La republique ne recouroit point a une protection aussi dan- 
gereuse qu'humiliante, lorsqu'elle naviguoit anciennement avec un 
certain lustre, et qu'elle se prevaloit de celle de la monarchie 
d'Espagne. La necessit€ de se mettre a Pabri des corsaires de 
Barbarie en a donnć, il y a vingt ans, la premiere idće, et les 
avantages, qu'on en a retir6s, Font confirmće, quelques particuliers 
ont commencć a en faire usage sans consequance. Le public en a 
sa leg fruits, et s'est approprić le benefice, en se soumettant aux 
charges. 

On n'insultera point a la fainte modestie des Raguzois en leur 
pretant d'autres vues, lorsquils ont mis leur marine sous la do- 
mination immediate du G. S., que celle de la preserver seulement 
des insultes barbaresques. lis ont prev d'avance que les princes 
chretiens, qui visent tous aujourd'huy a Faugmentation de leur 
commerce et de leur navigation, ne verroient pas sans envie 
Vaceroissement de celle de Raguze. Ils ont cr0, que lautoritć de 
la Porte, et les egards qu'on a pour elle, leurs 'serviroit de sauve 
garde et lea mettroit A couvert. Ils sont trop rusćs pour s'expli- 
quer la dessus, mais ils ont fait des demarches en certaines occa- 
sions, qui les demasquent. Les batimens Raguzois sont de veri- 
tables frelons, qui profitent du travail de l'abeille. Ils n'ont point 
de commerce direct pour leur propre compte; ils s'approprient le 
fr&t des autres nations, et ont d'autant plus besoin d'une puissante 
protection, qu'ils jouissent d'un avantage precaire. 

J'examineray dans larticle de la politigue le bien et le mal, qui 
peut resulter pour eux du retablissement de leur marine, et de la 
condition onćreuse qu'ils ont ćtć forc6s d'y attacher. 

I a ćtć dit plus haut qu'aprćs Paffoiblissement ou la destruction 
de Tempire grec, la ville de Raguze ne jouit pas loungtemps de 
Pentiere libert6, qu'elle avoit acquise. 
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Les rois de Hongrie ayant conquis la Bosnie et la plus grande 
partie de la Dalmatie, le territoire Raguzois se vit en quelque 
facon englobć dans les etats de les princes. Les habitans se sou- 
mirent a leur pajer un tribut de cinq cens ducats d'or, et a 
envoyer un deputć aux dičtes d'Hongrie. Des lors ils ddrent čtre 
regardćs comme faisant partie de cette monarchie. Ils conserverent 
pourtant leur libertć et leurs lois municipales, comme ont fait 
tant de villes imperiales, qui sont aujourd'huy comprises dans le 
corps germanique. Le tribut et la deputation a la diete tomberent 
ensuite en desućtude, a cause des guerres civiles et etrangeres, 
qui desolerent les Hongrois, et qui leur ayant enlevć plusieurs de 
leurs provinces dans le voisinage de Raguze, ne leur permirent 
plus d'etendre leur attention sur ce qui etoit loin de chez eux. 

La guerre, que Pempereur Leopold de concert avec les Veni- 
tiens fit contre les Turcs, reveilla la crainte des Raguzois. Ils 
eurent peur que quelqu'une des puissances belligerantes n'inquietat 
leur pays, ou ne songeat a s'en emparer, et surtout de leurs ports, 
qui sont trćs commodes pour faciliter les operations militaires en 
Bosnie. Le G. S. endormi par la possession d'un tribut, etoit le 
moins dangereux. I'empereur leur paroissoit le moins a charge 
par son eloignement; mais les Venitiens leur etoient extršmement 
suspects, premierement comme plus voisins, et en second lieu par- 
ceque le petit etat Raguzois separe la Dalmatie d'avec Jes pos- 
sessions de Cataro, qu'ils ont en Albanie. Ils se tournerent vers 
Vempereur, firent valoir les anciens titres, qui les unissoient a la 
monarchie de Hongrie, et offrirent de renouveler Vancien tribut, 
sous la condition qu'il seroit appliquć aux appointemens d'un resi- 
dent imperial, qui viendroit s'etablir a Raguze, et qui veilleroit a 
ce que les troupes imperiales ne fissent aucune incursion dans le 
pays, et a empšćcher les Venitiens de commettre des hostilitćs. 
Cet etablissement dura quelque temps. Ils eurent Part de s'en de- 
barrasser lorsque le peril fut passć. On les accuse m&me d'y avoir 
employć des moyens secrets et odieux. Ils obtinrent ensvite par 
la mediation du pape la remise du tribut, en faisant valoir leur 
affection pour la maison d'Autriche, et certains secours clandestins, 
qu'ils luy avoient donnćs contre la France. Ils resterent en fin 
libres de toute sujetion rćelle, et ne conserverent qu'une vaine 
proclamation, qui se fait tous les ans dans certaines ceremonies 
d'eglise, par la quelle ils recconnoissent les rois de Hongrie et de 
Dalmatie pour leur souverain», disant formelement e pro N. rege 
nostro Ungariae et Dalmatiae. 

I est a presumer quwils auroient pt se delivrer de cette sujet- 
tion apparente aussi facilement que de la veritable, s'ils Pavoient 
voulf. La maison d'Autriche en a peut ćtre perdft la cennoissance ; 
mais comme les Raguzois ne sont pas chiches de paroles, pourvt 
qu'ils ne s'engagent a rien, qui puisse les g&ner od les mattriser, 
ils ont sans doute voula conserver ce foible lien, comme un garant 
de la protection imperiale, se fondant la dessus pour la reclamer 
toutes les fois, que le besoin lexigera. 
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Raguze a deux genres de rapports avec la couronne de Naples; 
d'inter8ts, et de devoir. 

Ceux d'interčts roulent sur le commerce assćz considćrable, que 
les Raguzois font dans ce royaume, od ils portent une granđe 
partie des marchandises, qu'ils tirent de Turquie, et sur quantitć€ 
de fonds que les particuliers, les corps, et les communautćs ont 
plac6ćs dans les banques et autres caisses publiques de Naples, 
aupoint que les revenus de bien de familles et de la pluspart des 
copgregations des prčtes proviennent de Vinter&t de ces fonds. 
Les Raguzois doivent baucoup d'egards et de menagemens a la 
cour de Naples, de peur de voir interdire leur commerce, et se- 
questrer leurs fonds, comme cela leur est arrivć quelque fois. 

Les rapports de devoirs consistent en un envoy de faucons tous 
les ans, et dans le droit, que le roy de Naples a d'etablir a Ra- 
guze un de ses officiers militaires, qui jouit du titre de gouver- 
neur d'armes. J'ignore Porigine de "hommage des faucons. I! est 
des plus simples. Ce n'est point un deputć d'honneur, qui les 
presente. On en charge des gens de la lie du peuple, qui en ont 
goin, et qui les remettent sans ceremonije a la personne chargće 
de les recevoir, 

L'etablissement fixe d'un gouverneur d'armes Napolitain a Ra- 
guze ne date que de la fin du siecle passć. Il y en avoit eu par 
intervalles, lorsque les circonstances le demandoient, et c'etoit a 
Espagne qu'on avoit rećours dans ces sortes de besoin. Le grand 
vesir cara Moustapha, qui gouvernoit Iempire ottoman vers Pannće 
1676 rouloit dans sa t&te de grands projets. Il vouloit conquerir la 
Dalmatie et Visle de Corfou pour s'en servir d'echelon a d'autres 
entreprises contre IItalie. La ville et les ports de Raguze lui 
etoient necessaires pour arriver a ses desseins, et il s'etoit expli- 
quć assćz ouvertement la dessus, disant que le G. S. n'etoit pas 
content d'une souverainetć precaire sur cette republique, et qu'il 
vouloit en exercer les droits sans reserve. Il comptoit en faire 
une place d'armes. Les Raguzois epouvantćs virent bien qu'ils ne 
pouvoient conjurer lorage, ni par des presents ni par des belles 
paroles. Tis resolurent de risquer le tout pour le tout en montrant 
a la Porte, qu'ils etoient prets a se livrer a un prince chretien, 
si on leur otoit toute autre ressource. Ils s'addresserent au roy 
d'Espagne en qualit€ de roy de Naples, et lui demanderent un 
officier capables de defendre le pays, avec priere d'y joindre des 
troupes en cas que le vezir vint a effectuer ses menaces. Le vice 
roy de Naples leur envoya un officier, qui pršta serment au senat ; 
ce n'etoit encore qu'une demarche d'apparat. On fut dispensć d'en 
venir aux effets. La guerre, que -Pempire ottoman eut a soutenir 
contre la maison d'Autriche, la Russie et la Pologne, fit perdre 
a cara Moustapha ses idćes d'aggrandissement du cotć du golphe 
Adriatique. La republique de Raguze trouva jour alors a le con- 
tenter avec de Vargent. Elle garda toute fois son gouverneur 
d'armes, qui fut remplacć successivement sans interruption, et 
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Pusage a tellement prescrit aujourd'huy, que la longue possession 
en a fait un droit. Le senat auroit da aprčs le peril passć ren- 
voyer le gouverneur. Cela n'auroit pas souffert la moindre diffi- 
cultć. On ne peut lui prčter d'autre intention en ne le faisant 
pas, que celle de tenir la couronne d'Espagne dans une perpetuelle 
obligation de proteger un pays, qui s'etoit mis sous sa sauvegarde; 
peut čtre aussi voulut il faire de cet etablissement un contre poids 
pour balancer et affoiblir les pretentions du Turc et du roy de 
Hongrie. Les autres puissances foibles de "Europe multiplient leurs 
alliances pour se mettre a couvert des invasions; Raguze est la 
seule, qui faute d'allićs, ait trouvć le secret de se rendre sujette 
de plusieurs en conservant sa libertć, et qui reconnoisse plus d'un 
maitre a la fois, afin de n'obeir a aucun. Sa position luy epargne 
les inconveniens d'un sisteme aussi singulier, qui Pexposeroit a de 
grands embarras, si elle etoit entrainće dans le tourbillon des 
affaires de "Europe. 

Le gouverneur d'armes est ordinairement un officier avec grade 
de lieutenant colonel. Il est payć par le roy de Naples. La repu- 
blique ne lui fournit que le logement et deux sgoldats a son ser- 
vice. Son titre est purement honoraire, car il n'a d'autre fonction 
que de pršter serment au senat lorsquil arrive. 

Les Raguzois n'etant pas d'un caractere a s'accomoder longtems 
ches eux d'un etranger, a qui ils doivent des egards, et ne me- 
surant leurs politesses que sur le besoin qu'ils ont des gens, avoient 
imaginć le moyen, pour n'&tre pas genćs par la presance d'un 
gouverneur Napolitain, de faire tomber cette place sur des Ragu- 
z0is, qui servoient dans les troupes Napoljtaines. Ceux cy etant 
leurs sujets, pouvoient &tre menćs au baton sans consequance ; il 
est arrivć que faute de Raguzois les deux derniers gouverneurs, 
ont 6t€ lun espagnol et [autre sicilien. Ils ont essuyć 1'un et 
Vautre des mortifications, dont ils se sont ressentis. Les choses se 
sont aigries, les plaintes ont 6tć a Naples, et la cour a fait des 
menaces. La republique de son cotć s'est ravisće. Elle a temoignć 
ne vouloir plus de gouverneurs, disant, que c'etoit une faveur, quelle 
avoit recherchće dans le besoin, et qu'elle pouvoit rejetter a son 
grć. La protection du Turc la mettoit a Vabry de violance; mais 
elle risquoit ses capitaux de Naples, et n'osoit en venir a des op- 
positions formelles. Enfin, apres deux ans de negociation, oli le senat 
a depensć en secret et inutilement 50 mille livres, il a falla quil 
subit de nouveau la loy. Un senateur Raguzois a ć6t6 presenter a 
S. M. les excuses et les respects de sa republique, avec promesse, 
que son gouverneur sera recu et traitć a Vavenir avec toute la 
consideration dde a sa place. Le roy luy a fait un accueil favo- 
rable, et a designć la personne qui doit venir occuper ce poste. 
Les Raguzois debitent gqu'ils ont obtenft de ce prince une expli- 
cation, par la quelle il declare, gu'il ne pretend pas en tenant un 
gouverneur d'armes a Raguze, donner aucune atteinte a la sou- 
verainetć et a V'independance de cette republique. 
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Les Raguzois ont des rapports de coramerce avec Venise, parce- 
quils adressent a cette place presque toutes les laines, quils 
recoivent de Turquie. Les deux nations y trouvent leur compte, 
et n'ont par cette raison aucun droit de recconnoissance Fune 
sur Vautre. 

Les Venitiens regardent la republique de Raguze comme un 
petit etat, qui s'est soustrait, si non a Pobeissance qu'il leur de- 
voit, du moins aux moyens qu'ils avoient tentć pour 1'y reduire. 
Cet etat n'est qu'une langue de terre ou une lisiere, qui divise 
tout a fait la Dalmatie des possessions qu'ils ont autour de Ca- 
taro. I! est facheux pour eux de ne pouvoir aller de plein pied 
jusqu'aux frontieres de leur domination. Ils se souviennent encore 
d'avoir exercć une apparence de souverainetć dans Raguze, 1lors- 
qwils y etablissoient un comte de leur nation. Ils ne veulent pas 
lui accorder le titre de republique, et ne la qualifient que de com- 
munautć6, 

Les galeres de Venise et les autres batimens a rames, destinćs 
A assurer la navigation du golphe contre les pirateries des bar- 
baresques, des Albanois et des forbants, dont la cčte fourmilleroit, 
gont continuellement A croiser depuis Zara jusqu'a Cataro. Cette 
croisiere les subordonne a frequenter souvent les ports de Fetat 
de Raguze, ou les equipages doivent &tre recus et traitćs avec 
affabilit€ et m&me avec respect en consideration du bien, qu'ils 
font, et de la disproportion de puissance, qui se trouve entre les 
deux republiques. Il s'en faut pourtant de beaucoup, que les Ra- 
guzois voient de bon cil cet abord si frequant des Venitiens. 
Les vivres et les autres secours, qu'ils ne peuvent s'empecher de 
leur donner, sont accordć8 de si mauvaise grace, qu'ils paroissent 
presque forcćg, et quoyque les commandants des galeres fassent 
observer une discipline fort exacte, il arrive de temps en temps des 
querelles, dans les quelles le Raguzois est toujours Vaggresseur. 
Si le Venitien veut avoir justice, il faut qu'il se la fasse lui m&me, 
attend que le magitrat Raguzois, bien: loin d'y mettre ordre, 
semble fomenter Finsolence de ses sujets. L'antipatie qui regne 
entre les deux nations ne sauroit &tre plus marquće. Les nobles 
Raguzois ne font aucune sorte d'accueil ni de politesses aux 
nobles, qui commandent les galeres de Venise. Ceux cy de leur 
cotć les regardent avec un hair de hauteur et de mepris, qui de- 
signe ass6z les sentimens qu'ils ont pour eux. Les uns font trop 
valoir leur superioritć, et les autres leur petite independance 
quelque soit lavantage, que Raguze retire des grosses depenses 
que Venise fait pour maintenir la suretć de la navigation. Il est 
certain, quelle deteste la main, qui le lui procure, et quelle 
aimeroit mieux risquer ses batimens, et voir ses cotes infestćes, 
que d'avoir sans cesse devant les yeux les armemens de cette 
republique. 

Jl ya un petit pays montagneux sur les confins de Cataro et 
d'Albanie, dont les habitans se nomment Pastrowichs. Ils sont cen- 
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sćs sujets de la republique de Venise, qui nose les subjuguer 
tout a fait, et qui les menage, parcque leur ferocitć et leurs bri- 
gandages servent a reprimer d'autres peuples voisins sujets de la 
Porte, qui sont aussi mechans qu'eux. Ces Pastrowichs, qui font 
environ 600 hommes d'armes, exercent la profession de pirates, 
quand ils peuvent se derober a la vigilence des galeres. Ils pil- 
lent et assassinent indifferemment toutes les nations, jusqu'aux 
Venitiens, mais ils en veulent surtout aux Raguzois. La republique 
de Venise ne permet pas a ceux cy d'armer des batimens pour 
leur defense, se fondant sur ce que le golphe lui appartient, et 
qu'elle seule est en droit de le nettoyer des brigands qui linfestent. 
Les armemens Venitiens veillent sans rel&iche sur les Pastrowichs, 
et au mojen de cette precaution on les voit rarement sur les 
eaux de Raguze. S'il en paroit un petit bateau n'eut il que quatre 
hommes de cette nation, il met en allarme tout letat. 

La pretention de souverainetć, que les Venitiens conservent sur 
le golphe Adriatique, fut lVoccasion il y a quelques ann6ć3 d'un 
demelć fort vif entr'eux et les Raguzois. Les batimens de la repu- 
blique de Venise sarrogoient le droit de visite sur ceux de Ra- 
guze, et en exigeoient des pćages. La vanitć des Raguzois etoit 
blessće de voir que toutes les autres nations ayant secouć le 
joug de cet empire pretendf, ils fussent restes les seuls en butte 
Aa la prepotence Venitienne. Leur navigation etant sous la protec- 
tion du G. S., ils eurent recours a lui. La Porte prit fait et cause, 
et commit le pacha de Bosnie pour connottre de ce differend, et 
pour prononcer sur la demande des parties. Les Venitiens firent ce 
qu'ils purent pour eviter de comparoftre devant ce juge. Ils sollici- 
terent les Raguzois de saccommoder a Pamiable, et leur oftrirent 
la mediation des princes chretiens. Ils ne furent point ecoutes, et 
Raguze, fiere de son protecteur, voulfit forcer Venise a I'humilia- 
tion de plaider sa cause devant le pacha de Bosnie comme devant 
un superieur. Il falltt le traiter a la turque, c'est a dire lui don- 
ner plus d'argent que de bonnes raisons. Les Venitiens, etant plus 
riches, gagnerent les droits honorifiques de leurs pretentions. Il 
resta aux Raguzois le commode et lutile. Ceux cy furent exempts 
de visite et de peages, en se soumettant d'envoyer tous les trois 
 ans au commandant du golphe uu bassin d'argent, qui lui est pre- 
Bentć par un capitaine de batimens Raguzois. 

Toutes les fois que le commandant du golphe aborde avec 
ses galeres pres de Raguze, le senat lPenvoye complimenter, et 
lorsqu'il passe devant la ville, on lui fait un salut, au quel il 
repond. | 

Lorsqu'il vient un nouveau gouverneur general en Dalmatie, la 
republique lui depute un noble, qui est bien ou mal reci suivant 
que les dispositions sont favorables ou non; il est des circonstanceš 
ou on le traite comme un valet de carreau, jusqu'a luy faire des 
affronts, d'autres ou on le comble d'honneurs et de politesses. La 
derniere deputation de 1760 fut extremement bien accueillie. Les 
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Raguzois temoignent beaucoup de satisfaction, lorsqu'ils se voyent 
traitćs avec distinction, et ne font pas toujours ce qu'ils devroient 
pour le meriter. 

Les monarchies et les autres souverains de "Europe n'ont point 
de ministres representans a Raguze. Cela leur paroit sans doute 
inutile, n'ayant a y discuter aucun interet politique. Le roy de 
France, Vempereur et le roy de Naples y tiennent des eonsuls. De 
ces trois consulg les deux derniers sont sujets de la republique. 
Celui de Pempereur n'a aucun revenfi_ fire et presque point de 
casuel. I! vit du peu de bien qu'il a sur le pays. Indiffirent par 
cette raison au service du gouverain, qui Pemploye, et obligć a 
de grands menagemens envers la republique, il se conduit unique- 
ment par lesprit du senat, et son devouement aux ordres qu'il 
en recoit, tient plus de la servitude que de la simple deference. 
Le consul-de Naples recoit un appointement. Son unique fonction 
est de veiller a la regie de la poste, que S. M. s. a etablie a 
Raguze pour entretenir une correspondance reglće avec Constan- 
tinople. Il a toute fois secouć le joug de sa dependance a l'egard 
des Raguzois, qui sont bien fachez de ne pouvoir disposer de lui 
et des lettres de la poste, comme ils le voudroient. Le consul de 
France est charg6ć de proteger le commerce de deux negocians 
francois, qui se sont etablis a Raguze, et de chercher des routes 
pour augmenter ce commerce. Les commencements en sont encore 
si petits, qu'on ne sauroit les regarder comme une base suffisante 
pour y fonder un edifice solide. 


Politique. 


I n'y a point de peuple, qui n'ait une politique. Les hommes 
les plus grossiers et les plus barbares, des lPinstant od ils se sont 
reunis en societć, ont df se faire un plan de conduite pour traiter 
avec leurg voisins ou pour se mettre a Pabri de leurs violences, 
et ont df se former en m8&me temps un sisteme de gouvernement 
capable de prevenir plus ou moins les troubles et les divisions 
intestines. Cet art s'est perfectionn6ć par Pexperience, et a 6tć 
redigć en science. La pluspart des nations n'en ont eu qu'une pra- 
tique informe dans les commencements de leurs etablissements. 
Elles se sont peu a peu eclairćes. Leurs fautes et leurs succćs 
ont servi a leur faire connoitre leurs veritables interćts, et a leur 
tracer la route gu'elles doivent tenir pour ne pas s'en ecarter, 

Les Raguzois au rebours de tous les autres dtats, semblent 
avoir march6 a reculons dans la connoissance et dans la pratique 
de cette science. La conservation presque miraculeuse de leur 
libert6 et de leur independance, malgrć leur foiblesse et malgrć 
la convenance oi etoient plusieurs de leurs voisins puissans de 
leg reduire sous le joug, fait honneur Aa la sagesse de leurs an- 
cštres; on ne sauroit douter que leur habilit6ć n'y ait pour le 
moins autant contribuć que le concours fortuit des evenemens. 
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1 sen faut de beaucoup que les fils soient aussi prudens et 
aussi avisćs que les peres. Le tremblement de terre de 1667 a 
enseveli sous les ruines de la ville tout ce que Pexperience et le 
bonsens avoit ramassćs de lumieres et de talens dans les vieilles 
t&tes. Il ne resta du corps des nobles dans ce funeste evenement 
que quelques jeunes gens, qui ne prirent d'autre guide que leur 
orgueil et leurs caprices, et qui soumirent le gouvernement a toutes 
les irregularitćs d'un pouvoir arbitraire, 

C'est une veritć, qui va &tre mise dans tout son jour par le 
tableau de Veconomie publique interieure et par le recit des fautes 
enormes, que la republique ne cesse de commettre toutes les fois 
qu'elle a quelque chose a traiter avec ses voisins. 

Ce terrible tremblement de terre, que j'ay deja eu occasion de 
citer_plusieurs fois, arriva le mecredy de la semaine sainte 6. avril 
1667 a 10. heures du matin. Le grand conseil etoit assembić. Le 
plafond de la salle tomba et ecrasa tous les nobles, qui s'y trou- 
voient. Il n'y eut de sauvć que quelques malades, les jeunes gens, 
qui etoient dans leurs gouvernemens, et les enfans. Le corps 
aristocratique .se trouva alors reduit a peu de personnes. Leur 
premier soin fat de se precautionner contre les Turcs et les Veni- 
tiens, et de delivrer la ville des brigands, qui s'y etoient introduits 
pour la piller. Ils s'emparerent ensuite des biens immeubles des 
plebeiens riches, qui etoijent morts dans ce desastre, et se parta- 
gerent les depouilles de Fetat, comme s'ila en avoient ć6tć les 
conquerans. 

Les deux tierg des habitans avoient peris, et parmi eux presque 
tous les gens, qui par leurs biens ou par leur etat pouvoient 
gopposer a VPambition et a Paviditć des nobles. Ce qui restoit, 
n'etoit pas capable de mettre une digue a ce torrent. Dčs ce 
moment le corps aristocratique en feignant de proteger et de diri- 
ger ce reste de peuple infortunć, en devint le tiran absol. La 
facilitć qu'il trouva a opprimer une vile populace lui fit sans doute 
concevoir le sisteme de s'opposer a la population de la republique, 
et a la prosperitć des citoyens. Il jugea qu'il ćtoit plus aisć et 
plus doux de tiranniser_ un petit nombre d'esclaves, que d'avoir a 
gouverner un peuple nombreux et riche, avec le quel il faut des 
menagements et de la conduite. 

Ce n'est point faire un jugement temeraire que de prčter de 
pareilles vues aux nobles de ce temps la. Raguze par sa position 
etoit plus a portće de se repeupler que tout autre pays. Placće 
entre la Bosnie Turque et la Dalmatie Venitienne, qui sont des 
provinces assujetties au despotisme le plus outrć, elle devenoit 
un asile tr&s commode pour les honnčtes gens persecutć3; sa po- 
pulation, qui avoit toujours 6t€ en augmentant avant le temble- 
ment de terre, n'a fait que decheoir depuis cette epoque. Hors du 
corps des nobles on ne voit pas une famille d'une origine un peu 
ancienne. Les negociants et les capitaines sont tous fils de dome- 
stique, ou Pont 6tć eux m&mes. Parmi les citading il y en a trčs 
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peu, qui ne soient de la mame trempe. La ville est remplie 
d'ouvriers et d'artisans Italiens, qui courent le monde, et qui ne 
viennent s'y etablir, que parcequ'ils sont decretćs ailleurs pour 
crimes ou pour dettes. Il faut trouver une cause de cette depo- 
pulation, et chercher la raisou pour quoy on n'y voit personne, 
qui puisse citer dans sa famille trois generations de gens aisćs et 
d'uve profession honnčte. Cette cause est entierement dans les 
vices du gouvernement, introduits apres le tremblement de terre, 
et transmis aux nobles d'aujourd'huy, qui ne font que rencherir 
sur leurs ancđtres, en derangeant tous Jes projets de fortune des 
plebefens, et en forcant ceux, qui ont de l'emujlation, a se depayser. 

Les nobles se voyant en tres petit nombre, jugerent apropos 
d'aggreger a leurs corps quelques familles plebejennes. Ils choisi- 
rent les plus riches et les plus considerćes de celles que le trem- 
blement de terre avoit epargnćes. Ils permirent en m&me temps 
les mariages entre les familles des gentilhommes et celles des 
citadins. Un pareil etablissement, necessaire dans la circonstance 
et qui devoit cimenter I'nnion entre les membres de letat, est 
devend la source de mille abus, et le sujet d'une discorde, qui va 
toujours en augmentant. 

Plusieurs gentilhommes, ayant profitć de la permission et con- 
tractć des alliances avec les nouveaux nobles et avec les citadins, 
ceux qui ne s'etoient pas encore mesallićs se raviserent. Ils pro- 
hibirent les mariages du corps patricien dans les rangs inferieurs. 
lis commencerent a regarder avec mepris les nobles de nouvelle 
creation, et tous ceux qui etoient devenus leurs allićs. Il s'intro- 
duisit alors trois distinetions dans la noblesse, Fancienne, la nou- 
velle et la moyenne. Cette manje ne fit qu'augmenter, et est par- 
venue aujourd'huy a un exc&s aussi ridicule que condamnable. 
Parmi 24. familles, et leur branches, il y a au moins dix rangs. 
On y compte les nobles, dont la puretć du sang n'a pas 6tć alterće, 
les nouveaux nobles, ceux qui se sont allies directement avec eux, 
ceux qui se sont allies avec les allies et ainsy desuite, admet- 
tant autant de distinction qu'il y a de grades de parentć ou d'al- 
liance. Chacun de ces rangs ne veut pas se mčlćr avec ceux, qui'il 
regarde comme ses inferieurs. Lorsque l'on traite un mariage, lV'cn 
examine scrupuleusement cette matiere, et pour peu guwil y ait de 
difference entre le garcon et la fille, on n'y pense plus. De la 
naissent mille obstacles, qui forcent les deux tiers des personnes 
nobles a vivre et a mourir dans le celibat. Les mariages les moins 
sujets a difficultć sont ceux, qui se contractent entre proches parena, 
et ce sont les plus nombreux. 

Les nouveaux nobles n'ont jamais pt čtre admis aux principales 
charges, et aux honneurs de la republique; le degolit qu'ils en 
ressentent, joint a la difficult6 des mariages, a reduit plusieurs 
famille$ a s'eteindre. I! n'en reste plus que quatre, qui sont les 
Bosdary, Natale, Paoly et Slatarich, qui auront bien tot le mčme 
BOrt. 
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A Pexemple des nobles, la m&me manie s'est introduite parmi 
les citadins, parmi les bourgeois, parmi le peuple et jusqu'aux 
paysans; ils ont formć autant de raovgs qu'il y a de nuances dans 
leurs professions, ou dans leur naissance. L'inter8t ou Vinelination 
ne laissent pas que d'y produire quelques mesalliances; mais dans 
ces occasions la famille, qui se croit deshonnorće, se garde bien 
d'avoir la moindre liaison avec celle a qui elle s'allie, et lon voit 
les freres et les soeurs g'eviter comme les plus grands ennemis. 

Il resulte de tout ce qui vient d'etre dit cy dessus, que chaque 
corps, chaque degrć de corps, et chaque profession meprise sou- 
verainement les corps, les degrćs et les professions d'au rang in- 
ferieur, ou supposć tel. Ceux cy en revanche rendent exterieure- 
ment mepris pour mepris et y ajoutent la baine, par ce qu'il est 
naturel, qu'on deteste ceux, qui se prevalent insolemment d'une 
aatoritć illicite et d'une_preeminence offensante. Avec de pareils 
sentiments tous les membres de la republique sont desunis et ne 
prennent aucune part a linter&t public. Personne n'a de patrie. 
Chaque noble ne vise qu'aux avantages de sa famille ou de sa 
faction. Le corps aristocratique n'ignore pas qu'il est hai du peuple, 
et son joug en devient plus dur, parcequ'il entre toujours un 
mouvement de vengeance dans les autres ressorts, qui le font agir. 
Le peuple de son cć6ćt6 abhorre ses maltres, et tourne tous 8e8 
desirs vers un changement de domination. Si la republique etoit 
exposće aux attaques d'un ennemi, lon verroit la plus part des 
citoyens aller au devant de lui, et le regarder comme leur libera- 
teur. Ils ne craignent en fait de changement que le Turc, par ce 
qu'ils savent fort bien lPexcćs de misere oi ils tomberoient. 

Voicy la preuve la plus complete qu'on puisse donner du me- 
contentement des Raguzois a Pegard de leur gouvernement. Les 
hommes, qui vivent sous des monarques, sous des republiques, et 
m&me sous des despotes, prennent generalement beaucoup de part 
a tout ce qui interesse Petat. On les voit se rejouir des victoires, 
des conquštes et des bons suce6s, s'affliger des malheurs et des 
pertes, quoyque souvent ila n'ayent rien a esperer, ni a craindre 
de ces sortes d'evenemena. Un certain amour propre lie chaque 
partie au tout, et ne forme qu'un m&me sentiment dans une nation 
nombreuse. Les Raguzois au contraire sattristent des prosperitćs 
de la republique, et se rejouissent de ses desastres. Si la Porte 
leur fait quelqu' avanie, si les princes chretiens menacent, le 
peuple temoigne alors une joye immoderće et publique, que les 
nobles n'osent punir de peur d'exciter des troubles dans un temps 
de foiblesse. Dol peut venir le phenomene politique, si ce n'est 
que dans les faveurs de la fortune on n'appergois que Vavantage 
e la vanite satisfaite des nobles, et dans les disgraces leur humi- 
iation 

Une autre singularitć dans ce peuple, c'est qu'un Raguzois, qui 
n'a jamais conn& chez lui ni senti ce, que peut inspirer le nom 
de patrie, devient un homme different, lorsqwil passe dans les 
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pays etrangers. Sa haine saffviblit, parcequ'il ne ressent plus les 
effets de la tirannie; la vaine gloire fait naitre en lui le zele patrio- 
tique. Il devient alors plus affectionnć a son pays. qu'un homme 
d'une autre nation. S'il acquiert du credit dans les cours etran- 
geres, et si le senat flatte sa vanitć par une correspondance agre- 
able ou par quelque legere marque d'honneur, il se rend Pavocat 
de toutes les mauvaises causes et porte son devouement jusqu'au 
fanatisme, autant que pourroit le faire un Anglois; mais que lon 
propose a ce meme Raguzois de revenir chćs lui, qu'on mette 
cette condition au prix de lui doubler ses richesses, on ne le 
verra jamais accepter ce parti, parcequ'il sait qu'il rentreroit dans 
le mepris, et que plus il auroit du bien, plus il douneroit de prise 
aux vexalions. 

I! existe depuis quelque temps une nouvelle cause de depopu- 
lation. C'est la marine naissante des Raguzocis. Les deux dernieres 
guerres, que la France a efi a soutenir contre Angleterre a beau- 
coup contribuć a Paceroissement et a la prosperitć de cette marine. 
Le nombre des batiments, qui va avjourd'huy apres de 150 et 
tous assćz gros, exige une grande quantitć de matelots. La suretć 
du pavillon auroit attirć de gens de mer de tous les lieux circon- 
voisins, qui n'ont pas le mčme avantage. Mais la duretć du gou- 
vernement rebute les etrangers du service de la republique. Il a 
falla tout tirer de letat, et comme cette branche d'industrie est 
la plus lucrative, le senat a sacrifić Vutilitć interieure et fonda- 
mentale a Vutilitć exterieure et accessoire. Il a donnć la libertć 
aux serfs de Ja campagne de prendre parti dans la marine, sans 
Vaveu de leurs maitres. Cette independance, et V'appas du profit, 
font aujourd'huy degerter les terres pour courrir a la mer. La 
culture et tous les autres arts en souffrent, et s'il arrive, qu'un 
jour cette marine recoive quelque echec considerable, qui force les 
Raguzois a y renoncer, les matelots n'ayant plus d'employ, aime- 
ront mieux aller servir les etrangers que de retourner a la charrue, 
et a rentrer dans Fesclavage. Ce sera autant d'hommes et de 
familles perdues pour la republique. 

Cet inconvenient n'est pas le seul, que les Raguzois ayent a 
craindre de Vetablissement de leur marine. Ils ont jugć apropos 
de luy donner un vernis respectable en la mettant sous la pro- 
tection immediate du G. S. Ils n'etoient cy devant que ses tribu- 
taires, ils sont aujourd'huy ses Raygas, c'est a dire ses sujets, car 
quoyque le m&me terme puisse signifier 1'un et Fautre dans la lan- 
gue Turque, il ne doit s'entendre que dans le dernier sens, depuis 
que la republique Va acceptć, et permet qu'on Pinsere dans les 
fermans, qui servent de passeports a ses batiments. Le Ture sait 
bien s'en prevaloir, en elevant des pretentions, qui visent a etendre 
ses droits de souverainetć. Il a deja tentć de construire une mos- 
quće aux portes de la ville. Le senat a conjurć V'orage en depen- 
sant beaucoup d'argent, mais il est a presumer qu'on reviendra 
a la charge, et si le projet s'execute, il servira de premier degrć 
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pour introduire successivement les autres ressorts de la domina- 
tion Mahometane. 

On ne peut desavouer que la navigation n'ait beaucoup en- 
richy Raguze; mais cet avantage passager et sujet a une infinitć 
de contradictions etoit il preferable a lPindependance? Raguze 
pauvre et libre n'etoit privće que d'un luxe, qu'elle ne connoissoit 
pas. La mčme quantitć de denrćeg, a meilleur marchć qu'elles, ne 
sont a presant, nourissoit le meme nombre d'habitans. Personne 
n'est a plaindre dans un pai:, o& Por manque et ou tout le monde 
est au meme niveau. Les richesses, en s'introduisant, ont mis une 
grande inegalitć dans les fortunes, et il y a actuellement plus de 
miserables qu'il n'y en avoit autre fois. Qu'un etat qui a des 
guerres a soutenir, cherche a etendre son industrie, pour augmen- 
ter ses ressources et sa puissance, cela est dans Pordre de la 
bonne politique: celui au contraire, qui trouve son repos et sa 
suretć dans Vobscuritć, doit y rester. Les Raguzois se sont mis 
dans le danger le plus imminent de devenir sujets immediats du 
Turc et de perdre avec la libertć ces dangereuses richesses, qui 
la lui on fait hazarder. 

Quelques vieux senateurs attachć6ćs aux anciennes maximes ont 
predit cet evenement. Ils se sont opposćs, autant qu'il a dependu 
d'eux, a Pintroduction de cette nouveautć. Peut &tre magissoient 
ils que par des motifs personnels, n'ayant ni le courage, ni les 
talents, ni les fonds necessaires pour en tirer parti; mais en con- 
siderant les choses sans prevention, on peut conclure, que leur 
avis etoit le plus sage. Raguze est aujourd'huy plus riche qu'elle 
n'etoit, sans &tre plus puissante. Elle n'est pas m&me en etat de 
resister aux plus petits chocs que sa navigation lui occasionnera ; 
plus elle se repand dans le monde, plus elle aura d'inter&t a dis- 
cuter avec les autres puissances. Nous ne sommes plus dans ces 
temps de barbarie et d'ignorance, ou leg grandes monarchies de- 
daignant le commerce et la marine se servoient des republiques, 
et croyoient leur &tre obligćes en les payant. Chacun est jaloux 
aujourd'huy de faire par soy m&me ses propres affaires, et s'il se 
peut encore celles d'autruy. On ne verra pas sans envie les Ra- 
guzois ne rien mettre dans Ja balance du pouvoir, et usurper une 
portion assćz considerable dans celle des profits. On les en punira 
tot ou tard, pour peu qu'ils donnent de prise sur eux. Il doit 
done paroitre a un euil desinteressć et impartial, que la republi- 
que auroit beaucoup mieux fait de se renfermer dans les bornes 
ou la providence lavoit reduite, et de sacrifier les avantages de 
sa navigation a ceux de sa tranquillit6. 

Les regles bien ou ma] exercćes de Pautoritć ne se contentent 
pas de tenir les sujets dans lexercice continuel de Iobeissance 
passive, et d'une dćfćrence aveugle aux fantaisies des nobles. La 
raison d'etat veut quelque fois des moyens plus prompts et plus 
secrets, pour obvier aux maux, qui exigent des remedes sans eclat. 
Venise a son inquisition. Le senat de Raguze employe le poison, 
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ou fait noyer en cachette les personnes, dont il veut se defaire. 
C'est une ressource, dont Pusage a 6tć assćz frequent autrefois, il 
est extremement rare aujourd'huy qu'on y ait recours; mais le 
senat n'est gueres moins blamable d'en employer la menace avec 
aussi peu de scrupule qu'un regent qui promet le foučt a ses eco- 
liers. Passe encore si c'etoit pour des crimes contre Fetat, on le 
lui pardonneroit; majs il suffit d'un simple soupcon ou d'une com- 
munication un peu intime entre un citoyen et un etranger, com- 
munication que lon sait bien ne rouler uniquement que sur des 
liaisons de commerce, dont le public ne sauroit se resgentir que 
par la diminution de ses profits, pour attirer au premier cette 
admonition terrible, prenćs garde & vous, et graignćs pour votre 
vie. Il faut sans doute que lon connoisse le senat capable de 
passer de la menace a Pexecution, puisque l'effet en est tel, qu'il 
n'y a point de Raguzois, qui ne se parjure et qui ne sacrifie sa 
religion, sa probitć et ses interets les plus chers a la necessitć 
de se conformer a ce qu'on lui preserit. 


Si la politique du gouvernement Raguzois est extremement fau- 
tive a Fegard du peuple, pleine d'erreurg, de faux prejugćs et 
d'inconveniens, elle est en revanche trčs bien deliće et trćs bien 
soutenue A legard du clergć. Les moyens en sont a la veritć 
odieux, et quelque fois violens; mais le suecčs en est certain. Une 
longue experience a demontrć. 

Le senat voulant eviter de lutter contre les gens d'eglise, et 
sachant qu'il ne pouvoit jamais resister aux entreprises de la cour 
de Rome, lorsque cette cour unie avec eux voudroit appuyer leurs 
pretentions, a cr& parer a tous les dangers, en rendant ce corps 
vil et meprisable, en le divisant d'inter&t et de factions et en le 
tenant dans la crainte des persecutions, et dans Pesperence des 
promotions aux benefices. Les prčtres et les religieux sont gene- 
ralement d'une naissance trčs obscure, a l'exception de quelque 
gentilhommes, qui remplissent les canonicats de la cathedrale. Les 
prelats, qui sont Varchev&que de Raguze et les ev&ques de Stagno 
et de Marcana, sont ordinairement choisis parmi les religieux les 
plus ignorans et les moins considerćs. L'archev&que d'aujourd'huy 
est fils d'un soldat et d'une servante, et pour comble d'ignominie, 
on ajoute publiquement, qu'il est batard. L'ev&que de Stagno un 
simple bourgeois, et celui de Marcana le fils d'un paysan. 

C'est le senat, qui propose les sujets qu'on destine pour rem- 
plir ces sieges, et Rome les accepte presque toujours. Le pape a 
cependant le droit de les rejetter et de nommer a son gr6 des 
etrangers. Il est arrivć quelques fois qu'on a vt des nobles de- 
venir evćques; mais on se garde bien de les elever au grade 
d'archev&que de la capitale. Celuy cy, comme chef de tout le clergć, 
doit &tre entierement devouć aux magistrats, et ne pas se livrer 
aux mouvemens d'independance, que la dignitć de sa place jointe 
A une naissance honnšte, pourroit luy inspirer. 
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L'archevćque n'a gueres que deux mille livres đe revenus fixes. 
Ses bulles lui coutent a Rome environ dix mille livres. Choisi dans 
une famille pauvre et abjecte il n'est pas en etat d'en faire la 
depense. Le senat y suppiće, et avance la somme A titre de prčt. 
C'est le lien le plus fort de sa servitude; pour peu qu'il deplaise 
au gouvernement, on lui demande le remboursement de cette avance 
et on lui saisit ses revenfis. S'il continue d'etre le trćs heumble 
esclave de la republique, on le laisse tranquille jusqu'a sa mort, 
on lui permet de disposer de ses biens, et la dette est oubliće. 

Quelque soumis que soit ce prelat, on fomente continuellement 
un parti et une faction contre lui parmi les prčtres seculiers, afin 
d'avoir toujours de quoy porter a Rome des temoignages A sa 
charge, suppose qu'il s'avise de faire le mechant. On tolere le 
libertinage outrć du clergć, ou autorise sa desobeissance envers 
ses chefs, parceque le meme vice, qui flatte ses passions et qui 
decrie ses mceeurs, le rend souple et craintif, et que Pinsubordina- 
tion Pempčche de se reunir pour former un tout redoutable. 

Un archevčque, qui cherche a vivre en paix, devroit savoir 
allier ses complaisances envers le senat et envers chaque membre, 
qui le compose, avec ce qu'il doit de protection a son clergć. 
L'ouvrage seroit difficile, on y reussiroit a peine avec le caractere 
le plus docile et Fesprit le plus delić. I! vaut bien mieux &tre 
tout a fait imbecile, comme celui qui siege actuellement; on ne 
sent ni les degolts d'un etat aussi violent, ni la honte des fautes 
que Von commet, et Von est facilement excusć par ceux m&me que 
Von offense. 

Les prčtres ne peuvent point s'assembler, ni deliberer sur au- 
cune affaire, ni faire en corps des representations a Rome, quil 
n'y ait un senateur present a leurs deliberations et instruit des 
resolutions qu'on y prend. Cet article n'est pas le moins utile, ni 
le plus abusif. | 

I! est rare que !'homme dans lPexercice de Pautoritć s'arrete au 
premier but, que son ambition s'est proposće. Le senat, qui n'avoit 
sans doute en vđe que la tranquilitć de Fetat, lorsquwil a reduit 
les gens d'eglise a dependre entierement de lui, n'a pas tardć de 
se prevaloir de cet ascendant, et d'en abuser. Les particuliers, qui 
disposent du senat et qui le dirigent, se sont servi a leur tour du 
pouvoir de ce corps pour exiger du clergć une complaisance et 
un devouement perpetuel a leurs caprices; de sorte qu'on peut 
dire que la hierarchie ecelesiastique reside principalement dans 
quelques senateurs accreditćs. Ils imposent des 1oix a Parchev&que, 
ils dictent les sentences de Pofficialitć, ils reglent la discipline, et 
apart les dogmes de la foy, ils gouvernent l'eglise, en y faisant 
commettre tant de bevues et tant d'injustices, que cette partie du 
despotisme Raguzois est devenđe la plus dure et la plus rebutante 
de leur tirannie. La cour de Rome a 6tć quelque fois instruite de 
cet abus, et a tentć d'y mettre ordre; mais le senat plein de 
soummission en apparence, promettant beaucoup, et ne tenant 
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rien, a toujours sti eluder les pretentions de cette cour. Le pape 
a ć6tć jusqu'a nommer au siege de Raguze des archev&ques Ita- 
liens, chargćs expressćment de retablir la discipline du clergć et 
son independance legitime de toute autoritć seculiere. Le senat 
les a si fort tracassćs, ou par lui m&me, ou en leur suscitant des 
cabales dans le corps des prčtres, qu'il les a fait mourir de cha- 
grin, ou les a forcćs de se retirer. Si quelqu'un d'eux a vouli se 
roidir, on a poussć la violence jusqu'a lui oter les moyens de sub- 
sistance, en defendant aux habitans de lui rien vendre, et de 
s'employer a son service. Cette manceuvre odieuse, qui seroit im- 
possible dans tout autre pays, est trćs aisće a Raguze, oi les 
bouchers et tous les detaillistes dependent entierement des nobles. 
Lorsque Rome n'a pt mieux faire, elle a dissimulć ces excćs, 
n'ayant a y opposer que des censures, qui n'auroient pas eu beau- 
coup de pouvoir sur un corps aristocratique entourć de Turcs et 
de schismatiques, et capable de prendre un parti violent. 

Quoyque la republique de Raguze soit presque ignorće du reste 
du monde, la connoissance de ses procedćs envers les gens d'eglise 
n'a pas laissć que de percer au loin. J'en citeray une anecdote, 
que je tiens de la bouche d'un vieux senateur. C'est un homme, 
qui a voyagć en Moscovie dans sa jeunesse. Il fut prćsente 
au czar Pierre le Grand, qui s'entretćnoit volontiers avec les 
etrangers. Le prince lui temoigna qu'il avoit conct une tres bonne 
opinion des Raguzois. ,Savez vous bien, lui dit il, sur quoy se 
»fonde mon estime? C'est parceque j'ay oui dire que quand votre 
»Senat n'est pas content de Varchev&que, que le pape lui envoje, 
nil le fait mettre dans un sac, et Je jette a la mer. Voila, ajouta- 
»tril, comment les souverains doivent traiter tous ceux, qui preten- 
»dent exercer chć6z eux une domination independante de la leur.“ 
Le noble Raguzois eut beau rćprćsenter que c'etoit la une calomnie, 
dont on avoit noirci sa republique; le prince s'obstina a regarder 
son desaveu comme un acte de modestie, et a admirer la rare 
prudence du senat de Raguze. 

Ceux qui connoissent le ceur humain et les exc6s ol il se porte, 
lorsqu'il n'est retenQ par aucun obstacle, n'auront pas de peine a 
ajouter foy a tout ce que contient cet article. Que Pon se repre- 
sente seulement ce que peuvent faire une centaine de personnes, 
munies d'un pouvoir arbitraire, dont la pluspart n'ont ni education, 
ni literature, ni usage du monde, livrćes a Porgueil par le šsenti- 
ment outrć de Vexcellence de leur origine, et a la corruption par 
leur_ pauvretć, et par la facilitć qu'elles ont de s'approprier le 
bien d'autrui; que Pon mette d'un autre c0tć un peuple de serfs 
dans la campagne, et des gens vils et meprisables dans les villes; 
que Von calcule ensuite, qu'elle est la masse de la tirannie du 
corps dominant, qui doit peser sur le corps passif, et Von con- 
vjendra, que si celui cy n'en est pas tout a fait ecrasć, c'est uni- 
quement par la consideration du besoin absolt, que les maitres 
ont de ne pas aneantir leursg eselaves, s'ils veulent &tre servis. 


IZVIRŠTAJ GOSP. LA MAIRE 73 


Le monarque le plus absolf, le despote le plus imperieux, ont 
des menagemens a garder. Dans le premier Pamour de la gloire, 
la honte du blame et les egards, qu'il doit aux differens corps, 
qui Paident A gouverner son etat, sont des motifs qui "empš&ehent 
de se livrer avec impetuositć aux premiers mouvemens de sa vo- 
lontć6. Dans le second, la crainte des revolutions est un frein, qui 
modere sa tirannie. Le corps aristocratique de Raguze n'est assu- 
jetti A aucune de ces considerations. Isolć et sans communication 
avec les autres nations policćes de PEurope, il n'a A rougir de 
ses injustices ni devant les etrangers, qui les ignorent, ni devant 
ses sujets, dont il ne tient aucun compte. Il n'y a point d'autre 
corps, qui balance son pouvoir, et quoyqu'il ne soit pas ass6z 
aveugle pour ne pas prćvoir les facheuses consequances. de sa 
mauvaise politique, il les envisage dans un si grand eloignement, 
et dependantes de tant de circonstances difficiles, qu'il n'en ap- 
prehende presque rien. Chaque membre de ce corps ne saurojt se 
dissimuler a soi mame, ni a autrui, les vices de la constitution 
generale. Il croit se mettre a couvert de reprocbes en les con- 
damnant. Tous parlent en particulier sur le ton, et deplorent la 
corruption publique, et tous reunis en sont les auteurs et en 
profitent. 

Apras Pexamen, que Von vient de faire, du sisteme politique, que 
la republique suit dans son gouvernement, sisteme aussi injuste 
dans ses principes que dangereux dans ses consequances, il con: 
vient de passer a celuy de la conduite, qu'elle tient a Fegard des 
puissances, qui ont des rapports avec elle. On y apercevra un 
tissd_de fautes grossieres, qui prouvent, que les magistrats, qui la 
dirigent, ne pšchent pas moins par Fesprit que par le coeur. 

Cette republique sans troupes et sans alliances ne peut sup- 
plćer aux forces, qui lui manquent, que par un raffinement d'art et 
de prudence, qui la mette a couvert de danger. Toujours atten- 
tive a ses _propres demarches, et a celles de ses voisins, elle ne 
doit rien hazarder d'equivoque, et s'appliquer plust&t a prevenir 
les accidents, que de se fier aux remedes, lorsqu'ils sont arrivćs. 
Elle jouit a la veritć de la protection du G. S.; protection puis- 
sante mais perilleuse, utile dans certaines circonstances, et rui- 
neuse dans d'autres, surtout lorsque les souverains, qui ont interšt 
de mortifier les Raguzois, viennent a avoir la guerre avec Pempire 
ottoman. 


I suit de la que Ragoze prend un mauvajs parti (et c'est pour- 
tant ce, qu'elle fait aujourd'huy) de se fier a la protection d'un 
seul, et de n'observer envers les autres que les menagements 
superficiels, qu'elle ne peut pas se dispenser d'avoir. Elle agit 
bien plus inconsiderement, puisqu'a labri de cet appui elle brave 
tous les autres potentats, dont elle croit n'avoir pas besoin. 


Le detail des faits les plus rćgents developpera mieux cette 
veritć, que les raisonnements generaux. Commencons par observer, 


714 8. LJUBIČ. 


comment se conduit la republique avec les princes, aupres de qui 
elle a a traiter. 

Sa politique avec le Turc est bornće a peu d'articles d'une 
execution facile. Il suffit que ses deputćs se prosternent aux pieds 
des ministres de la Porte, et qu'ils fassent des presens pour ob- 
tenir ce qu'ils desirent. L'argent fait tout dans cette cour. 

Elie a quelques fois des petits interets a negocier a Rome. C'est 
un prelat Italien, qui en est chargć, M. Veterani, qui a bien voulf 
remplir cette commission depuis pres de vingt ans, ecrivoit der- 
nierement au senat que dans le commencement de son exercice il 
comprenoit quelque chose aux instructions qu'on lui addressoit, 
mais qu'aujourd'huy il perdoit le fil des affaires, qui luy etoient 
recommandćes, parcegu'il n'y voyoit que des faussetćs, des con- 
tradictions, et de mauvaises ruses, dont il avoit souvent a rougir 
devant sa saintetć. 

Le roy de Naples est presque continuellement insult€ dans la 
personne du gouverneur d'armes, qu'il a droit de tenir a Raguze, 
et dans celle de son consul. Le dernier est traitć avec une froi- 
deur et un mepris, qui marquent le peu de cas qu'on fait de sa 
place. Les gouverneurs ont essuyć successivement des mortifica- 
tions, qui les ont presque tous forcćs a se retirer_mecontens. 
Quand m&me ou supposeroit dans ces officiers des procedćs, qui 
ont pi aigrir le senat, il convenoit a la prudence de ce corps de 
distinguer la personne du grade, de porter ses plaintes a la 
cour, et de s'abstiner de tout mauvais traitement envers des gens, 
dont le titre merite quelqu'egard. 

. S. M. S. n'a d'autre complaisance a exiger des Raguzois que le 
passage de la poste, qu'elle a etabli pour sa correspondange a 
Constantinople. Les Raguzois 8'y sont prčtćs, et B'y prštent en- 
core, de si mauvaise grace, qu'on voit bien que ce n'est que par 
force, qu'ils tolerent une chose, dont ils tirent eux m&mes la prin- 
cipale utilitć. On a eu des reproches a leur faire sur des paquets 
violćs, et il a falla enfin remplacer par un batiment Napolitain 
le batiment Raguzois, dont on se servoit au paravant pour porter 
les lettres de Raguze a Barlette, parceque le senat abusoit un peu 
trop de Vautoritć, qu'il a sur ses sujets, et derangeoit l'ordre in- 
variable, qu'il convient de garder dans une matiere aussi delicate. 

Les roys de France ont comblć la republique de faveurs et de 
bienfaits. Leurs ambassadeurs a la Porte ont presque toujours 
ćtć les avocats et les protecteurs de ses afiaires dans les circon- 
stances epineuses. Raguze trop petite, trop foible et trop elovignće 
pour rendre IPequivalent de ses services, auroit da aumoins saisir 
la premiere occasion qui s'est presentće, lorsque deux negociants 
Francois sont venus s'etablir chez elle; et temoigner a leur egard 
combien elle etoit sensible aux graces, qu'elle avoit recues de leur 
souverain. Un vil interet, une basse jalousie, une crainte chime- 
rique, fondće sur la fausse opinion, que les Francois venoient en- 
vabir le commerce et le fruit de Vindustrie des Raguzois, ont 





IZVIEŠTAJ GOSP. LA MAIRE. v5 


prevald sur les droita de la reconnoissance, et sur les regles d'une 
saine politique. Violant les loix de la societć, et fermant les yeux 
sur la crainte d'un ressentiment legitime, les magistrats Raguzois 
ont ajoutć Vinjustice aux degoflits, la persecution au mepris, pour 
forcer ces Francois a abandonner le pays. Lors qu'on a voulif leur 
reprćsenter, que c'etoit mal payer les bons offices de la France, 
ils ont repondt, que des sujets de cette espece ne meritoient pas 
assćs de consideration pour devenir les objets de leur gratitude, 
comme si Raguze, qui ne peut aider le royaume ni de ses troupes 
ni de son argent, avoit droit d'attendre de grands evenements, pour 
općrer de grandes choses. Autant vaudroit il renvoyer aux kalen- 
des greques. En faisant un retour sur elle m&me, elle aurojt con- 
venu de bonne foy, qu'elle tient un rang si inferieur dans le monde, 
qu'elle ne peut avoir que de petits mojens d'obliger, et qu'en fai- 
sant peu, elle remplit ses devoirs. 

I! n'y a pas beaucoup a commenter sur la facon, dont la republique 
se conduit aujourd'huy a Pegard de Vempereur, du roy d' Espagne, 
de VAngleterre, et de la plus part des autres souverains de PEnrope. 
Comme elle n'a absolument rien a disenter avec eux, elle n'entre- 
tient point de correspondances dans leurs eours, ou bien elies 
gont si superficieiles, qu'elles ne sont susceptibles ni de bien ni 
de mal. Ou peut cependant reprocher aux Raguzois le mauvais 
accueil, quils font dans leur pays a tous les etrangers, que le_.ha- 
zard ou leur mauvaise etoile force d'y passer. Quel que soit ailleurs 
le ton d'indiference avec le quel on regarde un homme, que lon 
ne copnoit pas, il regne dans les manieres et dans les procćdćs 
un air de politesse chez les nations cultivćes, et une simplicitć 
affable chez les plus grosšieres, qui contente tout le monde. Le 
Raguzois n'est ni poli, ni aftable. IL'etranger y est mal servi par 
le peuple, ecorch6ć et brutalisć. Il ne trouve dans le noble ni 
egards, ni justice, ni protection. Quoyque Iobservation, que je 
viens de faire, regarde particulierement les moceurs de la nation, 
elle tient pour quelque chose a la politique. Dčs que tous ceux, 
qui passent a Raguze, sont fondćs a en dire du mal, il se forme 
de toutes ces opinions particulieres un jugement general au des- 
avantage de la republique, qui peut lui porter coup, losqu'elle a 
besoin de la faveur des autres peuples de VEurope. 

La republique de Venise est le voisin le plus redoutable et le 
plus a menager, qu'ayent les Raguzois. J'ay developpć dans Farticle 
pr6ećdent, ou j'ay traitć des rapports, que ces deux republiques 
ont ensemble, les causes de [antipathie, qui regne entre les sujets 
de Tune et de lautre. La premiere est puissante. Elle a a citer 
d'anciens droits sur la souverainetć de Raguze, et ce qui est plus 
dangereux, il est pour elle d'une si grande convenance de s'em- 
parer de ce petit &tat, qu'il y a lieu de setonner qu'elle ne l'ait 
pas fait, lorsqu'elle etoit dans le plus haut degr6 de sa splendeur. 
La seconde est foible et timide. IL/union et la bonne intelligence 
ne sauroit subsister dans les ceurs remplis de Penvie d'opprimer, 
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ou de la crainte de lPoppression. Les Venitiens et les Raguzois 
doivent done se hair reciproquement. Cela est dans Pordre naturel. 
Il reste a examiner, qu'elle est la regle, que chaque gouvernement 
doit imposer a ses sujets, afin que de leurs sentiments respectifs 
il ne naisse pas journellement des querelles et des excčs nuisibles. 

I ya si peu de comparaison entre les forces, le rang et la 
dignite des deux republiques, qu'il n'est pas extraordinaire, que 
celle de Venise se relache un peu des egards qu'elle auroit pour 
toute autre puissance egale a la sienne; d'ailleurs la plus part des 
Venitiens, qui ont affaire dans I'&tat Raguzois, sont des militaires, 
et Pon n'ignore pas que ce corps a essentiellement un ton de hau- 
teur, qui lui convient, et qui ne porte pas a consequence, lorsqu'il 
ne passe pas aux effets. 

Le senat de Raguze devroit de son cć6tć aller au devant de 
tout ce qui pourroit flatter la vanitć et satisfaire les besoins des 
Venitiens, prevenir les disputes, chatier ses sujets, lors meme 
qu'ils n'ont pas tort, s'ils ont cherchć impruđemment les occasions 
de se compromettre, et temoigner constanment d'une facon moins 
servile qu'honnšte, qu'il reconnoit son inferiorit6, et qu'il n'a pas 
la moindre pretention de traiter de pair A pair. 

Cette conduite sage et mesurće n'empš8eheroit pas le senat de 
soutenir ses droits et son independance, et de risquer le tout 
pour le tout, lorsqu'il s'agiroit de defendre sa libertć. Ferme 
dans Vessentiel, modeste, prćvenant et plein de deference dans 
les choses de pure ostantation, il rempliroit les obligations aux 
quelles la providence Pa subordonnć en le crćant si petit. Il re- 
duiroit les Venitiens-a rougir des procedćs violens, et sg'il n'arra- 
choit pas de leur ceur Pambition d'asservir sa patrie, il oteroit 
a cette ambition Paliment de la haine et de la vengeance, qui ne 
cesse de la nourrir et de Pexciter. Les corps politiques ressem- 
blent en bien des choses aux corps phisiques. Lorsqu'ils ne sont 
pas assćz redoutables pour se defendre eux md&mes, il faut, que 
Vadresse suppiće a la force, et que la bontć, la douceur et 
jusqu'a la flatterie contribuent a desarmer l'ennenie, qui cherche 
a les detruire. 

La republique de Raguze ne connoit et ne pratique aucune de 
ces petits mćnagements, qui apprivoisent les esprits les plus rev6- 
ches, et qui mettent le tort de leur c6tć. Ses nobles sont conti- 
nuellement nourris du levain de Vanimositć contre les Venitiens. 
On en fait jusques dans les colleges le sujet des compositions et 
des declamations des ecoliers. Le peuple ignoravt et brutal adopte 
les sentiments de ses maftres, et se passionne tellement, qu'on a 
quelque fois de la peine a retenir son impetuositć. Le magistrat 
ne punit les aggresseurs qu'en apparence, lorsqu'il ne peut pas 
8'y refuser, et dans le fonds il les tolere, ou, pour dire plus vray, 
il leur applaudit. Fier de la protection du Turc, il s'en fait un 
bouclier, que les nobles Venitiens n'osent percer. Ceux cy se con- 
tentent de faire sentir leur superioritć, quand ils- en trouvent 
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Toccasion, et semblent craindre de se compromettre par des coups 
d'eclat. lis gouffrent quelque fois, sans se venger, ce que des na- 
tions plus amies repousseroient par le fer et par le feu. —. 

J'ay rapportć dans l'article precedent Phistoire du demelć, qu'il 
y a ef entre ces deux republique au sujet des droits dependans 
de la souverainetć du golphe; demelć port6 au tribunal du pacha 
de Bosnie par ordre de la Porte, et. jugć d'une facon, qui sans 
donner entierement gain de cause aux Venitiens, leur a assurć la 
jouissance de ce qui pouvoit les flatter d'avantage dans leurs 
pretentions. 

Rien n'a ćtć plus sensible a la republique de Venise que la 
necessitć de comparafitre devant un Turc, qui jouait moins le 
personnage de mediateur, que celui de juge. Elle auroit volontiers 
oublić ou suspendu ses droits, pour eviter un pas, qui porte avec 
soy des consćquences trčs facheuses pour un souverain. Elle offroit 
de sen tenir a la mediation des princes chretiens. Raguze tirant 
avantage de Pembarras, ol elle Pavoit reduite, n'a jamais vould en 
demordre. Elle s'est plde a humilier son ennemi, et a perdft par 
cette futile satisfaction qu'elle a voula accorder a son orgueil, tout 
le fruit qu'elle auroit probablemeni. recueilli d'une honnčte con- 
descendance. Les troubles, que les Venitiens mettoient dans la 
navigation Raguzoise sur le golphe Adriatique, exigoient sans doute 
un remede. Rien n'etoit plus permis et plus efficace, que la me- 
nace de s'adresser au G. S.; on pouvoit m8me en hazarder les 
premieres demarches, afia de prouver, qu'on etoit capable d'en 
venir a l'effet; mais lorsque Venise se retractoit, et proposoit des 
conciliationg, il ne convenoit nullement a Raguze d'aigrir cette 
puissance, et de la pousser a bout. Contente d'arriver a ses fins, 
les moyens les plus doux, qui pouvoient 1y conduire, etoient les 
seuls qu'elle devoit adopter. 

Cette epoque est de celles dont on peut dire manet alta mente 
repostum. Les Venitiens n'oublieront jamais laffront, quwils ont 
rec en cette occasion. Ils le dissimuleront, tant qu'ils craindront 
de mćcontenter la Porte ottomane; mais sils se voyent forc6s un 
jour de faire la guerre au G. S., l6ćur premier ressentiment tom- 
bera sur Raguze, avec d'autant plus de raison, que la politique 
leur impose la necessit6 de reunir leurs autres possessions par 
Pacquisition de ce petit &tat, qui les separe. 

Les Raguzois ont commis rćcemment la m&me faute vis-a-vis 
des Algerieng. Ceux cy leur prirent il y a environ deux ans un 
batiment, parti de Cadix richement chargć. Le senat desesperant 
d'obtenir satisfaction, en negociant directement avec les pirates, 
et recours a la Porte, qui parit prendre vivement a coeur la 
protection de la navigation Raguzoise. Les premiers ordres du G. 
5. sur ce sujet qoi parvinrent a Alger, produisirent quelqu'effet. 
Le dei pour ne pas choquer ouvertement lautoritć d'un prince, 
qu'il se fait honneur d'appeller son souverain, rel&cha le vaissau 
et Fequipage Raguzois. La cargaison &toit vendue et partagće aux 
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soldats. Les Barbaresques se sont fait une loy de ne jamais resti- 
tuer ce qu'ils ont bien ou mal confisquć. Le senat insista aupres 
du G. S. pour avoir justice complete. Les ordres de la Porte 
furent reiterćs avec les mćnaces les plus vives. Les Algeriens s'en 
moquerent, et sa bautesse pour gortir d6ćcemment d'une affaire, 
dans la quelle elle s'etoit compromise inutilement, nomma des 
commissaires pour juger de la validitć des raisons de part et 
d'autre. Ce dernier expedient annoncoit, que les Raguzois seroient 
condamnćs juridiquement. Cela devoit &tre ainsi pour I'honneur 
du G. S., des qu'il n'avoit pa vaincre Iopiniatretć des Algeriens; 
mais ce, qu'il y eut de plus facheux pour la republique, fut gue 
sur les representations de la regence d'Alger on imposa pour 
Vavenir certaines conditions a la navigation de Raguze, qui la 
&nent extremement et qui la privent d'une partie de ses profits. 

es conditions consistent a ne point porter des denrćes en Espagne, 
a renouveler tous les trois ans les fermans, qui servent de pasae- 
porta, et a n'avoir, dit on, qu'un nombre fixe de batiments. Les 
Algeriens sauront bien se prevaloir en temps et lieux de Fexpli- 
cation captieuse de ces articles. Si l'amitić de ces Barbares n'est 
gueres s8olide, comme Fexperience le demontre, que n'ont pas a 
craindre ceux, qui se sont attirćs leur inimitić, en heurtant avec 
trop de violence leur independance et leur aviditć? 

Le senat avoit pris un fort bon parti en s'adressant a la Porte. 
L'onique avantage, qu'il pouvoit attendre de cette demarche, &toit 
la restitution du vaisseau et de Yequipage. Ce point obtent, il 
falloit en regter la, et perdre de bonne grace ce qwil n'etoit pas 
possible de gagner. Les Algeriens persuadćs, que le G. S. prote- 
geoit la navigation Raguzoise, se seroient abstenus de Vinquieter 
d'avantage, et la republique se faisant auprčs d'eux un merite de 
sa condescendance, n'auroit pas mis dans le coeur de ces corsaires 
un germe de ressentiment, qui eclatera t6t ou tard. 

Les senateurs, qui manient les affaires, ne savent point s'arršter 
au point de maturitć ou il convient d'en fixer le succ68. Ils vont 
toujours trop 1oin, lorsque le vent leur paroit favorable. Ils refroi- 
dissent leurs amis, et se procurent des ennemis a credit. Sils 
avoient tant soit peu reflechi sur la foiblesse de la republique, 
sur Vinconstance des dispositions de la Porte, et sur le danger, 
qu'il y avoit A irriter les Algeriens, ils auroient senti, que m&me 
en reussissant, ila se faisoient un tort irreparable. Supposons en 
effet, que la regence d'Alger forcće par le poids de lautorit6ć im- 
periale, eut appris pour la premiere fois a se desaisir de sa proye, 
n'auroit elle pas profitć de la premiere revolution qui seroit arrivće 
a Constantinople, ou du premier besoin, que le G. S. auroit eu 
des armes de cette regence pour, tomber sur la marine de Raguze, 
la detruire en moina d'un mois, et mettre dans lescelavage la 
pluspart de ceux qui la font mouvoir? Lutter avec opinjatretć 
contre plus fort que s0y, n'en point prevoir les consequences, et 
n'imaginer aucun des mojens de conciliation, qui servent a con- 
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server les interets generaux aux depens de quelques sacrifices 
legers et passagers, cest n'avoir point de politique, c'est n'agir 
que par boutades et par passion. 

Le senat n'est jamais preparć aux evenements du dehors, qui 
peuvent embarrasser la republique. S'il arrive une nouvelle facheuse, 
on voit les membres de ce corps s'assembler tumultuairement, 
chacun par le hors de son rang. Les petites factions interieures 
continuent d'influer sur les opinions, malgrć le danger, qui devroit 
les reunir, on se dit des injures, des grossieretćs, et Von en est 
quelque fois vena jusqu'aux coups. L'assemblće finie, ils sortent 
par pelotons, et continuent de se quereller sur la place. Ils se 
qualifient reciproquement des epithetes les plus honteuses, se 
traitant de fous, de bčtes, de trattres a la patrie etc. Voila le 
vrai tableau des scenes comiques, qu'ils donnent regulierement 
plusieurs fois de Vannće. 

Il sen faut de beaucoup, que ce corps soit respectable aux 
yeux de son peuple. Independamment de ce que je viens de dire, 
il sabaisse a de trop petites choses pour pouvoir conserver sa 
dignitć. Il ne s'occupoit autrefois, suivant ce que Von rapporte, 
qu'au maintien des loix et aux interets de l'etat. On le voit au- 
jourd'huy s'assembler deux ou trois fois la semaine, et la plus- 
part du temps pour des riens, pour des tracasseries de femmes, 
et generalement pour tout ce qui excite de Phumeur dans les 
principaux membres, qui le dirigent 

Le secret n'y est pas mieux observć que la dćcence. Les que- 
relles des senateurs au sortir du conseil instruisent le peuple du 
sujet de leurg deliberations. Ils en font le recit chčs eux en pre- 
sence de leurs domestiques. Toute la ville retentit de leurs mur- 
mures. Les seules circonstances, ou ils se taisent, c'est lorsqwil 
stagit d'un point de la derniere importance, et que tous les avis 
ont ćtć6 unanimes. Comme rien memeut leur bile, ils sont alors 
un peu plus maitres d'eux m&mes, 

Malgrć cette publicitć des affaires de I'tat, les consuls et les 
autres etrangers, dui resident a Raguze, ont beaucoup de peine a 
en avoir connoissance, par la precaution que prend la republique 
d'empćcher toute communication intime entr'eux et ses sujets, et 
par le risque evident, au quel ceux cy seroient exposćs, B'ils 
etoient seulement soupconnes de quelqu'indiseretion de consćquence. 
Le mistere n'est pourtant pas impćnćtrable, Il suffit de se faire 
quelques amis, qui soient assurćs de la prudence des personnes & 
qui ils se confient. Les pretres et les religieux sont les meilleurs 
espions et les plus fideles. 

On ne doit point chercher d'autres causes de Vinconsequence et 
de Vimperitie des Raguzois en fait de politigue, que lignorance 
et les faux prejugćs, dans lesquels ils sont elevćs. La plus mau- 
vaise education de Raguze est pour ceux, qui doivent la gouverner. 
On leur enseigne le latin, et voila tout. On ne leur donne aucune 
teinture des affaires du monde, ni de la jurisprudence, pas m&me 
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de Yhistorie de leur pays; mais en revanche a peine savent ils 
voir et parler, qu'on leur montre les portraits de leurg anc&tres. 
On leur dit, que le sang le plus pur et le plus ancien de "Europe 
coule dans leurs veines, qu'ils ne se sont jamais mesallićs. On 
leur fait distinguer ceux d'entreux, qui par leurs intrigues se 
sont rendus chefs de parti, et ont dominć dans la republique, et 
on ne leur recommande rien tant que de les imiter. 

Avec de pareilles instructiong on ne forme que de fort mauvais 
gujets. Ceux dont le genie est bornć, ne sont toute leur vie que 
des sots presomptueux, et ceux qui ont naturellement de Fesprit, 
ne savent s'appliquer qu'au menage des factions. Ilas se modelent 
sur la conduite des nobles qui les ont precedćs, et reduisent 
toute leur science A cabaler, a tromper, et a manquer de foy. 
Souples et rampans vis-a-vis de leurs confreres, dont ila solicitent 
les voix; arrogans et injustes a Vegard de ceux qui leur resistent, 
et dont ils peuvent se passer, ils se font insensiblement une habi- 
tude de cette facon d'agir, et ne distinguant plus Vetranger du 
citoyen, la politique du dehorg avec celle du dedans; ils se con- 
duisent avec les puissances de Europe a peupr&s sur le m&me 
ton, qu'avec les differents partis de leur senat. 

Une experience, qu'on pourroit appeller heureuse, si elle ne ser- 
voit a zendre le desordre plus grand et plus difficile a deraciner, 
confirme les Raguzois dans la pratique de leur sisteme vicieux. 
Iis voient, que toutes les fautes, qu'ils ont commises depuis pres 
d'un siecle, ne leur ont point causć de prejudice rćel. Ils tirent 
leurs consequances pour Favenir sur lPexemple du passć, et se 
croyent autorisćs a tout hazarder, sans se mettre en peine de ce 
qui en arrivera. Ils mettent sur le compte de leur habiletć ce, 
qui n'est que lVeffet du bonheur, et s'ent&tent d'autant plus a ne 
pas d6ćmordre de ce qwils ont resolf. Ils deputerent dans le siecle 
dernier un senateur_ nommć M. Luca Sorgo a la cour de Louis 
Quatorze, qui se pleignoit de la republique pour quelques sujets 
de mecontentement quelle luy avoit donn6s. Ce noble recontrant 
des difficultćs a faire agrćer ses justifications, ecrivoit au senat 
dang ces propres termes: ,Le roy de France menace et refuse 
»d'entendre raison. Ne molissez point. Opposez ent&tement contre 
pent&tement, et montrćs, que vous etes aussi maftres chez vous 
»qu'il Vest chčs lui. 

H y auroit de Pinjustice a ne pas faire quelque distinction dans 


.le corps aristocratique, et a comprendre generalement tous ses 


membres dans la m&me classe. On peut y compter plusieurs no- 
bleg, qui ont le ceur droit, Pesprit eclairć, et qui ont acquis des 
lumieres et des talens par la lecture cu par les voyages. Ils 
seroient tres capables de gouverner avec equitć et avec sagesse; 
mais ils sont en petit nombre. Leur merite les rend odieux aux 
autre3. L'affabilit6, la moderation, la politesse qwils ont puisćes 
ailleurs, devient un gujet de critique contr'eux. Ils alterent, dit en, 
la simplicitć des meurs, et corrompent la republique. Ils ne sont 
pas dignes d'en devenir les legislateurs. 
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Observations politiques sur les interčsts de la France a Pegard 
de la republique de Raguze. 


Voicy quelques observations que j'ay faites sur lPinter&st, que 
doit prevdre la France a l'etat permanent de la republique de 
Raguze, et aux changements quelle peut eprouver. 


Il est possible, que cette republique subsiste encore longtemps 
šur le pied ol elle est aujourd'huy, ou bien qu'elle devienne la 
proye de quelgue prince puissant, a qui il conviendra de la sub- 
juguer. 

Dans la situation ou sont les choses, la conqučte de ce pays ne 
peut gueres convenir qu'au Grand Seigneur, a la maison d'Autriche, 
et a la republique de Venise. 

Le Grand Seigneur semble y avoir des droits mieux fondćs que 
les deux autres, puisque les Raguzois sont ses tributaires, et qu'ils 
agrćent eux m&mes d'&tre appelćs ses sujets. S'il ne les a pas tout 
a fait assujetis, c'est qu'il a aprehendć de reveiller la jalousie des 
Princes chretiens. Les ports de Raguze lauroient mis en etat 
d'infester le golphe Adriatique. La maison d'Autriche, Venise, et 
les puissances d'Italie n'auroient jamais souffert d'štre g6nćs de 
si prćs par la domination ottomane. Ils luy auroient arrach6 sa 
conquete, et quelqu'un d'entre eux Vauroit gardće. Il est a pre- 
sumer qu'il a mieux aimć conserver une apparence de souverainetć, 
dont il peut se prevaloir avec le temps, que de risquer de la 
perdre par trop de precipitation. 

Quoyque la maison d'Autriche n'ait pour le present ni motifs ni 
convenances de faire valoir les anciens titres, qui lioient Raguze A 
la monarchie de Hongrie, il y a tels evenements, qui doivent luy 
en faire nattre le desir. Cette maison a deja tent6 plusieurs fois 
de soumettre la Bosnie et la Valachie, qui etoient des dependances 
de ce royaume. Si elle vient a y reussir, il faudra necessairement 
quelle ait Raguze pour se servir de ses ports, sans lesquels les 
deux provinces conquises n'auroient aucun debouchć6 pour Jeur 
commerce tant d'entrće que de sortie. Il ne luy seroit pas bien 
difficile alors de s'en emparer soit en Pattaquant, soit en luy 
coupant les vivres, dont elle ne peut absolument se passer; mais 
quand m&me la maison d'Autriche se contenteroit de se servir du 
passage par I'&tat Raguzois, sans vouloir attenter a la souverainetć 
de la republique, celle cy tomberoit d'elle mame, et seroit forcće 
d'aller au devant du joug; parceque la Bosnie evacuće par les 
Tures auroit besoin de nouveaux habitans. Les bourgeois, les arti- 
sans et les paysans molestćs chez eux et trouvant un avantage 
considerable A abandonner leurs terres arides, pour en defricher de 
fertiles, qu'on donneroit au premier occupant, deserteroient en foule 
leur pays. Le corps aristocratique resteroit seul et n'ayant plus 
de sujeta, il faudroit qu'il s'assujetit volontairement, afin de pre- 
venir son entiere destruction phisique. On ne lPignore pas a Ra- 
guze, puisque dang la derniere guerre de lVempereur contre le 
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Turc, les premiers sucec6ćs des armes imperiales miren3 les nobles 
dans la derničre consternation. 

J'ay fait voir ailleurs les droits et les raisons, qui doivent de- 
terminer Venise A profiter de la premiere accasion qui se pre- 
sentera de reunir Raguze a ses autres čtats de Dalmatie et 
d'Albanie. 

Dans Feloignement, ou se trouve la France de Raguze, il ne se 
presente pas au premier coup d'oeil des motifs suffisant pour 
decider qu'elle puisse s'interesser a svn sort. Ceux que je vais 
developper ne seront peut &tre pas au dessons de [attention des 
politiques, dont les vues s'etendent plus loin que le present. 

Que cette republique reste telle quelle est, il n'y a point 

d'inconvenient. Ses ports ouverts a la France luy procureront une 
nouvelle branche de commerce dans la Bosnie et dans la Valachie, 
dont la principale utilit& seroit un accroissement dans la consom- 
mation du produit de ses manufactures; mais quand m&me les 
Raguzois ombrageux s'obstineroient a refuser aux Francois len- 
trepost de leurs marchandises, la privation de ce nouveau com- 
merce ne seroit pas d'une fort grande consequence. Ce n'est 
que dans les progrćs de leur marine, que les Francois pourroient 
trouver du dommage rćel. Il n'est pas impossible de faire naftre 
secretement des obstacles, qui reduiroient cette marine a une c0n- 
currence moins nuisible. 
Le roy de France ne sauroit vojr avec indifference, que les 
Turcs reussissent s'etablir a Raguze. Comme prince tras chretien il 
est obligć de veiller a la suretć de I'Italie, et d'emp&cher que les 
infideles ne l'assujetissent ou ne la devastent, et s'il consulte ses 
inter&sts politiques, il doit craindre les entreprises, que ces bar- 
bares seroient A portće de faire contre les princes de sa maison, 
qui possedent une partie de cette belle region. 

L'agrandissement de la maison d'Autriche n'est pas moins A 
apprehender. Observons ce qui resulteroit de la conqučte de la 
Bosnie, si Pempereur y joignoit acquisition de Petat Raguzois. 

I! deviendroit le maitre absolu du golphe Adriatique par le 
moyen des places qu'il y auroit. Segna et Fiume au milieu, Raguze 
et Trieste aux deux extremitćs, assureroient sa navigation et sa 
puissance dans toute Petendue de ce golphe. 

I jouiroit de tout le commerce des provinces interieures, dont 
Raguze deviendroit un entrepćt d'autant plus commode, que sa 
situation a Ventrče du golphe la met a portće de fournir au de- 
hors et au dedans. 

Ayant des bois de construction en abondance sur les bords de 
la Save, et des ports dans !"'&tat Raguzois infiniment superieurs & 
ceux de Segna et de Trieste, ayant de plus tous les matelots de 
la cote A son commandement, il ne se borneroit pas a la marine 
marchande: il feroit construire des vaisseaux de guerre a grand 
marche, et deviendroit bientot puissance maritime. 
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Sil gelevoit des guerres en Italie, Iempereur pouvant facile- 
ment faire descendre des troupes de Hongrie a Raguze, les recru- 
ter en Morlaquie et en Bosnie et les transporter en vingt quatre 
bueres dans le Royaume de Naples, attaqueroit la maison de Bour- 
bon par les deux cotćs opposćs, et forcant sa M. S. a sa propre 
defense, empecheroit les secours qu'elle voudroit porter du cot6 
de la Lombardie. Cette diversion seroit aisće, et d'un tres grand 
poids. 

Je crois que toutes ces considerations reunies demontrent ass6z 
combien il importe a la France que ]a republique de Raguze ne 
devienne jamais partie de la monarcbie Autrichienne. 

De toutes les revolutions, aux quelles cette republique est expo- 
sće, celle de passer sous la domination Venitienne est la seule 
desirable pour les Francois, non seulement parcequ'elle ne leur 
porteroit aucun prejudice, mais encore parcequ'elle leur seroit 
utile en plus d'une facon. 

Elle ne leur seroit point prejudiciable en ce, que cette acqui- 
sition n'augmenteroit ni la puissance, ni le commerce de Venise. 
Quelques sujets de plus, sans emulation et sans industrie, des 
montagnes et des rochers steriles et mal cultiv6s, des porta dont 
ils n'ont pas besoin; tout cela ne rendroit pas les Venitiens plus 
redoutables, qu'ils le sont aujourd'huy. Ils gagneroient une augmen- 
tation dans le nombre de leurs matelots, avantage ass6z indiffe- 
rent aux yeux de la France, qui n'a rien a demdler avec leur marine 
de guerre et tres peu de concurrence avec la marchande. 

L'assujetissement de Raguze a la republique de Venise seroit 
utile aux Francois; c'est une verit6, qui va &tre prouvće. 

L'exportation que les Raguzois font des marcbandises de Bosnie 
et de Valachie, qui monte a deux millions de livres par an, seroit 
reduite a bien peu de chose, parceque les marchands Venitiens 
ne trouveroient pas la mš8me suret6 que les premiers, qui se 
titrent de sujeta du G. S., A parcourir ces provinces, ni les m&mes 
rabais sur les douanes, et que leur monnoye ne leur donneroit 
pas un profit de 15 a 20 p. %/, dont les Raguzois jouissent sur 
celle, qui se frappe chez eux. Ces marchandises prendroient de 
nouvelles routes: elles reflueroient vers les echelles de Salonique, 
Andrinople et Constantinople, et formeroient un accroissement de 
commerce pour les negocians Francois etablis dans ces echelles. 

La marine Raguzoise tomberoit entierement, et notre cabotage 
y gagnoroit. I y a vingt'ans que les Francois jouissoient presqu'en 
entier de cette branche lucrative de navigation; la concurrence 
des Raguzois Pa affoiblie, elle reprendroit aisement vigneur, par- 
ceque les Venitiens pouvant apliquer leurs batiments a d'autres 
employs, ne mettroient pas toute leur attention a ce seul objet. 

si le concours des evenements favorit la maison d'Au- 

triche au point de la rendre maitresse des provinces de Bosnie 

et de Valachie, et que dans ces cireonstances elle trouvst, que 

Venise fut d6ja en possession des čtats de Raguze, il est pro- 
td 
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bable quelle ne les luy arracheroit pas si facilement, et que la 
France intervenant pour la garantie de cette possession, eviteroit 
les risques, qu'on a fait envisager a ce sujet. Les Venitiens se 
defendroient mieux que les Raguzois. Ils sont ass6z riches pour 
supplćer pendant quelque temps au manque de vivres et les me- 
nagements, que se doivent entre eux les souverains, qui ont besoin 
!'un de lautre, porteroient bientot les choses a un accommodement 
a Favantage de Venise, par Vappuy qu'elle trouveroit chez les 
princes, qui ont inter&t d'empdcher, que la maison d'Autriche ne 
subjugue toute IItalie. 

Le commerce, la marine, et la balance du pouvoir en Italie exi- 
gent donc de la part de la France une certaine attention sur les 
changemens, auxquels la republique de Raguze peut &tre sujette, 
et quelques efforts pour prevenir ceux, qui seroient nuisibles aux 
inter&ts de cette couronne. 


Productions du pays. 


Le territoire entier de Raguze et des isles, qui en dependent, 
est un amas de rochers entassćs les uns sur les autres, qui for- 
ment des montagnes assćz hautes, tr&čs escarpćes et fort arides; 
la seule plaine, qu'on y remontre, est enclavće dans le district de 
Canali, a 3. lieues au sudest de la ville. Elle n'a qu'environ quatre 
lieues d'etendue en longueur, et demie lieue en largeur. Les mon- 
tagnes Penvironnent de tous les cćtćs. Elle est traversće par un 
ruisseau, qui V'inonde pendant la plus grande partie de I'hiver et 
la fertilise. Ce torrent se perd du cćtć6 des montagnes, qui bordent 
la mer. Il va probablement s*y rendre par des conduits souter- 
rains, que la nature y a menagćs. 


Parmi les pierres et les rochers, qui composent le sol des mon- 
tagnes, on rencontre de fort bonne terre. Les endroits propre Aa 
čtre cultivćs ont 6tć disposćs en petites terrasses elevćes les unes 
sur les autres par le moyjen des appuis, qu'on y a construit en 
pierres seches. C'est la que les Raguzois ont fait de nombreuses 
plantations de vignes. Il y en avoit beaucoup plus autrefois. Les 
vestiges, que Pon voit de tous c6tćs de Vancienne population, prou- 
vent, que la necessitć avoit forc6ć les babitans a tirer le meilleur 
parti possible de leur mauvais terrain. L'argent, qui entre aujour- 
d'buy dans I'čtat par le moyen de la navigation, sert a retablir 
une partie de cette culture abandonnće, mais il n'est gueres pro- 
bable, que les choses reviennent au point ou elles etoient, parce- 
que les bras manquent et VPemulation aussi. 


Le pays ne produit du blćd que pour la consommation de trois 
mois au plus, point de legumes, peu d'herbages, et quelques mau- 
vais fruits sauvageons. Il ne fournit absolument rien de propre 
au commerce, a Vexception d'une trag petite quantitć de soye gros- 
siere et tirće fort inegalement. 
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La principale recolte consiste en vin, et c'est sur cet objet que 
gont fondćs les revenus de la noblesse et des bourgeois. Les serfs 
labourent et travaillent la terre. Ils ont la moitić du produit. Il 
ne sort qu'une fort petite portion de vin, que Fon transporte.a 
Trieste et en quelques autres endroits du golphe. C'est la le seul 
avantage, que letat en retire. Le reste se consume sur les lieux. 
Les proprietaires font vendre le leur dans les cabarets A raison 
de 2 sols et demi la pinte. Les serfs, qui ne peuvent pas jouir du 
m&me privilege, et qui n'ont pas le moyen de Penvoyer dehors, 
n'ont d'autre ressource que de le boire, et comme ils craignent 
le superfil, ils n'y mettent jamais d'eau, afin qu'il n'en reste pas 
d'une annće a Pautre. 

I y a quarante ans, que la republique de Raguze tiroit des 
čtats Venitiens I'huile, dont elle avoit besoin. Quelques habitans 
se sont appliqućs a planter et a soigner des oliviers. La reussite 
a excit6 les autres a les imiter, et presque tous aujourd'huy 
s'adonnent a cette culture. L'huile, que lon receuille, est fort 
bonne. Elle suffit pour la consommation du pays, et il en reste 
assćz pour en faire quelques petits chargements. Il est a presumer, 
qu'a mesure, que les arbres se multiplieront et se fortifieront, 
Pextraction deviendra plus abondante. On ne pouroit rien faire 
de mieux pour Yavantage de I'štat, parceque cette denrće, qui 
ne sauroit se consumer ni se gšter aussi facilement que le vin, 
rapportera srement de argent, et remplacera uve partie des 
vides, que Pimportation des autres denrćes cause dans les caisses 
des habitans. : 

Si le gouvernement veilloit au bien public, il obligeroit les pro- 
prietaires des terres par des reglemens ou par des recompenses 
a convertir la pluspart de leurs vignoboles en oliviers. Le paysan 
deviendroit sobre et laborieux, et I'&tat a'enrichiroit; au lieu que 
le vin ne fait que des ivrognes, et les entretient dans la pauvretć 
dar Vimpuissance ol ils sont de vendre le fruit de leur travail. 


Industrie. 


Lorsque lon considere les Raguzois du c&tć de Pindustrie, on 
s'imagine n'ćtre encore qu'a deux siecles du deluge. Les arts y 
sont dans une enfance perpetuelle, et n'en sortiront jamais, tant 
qu'ils ne seront pas encouragćs ni par !honneur ni par le profit. 
Commencons cet article par l'examen des plus neeessaires. J'entends 
ceux, qui s'exerceni a la culture des terres, a la conservation des 
fruits, et a la preparation des alimens. 

Les terres basses et humides seroient propres au jardinage et 
aux legumes. On n'y plante que de mauvais choux verds, et des 
laitues, dont on abandonne le goin ala nature, le tout en si petite 
quantitć, qu'un paquet de mauvaises herbes cofite plus que dix 
fois autant des mieux choisies que lon vend a Paris. On ignore 
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totalement la facon de blanchir et d'attendrir certaines plantes, 
qui fournissent a lentretien et aux luxes des bonnes tables. 

Les fruits sont tous sauvageons. On ne sait ce que c'est que 
de greffer. On les cueille avant leur maturitć, et quiconque craint 
Pacide austere, n'en doit pas manger. Il n'y a que celui du figuier 
qui soit excellent, parceque larbre n'exige point de culture. Il 
y a aussi des cerises blanches, qui serojent parfaites, si on les 
laissoit mfrir. 

Le vin se fait avec tant de negligence, qu'a peine peut il se 
conserver six mois. On cite comme un bonheur, quand il va jus- 
qu'a la fin de lannće. Il n'y a point de caves. On n'imagine pas, 
qu'il y ait des expositions bonnes ou mauvaises pour les celliers. 
Les tonneaux ou les vases, oi on les depose, sont tršs mauvais, et 
ce qui est plus remarquable, on ne trouveroit pas dans tout lVetat 
Raguzois un seul bouchon de liege. Il resulte de tout cela, que le 
produit le plus abondant, qui doit fournir a la subsistance des 
familles, est le moins soiguć par ignorance ou par paresse, et 
que son imperfection le rendant peu propre a &tre corservć et 
transportć, oblige les proprietaires a le debiter sur les lieux le 
plustćt qu'ils peuvent de peur de le perdre. 

Les nobles quoiqu'avider de profits souvent illicites sont d'une 
indolence sans egale, lorsqu'il s'agit d'ameliorer ou de faire valoir 
leurs terres par eux m&mes. Ils vont passer deux mois a la cam- 
pagne dans le temps des vendanges, autant pour se divertir, comme 
pour veiller a leurs interšts. L'attention, qu'ils y mettent, est uni- 
quement pour empđ&cher, qu'on ne les vole sur la quantitć. Ils 
sembarassent peu de la qualit6 et de la conservation. Ils sont 
assurćs de vendre leur vin bon ou mauvais par lautorit6, dont 
ila useront pour qu'on n'en debite pas d'autre que le leur. Cet 
objet rempli, ila ne voyent rien au dela. L'huile se fait avec un 
peu plus de diligence, parcequ'elle est toute pour compte des pro- 
prietaires, et que ne pouvant se consumer entierement sur le pays, 
il faut qu'elle soit bonne afin d'attirer les chalands etrangers. 

N ya plusieurs gentilhommes fort pauvres, qui doubleroient 
faciloement leurs revenus, s'ils vouloient passer six mois de Pannće 
dans leurs terres, y faire des potagers, et cultiver des fruits. Les 
paysans peu accoutumćs a ce genre de travail auroient besoin 
d'čtre instruits et excitćs par la presence des maftres; mais ceux 
cy engourdis par la paresse, et pleins d'une sotte vanitć, qui leur 
persuade, que la vie champ6tre et Papplication aux traveaux inno- 
cents de la campagne degraderoient leur noblesse, aiment mieux 
rester oisifs dans la ville, et souffrir de la faim et du froid, que 
de vivre dans Paisance par des moyens aussi simples et aussi 
honnćtes. 

Les c6tes de Raguze sont fort poissonneuses, et le poisson est 
rare dans la ville. Ce defaut provient du peu d'ordre que le gou- 
vernement y met, de Fincapacitć des gens, qui s'adonnent a la 
peche, et de Vindifference des habitans pour toute espece de gain, 
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qui exige de la peine. La p&che des sardines, que Pon sale et que 
Pon vend a Petranger, rapportoit autre fois trois cent mille livres 
par an. Elle donne A peine aujourd'huy le quart. La pluspart des 
p6cheurs se sont faits matelots, et les entrepreneurs se degoutent, 
pareegu ila sont trop vexćs par les presens qu'ils ont a faire aux 
nobles. 

Les bouchers sont eu m&me temps les pourvoyeurs en fait de 
bestiaux, qu'ils achetent a credit en Bosnie. Comme ce sont de 
miserables soldats sans biens, les approvisionnements haussent et 
baissent, suivant quils sont plus ou moins exacts a pajer leurs 
dettes, de facon qu'on regorge de viande dans un temps, et qu'on 
n'en a point dans d'autres. Ils ne savent ni saigner les animaux 
ni les couper. Les gentilhommes leur prčtent de Fargent a 20D.%, 
et les rendent encore plus indolens, en les abimant sous le poids 
de cet interet usuraire. 

On comprendra en deux mots combien est bornće FVindustrie 
des Raguzois a se procurer les choses necessaires a la vie, en 
apprennant ce qu'ils disent eux m&mes a ce sujet, que leur pays 
n'a point de viande en carnaval, point de poisson en car&me, 
point d'eau en ćtć, et point de vin en automne, puisque en effet 
on est obligć de boire le jus du raisin au sorlir du pressoir. 

La cuisson des alimens pour les Raguzois ne demande aucun 
apprentissage. Toute la varietć de leurs mets, svit en gras comme 
en maigre, consiste en bonillit, roti et frit. On ne distingue pas 
m&me les qualitćs de viande, qui doivent s'aprliquer a ces diffe- 
rentes preparations: de sorte que Pon servira alternativement une 
poule fritte, une perdrix bouillie, et une cuisse de boeuf rotie. 
Tous ces mets, quoyque simples, sont extremement mal apretćs. 
Le bouillon, que l'on extrait des meilleurs morceaux de viande, est 
si mauvais, par le peu de soin qu'on y apporte, qu'il ne suffit 
pas pour faire la soupe. On y ajoute ordinairement un bon mor- 
ceau de suif, afin de la rendre plus grasse et plus suculente. 
J'ay droit d'appeller de ce nom une certaine preparation, qui se 
fait dans un temps de Vannće, et qui se conserve pour cet usage. 
On prend la graisse la plus pure des animaux du cćtć des reins, 
on la fond, et on Pecume avec soin. On y met du sel, des epice- 
ries et de lecorce de citron; apres quoy on en fait des pains, 
dont on tire a mesure du besoin. On employe aussi ce suif au 
lieu de lard partout, ou ce dernier assaisonnement devroit entrer. 
Le pain, que Von vend a la place, est detestable. Il peche dans la 
matiere et dans la facon. Les gens aisćs font faire leur pain chšz 
eux; mais comme on ignore art de petrir, toutes les bonnes mai- 
sons se reduisent au biscuit. 

Les arts mćcaniques, qui s'exercent a Raguze, sont relatifs aux 
besoins et au luxe du pays, qui ne sont ni varićs ni trop eten- 
dus. A exception de quelques orfevres, qui travaillent fort bien 
le filigramme, et dont les ouvrages passent en Turquie, on n'y 
connoit d'autres metiers que ceux, qui servent a se vetir et a se 
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loger. Les ouvrages y sont grossiers, malfaits, et coutent beau- 
coup. Les ouvriers se font payer aussi cherement qu'en France. 
Ils travaillent si mal et si lentement qu'a peine font ila dans trois 
jours ce qui n'en exigeroit qu'un. Les maisons sont baties soli- 
dement, a cause du massif de leur_ maconnerie, ce qui se fait 
pour parer contre les accidens des tremblemens de terre, mais 
elles n'ont ni commoditćs ni abri contre les injures de lair. Le 
vent et la pluye percent de tous cotćs. La menuiserie n'est pas 
plus delicate que la charpenterie. Tous les meubles en bois se 
font venir de Venise, et lorsqu'on on veut reparer ou construire 
. quelques edifices publics, qui demandent de la symetrie et de la 
delicatesse, on appelle des ouvriers d'Italie. Le grands chemins 
sont faits au hazard, et ne sont point entretenus. On y court 
risque de tomber dans des precipices affreux, et ces cas la ne 
sont pas rares. 

Les femmes du ment peuple gaguent leur vie a filer de la 
laine, qui leur vient de Turquie. Elles en tissent une espece de 
croisć fort grossier, qu'on nomme Rache, et qui teint en noir et 
en diverses autres couleurs sert a leur habillement. Les dames et 
les demoiselles n'en portoient pas d'autres, avant que la naviga- 
tion et introduit assćz d'argent pour les mettre en tat d'acheter 
des etoffes de soye. Les maisons des nobles entretiennent beau- 
coup de servantes, qui par le moyen de cette fabrication ne leur 
coutent rien. On les y fait travailler sans relache, lorsqu'elles ne 
sont pas occupćes au service des maitres, et le produit suffit a 
leurs vetemens, a leur nourriture et a leurs gages. 

II y a quelques blanchisseries de cire, qui ne reussissent pas 
mal. La cire blanchie se met dans des caisses et se transporte a 
Venise et a Naples. On se contente de fabriquer sur le pays les 
cierges et les bougies, qui suffisent a la consommation. 

On passe ot on prepare des peaux de chats, que Ion va vendre 
aux foires du royamne de Naples, et les mčmes ouvriers tirent 
de ces foires et de Rome par la voye d'Anc6ne une grande quan- 
tit€ de peaux d'agneau et quelques peaux de renard, qwils debi- 
tent en Turquie et en Croatie, aprčs les avoir preparćes; cest a 
cet article et au precedent, que se reduit toute la main d'euvre des 
Raguzois applicable au commerce. 

On fait aussi en petite quantitć des cordages pour l'usage des 
batimens de mer. Les plus fortes parties de cet article se tirent 
d'Ancčne. 

La construction des vaisseaux est un art, qui ne s'est renouvell6 
a Raguze que depuis le retablissement de la marine. Ce sont des 
mattres Venitiens, qui en out donnć les premieres lecons. Les 
batimens sont assćz bien construits et dans de bonnes proportions. 
La lenteur des ouvriers et la chertć de leurs journćes auroient 
de quoy rebuter les entrepreneurs, si ces vices n'etojent compensć8 
par Vabondance des bois d'Albanie, qui sont excellens, et que Pon 
achete a tres bas prix. 
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Quoyque la navigation assujettisse a un remplacement continuel 
d'agrčs qui s'usent ou qui se brisent, on ne trouve a Raguze ni 
bosselage, ni rien de ce qui convient a Fentretien des vaisseaux ; 
chaque particulier se pourvoit dans les pays etrangers, et conserve 
chčs soy tous les agres de rechange, dont il peut avoir besoin. 


Les boutiques, ou Pon vend en detail toutes les choses comesti- 
bles, et celles qui servent a Phabillement, ne sont gueres mieux 
fournies. Il est trčs rare, que Von trouve a assortir une etoffe 
avec une doublure. Les boutiquiers vendent peu, parcequ'ils n'ont 
rien de bon, et quils pretendent gagner exorbitamment Un etran- 
ger, qui assortiroit son magazin suivant le golit et la consomma- 
tion du pays, et qui vendroit a juste prix, feroit une fortune 
rapide; mais cet etranger auroit besoin d'une forte protection, 
pour n'&tre pas ruinć par les vexations des nobles et traversć par 
leg intrigues de ceux de sa profession, qui lui porteroient envie. 


Les plus forts obstacles, qui s'opposent aux progrćs de Pindu- 
strie et a la perfection des arts, consistent, comme je Vay doja 
dit, dans IPexercice violent d'nne autoritć sans bornes de la part 
de la noblesse, et dans la paresse naturelle du peuple, qui jointe 
au decouragement oi il est entretenu par les vexations continu- 
elles qu'il eprouve, Pempš&che de sortir de la barbarie, dans la 
quelle il est plongć. On pourroit aisćment introduire des fabrica- 
tions, aux quelles le pays fourniroit les commoditćs convenables, 
et dont la consommation se feroit dans le voisinage; faire par 
exemple du bon savon, des verreries, raffiner du sucre et tisser 
des draps grossiers a Pusage des Turcs et des habitans de la 
Poville. Envain tenteroit on de pareils etablissements. Si c'etoit 
un noble, qui s'en avis&t, la jalousie des ses confreres deconcer- 
teroit ses projets. Si cetoit un roturier, les nobles, qui voudroient 
y avoir inter&t, le suceroient, et ceux qui en serojent exclus, le 
persecuteroient; si c'etoit enfin un etranger, il auroit tout le pays 
contre lui. 

Les ouvriers ne veulent rien apprendre au dela de ce qu'ils 
savent. Celui d'entr'eux, qui acquereroit un degrć d'industrie de 
plus, seroit assujetti a travailler sans cesse pour les nobles, et a 
devenir leur esclave. Assurćs de leur journće parceque Pouvrage 
ne leur manque jamais et peu soucieux d'amasser, ils mangent et 
boivent d'avance ce qu'ils doivent gagner, et la moindre disgrace 
les met A Fhopital. La quantitć d'oeuvres pies fondćes dans le 
pays, qui pourvoyent bien ou mal a la subsistance des necessiteux 
et a la dot des filles dans tous les 6tats, fomente l'indolence gene- 
rale. La ville fourmille de prčtres et de religieux, qui ne font 
autre chose que de dire des messes, et montrer a lire aux enfans; 
chaque artisan a on precepteur, qui le sert pour peu de chose, 
afin d'avoir libre entrće dans sa maison. 
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Commerce. 


De toutes les professions celle, qui a ćtć cultivće le plus con- 
stamment par les Raguzois, est le commerce. Ils y deployent tout 
Vesprit et les talents, dont la nature les a pourvus. Ils en font 
leur principale etude, ils y appliquent leurs soins, et ils reussis- 
sent. On ne peut pas dire, que ce soient des negotians hardis et 
entreprenans, capables de combiner les projets les plus compli- 
qućs et de s'ouvrir des routes inconnues. Le commerce, qwils font 
a des bornes tr&s etroites, proportionnćes a leurs moyens et aux 
connoissances, que education et Phabitude leur donnent; mais le 
peu qu'ils font, ils le font si bien, qu'il seroit impossible aux 
autres nations de leur disputer d'habilet6. ls prouvent par |A, 
qu'ils seroient capables de plus hautes entreprises, si la provi- 
dence les mettoit a m&me de s'y livrer. L?'experience le confirme, 
puisque la pluspart des Raguzois, qui se sont expnatrićs sans argent, 
et cherchant les aventures dans "les pays etrangers, y ont presque 
tous fait de grandes fortunes. 

I ne sera pas difficile de concilier Pineptie et Pesprit de ver- 
tige, qui dirige les habitans de Raguze dans la legislation, dans 
la politique, et dans la pluspart des connoissances humaines, qui 
gervent a rendre les peuples heureux, avec leurs tale op: pour le 
commerce. Lamour de la gloire, le sacrć prejugć attach6 au mot 
de patrie, la recompense que lon retire des bonnes actions, la 
honte des mauvaises, le gofit m&me pour les plaisirs, font nattre 
les vertus sociales. Tout cela peut fort bien ne pas erister dans 
une nation; mais la necessitć force Vindustrie, et la rend propre 
aux objets, dont elle ne peut se passer. Il est plus essentiel aux 
hommes de vivre, que d'8tre d'une telle facon ou d'une autre. 
Les Raguzois confinćs dans un pays ingrat et aride, obligćs d'ache- 
ter et de faire venir du dehors tout ce qui sert a leur subsistance 
et a leur habillement, n'ont eu dans tous les temps d'autre res- 
source que le commerce. C'est la mine, dans la quelle ils ont 
puisć continuellement argent, dont ils ont da payer de quoy 
gubvenir a leurs besoins. Il n'est pas donc etonnant quils se 
goient perfectionnćs dans la pratique de celui, qui etoit a leur 
bienseance, et qu'ils n'ont jamais cessć de cultiver. 


Ce sont les nobles de Raguze, qui sont les principaux commer- 
cants, ainsy que dans toutes les autres republiques aristocratiques. 
Leur inteligence, secondće par leur pouvoir, les fait prevaloir sur 
leg autres classes de l'etat; et comme les ressorts, qui agissent en 
sous ordre, tels que les courtiers, facteurs, banquiers etc. depen- 
dent d'eux, ils choisissent les bonnes affaires, et ne laissent que 
le rebut au peuple. On voit mame une difference notable entr'eux, 
qui derive de la superioritć des cabales. Ceux, dont la faction 
prćdomine, pendant un temps negocient a toute outrance, et s'en- 
richissent, tandis que le parti contraire languit dans Vinaction et 
dans la mediocrit6. Ceux cy attendent le reflux et savent en profiter. 
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Le commerce actuel des Raguzois consiste uniquement a extraire 
les marchandises, que produisent les provinces Turques voisines de 
leur čtat, telles que la Bosnie, Albanie, Valachie, Macedoine ete., 
a les envoyer vendre a Venise, a Anc6ne, et dans le royaume de 
Naples, et a tirer leurs retraits en argent comptant, de sorte que 
pour parler en termes de negoce, ils n'ont que la sortie et point 
d'entrće. 

Le mecanisme de ce commerce n'est pas savant, mais Vexploi- 
tation en est epineuse. Ils faut des gens fins et delićs pour sa- 
voir attraper les Turcs et pour ne pas donner dans les pieges, 
ot d'autres se laisseroient prendre. On pretend, que lorsque cet 
art est rafin6 et quintessencić jusqu'a un certain point, il nuit a 
la probitć6, et qu'un parfait honnšte homme, qui commence sa for- 
tune, ne sauroit jamais devenir un grand negociant. Si cela est, 
les Raguzois sont les meilleurs destillateurs dans ce genre. Avec 
peu d'argent et beaucoup d'activitć ils font du chemin. Le men- 
songe et la mauvaise foy dirigent toutes leurs operations. La 
pluspart des etrangers, avec qui ils sont en relation au dehors, et 
ceux qui viennent a Raguze, en font souvent de facheuses epreuves. 
I n'y a que les marchands de Naples, qui les supassent en fait 
de fraudes. Lorsque les Raguzois ne se trompent pas entr'eux, ce 
n'est point pour se menager en qualit6 de compatriotes: mais par- 
cequ'ils sont si faits au manege, et si mefians, qu'il est trćs diffi- 
cile A un homme du pays d'en surprendre un autre. 

Le commerce de Turquie leur donnoit autre fois de grands pro- 
fits. Ils envoyoient des facteurs, qui achetoient sur Jes lieux a tr6s 
bas prix, et ila gagnoient a la revente plus de cent p./,; mais 
depuis 20 ou 30 ans les Ture8 ont commencć a ouvrir les yeux. 
Iis viennent eux m&mes debiter leurs marchandises. Ils savent 
les prix courants des places etrangeres, et quand il ne leur con- 
vient pas de livrer a Raguze, ila vont en personne a Venise et & 
Ancone vendre pour leur propre compte, et acheter ce qui convient 
a la consommation de leur pays. La concurrence des Turcs est 
devenue fatale aux Raguzois. La somme de commerce a accrt 
considerablement, et les profits ont diminuć. Si cela continue et 
augmente comme il y a beaucoup d'apparence, VPechelle de Raguze 
ne sera plus qu'un entrepšt, ou Phabitant verra continueliement 
posaer des marchandises, sans pouvoir y prendre qu'un tr6s petit 
interčt. 

I entre annuellement a la douane de Raguze la valeur de deux 
millions de livres monnoje de France en marchandises de sortie, 
qui consistent en quatre articles savoir, des laines, des cires, des 
cordouans et des cuirs. Tout cela se transporte aux places, que 
jay citćes cy desgus. Les negocians de Raguze ne connoissent pas 
d'autres canaux, et ne se soucient pas d'en ouvrir de nouveaux. 

Le retrait do ces marchandises vient en argent comptant, et 
ordinairement en piastres vieilles dEspagne, ou en d'autres mon- 
noyes ou lingots propres a &tre fondus. On les porte a la mon- 
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noye, et on les convertit en une espece nommće Vizelini, qui n'a 
de cours qu'en Turquie. Cette espece est aiterće par un alliage 
trćs fort. La republique y percoit un droit et les fraix de main 
d'euvre; mais, malgrć ce dechet, le marchand Raguzois trouve 
encore un avantage d'environ 7 p.% dans les payements, qu'il fait 
aux Turcs. Ceux cy la portent en Turquie, ol elle est fort recher- 
chće, et profitent a leur tour d'environ 12 p."%. La promptitude 
des operations et du cours facilite extremement ce negoce. C'est 
ce qui a detournć jusqu'a present les negociants Raguzois de faire 
venir des marchandises d'entrće propres pour la Bosnis. Le debit 
en seroit long, et le gain moins assurć que celui des especes. 

La Vizelini est une vraye pierre philosophale. Elle attire a 
Raguze des marchandises, qui n'y venoient pas cy devant, et soit 
que le commerce se fasse par les Raguzois ou par les Turcs, elle 
absorbera insensiblement toutes les productions de la Turquie en 
Europe, lorsque elles pourront y &tre transportćes sans obstacles. 
La longueur des routes soit par terre ou par riviere ne formera 
aucune difficult6. Il suffira, que les matieres premieres trouvent a 
čtre employćes dans les endroits, ot elles doivent se vendre. 

J'ay dit, que Raguze n'a point de commerce d'entrće. On peut 
pourtant mettre sous ce titre les denrćes et les etoffes propres a 
se vetir, qui se consument dans I'ćtat, mais c'est un commerce 
destructif, qui emporte Iargent que Vautre fait entrer. Les Bos- 
nois font celui des denrćes, et approvisionnent le pays. Les juifs, 
quelques grecs et trćs peu de pauvres Raguzois tenant boutiques, 
sont en possession du second. Les fonds, qu'on y applique, sont si 
petits, qu'il faut presque tout acheter a credit dans les foires de 
Sinigaglia, de Foggia et autres, ce qui augmente les prix des 
etoffes, epuise le pays, emp&che qu'il ne soit fourni d'assortiments 
convenables et reduit les boutiquiers a faire des frequentes ban- 
queroutes. 

Il dependroit des nobles de rendre ce commerce plus golide 
et plus lucratif en s'associant secretement avec les detaillistes, 
et leur fournissant des fonds pour faire leurs achats en argent 
comptant. La mefiance, qui regne entre les uns et les autres, em- 
pšche cet aceord. Le plebeien honn8te homme ne veut avoir rien 
de commun sur [article de Pinter&t avec le gentilhomme puissant, 
et le manant qui m'auroit rien a perdre, ne s'appliqueroit qu'a le 
friponner. Il arriveroit dans cette partie la m&me chose, qui se 
voit entre le proprietaire des terres et son paysan serf. La vio- 
lence d'un cčtć, et la fraude de l'autre chercheroient a se de- 
pouiller reciproquement, et le resultat seroit la ruine de tous 
les deux. 

A defaut des Raguzois, les etrangers, et principalement les 
Francois, pourroient tenter un commerce d'entrće, qui ne seroit 
pas indifferent. I! auroit pour bit Pintroduction des draperies de 
France, des caf6s, des gsucres et des autres produetions des colo- 
nies dana les parties de la Bosnie et de la Valachie, qui se pour- 
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vojent aujourd'huy aux manufactures et aux march6s de Venise: 
et d'Ancone. On a deja fait quelques tentatives a ce sujet. Elles 
n'ont pas reussi, parceque le gouvernement en general, et presque 
tous les nobles en particulier, »'y sont oppos6s. Ils ont craint de 
voir leur propre commerce envabi, de s'assujettir a des egards, 
dont ila se dispensent envers leurs propres sujets; mais quils 
n'auroient pas pd refuser a ceux d'un prince puissant, et d'exposer 
a la critigue du monda le desordre, qui regne chez eux. Ila ont 
eu la prudence de masquer leurs sentiments, et se sont bien gar- 
dćs d'agir a decouvert; mais, par des manceuvres sourdes et par 
des persecutions secretes, ils ont eu l'art de deconcerter les pro- 
jets de deux negociants, qui sont venus s'etablir a Raguze, et 
ont beaucoup contribuć a la decadence de leur fortune. Rien n'a 
ćtć plus sensible et plus chagrinant a la republique, que lenvoy: 
que la cour a fait d'un consul Francois. Cette demarche semble 
leur annoncer des vues plus etendues pour Favenir. 1Iis ont dćja 
fait et. feront tout ce qui dependra d'eux pour se tirer cette 
epine du pied. 


Marine. 


HN ya environ vingt ansa, que les Raguzois n'avoient que quel- 
ques petita batiments pour le cabotage du golphe Adriatique. Un 
homme de cette nation etabli en Chipre, qui avoit le titre de con- 
sul sans en faire aucune fonction, commercoit a Venise, et avoit 
un vaisseau, qu'il faisoit naviguer sous le pavillon Venitien. Il 
voulat mettre ce vaisseau sous son entiere dependance, et obtint 
a cet efftet un passeport de la republique de Raguze. Il arrivoit 
quelques fois, qu'il n'avoit pas de chargement a lui donner: alors 
il _luy faisoit faire quelques voiages en Turquie de port Aa port. 
C'est ce qu'on appele la caravane ou le cabotage. Cela lui 
reussit et pour les profita et pour la suretć du pavillon, parce- 
que personne ne s'avisa de Vinquieter. Raguze jusqu'a ce temps 
la n'avoit pas osć entreprendre en levant ce genre de navigation. 
L'exemple du consul de Chipres engagea d'autres Raguzois a 
tenter la fortune. Le nombre des navigateurs s'accrut peu a peu, 
et pour se mettre a couvert des corsaires de Barbarie ils s'avi- 
gerent de prendre des fermans du G. S., par les quels il les de- 
claroit ses sujets, et mettoit leurs vaisseaux sous sa protection. 
IL y auroit des reflexions trć3 importantes a faire sur cette cir- 
constance, et des consequements trćs justes a tirer, relatives aux 
inter&ts des puissances maritimes; mais c'est un objet, qui exige- 
roit d'&tre trait6 apart, et qui ne sauroit avoir place dans cet 
ouvrage. 

Depuis Pepoque de la libre navigation en faveur des Raguzois, 
leur marine alla en augmentant. La guerre de 1745 leur fut favo- 
rable. Ils remplacerent tout a fait les Francois dans le cabotage 
du levant. _Celle, qui se fait aujourd'huy, a ajoutć le brillant au 
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golide. On peut dire, eu egard a leur petitesse, que la mer est 
couverte de leurs batiments, et que le pavillon de st. Blaise est 
admis et recherchć dans toutes les parties du monde. Comme 
c'est celui de tous les pavillons neutres, qui a 6tć le moins in- 
sultć par les armateurs Anglois, chacun s'empresse de l'affreter. 
On le paye bien, et la republique regorge en quelque facon des 
richesses, que ses batiments lui apportent. 

Les Raguzois peu soucieux d'acquerir de lindustrie dans les 
ouvrages manuels, n'ont pas usć de la mame indolence dans tout 
ce qui concerne leur marine. Ils y ont acquis en peu de temps la 
mame habiletć et les m&mes talents qu'ils appliquent au commerce. 
Navigateurs trćs mediocres quant a la science, ils ont des res- 
sources infinies pour se procurer de bons voyages, et pour amasser 
beaucoup d'argent. Simples, insinuants et feconds en intrigues, ils 
ont st se lier secretement d'inter&t avec les negocians de Venise, 
de Livourne, de Genes et d'Espagne, et au mojyen de ces &ss0- 
ciations tacites ils font naviguer leurs vaisseaux par toute la medi- 
terranće et dans une grande partie de Vocean. La paix arretera 
Jeurs progrćs, sans pourtant deranger beaucoup leur systeme par 
les mesures, qu'ils ont prises pour le bien etayer. 

Le nombre connd des batiments Raguzois est aujourd'huy d'en- 
viron cent dix, tous d'une grosse portće. On pourroit facilement 
croire, comme le pretendent certaines gens, qu'il va jusqu'a cent 
cinquante, par le soin qu'ils prennent de le cacher aux etrangers. 


La politique du gouvernement est trćg circonspecte a cet egard. 


Le senat sentant bien, qu'un trop grand et trop prompt aceroisse- 
ments dans sa marine inspireroit de Vombrage aux puissances com- 
mercantes de Europe, a etabli une loy, par la quelle il n'est permis 
de construire qu'un ou deux vaisseaux par an, independamment 
des vieux, que lon peut librement remplacer. Cette loy n'est pas 
coactive jusqu'A un certain point envers les nobles, qui ont du 
credit; mais en se tenant rigoureusement au pied de la lettre, 
on voit, que la republique vise a etendre insensiblement sa navi- 
gation aussi loin, quelle pourra aller. C'est la noblesse, qui ya la 
meilleure part ainsi qu'au commerce. 


Revenus et finances de la republique. 


L'article, que je vais traiter, est le plus difficile a penetrer. C'est 
celui, sur le quel les etrangers ne pourront jamais acquerir aucune 
connoissance certaine, et dont les details echapperont toujours a 
leurs recherches. On sait a peu prez sur quels objets sont assign6s 
les revenus de la republique, et "on peut hazarder une conjecture 
en evaluant le total de ce qu'ils rendent; mais il est impossible 
de determiner au juste ni ce total, ni chacune des parties, qui le 
composent. 

La republique percoit des cens sur les terres, qui lui appar- 
tiennent et qu'elle a cedćes ou arrentćes a perpetuitć. Les usu- 
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fruitiers de ces terres en disposent comme d'un bien, qui leur 
appartient, et payent un leger droit. ' 

Elle exige un droit sur les huiles et sur les vins. Les autres 
productions du pays sont franches. Les vins, dont Pentrće est pro- 
hibće dans la ville, payent une taxe modique sur les lieux. Ceux, 
qui peuvent entrer, payent en entrant un taxe plus forte. Les 
gentilhommes, les citadins et les prčtres sont exempts seulement 
pour leur provisions, fixćes suivant le rang de chacun. Lorsque le 
vin, qui est privilegić, est tout consumć, on permet alors Pintro- 
duction de Vautre vin, et celui cy supporte le droit d'entrće quo- 
yqwil ait deja payć la premiere taxe. 

Elle affermte ou elle met en regie le tabac, le sel, la poudre a 
canon, les cartes, les boulangeries publiques, et la vente de Phuile 
au detail. Elle percoit un droit sur les bestiaux, qui vont a la 
boucherie ou qui se vendent dans la ville. 

Elle recoit les douanes sur toutes les marchandises, qui entrent, 
et qui sortent. Ces douanes varient suivant la qnalitć des mar- 
cbandises. Il n'y a point de tarif public, et par cette raison les 
etrangers, qui n'ont pas le flambeau de experience, sont souvent 
traitćs avec rigueur, lorsque la republique a inter8t de les 6con- 
duire et d'emp&cher Vintroduction de leur commerce. 

Elle a le privilege exclusif de vendre du sel aux Turcs de 
Bosnie. Elle entretient a cet effet des salines a Stagno; mais la 
plus grande partie de ce sel lui vient de Malte et de Sicile. Tous 
les Turcs generalement, qui apportent des denrćes et des marchan- 
dises, sont obligćs d'en charger leurs animaux de retour. Le prix 
est fixć. On preleve sur ce prix le montant de Vachat et des fraix, 
et le profit se partage entre la republique et le pacha de Bosnie, 
qui tient un receveur pour l'exiger. 

Elle fait battre une monnoye nommće Vizelini, dont il a 6t6 
fait mention dans Varticle precedent. Cette monnoye est marchan- 
dise dans le pays, et n'a de cours libre qu'en Turquie. On pre- 
tend, que la republique gagne 3 p.%,, tous fraix prelevćs, par le 
moyen de Yalliage qu'elle y fait entrer. 

Longtemps avant la Vizelini, les Raguzois battoient une autre 
monnoje, qui avoient egalement cours en Turquie, et qui leur 
donnoit du profit et de Vascendant dans le commerce. Ils preten- 
dent, que les Venitiens leur jouerent un mauvais tour, qu'ils firent 
fabriquer beaucoup de ces especes fausses, et qwils les introdui- 
girent dans Vempire ottoman. La Porte attribua cette falsification 
a la republique de Raguze, Pobligea de reprendre toutes les 
especes fausses, et lui fit payer une grosse avanie. Cet accident 
suspendit pendant un long intervalle Pintroduction des monnoyes 
Raguzoises dans les provinces Turques. On n'y pense plus aujour- 
d'huy, et le gain fait fermer les yeux sur le peril. 

La republique ne fait frapper que des monnoyes d'argent pour 
Pusage du pays, et se sert pour Vor du sequin Venitien. La plus 
haute monnoje d'argent vaut 50 sols et la plus basse cinq liards. 
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Celle cy se subdivise en six pieces de cnivre, dont chacune vaut 
deux deniers et demi. Il y a une monnoje d'argent de 3 sols 9 
deniers, qui porte d'un c6t6 une tčte couronnće avec la legende 
Sigismondus III. D. G. Rex Po. M. D. L. et au revers 1a ville de 
Riga avec la legende 1592 gros. arg. trip. civi. Rige. Les Ragu- 
zois en ont frappć tout recemment, sans rien changer ni a l'em- 
preinte ni a la date. J'ignore en quel temps et pourquoy il leur 
a 6t6 concedć le privilege singulier de se servir du coin d'un roy 
de Pologne et d'une ville etrangere. 

La navigation forme un nouvel article dans ses revenus. Les 
batiments payent chaque annće a raison de 30 s. par tonneau, les 
capitaines sont taxćs a 45 tt. par t8te, les officiers subalternes a 
22 tt. 10 s. et les matelots a 11 tt. 5 s. 

Les consulats du levant lui fructifient aussi. Les consuls sont 
appointćs fort modiquement, et lui rendent compte des droits, 
dont ils sont les exacteurs. 

Tous ces objets reunis, et quelques autres petits articles, qui 
ne meritent pas d'entrer en ligne de compte, ou qui sont ignorćs, 
forment la totalit6 des revenus annuels de la republique, que Von 
peut evaluer, sans trop errer, a environ 400 mille livres monnoye 
de France; ses depenses annuelles et ordinaires n'en consument 
pas la moitić. Le tribut triennal, quelle paye au G. S., revient a 
45 mille livres par an. Il en va a peupršs autant pour les fraix 
de la deputation, qui porte ce tribut, pour les presents secrets, 
qui se donnent aux ministres et aux officiers de la Porte, pour 
ceux attribućs au pacha de Bosnie, et pour toutes les avanies 
courantes occasionćes par les Turcs des confins. Si Fon ajoute a 
ces deux sommes 60 mille livres, qui s'employent aux appointe- 
ments et aux gages des personnes, qui servent la republigue tant 
au dedans qu'au dehors de l'čtat, et a tous les autres m&mes 
fraix, Von verra, qu'elle consume tout au plus 50 mille ecus. Il 
ne faut pas s'etonner de cette modicit6 de depenses. Les officiers 
du dedans ont de trćs petits gages. Le recteur, qui est le chef et 
le prince de la republique, n'a de fixe que 50 sols par jour. Les 
citadins, qui remplissent les offices de chanceliers, de greffiers, 
de commis aux douanes, et toutes les autres places subalternes, 
n'ont que 5, 10 et 15 sols par jour au plus. Les magistrats ser- 
vent gratis. Il n'y a que les 3 secretaires, les trois medecins et 
les deux chirurgiens, qui regoivent des appointements honnćtes; les 
moindres sont 500 tt. et les plus forts 1500 tt. par an. 

La republique a quelques fois des depenses extraordinaires a 
faire, occasionćs le plus souvent par les pretentions exorbitantes 
de la Porte, qu'il faut eluder A force d'argent. La caisse des 
epargnes y supplće. Lorsque le grand vizir cara Moustapha for- 
moit des projets, qui tendoient a enlever aux Raguzois Pombre 
de libertć, qui leur est resiće, on epuisa le tresor pour conjurer 
Vorage. Depuis cette epoque on n'a pas cessć d'amasser plus ou 
moins, suivant que les annćes ont 6t6 abondantes, et les vexations 
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des Turcs plus rares. L'etablissement de la monnoye nommće 
Vizelini, et le produit de la marine, qui consiste dans la taxe des 
batiments et dans la recette des consulats, ont beaucoup accrd 
les revenus publics. 

I regne une opinion parmi certaines gens, qui se croyent in- 
štruits des plus intimes secrets du corps aristocratique. Ils sup- 
posent, que les epargnes, qui se prennent sur les revenus publics, 
gont reservez pour un besoin plus pressant encore que celui de 
subvenir aux depenses extraordinaires. Ce corps, qui s'est vd sou- 
vent exposć a &tre subjuguć par les Tures ou par les Venitiens, 
et qui ne voudroit vivre sous les loix d'aucune de ces deux puis- 
sauces, projette, dit on, si le danger devenoit inevitable, de par- 
tager le tresor egalement entre ses membres, au moyen de quoy 
Cacun prendroit le parti d'aller setablir od il lui conviendroit 
e mieux. 


Moeurs et usages du pays; caractere des habitans. 


Les Raguzois ont de lesprit, et beaucoup de dispositions aux 
sciences; mais en general ils cultivent peu les bonnes qualitćs, 
dont la nature les a doućs. Ceux d'entr'eux, qui se sont appliqu6s 
a quelque genre d'etude et de literature, y ont reussi au point de 
se faire une brillante reputation dans le monde savant. Temoins 
Marino Ghetaldi, qui vivoit dans le seizieme siecle, et qui est 
encore cit€ comme le plus habile matematicien de son temps; le 
pare Roger Boscovich jesuite, et Pabb6 Benedetto Stai, qui sont 
actuellement vivans, dont Fun a rang parmi les plus fameux astro- 
nomes, et lVautre est renommć pour les deux ouvrages, qu'il a 
composćs, ou les sistemes de Descartes et de Newton sont revetus 
de Vharmonie et des fleurs d'une poesie latine trćs elegante. TI 
gen faut de beaucoup que leur exemple soit imitć par leurg com- 
patriotes. Ils font plus de cas de la literature francoise que de 
toute autre. Quelques uns apprennent la langue, pour pouvoir lire 
leg livres francois; mais ils lisent sans choix, sans gout et sans 
fruit. Le plus grand nombre croupit dans Pignorence et dans la 
paresse; leur education consiste a apprendra un peu de latin. Ils 
n'ont aucune connoissance ni de la politesse ni des proced6s hon- 
n&tes. S'ila obligent, c'est d'une facon gčnće, et s'ils refusent, 
c'est toujours avec grossieretć, parcequ'il n'y a que la crainte ou 
Vesperance, qui puisse tirer d'eux le moindre service, et que ces 
deux motifs cessans, ils ne menagent personne. 


Si les Raguzois negligent la culture de leur esprit du cćte6 des 
sciences et des arts, ils sont en revanche trćs soigneux de IVexercer 
dans tout ce qui a rapport a. leur inter&t et a leur ambition. 
Fing, rusćs, souples, mefians, attentifg a tout ce qui peut leur 
nuire ou leur &tre profitable, ils comptent et mesurent les pas de 
ceux, avec qui ils ont affaire, devinent leurs pensćes, penetrent 
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dans les plus secrets replis de leur ceur, et font tourner ces con- 
noissances a leur avantage. Leurs vices et leurs vertus sont de 
pure politique; mecbans, parjures, et traitres sans remords, ils 
deviennent honnstes gens, si les circonstances l'exigent, et le sont 
si naturellement, qu'ils pourroient servir de modeles. La flatterie 
est d'autant plus dangereuse en eux quelle n'est ni maladroite 
ni importune. Ils etudient le caractere des gens, a qui ila veulent 
plaire, et ne leur donnent que la dose d'encens qu'ils peuvent 
supporter. Ce que je viens de dire doit plutćt s'appliquer aux 
citadins et aux professions les plus relevćes du peuple, qu'aux 
nobles, qu i n'ayant pas besoin d'user de tant de mćnagemens ne 
se g&nent nullement entr'eux. Ceux cy avec le m8me gćnie faconnć 
a la ruse et a la mauvaise foy ne s'occupent que de leur cabales 
et de leurs brigues pour les affaires relatives a leur gouverne- 
ment. Ils se trompent reciproquement. Ils se trahissent tous les 
jours. C'est A rendre, et ils ne sont jamais en reste la dessus. 

Le golt de la nation est tournć a la medisance et a la satire. 
Ingenieux dans les petits ecrits qu'ils composent, ils mordent, ila 
dechirent impitoyablement, et le font pourtant avec tant d'esprit, 
qu'on leur pardonneroit volontiers ce vice en faveur du sel, dont 
ils Passaisonnent. Moins delicata dans leurs discours, ils offensent 
brutalement ceux qui font lLobjet de leur critique, et n'ouvrent le 
plus souvent la bouche que pour vomir des horreurs. Jugeant 
dautrui par eux m&mes, ils ne regardent aucune action comme 
indifferente. Une simple promenade, un salut, une visite, un petit 
present fait a un ami, a toujours dans leur idće un bft eloignć 
et secret, et comme ils sont enclins a faire de mauvais jugemens, 
ils donnent une interpretation maligne a toutes les dćmarches, 
qu'ils voyent faire. 

Ilg sont indiscrets et rapporteurs. Ils epient tout ce qui se fait 
dans les maisons qu'ils frequentent, pour aller le redire a ceux, a 
qui ils veulent faire leur cour, et ils obmettent rarement d'y ajou- 
ter du leur. Le manque de societć, de spectacles, et de plaisirs 
public, extreme oisivitć dans la quelle ila vivent et leur aver- 
sion pour tout travail d'esprit et de corps, ne laissent d'autre 
amusement a leur portće que celuy des veiller gur les actions 
d'autrui et de medire. L'habitude leur en fait une necessitć, et 
lorsqu'ils n'ont rien a raconter de vraisemblable, ils inyentent et 
debitent hardiment les faussetćs les plus atroces. Peu sensibles 
au point d'honneur, ils ne rougissent pas d'8tre dćmentis, ni 
d'&tre traitćs publiquement de calomniateurs. Ils ne savent ce que 
c'est que de s'occuper a des petits ouvrages mecaniques, qui rem- 
plissent si agreablement le loisir des honnćtes gens. L/art de 
peindre, de tourner, le dessein, le jardinage, les soins pour Fagri- 
culture, Veconomie m&me de leur maison, qui levr rendroit moins 
ennuyeux un temps qui leur pese, ne sont A leurs yeux qu'un 
travail penible et des fonctions viles. Les nobles se levent entre 
dix heures et midy. Les uns vaquent a leurs magistratures comme 
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il leur plait, et le moins qu'ils peuvent. Iis viennent bien- 
tot joindre les autres, qui se promenent sur la place. C'est la 
qu'ils font leurs brigues, et qu'ils ourdissent leurs intrigues. La 
journće se passe ainsi. Ils rentrent le soir chez eux pour quitter 
leur robe, et pour aller dans les maisons ol ils se rassemblent. 
Les citadins vivent a peuprčs de m&me, et n'ont d'autre souci par 
dessus les nobles que de faire leur cour a leurs patrons et a leurs 
 protecteurs. Les artisans travaillent a leur aise, et craindroient de 
s'estropier, s'ils donnoient tant soit peu de vivacitć a leurs mou- 
vements. Un ouvrier Raguzois est une journće a faire trćs grossie- 
rement et sans regularitć ce qu'un des notres acheveroit parfaite- 
ment en deux heures de temps. S'il fait trop de chaud ou trop 
de froid, ils abandonnent leur atelier, et n'ont pas honte de rester 
oigifs. II n'y a que les officiers subalternes employćs aux douanes, 
a la monnoje et au lazaret, les marchands qui negocient pour 
leur compte propre ou pour celui des nobles, et quelques artisans 
avides de gagner, qui soccupent reellement et sans rel&che a leurs 
fonctions. Le nombre en est bornć, et Pon peut dire rans exag6- 
ration, qu'il n'y a pas cent personnes, qui travaillent a Raguze. 
Les pretres encherissent sur les defauts des autres citoyens, aussi 
jouissent ils emplement du privilege des paresseux, car a Pexcep- 
tion de quelques uns, ce sont les plus ignorans, les plus tracas- 
sierg, les plus menteurg, et les plus vicieux de la republique. La 
misere, compagne inseparable de Poisivitć, accable vainement de 
ges maux des habitans aussi peu industrieux et si indolens. Ceux 
qui ont des interćts dans la navigation, et les nobles qui font 
commerce pour leur compte, gagnent, et m&me s'enrichissent sans 
ge donner beaucoup de mouvement. Les autres aiment mieux 
gouffrir_ Pindigence que de sortir de leur letargie. Les ouvriers 
consument leurs salaires d'avance. Les gens d'un ćtat au dessus 
vivent de leurs petites rentes et de leurs friponneries, et les gen- 
tilhommes pauvres ont la ressource des rapines et des presents, 
que leur font ceux, qui ont besoin d'eux. Comme il n'y a point 
de places lucratives parmi les charges de la republique, ni de 
provinceg riches a gouverner, toutes les brigues qwils font pour 
devenir puissans et acereditćs, ne visent qu'au but de pouvoir 
vendre a leur grć la justice et lea graces. Cela leur procure les 
moyens de subsister et quelques fois d'amasser du bien. 

stte paresse excessive n'emp&che point qu'ils ne soient inter- 
essć8 au dernier point. Leur aviditć pour le gain, qui s'endort a 
Vaspect d'un travajl penible, se reveille lors qu'on les recherche. 
Ila font payer cherement les petits services qwils rendent. Nulle- 
ment officieux, ils ne font rien pour rien, et jusqu'aux graces, qui 
ne leur coutent ni peine ni depense, ils ne les accordent qu'en 
vie d'un retour, qui ne doit jamais &tre remis au lendemain. La 
facon, dont ils en agissent eux md&mes, lorsqu'il3 sont supplians, 
decele leur caractere. Le Raguzois, qui recherche une faveur, com- 
mence par envoyer un pr6sent; il ajoute ensuite A sa priere 

* 
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»faites moy le plaisir que je vous demande, et je vous serviray 
a mon tour, si vous vous adressez a moy.“ 

Les Raguzois sont encore entichćs d'un autre vice plus odieux, 
et peut &tre plus nuisible a la societć que tous ceux, que je viens 
de decrire. C'est un orgueil demesur6, ridicule, et insolent, qui 
les tient entr'eux dans une desunion perpetuelle, et les rend in- 
supportables aux etrangers. J'ay dćja parlć dans le chapitre de 
la politique de leur delicatesse pointilleuse au sujet des mes- 
allianceg, et de la prevention ol ils sont touchant lantiquit6 et 
Vexcellence de leur noblesse. Chaque gentilhomme se croit un 
petit souverain, et bien different du Venitien, qui est affable et 
familier, lors m&me, qu'il se sent offensć, le Raguzois est hautain, 
et ni daigne pas s'abaisser au moindre acte de politesse a Pegard 
de son inferieur, qui le flatte et quj le caresse. Ils font rarement 
visite aux personnes, qui ne sont pas de leur rang. Dans les 
lieux publics, sur la place, aux eglises, et au theatre, lorsque le 
hazard amene quelque troupe de comediens, chaque ordre de 
citoyens se tient separć de l'autre, et ceux ou celles, qui preten- 
dent a quelques distinction, qu'on ne veut pas leur accorder, ou 
qui rougissent de se voir confondus dans Vordre, od le sort les a 
plac6s, aiment mieux ne point paroitre, que d'štre humilićs. C'est 
ce qui fait, que les eglises sont presque toujours vides, et qu'un 
grand nombre de gens de tout &tat obtiennent de Rome |e privi- 
lege de faire dire la messe chez eux. 

Comme leur orgueil n'est qu'enflure, et ne derive pas de la 
noblesse des sentiments, rien n'est plus bas ni plus vil qu'eux 
dans les circonstances, ol il faudroit montrer de la fermetć. Promts 
& oHenser par leur sotte presomption et par leur penchant a la 
satire, ils sont extremement dociles a recevoir les corrections qu'ils 
meritent. On peut impunement les maltraiter de paroles et de 
coups, ils soufirent tout avec patience de la part de ceux, qui 
n'ont rien a craindre de leur violence, et soit nobles ou roturiers, 
on les voit alors se degrader par des excuses et des flatteries 
portćes a lVexcćs. S'ils conservent quelque ressentiment, ils sont 
trop poltrons pour en donner des marques publiques, et trop pru- 
dens pour oser insulter de nouveau ceux, qui ne sont pas endu- 
rans. On ne sauroit les taxer d'štre vindicatifs dans toutes les 
querelles, qui ne prejudicient pas a leurs inter8ts. Le temps leur 
fait oublier les injures, et la plus legere utilitć les rend amis des 
personnes, qui les leur ont faites. Lorsque lon se plaint de leurs 
mauvais procedćs avec moderation et politesse, ils vous taxent de 
foiblesse, et s'en prevalent. Comme ils ne sont civils qu'autant 
qu'ils craignent, ils pensent que tout le monde leur ressemble. 

I seroit difficile de concilier tant de hauteur avec tant de 
bassesse, si Pexperience ne demontroit, que ces deux vices mar- 
chent souvent ensemble, et qu'ils naissent Pun de Pautre. L'homme 
superbe s'expose a tant de faux pas, qu'il faut necessairement 
qu'il humilie pour les reparer, quand il ne peut faire autrement, 
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et le Iiche ne sachant employer que des moyens bas pour reussir 
dans ses desseins, pretend a son tour, que celui qui a besoin de 
sa protection, rempe a ses pieds comme il a rampć A ceux des 
autres. 

Cet orgueil mal entendu est encore Peffet d'une mauvaise habi- 
tude et d'un faux prejugć. Le corps aristocratique a plus a traiter 
avec les Turcs qu'avec aucuue autre puissance. La nation ottomane 
fiere et dedaigneuse, exige des humiliations continuelles. Le noble 
apprend avec elle a devenir souple auprčs du puissant, et hautain 
avec le foible. S'il va negocier a une autre cour d'Europe, il y 
porte les m&mes maximes, qui lui ont reussi. Il supplie, il gemit, 
il excite la compassion, et comme il arrive assćz souvent qu'on 
accorde a la pitić ce qu'on refuseroit a des raisons peu fondćes, il 
se confirme dans lopinion, qwil n'y a rien de mieux, que de 
g'avilir, quand on n'est pas le plus fort. 

Tout Raguzois qui voyage, de quelque rang qgu'il soit, en agit 
de m&me. Son ignorance, le peu d'usage qu'il a du monde, le nom 
seul de sa patrie, qui occupe un si petit rang parmi les čtats 
connus, tout cela le rend timide et honteux. I! previevt tous 
ceux, quwil rencontre, et a force de vouloir &tre poli, il se rend 
ridicule. Est-il de retour chćs lui, il se compense sur les etran- 
gers, qu'il y trouve, de tous les pas inutiles qu'il a faits pour se 
rendre estimable. Il devient fier, insolent, et venge son pays d&s 
degofits, qu'il a essuyćs ailleurs. Le sentiment interieur, que cha- 
cun a de sa propre petitesse et de celle de sa patrie, sentiment 
qui se fait jour a travers les idćes romanesques d'antiquitć et de 
noblesse, contribue a mourrir l'antipathie, que les Raguzois oat 
pour les etrangers, qui pour Pordinaire sont assćz mal aceueillis ; 
accorder des egards au merite, des distinctions au rang, et savoir 
ceder a de justes demandes, sont des choses, qui, suivant leur 
facon de penser, deceleroit leur foiblesse; et quoiqu'au fonds ils 
craignent tout le monde, ila affectent autant qu'ils peuvent de ne 
pas le montrer aux yeux de leur peuple, et de paroitre indepen- 
dans de toute sujection et de toute biensćance. 

Le peuple est grossier, brutal et insubordonnć; comme ce n'est 
pas le gouvernement en corps qui le vexe, mais bien chaque noble 
acereditć€ membre de ce gouvernement, il obeit bien moins aux 
loix qu'a la crainte. Il s'anćantit devant ses tyrans, et reprend 
son arrogance, qui est le caractere naturel de la nation, devant 
V'honnčte homme, qui ne lui fait point de mal, devant Vetranger, 
et quelques fois aussi devant le noble, qui n'a point d'autorit6. 
Pour qu'un artisan Raguzois ne vous brutalise point, et vous serve 
fidelement dans les fonctions de son metier, il faut Yavoir mal- 
traitć ou Vavoir fait mettre en prison. Alors il devient votre ami 
et votre serviteur. 

La nation Raguzoise telle, qu'on vient de la depeindre, seroit 
Popprobre du genre humain, si Pon y ajoutoit "hypocrisie. Elle est 
heureusement exempte de ce vice. On pratique a Raguze avec 
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beaucoup de regularitć tous les devoirs exterieurs de la religion. 
On est exact a la messe, on y frequente les sacrements, on y 
parle de dieu et des mysteres avec respect, on n'y entend point 
de ces pretendus esprits forts, qui se moquent indćcemment de ce 
qu'il y a de plus sacrć; majis on n'y est point bigot ni mangeur 
d'images. L'on n'y voit point, comme en d'autres pays, de ces 
pratiques superstitieuses, de ces miracles a la douzaine et de ces 
fraudes pieuses, qui degradent la religion. Le Raguzois a ass6z 
de bonsens pour ne pas donner dans les petitesses sur une ma- 
tiere aussi relevće, et il entend facilement raillerie A ce sujet. Il 
est bon chretien, ou il le paroit. Les femmes ont soin de rassem- 
bler tous les soirs leur famille et leur domestique, et de dire le 
rosaire. Cela est necessaire dans un pays oi il y a beaucoup de 
gervantes jeunes et ignorantes, a qui il faut inspirer materielle- 
ment quelques sentimens de devotion. Si lon etoit aussi raison- 
nable en toute autre chose qu'en celle cy, qui est pourtant la 
plus essentielle lorsqu'on la pratique de bonne foy, le portrait des 
Raguzois n'auroit ćtć qu'une suite d'eloges. 

En caracterisant le corps de la nation on ne pretend pas faire 
tort aux particuliers, qui se distivguent par les qualit63 du coeur 
et de Vesprit, et qui meritent d'š&tre exempts de la critique gene- 
rale. Ces exceptions sont a la veritć fort rares. Elles seroient peut 
čtre plus nombreuses, s'il y avoit une meilleure education, moins 
de faux prejugćs et plus de libertć. Le Raguzois a des disposi- 
tions admirables pour devenir galant homme, et homme de merite. 
Les maximes pernicieuses du gouvernement, le mauvais exemple, 
et les habitudes vicieuses le corrompent et le g8tent. Ceux qui 
ont eu le bonheur de sortir jeunes de chez eux, ont presque tous 
reussi dans le grand monde. Ils se sont fait estimer et admirer, 
et ont montrć qu'un bon sauvageon bien greftć produit les meil- 
leurs fruits. 

HN y auroit peu a dire des femmes, qui ont de commun avec 
les hommes les m&mes vices et les m&mes habitudes, si je n'avois 
a toucher Varticle des moeurs, auquel elles donnent le principal 
ton. Comme cet article est beaucoup lić avec celuy des usages ; je 
vais traiter de tous les deux ensemble. J'en parleray avec libertć 
et sans reserve, parceque cet ecrit n'etant pas fait pour voir le 
jour, n'exige pas tant de menagements. 

Les femmes sont vives, spirituelles, portćes au plaisir et a 
Vamour. Il y en a peu de jolies parmi la noblesse. Il s'en trouve 
d'avantage parmi les roturiers et le peuple. Elles sont en general 
fort bien faites, et d'une taille avantageuse. Celles qui sont a leur 
ise, ont introduit depuis quelques annćes l'usage des robes, des 
paniers, et des cočffures a la francoise. Elles ont un air gauche 
sous cette parure. Leurs habits de campagne, qui ne sont pas 
differents de Ihabillement de ville du peuple et des demoiselles, 
qui ne sont pas marićes, leur sied beaucouv mieux. “ Elles ont la 
t&te nue, leurs cheveux bouclćs par devant, et pendans en tresse 
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par derriere, ou lićs avec une touffe de rubans. Elles portent un 
petit corset juste a la taille de toile blanche en ćtć, et detoffe 
de soye ou de drap en hiver. Il est presque toujours galonnć. Ce 
corset a des basques, qui couvrent une partie de la jupe, qui est 
ordinairement de la m&me etoffe. Dans cet equipage leste et ga- 
lant, elles ont le geste deliberć et hardi, le regard fixe et sem- 
blent toujours ressentir, et vouloir inspirer la voluptć. Elles n'ont 
pas pour les etrangers le m&me dedain et le m&me eloignement 
que les hommes. 

Le sexo est assujeti a Raguze a une austeritć de moeurs tras 
gevere en apparence. Les femmes et les filles ne peuvent voir et 
frequenter que leur parens, et cette libert6 s'etend tout auplus 
aux cousins is$sus de germains. Les marićes vont aux eglises, aux 
spectacles publics, aux promenades, et quand elles sont en visite 
chez leurs parentes, elles peuvent rester, quand m&me il entreroit 
quelqu'etranger, ou une personne, qui ne seroit pas de leur famille. 
L'etiquette est plus rigoureuse pour les filles. Elles ne paroissent 
jamais en public ni dans les eglises, ne voyent que leurs proches 
parens, et vont entendre la messe dans de petites chapelles, qui 
leur sont destinćes. Si elles sortent en chaise a porteur, tous les 
rideaux sont tirćs exactement, et lorsqu'elles vont a pied, elles 
prennent les rues detournćes. Les hommes qui se trouvent sur 
leur chemain, soit en ville comme a la campagne, sont obligć6s de 
leur tourner le dos, et de passer ailleurs. La g&ne etoit bien plus 
grande autrefois. Elle ne sortoient que deux fois Vannće pour 
entendre la messe a nočl et a paques, et afin d'etre moins expo- 
sćes aux regards des hommes, on les mettoit dans un mannegquin, 
qui etoit portć par deux servantes. On s'est beaucoup relach6 
aujourd'huy de la severitć antique. Les demoiselles paroissent aux 
fen&tre de leurs maisons, il suffit de ne pas les saluer, ni les 
regarder fixement. 

Cette contrainte, ou vivent les femmes a Pegard des hommes, 
souffre beaucoup d'exceptions. Les dames et les demoiselles de 
familles nobles peuvent recevoir librement chez elles les citadins, 
les prčtres, et tous les gens des ordres inferieurs au leur, et ceux 
cy ne sont point obligćs de se detourner, lorsqu'ils rencontrent 
des demoiselles dans la rue. Les citadines ne frequentent point 
leurs egaux, et encore moins leš nobles, mais elles admettent sans 
facon ceux qui sont audessous d'elles, et ainsy de rang en rang, 
suivant la regle etablie, que les femmes des rangs superieurs ne 
se gđnent point: vis-a-vis des hommes des rangs inferieurs. Il faut 
encore observer, qu'il_n'y a pour les demoiselles nobles et cita- 
dines, que les hommes d'un čtat egal ou audessus doivent s'ecarter, 
lorsqu'ils les appergoivent: quant aux autres filles des bourgeois, 
de marchands, de capitaines etc. c'est a elles a se retirer, si elles 
ne veulent pas &tre vues. Les bas artisans et la classe inferieure 
du peuple n'ont point tous ces menagements a garder. Ils se 
mdčlent et se divertissent ensemble, et ce sont parmi les habitans 
de Raguze ceux qui passent leur temps le plus agreablement. 
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Cette distinction frivole, qui admet auprčs du sexe les gens 
qu'on appelle sans consequence, est fondće sur Forgueil. On sup- 
pose qu'une dame ne sauroit čtre capable d'une foiblesse pour 
quelqu'un d'une naissance au dessous de la sienne, et que les 
portraita de ses ayeux sont des gardiens assurćs de son honneur. 

L'etiquette a Pegard des etrangers est peu differente. S'ils sont 
roturiers ou de vile condition, on les confond avec les Raguzois 
de m&me trempe. S'ils sont d'un rang egal aux nobles, ils peuvent 
tout auplus &tre admis dans quelques maisons, odu il y a des fem- 
mes marićes, pourvu qu'ils usent de ce privilege sobrement, et 
avec beaucoup de retenue; mais ils n'ont point d'acc6s au prčs 
des demoiselles. On se contente de ne pas les assujetir a se 
retirer, lorsqu'en passant dans les rues ils viennent A en ren- 
contrer, et celles cy charmćes d'ćtre vues ne manquent gueres de 
les prevenir par un salut fort gracieux. 

Tant de reserves genantes et presque ridicules ont banni de 
Raguze les plaisirs honnčtes et les agrements de la societć. Chaque 
famille fait une republique apart. Les barrieres insurmontables, 
qui les separent, et la haine, qui resulte de leurg factions, rendent 
ce peuple le plus ingociable, qu'il y ait au monde. Le Turcs me- 
lancolique et solilaire frequente peu son voisin; mais ils le laisse 
tranquille, et lui rend service, quand V'occasion lexige. Le Raguzois 
inquiet, envieux et medisant, n'etant retenQ par aucun des egards 
de la vie civile, est un monstre vis a-vis de tous ceux qui len- 
tourent. 

L'insociabilitć et Poisivit€ des Raguzois les rendent mćlancoli- 
ques et atrabilaires. Les vices des I'humeur influeni jusques sur 
la santć. Le corps de la noblesse s'en ressent d'avantage, parce- 
que c'est la classe la plus genće par les usages et la moins occu- 
pće. Beaucoup d'entre les hommes ont des accćs de folie, et les 
filles sont sujettes a des vapeurs et a des accidents convulsifs, qui 
abregent leurs jours. C'est a leur facon đe vivre, et non au elimat 
quil faut attribuer ces maladies, puisque les Dalmatins leurs voi- 
xa qui ont pris les coutumes venitiennes, n'y sont point du tout 
sujets. 

Parmi les femmes il y en a quelques unes, qui lisent volontiers 
les bons livres Francois et Italiens, et qui entendent passablement 
ces deux langues; d'autres ont voyagć en Italie avec leurs maris. 
Le plus grand nombre ne s'occupe, que des intrigues du pays et 
de Veconomie domestique. On croiroit aisćment qu'etant sans edu- 
cation, sans usage du monde, et dans des entraves perpetuelles, 
elles doivent &tre les plus sottes bćtes de Punivers. Le naturel 
suppiće a Part, et Pon est tout etonnć de voir qwelles ne parois- 
sent point neuves ni embarassćes auprčs de la bonne compagnie, 
qu'elles savent mettre des gr&ces dans le geste et de la finesse 
dans le discours. Elles se tirent bien mieux d'affaire, que beau- 
coup de nos provinciales, et c'est dommage qu'avec de si heureuses 
dispositions, elles soient si negligćes. Leur plus grand defaut est 
de se farder excessivement, et de se gater le tein et les dents. 
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Elles ne sont pas communćment des epouses fort complaisantes. 
Paresseuses et hautaines, elles ont rempli tous leursg devoirs en 
sassujettissant a Vetiquette du pays, et c'est moins par obeissance 
envers leurs maris, que par la crainte du qu'en dira-t-on, et celle 
du chatiment, que lautoritć publique leur feroit essuyer. Elles se 
levent a midi, ne travaillent gueres, et donnent trćs peu d'atten- 
tion au menage. Elles ont ce secret d'štre economes avec peu de 
soins. Ce n'est pas en veillant sur la conservation et la consom- 
mation de leurs provisions; c'est en se reduisant a n'en avoir que 
trčs peu, ou point du tout; elles se contentent d'un journalier tres 
modique, et ce journalier bon ou mauvais, bien ou mal apprštć6, est 
abandonnć a la discretion des servantes. Les hommes et les fem- 
mes se levent tard pour &tre chaudement, et epargner le feu en 
hiver. L'habitude etant contractće, ils la suivent toute Pannće. 

On ne se marie pas jeune a Raguze. Les hommes ne songent 
gueres au mariage avant Vage de quarante ou cinquante ans, et 
laissent vieillir les filles jusqu'a 25 ou 30. Le caractere est formć 
a cet age, et ne sauroit se plier a Phumeur d'autruy. [L'epouse 
beaucoup moins vieille, que le mari a des caprices qu'il faut sup- 
porter a cause de la disproportion. Quoique ces liens ne soient 
gueres assortis, il n'en arrive pas les m&mes inconveniens qu'ail- 
leurs; comme les femmes ne sont distraites ni par les plaisirs 
bruyans ni par la dissipation, elles sont contentes de leur etat, et 
tout mari leur est bon pour sortir de Feselavage, ou les tient 
celui de filles. 

La classe des domestiques est si nombreuse et a tant de rela- 
tion aux moeurs du pays, qu'elle ne doit &tre passće sous silence. 
Elle est toute composće des jeunes filles, que Von prend dans les 
familles des serfs de la campagne, et que Von eleve dans les mai- 
sons. On les nourrit avec du pain noir et des feves. On les vetit 
d'etofies de laine grossiere, et on leur assigne pour salaire la 
valeur de sept livres dix sola de France par an. Elles sont enga- 
gćes pour 12a 15 ans. Lors qu'elles ont fini ce terme a la satis- 
faction du maftre, on leur fait un trousseau, on assemble toute la 
parentć, et on les congedie en ceremonie en les comblant d'eloges 
sur leur fidelitć et leur bon service. Le maltre Jeur paye alors 
les salaires, qu'elles ont gagućs, et y ajoute une gratification. 
Chaque dame invitće en fait autant, au moyen de quoy la ser- 
vante congediće se trouve proprietaire de trois a quatre cents 
livres en argent et en hardes. Ils est loisible a elle de se ren- 
gager dans le service, ou de se chercher un mari. Celles, qui 
n'ont pas st contenter leurs mattres, et qui sont renvoyćes avant 
le temps, n'ont que leurs gages, et sont obligćes de restituer 
jusqu'a la chemise les hardes, qu'on leur a faites. 

IH y a quelques gentilhommes, qui ont de jeunes domestiques 
fils de leur serfs. C'est le plus souvent pour conduire leurs enfans 
au college, ils etudient avec eux, et lorsqu'ils sont grands, on leur 
procure des etablissements: ila deviennent facteurs, quelques fois 
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marchands, et le plus souvent capitaines et officiera de batiments 
e mer. 

Chaque maison a trois, quatre et jusqu'a cinq servantes. Ce 
nombre n'est point a cbarge. Les fonctions economiques n'erigeant 
pas beaucoup de temps, on les employe ensuite A filer et a tisser 
de la laine pour se vetir. L'excedent est vendd, et produit de 
quoy fournir a Jeur entretien et a leurs gages. 

Les demoiselles forcćes a une vie golitaire s'affectionnent a ces 
jeunes servantes. Il y en a toujours une d'entr'elles, qui est la 
confidente et la bonne amie. Celle cy est mieux nourrie et mieux 
vetue, que les autres. A mesure qu'elle grandit et qu'elle acquiert 
de Pexperience, elle entre dans le conseil des affaires de la mai- 
son, decide des questions epineuses, et ose quelques fois dire son 
sentiment sur les deliberations du senat, parcequ'on a Pimprudence 
de ne lui rien cacher. 

Ceg servantes sont generalement fort libertines. On ne peui 
pas dire absolument, que cela leur soit permis; mais on tolere 
une partie de leur libertinage pour les raisons, que lon verra 
plus bas. 

L'amour est un sentiment commun a tous les hommes depuis 
les roix jusqu'aux bergers. C'est pourquoy je n'ay vould parler 
de la facon, dont on le fait a Raguze, qu'aprčs avoir passć en 
revđle et caracterisć les differentes classes des habitans de cette 
republique; cela etoit necessaire, parceque chaque classe a sa 
methode particuliere. 

La ressource la plus ancienne dans le pays pour les jeunes gens 
de bonne maigon, et m8me pour les hommes mdrs est celle des 
servantes, qui sont fratches, jolies, et qui ne meritent pas d'štre 
dedaignćes. Deux motifs ont autorisć cet abus dans les temps de 
la plus grande rigiditć. Celui de mettre a couvert P'honneur des 
dames et des demoiselles, et celui de Peconomie. Les Raguzois ne 
sont pas riches; ils etoient miserables avant le retablissement de 
leur marine. Il convient beaucoup mieux aux peres de familles, 
que Jeurs enfants s'amusent dans le domestique, que d'aller courir 
apr&s des femmes libres, qu'il faudroit payer. Les gens qui ne 
s'accommodent point de celles de la maison, se pourvojent au 
voisinage. La pluspart des maitres observent la dessus une con- 
duite fort mesurće. Ils ont la dćcence de ne point approuver de 
pareils brigandages, et la prudence de ne point chercher a les 
approfondir. On ne fait pas un crime a ces servantes, lorsqu'elles 
sen tiennent a de petits ćcarts avec des amans, qui ne leur font 
pas deshonneur, mais lorsqu'elles se livrent, comme il arrive a 
quelques unes, a la debauche la plus outrće, on les chasse. 

Les femmes et les filles du peuple, celles des bas artisans, ne 
sont pas plus sages, que les servantes. Elles exigent de petits 
menagements, qui consistent a ne pas leurs parler de jour, et a 
s'introduire de nuit chez elles le plus secretement, qu'il est pos- 
Sible. Il n'est question, que d'augmenter les precautions et le 
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mystere, lorsqu'on veut monter de degr6 en degrć jusqu'a Vordre 
des citadins exclusivemenut, ou il faut s'arreter. Toutes se livrent 
au plaisir et a Pinterčt, et toutes ont un penchant invincible, qui 
les porte a amour. Si Von vient a soupconner ou a decouvrir 
quelqw'intrigue (et cela arrive presque toujours), on ri'en fait pas 
grand bruit. Les maris sont patiens, et les epouseurs ne prennent 
pas garde aus fautes d'ortographe, pourva toute fois, que lon 
n'ait point a citer des avantures de jour. 

Les citadins sont infiniment plus pointilleux sur l'honneur. La 
g8ne croit, comme je Pay dit a proportion du rang. Les femmes 
et les filles de cet tat ont infiniment plus de menagements a 
garder, que celles du peuple. La moindre tache decrie la famille 
d'un citadin, au point de ne pouvoir plus trouver a marier ses 
enfans. On etoit autrefois bien plus rigoureux. Dčs qu'une femme 
ou une fille etoit convaincue par ses parens d'avoir manquć, on 
lui faisoit avaler le poison, et cette execution cruelle reparoit 
V'honneur de la famille. Plus indulgens depuis quelques annćes, on 
soupconne diverses avantures amoureuses, que lon evite d'appro- 
fondir. L'amour ge glisse par tout. Les Raguzois ne veulent pas 
lui donner ses coudćes franches; mais ils lui permettent aujour- 
d'huy de marcher en cachette. 

La classe de la noblesse est la plus austere de toutes. Le coeur 
des dames de ce rang est invulnerable, ou il est censć P&tre; si 
quelqu'un osoit en parler avec irrćvćrence, sa vie ne seroit pas 
en suret6. Ce serojt avec quelques fondements qu'on employeroit des 
moyens si violens, puisqu'une famille noble, qui auroit le malheur 
d'essuyer un tel desohonneur, deviendroit le rebut des autres fa- 
milles. Personne ne voudroit s'y allier, et les hommes seroient 
exclus des charges et des dignitćs de la republique. Il est a croire, 
que le poison supprimć par les citadins auroit encore lieu dans 
ces sortes de cas parmi les nobles. On a vf dans bien des pays, 
que des considerations aussi importantes n'ont pas ćt6 un frein 
as“6z fort. pour retenir un sexe trop enclin a la coquetterie et a 
la voluptć. C'est pourquoy il seroit imprudent de jurer sur la 
sagesse des dames Raguzoises. On se tromperoit peut &tre moins 
en leur supposant beaucoup d'art pour cacher leurs foiblesses, et 
Ton peut sans injustice croire qu'il y en a, comme ailleurs, de 
sages et de libertines. Elles ne sont pas absolument privćes de 
guivre leur penchant sans courir trop de danger, puisqu'elles 
vojent librement les hommes qu'on appelle sans consequence, les 
abbćs et leurs parens a des degrćs, oi le scrupule commence a 
S evanouir. 

Si Pon veut resumer en peu de mots tout ce qui vient d'štre 
dit sur le chapitre de IPamour, on verra que le rigorisme n'est 
qu'apparent, et que pour le fonds Raguze ressemble a tous les 
pays; que c'est un crime et un scandale, que de frequenter hon- 
n8tement et de jour les personnes du sexe, mais qu'on ne choque 
point les biensćances, lorsqu'on sait s'introduire secretement auprčs 
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d'elles pendant la nuit; qu'il faut prendre plus ou moins de pre- 
cautions suivant qu'elles sont d'un rang plus ou moins 6levć; que 
le simple soupcon ne fait point de tort, et que unique attention 
ne doit s'appliquer qu'a eviter leclat et la publicitć. En effet la 
femme du peuple la plus decriće n'oseroit recevoir chez elle un 
honn&te homme pendant le jour, ni parler avec luy devant le 
monde. Les voiles de la nuit dissipent cette timiditć, a la quelle 
la pudeur n'a point de part, puisqđue beaucoup d'entr'elles se font 
confidence de leurs bonnes fortunes, et se rendent la dessus de 
petits services reciproques. 

A ces observations generales on doit encore ajouter, que les 
Raguzois ne sont point jaloux; mais seulement severes observa- 
teurs de leurs coutumes. Tel se doute qu'on fait Pamour chez lui, 
qui ne sen met pas en peine, pourva qu'on sauve les apparences. 
Le citadin est complaisant a legard du noble, qui le protege, et 
les gens du peuple en faveur de ceux, qui les font vivre. 

Le luxe considerć dans un sens relatif est exhorbitant a Ra- 
guze. On peut m&me ajouter impudent dans certaines classes de 
gens, qui passent les bornes de leurs moyens et de leur etat. Cet 
abus n'a commeneć .qu'avec le retablissement de la marine, et 
pour le mieux decrire il convient de faire connoitre quelles etoient, 
avant cette epoque, la frugalitć et la modestie des Raguzois. 

Leurs tables dans ces temps la etoient servies plus grossierement 
qu'aujourd'huy, et suivant la juste mesure, qu'il falloit pour ne pas 
mourir de faim. Les familles ne se separoient point. Les pčre et 
les frčres tous marićs habitoient la m&me maison, afin de ne pas 
diviser les revenus. Les hommes n'avoient pour tout habillement 
que leur robe-, qu'ils nomment toge, et un mechant sarrot pour 
la campagne. On voit encore de vieux gentilhommes avares, qui 
ne se sont point departis de Vancienne simplicitć. Les femmes 
n'employoient que des etoftes de laines fabriqućes de leurs mains, 
gueres moins grossieres que celles des servantes; s'il y avoit 
quelque robe de soye dans la ville, c'etoit une somptuositć, qui 
ne paroissoit qu'aux grandes fčtes, et qui au moins pendant un 
siecle faisoit foy de la richesse de la famille, qui possedoit ce 
tresor. En portant les recherches vers des temps un peu plus 
reculćs, on trouveres que les dames alloient elles m&mes laver 
leur linge aux fontaina publiques, et que les nobles tuoient et 
ecorehoient les bčtes, dont ils saloient la viande dans la saison 
d'abondance pour leur provision, lorsque cette nourriture manque. 
Il y a un decret du senat a ce sujet, qui leur defend d'exercer 
ce vil ministere a la boucherie devant le peuple, et qui leur per- 
met de le faire chez eux a porte clause. 

Les moeurs et les usages ont bien changć depuis que la navi- 
gation a fait entrer de argent dans le pays, c'est a dire depuis 
environ 12 ans. Le luxe sest introduit avec lui. Il a fait des 
progrćs etonnants. Il est enfin parvent a un point, qu'il n'est 
gueres possible, que les moyens ordinaires du pays puissent y 
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suffire. Nous allons pareourir en peu de mots les objets, sur les- 
quels il s'etend. 

L'article de la table est celui, qui se ressent le moins du chan- 
gement qui est arrivć. Les Raguzois font aujourd'huy meilleure 
chere qu'autre fois, et ne se refusent pas les bons morceaux, mais 
le courant de leur depense est fort reglć, et pour Pordinaire ils 
se contentent de ce qu'il y a de plus commun. Ils ne s'invitent 
point a manger. Leurs repas du matin et du soir sont assez uni- 
formes. Ils consistent en deux soupes, Pune de choux verds cuita 
dans le bouillon, et arrosćs d'un peu d'huile, et lautre de ris 
ou de vermicellix assaisonnćs de ce suif, dont jay deja parlć. Ils 
servent ensuite un grosse piece de boeuf bouilli ou rščti, et finis- 
sent par le fruit ou le laitage. Lorsqu'ils ont de la volaille et du 
gibier, il est si mal preparć, qu'il fait mal au coeur. Ils sont car- 
nivores. Les domestiques n'ont point de droit a la desserte. Ils se 
contentent de legumes. Cette economie n'emp8cbe pas qu'on ne 
fasse de la depense, car a part la viande, qui _ est a vil prix, et 
le pain, qui n'est pas cher, toutes les autres choses comestibles 
sont au feu. Le pays n'etant pas abondant, le peu d'augmentation 
qu'il y a eu dans la consommation, et le mauvais ordre dans la 

olice ont occasionnć cette cherte. Lorsqu'ils se donnent des 
estins entr'eux, la profusion prend la place de la lesine. Les cha- 
pons et les perdrix sont entassćs, et forment des piramides. Ce 
seroit une incongruit6, si dans un repas pour douze personnes il 
n'y avoit pas a manger pour quarante. 

Iis sont assćz bien logćs et mal meubićs. Les familles se sont 
eparpilićes. Chacun a voulđ avoir une maison a luy seul, et jouir 
de ses commoditćs, ce qui fait que les logements sont devenus 
rares et les loyers chers. Leurs litas ne sont point garnis. Quel- 
ques uns commencent a avoir des tapisseries, d'autres des ta- 
bleaux; ils font apporter de Venise des miroirs et des meubles 
de marqueterie. 

HN n'y a pas de maison riche ou pauvre, qui n'ait sa chaise a 
porteur. Il y a douze ans que ces chaises consistoieut en un siege 
de bois surmont6 par quatre batons, et couvert par dessus, et 
par les c6t68 d'une mauvaise serge. Les dames s'y faisoient por- 
ter par leurs propres servantes. Aujourd'huy ce sont des chaises 
faites a Naples, aussi magnifiques qu'il y en ait dans les cours de 
Europe. Elles sont mal asgorties en porteurs. On prend a Pavan- 
ture pour cet usage des paysans ou des portefaix, a qui Von paye 
environ un sol par course dans la ville, et cinq sols pour leur 
apršs midi. L'etranger n'est pas sur le m&me taux. Il est heureux 
quand il ne debourse que le triple du Raguzois en cela comme 
en beaucoup d'autres choses. 

Le luxe le plus fort est en habit. Les jeunes gens assujetis a 
la toge dans la ville s'habillent assćs proprement pour la cam- 
pagne. Les dames sont richement vćtues. Elles portent de la 
dentelle du galon, des robes a la francoise a grand panier, de 
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velours, de brocard et de toutes les meilleures etoffes, qui se 
fassent. La petite oye, les pompons, la chaussure y correspondent. 
Celles, qui sont riches, vont jusqu'aux pierreries. Il n'y a qu'un 
petit mot de critique A faire sur leur garderobe. C'est qu'elles 
ont ordinairement plus d'habits que de chemises, et que plusieurs 
se contentent d'avoir en toile fine les manches et le tour de 
gorge. 

A ce pompeux etalage succede chez la plus part d'entrelles un 
deshabill6 miserable, mal propre et degoutant. Princesses dans la 
rue, elles sont dans leurs maisons moins que les servantes des 
autres pays. 

Si le faste des habita et de la parure etoit restraint aux famil- 
les des nobles et des roturiers ais6g, il n'y auroit pas beaucoup 
a se recrier. Il est naturel a ceux qui gagnent, de vouloir jouir ; 
mais le peuple, vain autant que ses mattres, n'a pas honte de les 
imiter et de les surpasser. Les capitaines de vaisseaux, qui ont 
tous 6t6 valets, sont galonnes comme des seigneurs. Leurs epouses 
filles d'artisans, vetues comme les dames, ne vont qu'en chaise a 
porteur. Les femmes de forgerons, de cordonniers, de macons, de 
boulangers, de matelots et de charpantiers, portent or et la soye, 
et ont des robes A grand panier. Tous ces gens la font meil- 
leure chšre que les nobles, s'enivrent, et jouent. L'argent vient 
aux maris en rencherissant la main d'euvre et en friponnant, aux 
femmes par le libertinage. Elles ont des servanies, qui les prece- 
dent quand elles marchent. Celles qui n'en ont point, reduisent 
leur_ mere ou quelque parente pauvre a cette humiliation, plutot 
que de se passer d'un appareil, qui satisfait leur orgueil. Elles 
sont chez elles les jours ouvriers toutes deguenilićes et a demi 
nues, tissant leur laine, ou soecupant a d'autres metiers. Elles 
mourroient plutot de faim, que de se louer a journće pour tra- 
vailler au blanchissage et a d'autres ouvrages. Cela derogeroit a 
leur rang. Ce sont des villageoises et quelques femmes de soldats, 
qui se devouent a ses traveaux. 

D'aprčs Texposć, que lon vient de faire, Von est en droit de 
dire, que les Raguzois n'ont pas un luxe d'aisance et de commo- 
ditćs, mais bien un luxe de pure vanitć et d'une vanitć tres vil- 
lageoise. Dorćs en dehors, et crasseux en dedans, ils ne pro- 
fitent point en realitć des trois quarts de leur depense. Si leur 
navigation venoit a dćchoir, ce seroit un peuple bien malheureux, 
parceque I'habitude leur a rendu necessaires beaucoup de choses, 
dont ils se passoient autrefois, et a attachć leur bonheur a d'au- 
tres, dont ils devroient se passer encore. Lesqu'elles leur_man- 
quant tout afait, les laisseroient plus orgueilleux et plus pauvres, 
qwils n'ont jamais 6t6. 

Leg nobles et tous ceux, qui ont des terres, vont regulierement 
passer a la campagne les deux ou trois molis de Fautomne. [ls 
veillent a leur recolte, et se divertissent un peu mieux gu'a la 
ville. Les dames et les demoiselles y jouissent d'une ombre de 


HN e — # 


- .-- --> —- (1 ran .—. sa. 


IZVIEŠTAJ GOSP. LA MAIRB. lll 


libert6. Elles font des promenades a cheval dans des lieux si 
escarpćs et a travers des precipices si affreux, que le plus intre- 
pide cavalier dEurope trembleroit en y passant. La force de Phabi- 
tude, et Vignorance du danger leur inspirent cette hardiesse. Tout 
le pays est disposć de cette facon a lexception du district de 
Canali, qui est une plaine delicieuse. 

La plus part de leurs biens etant situćs sur les cdtes de la mer, 
ils se promenent aussi sur legu, et s'amusent a la p8che. Ces 
divertissements ne leur coutent presque rien. Ce sont leurs con- 
tadins, qui leur servent de bateliers, de valets d'ecurie, et qui 
leur rendent les services necessaires a la campagne; les gens, qui 
n'ont point de terres, et a plus forte raison les etrangers, n'ont 
pas le m&me avantage, et ne sauroient Pargent a la main se le 
procurer, parcequ'il y a peu d'hommes, qui veuillent se louer ni 
au jour ni a Papnnće. 

J'ay dćja dit, que les Raguzois se marient presque tous dans 
un Age avanc6. Il ne sera peut 8&tre pas indifferent de toucher un 
mot de la facon, dont se traitent et se negocient les mariages. On 
commence toujours par se promettre, ce qui se fait en pr6sence 
du curć, devant le quel le garcon et la fille se donnent recipro- 
quement un ecrit, ot ila s'engagent de se marier dans un terme 
fix6, qui est plus ou moins long, suivant Pempressement des par- 
ties, et qui va quelques fois jusqu'a cinq ans. Ils appellent cette 
ceremonie s'epouser. Alorg si Vepoux est gentilhomme, et quil 
soit parent de la fiancće, il cesse de la voir familierement, et ne 
peut lui rendre visite qu'en presence de la famille; s'il n'est pas 
parent, il jouit de la m&me liberić. Les citađins et les roturiees 
aisćs ont droit de voir la leur quand bon leur semble, seule ou 
accompagnće. Les gens du peuple mangent et couchent chez elle 
sans que personne y trouve A y redire. Beaucoup de filles de 
cette classe sont dćja enceintes lorsqu'on les marie. Si le fiancć6 
meurt ou -s'absente, la fille n'est pas deshonnorće, pourvi qu'elle 
n'ait pas fait d'enfants. Les parties sont tellement lićes par ce 
premier engagement, qu'elles ne peuvent se delier, que d'un con- 
sentement reciproque. Le garcon est forcć par la prison et par 
des peines afflictives a prendre pour femme la fille, qu'il a epousće. 
On est plus indulgent pour le sexe. On ne contraint point une 
fille a accepter le mari qu'elle refuse; mais il faut qu'elle reste 
dans le celibat jusqu'a.ce qu'il meure ou qwil se marie avec un 
autre. Cette distinction est fondće sur des raisons plausibles. On 
ne suppose pas qu'une fille rejette un homme pour qui elle auroit 
eu des complaisances eriminelles, et on ne veut pas Fassujettir a 
un mari, de qui elle craint d'&tre maltraitće; au lieu que "homme 
est capable de seduire une fille, et de n'en plus vouloir aprčs 
Vavoir epousće, ce qui rendroit la ceremonie des fiancailles un 
vrai brigandage. 

Le mariage se celebre comme partout ailleurs. Les dots sont 
modiques. La republique a etabli, que celles des nobles ne passe- 
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roient pas cent louis monnoye de France. On transgresse la loy. 
Les maisons aisćes donnent dix mille francs, et les plus riches 
jusqu'a 20 mille. Les demoiselles, qui ne sont pas heritieres, n'ont 
d'autre droit foncier a I'heritage de leur pare, que la dot assignće 
par la republique; cest un droit, qu'elles peuvent reclamer quand 
bon leur semble. Il est si sacrć, qu'un frčre ne sauroit s'y sous- 
traire, quand m&me il n'auroit que cette somme pour tout bien. 
Ti en est comptable personnellement, au point que si le pere 
n'avoit rien laissć, la seur peut le tenir en prison jusqu'a ce qu'il 
y satisfasse. La loy est precise sur cet article; mais les procedćs 
ne vont jamais jusqu'a la rigueur de la 1oy. 

Les femmes, quoyque mal dotćes, jouissent pourtant d'un veu- 
vage agreable. Elles ont lusufruit des biens du mari pendant 
tout le temps qu'elles vivent, n'etant obligćes de donner A leurs 
enfans que la simple subsistance. Elles portent le deuil jusqu'a 
leur mort. Si elles se remarient, elles quittent le denil, et perdent 
la garde noble. 

La jurisprudence Raguzoise a un article, qui seroit bien dan- 
gereux en d'autres pays. Les droits, de quelqu'espece quw'ils soient, 
ne se prescrivent point, et Pon peut intenter ou reveiller un proc6s 
apr&s mille ans. Il est heureux pour les plaideurs, que les forma- 
litćs et les procedures soient bričves et peu couteuses. 

Si les procćs ne sont pas longs, les processions en revancbe ne 
finissent pas. Le nombre ne sauroit se compter. La republique en 
a etabli dans tous le3 cas, ol elle a a donner a dieu des marques 
publiques de crainte ou de reconnoissance. La plus somptueuse 
est celle, qui se fait le jour de st. Blaise, patron du pays. On y 
expose une quantitć immense de reliques dans des ch4sses d'or et 
d'argent. Elles se sont accumulćes dans la ville, lorsque les Tures 
ont fait la conqučte des provinces, qu'ils possedent en Europe. 
Le clergć de ces provinces se refugia a Raguze, et apporta le 
tresor des eglises, qu'il desservoit. Le m&me jour on donne un 
spectable militaire en I'honneur du saint et de la patrie. Tout le 
monde est sous les armes, depuis les nobles jusqu'au peuple. On 
elit un capitaine. On tiraille toute la journće; le gouvernement 
fournit la poudre. La troupe se divise vers le soir en deux ban- 
des; le capitaine a la t&te de Pune, et celui de l'annće precedente 
a la t&te de Vautre, font un combat feint, dans lequel le dernier 
est toujours vainc. Les soldats sont mal habillćs, et ont trćs 
mauvaise grace avec leurs armes. Il n'y a point d'uniforme, point 
d'exercice et peu d'ordre: cependant pour une f6te populaire, 
elle ne laisse pas que de frapper et contenter les yeux. Le plus 
brillant est Vaffluence du peuple, et la quantitć de jolies femmes 
et filles, qui sont aux fenčtres, avec moins de g&ne, que dans 
tout autre temps. 

De tout ce que cet ecrit contient, si "on en excepte YVarticle, 
qui concerne l'honneur des femmes du premier rang, et quelques 
traitg un peu forts contre la probitć des hommes, les Raguzois 
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conviendront aisćment du reste. Les senateurs, qui ont de Pesprit 
et du bon sens, avouent eux m&mes, que leur gouvernement est 
vicieux, leur politique fausse et leur procedćs a Pegard des puis- 
sances de "Europe, avec lesquelles ils sont en relation, irreguliers: 
que la pluspart de leurs confreres sont ignorans, presomptueux, 
oppresseurs et insociables; que le peuple est brutal, fripon et 
paresseux; que Vindustrie est negligće, les talens odieux, et le 
merite persecutć. Ils sont les premiers a debiter tout cela aux 
etrangers, qui par une certaine residence sur le pays doivent le 
connoitre, et a qui par consequent ils ne sauroient en dissimuler 
les defauts. Ce n'est pas tant la force de la verit6, qui leur 
arrache ces aveux, qu'un sentiment d'amour propre. Ils accusent 
la nation pour se justifier eux m&mes, et semblent dire: ,Je con- 
»damne les abus generaux, parceque je n'en suis pas capable. Je 
»les corrigerois, s'il dependoit de moy; et si je m'abandonne en 
»duelques occasions au torrent de Pexemple, c'est parceque je ne 
»puis faire autrement.“ Faible apologie pour des gens, qui mon- 
trent en particulier, que le bon chemin ne leur est pas inconnad, 
et qui n'ont pas honte en commun de suivre le mauvais. 

Les mč&tmnes reproches, qu'on leur fait ici, ont retenti sous la 
volite des eglises et dans la chaire de la verit6. Le pere Sebastien 
Dolci franciscain Raguzois, savant theologien, predicateur eloquent, 
conseiller de la republique dans les affaires eclesiastigues, fut 
choisi en 1760 pour prononcer le panegirique de st. Blaise. Ce 
predicateur aprćs lV'enumeration des faveurs obtenues du ciel par 
Vintercession du saint, termina son discours, qu'il adressa a la 
seigneurie prćsente, apeuprćs dans ces termes: ,Que sert il, mes- 
»Sieurs, d'aller rechercher dans les fastes du temps tous les bien- 
niaits, que notre patrie a recus de st. Blaise? N'avons nous pas 
»Sous les yeux un miracle continuel de sa protection, puisqu'il 
»Soutient un etat sans sujets, et sans forces militaires, un conseil 
»Sans prudence, des magistrats sans connoissances, un tresor sans 
nfinances, des chefs sans conduite, et un peuple sans vertus et 
» Sans subordination ete.“ Le gouvernement luy fit une mercuriale 
le lendemain, dans la quelle sans toucher au fonds de la question, 
on lui representa, qu'il y avoit eu de Pimprudence et de la teme- 
rit6 a faire de la republique une critique aussi amere devant un 
etranger consul de France, qui probablement n'en avoit pas laissć 
tomber une parole par terre. Au lieu de s'excuser, il repondit 
avec fermetć, qu'il avoit rempli les devoirs de son ministere, et 
que si Von pretendoit boucher les oreilles de cet etranger, il 
falloit aussi lui crever les yeux, afin qwil ne vit et n'entendit 
plus rien des inconsequences du pays. 

Apropos de panegirique de st. Blaise, je termineray ce petit 
ouvrage en citant un sermon aussi singulier que ridicule, qui fut 
prčšchć il y a quelques annćes par un religieux du mč&me ordre, 
moins eloquent, et plus flatteur que le pere Dolci. C'etoit dans 
un jour, ou Vusage veut que le predicateur adresse un compliment 
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aux magistrats de Fannće, qui sont nouvellement elus, et fasse a 
cette occasion leloge de la republique, du corps aristocratique 
et du bon gouvernement. 

Il divisa ce compliment en deux points. Il prit pour texte du 
premier generatio rectorum  benedicetur. Tir6 du pseaume cent 
onze, et faisant allusion au premier magistrat de la republique, 
qui sappelle recteur, il dit a Passembiće, que chaque famille 
ayant donnć des chefs a Fetat, c'etoit a juste titre qu'on pouvoit 
leur appliquer ces paroles du prophete roy, et que leur genera- 
tion seroit benie et prospereroit a jamais, parceque c'etoit la 
vraye generation des recteurs. 

Le second point et pour texte vidit angelos ascendentes et des- 
cendentesg, extrait de la vision de Jacob dans Pancien testament. 
Les anges ascendans, dit il, sont les magistrats, qui viennent 
d'&tre elus, et qui montent sur les tribunaux; les anges descen- 
dans sont ceux de Pannće derniere, qui les quittent; c'est Jacob, 
qui parle par ma bouche, et qui vous assure, Messieurs, que vous 
čtes tous des anges, dont les vertus, les talents, et les lumieres 
gana le gouvernement de cette republique eclateront jusquwa la fin 

es siecles. 


Memoire. 


La republique de Raguze tributaire depuis trćs longtemps de 
empire ottoman, a toujours joui en cette qualit6 d'une espece 
de protection, que le G. S. s'est pu de luy accorder pour affecter 
gur ce petit etat un droit de souverainetć, que les circonstances 
des temps ou les opposition des princes chr8tiens ne luy ont pas 
permis d'exercer en entier; mais les Raguzois predecesseurs de 
ceux d'aujourd'huy, gens sages et avisćs, ont soignensement evit6 
de recourir trop souvent a cette protection ou de la faire valoir 
avec ostentation contres les autres puissances, qui pouvoient les 
inquieter, parcequ'ils savoient, que c'etoit le vray moyen de voir 
degenerer en tirannie Vascendant, que la porte ottomane auroit 
pris sur eux, et que plus ils se seroient lićs a elle par leurs pro- 
pres besoins et par les faveurs, qu'ils en auroient recues; plus ils 
auroient resserr6 les chaines de leur esclavage. Ils iugeoient en 
bons politiques, que la protection des Turcs ressemble a la corde 
d'un pendu, qui etrangle en soutenant, et ils avojent de plus 
Pexemple des princess de Moldavie, Valachie, et autres, qui de 
simples tributaires, sont devends les plus vils de leurs sujets. Ils 
avolent uniquement recours dans leurs detresses au pape, comme 
ils font encore aujourd'huy, et aux deux branches de la maison 
d'Autriche, qui regnoient en Allemagne, en Espagne et a Naples. 

Le systeme Raguzois a totalement changć depuis vingt cinq 
ans. L'aviditć des richesses a produit cette revolution. La repu- 
blique s'est apercue qu'en faisant naviguer ses batiments avec des 
commandements du G. S., qui leur servent des passeport, ila etoient 
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a Vabri d'insulte non seulement de la part des nations policćes, 
mais encore des pirates de Barbarie et mame de ceux de Maroc. 
L'interšt des particuliers a prevalu sur Vinteršt public. Les nobles 
Raguzois ont hizarde de jouer leur libert6 contre de argent. Ils 
ont vi, que la navigation leur aportoit de Vaisance: ils ont fermć 
les yeux sur tout ce qui pouvoit s'en ensuivre, et n'ont pas fait 
difficult6 de -permettre, que leurs batiments, dont ils sont eux 
m&mes les proprietaires, eussent Pair d'apartenir a Fempire otto- 
man. Ils ont pris pour cela la qualitć du rayas, qui est le titres 
le plus fort de Pavilissement et de esclavage des chretiens auprčs 
des Turcs. 

La Porte A saisi avidement de son c6tć la route qu'ils luy ont 
ouverte de constater publiquement sa souveraintć sur eux. Elle a 
jugć qu'elle fortifioit des droits qu'elle pourra faire valoir en 
temps et lieu; elle a considćrć aussy, qu'en favorisant une marine 
naissante, que les corsaires d'Europe n'osent troubler, elle se don- 
noit une ressource, qui rendoit son commerce maritime moins de- 
pendant des princes chrčtiens. 

Voila la veritable cau«e des egards, que la cour ottomane paroit 
avojr aujourd'huy pour les Raguzois. Autrefois il ne se passoit 
guere de longs intervalles, qu'on ne fit de fortes avanies a leur 
republique: on les menacoit souvent d'augmentation de tributs, et 
le G. S. en faisoit si peu de cas, qu'il a 6tć sur le point de per- 
mettre a d'autres puissances de s'emparer de leur etat, moyen- 
nant une somme d'argent; a present au contraire, il veille sur 
leurs interčts et sur leurs privileges beaucoup plus que sur ceux 
de ses propres sujets. I protege leur navigation. Il favorise 
leur commerce. Il empeche, que le pacha de Bosnie et les Arniiouts 
ne les molestent, et il permet introduction dans son empire de 
leur monnoye de si mauvais alloy, qu'ils y gagnent vingt a vingt 
deux pour cent, profit qu'il pourroit faire luy mame et quwil sa- 
crifie a d'autres vues plus etendues. Tout cela se fait en faveur 
de leur marine, parceque cette marine est utile aux Tures, et 
parcequ'elle etablit decisivement la sujection des Raguzois envers 
la Porte. Il convient de citer la dessus une epoque remarquable, 
qui servira de preuve a ce qui vient d'štre dit. Lorsqu'en 176? le 
G. S. menacoit d'armer contre la chretientć pour se venger de 
Penlevement de son vaisseau amiral, qui avoit 6t6 conduit a Malte, 
et qu'on ignoroit de quel c&tć Porage devoit tomber, il fit avertir 
secretement les Raguzois de tenir prčt tous leurs batiments pour 
gervir au transport de ses troupes et des munitions. La republique 
trćs embarrassće sur le parti, qu'elle avoit a prendre, n'osoit d'un 
c6t6 opposer un refus, qui luy auroit attirć Pindignation de la 
Porte, et craignoit de VPautre de se compromettre avec les puis- 
sances d'Europe. Le senat fut presque sur le point d'ordonner la 
suppression entiere de sa navigation. On temporisa, Paccommode- 
ment se fit par la restitution du vaisseau, lorage se dissipa, et 
les Raguzois rentrerent dans leur sicuritć. Cette negociation entre 

* 
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la Porte et la republique a ćtć tenue extremement cachće. Le 
senat n'a rien oublić pour ne pas la laisser transpirer. 

S'il est donc vray, que la marine Raguzoise est devenue le 
principal mobile des distinetions, que le G. S. accorde A cette 
nation, et si cette marine donne avec raison un juste sujet d'om- 
brage aux princes chretiens, svit par rapport aux profits qu'elle 
enleve a leurs sujets, soit pour d'autres considerations politiques, 
il est aisć de conclure, que pour oter aux Raguzois la protection, 
sur laquelle ils s'appuyent, il faut aller droit a la source, detruire 
leur navigation, et la saper jusqu'aux fondemens. 

L'entreprise n'est rien moins que difficile. Il est etonnant, qu'on 
ne s'en soit pas encore avisć. C'est qwil arrive souvent, que les 
choses les plus simples sont celles auxquelles Von pense le moins, 
et que tandis qu'un politique consomm6 cherche inutilement dans 
le fond de sa science des moyens proportionnćs a ses desirs, et 
dignes de ses speculations, il ne voit pas ce qui seroit a la portće 
du vulgaire, parcequ'il n'est pas accoutumć6 a regarder si bas. 

La republique de Raguze n'a aucun trait6ć avec les princes 
chretiens, qui luy assure la franchise de son pavillon, c'est a dire, 
qui Vautorise A transporter sur ses batiments les biens d'une 
puissance sans qu'une autre puissance ennemie de celle cy puisse 
sen emparer. Cette loy de navigation etablie par les anciens 
traitćs, qui a ćtć abrogće de nos jours en Europe, et qui ne sub- 
siste plus qu'en faveur des Turcs, n'a jamais ćt6 communiquće 
aux Raguzois. I y a une imprudence bien grande a eux d'avoir 
os6 sen prevaloir: mais quand _md&me elle pourroit s'etendre jus- 
ques la, le titre actuel de leur navigation, qui les declare rayas 
G. S., et qui comprend leurs batiments dans le domaine souve- 
rain de Pempire ottoman, devoue ces m&mes batiments a devenir 
-la proye de tout armateur d'un prince ennemy de la Porte, et a 
plus forte raison, lorsqu'il les trouve charg6s de Turcs et de 
marchandises, qui leur apartiennent. 

Il ne seroit done question que de faire un armement destinć a 
cet objet, et de s'emparer avec adresse d'un bon nombre de bati- 
ments Raguzois richement chargćs pour compte des Turcs sujets 
du grand seigneur. La confiscation, qui sen ensuivroit, produiroit 
sur les champ deux effets sensibles et importans. 

Le premier seroit de dćerćditer cette navigation et de Vanćantir. 
Le second d'irriter la Porte contre les Raguzois, pour avoir osć 
prendre sur eux ce guils n'etoient ni en droit, ni en etat de 
soutenir, et de les obliger a la restitution de ce qui auroit ćtć6 
confisquć. Il s'en ensuivroit encore une infinitć de consequences. 
La protection affoiblie (dčs que la cause ne subsisteroit plus) en- 
traineroit la perte de la pluspart de leurs privilege de commerce, 
et peut &tre aussy Finterdiction de leur monnoye, qu'on les obli- 
geroit de reprendre sur le mčme taux qu'ils Pont donnće, ce qui 
les ruineroit de fond en comble. On ne veut pas mettre en ligne 
de compte un evenement, qui ne seroit pourtant pas impossible; 
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c'est que dans Vepuisement, ou ils se trouveroient, et dans lim- 
puissance de restituer tout ce que la Porte leur demanderoit, ils 
ge verroient peut ćtre reduits a vendre leur souverainetć a la 
puissance chretienne, qui seroit le plus a portiće de sen accom- 
moder, afin de ne pas devenir la proye du Turc. 

Ce projet, quoyque simple, a pourtant besoin de beaucoup d'art 
et de menagement pour ćtre execut6. Les egards, que la pluspart 
des princes chretiens oni aujourd'huy pour la Porte, ne leur per- 
met pas de Yentreprendre a visage decouvert, ni m&me de risquer 
la moindre demarche, qui puisse &tre soupconnće: ceux, qui sont 
ses allićs, n'oseroient le faire, pas m&me en se servant d'un pa- 
villon masquć; et ses ennemis, tels que le roy d'Espagne, ne vou- 
droient pas, que Farmement se fit chez eux, ni a Malte a cause 
de JValliance du roy de Naples; mais dans toutes les affaires 
epineuses, il y a des moyens a choisir, qui menent au but sans 
86 compromettre. 

I paroit, que le souverain dans les etats duquel Parmement se 

feroit le plus commodement, seroit le roy de Sardaigne, parcequ'il 
n'a nul rapport avec la Porte, et qu'il se soucie le moins de la 
menager. La puissance, qui voudroit favoriser cet armement devroit 
se servir d'une personne de confiance et de probitć, qui s'en de- 
clara Pauteur, comme d'une entreprise, qu'il forme de luy m&me 
pour son profit et pour se3 propres interćts. Cette personne au- 
roit seule le secret de letat. Elle resteroit a terre comme font 
tous les armateurs, afin de ne pas s'exposer a tomber dans Pes- 
clavage, et A decouvrir le mystere par quelque raison que ce 
puisse &6tre. L'armement ge feroit en apparence a res depens, 
comme tous ceux, qu'on a mis en mer jusqu'aujourd'huy pour aller 
croiser sur les Turcg. Le capitaine, qu'on auroit soin de choisir 
brave et entendu, ignoreroit le fond du projet. I auroit seulement 
dans ses instructions secretes FPordre de bien traiter a Pexterieur 
les batiments Raguzois et de les guetter jusqu'a ce qwil put 
trouver Foccašion d'en surprendre quelquesuns richement charg6s 
avec bon nombre de passagers Turcs, et d'en faire un coup de 
filet. On cacheroit cet article au reste de Pequipage, afin de ne 
pas manquer le coup en lVebruitant. Il seroit enjoint au capitaine 
Ad'amener sa proye a droiture dans les ports du prince, qui auroit 
donnć le passeport, et la confiscation s'en poursnivroit par devant 
sa juridiction. 

On ne manqueroit pas de bonnes raisons pour rendre cette 
confiscation valide dans l'ordre judiciaire, et suivant les regles du 
droit des gens. On s'appuyeroit principalement sur ce qui a 6tć 
citć cy dessus, que les Raguzois prennent la qualit€ de rayas dans 
le ferman ou commandement du grand seigneur, qui sert de passe- 
port a leurs batiments. On feroit voir que ce passeport, qui est 
Vancre de leur navigation, etant vitieux par luy m&me, communique 
necessairement son vice a tout le reste. On pourroit encore alle- 
guer une anecdote particuliere, qui ne contribueroit pas peu a 
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assurer le succćs. Lors de la derniere guerre entre la France et 
I'Angleterre, un gros vaisseau Raguzois commandć par le capi- 
taine Sciugliasich allant de Marseille a Cadix avec une cargaison 
tres riche, fut pris par un armateur Anglois et conduit a Gibraltar. 
Le consul de Raguze resident a Cadix se transporta a Gibraltar et 
protesta contre IParmateur, declarant que la cargaison apartenoit 
A des nations neutres et le vaisseau a des sujets du grand seig- 
neur, et qu'il rendoit PAngleterre responsable vis-a-vis de la Porte 
du tort et de laffront fait a un pavillon dependant de Pempire 
ottoman. Cette piece doit se trouver dans les archives de l'ami- 
rautć de Gibraltar. Il ne seroit pas impossible de s'en procurer 
une copie autentique. 

Quelques donatives secretes faites 4 propos aux personnes en 
credit, jointes au droit, qui reviendroit du prises en question a 
Pamirautć du roy de Sardaigne, donneroient beaucoup de poids 
aux representations, que lon vient d'indiquer, et il n'est pas 
donteux, que la confiscation auroit lieu. 

Il resulte de tout ce que contient ce memoire, que c'est la 
marine des Raguzois, qui les a mis en faveur auprčs de la Porte, 
que cette marine detruite, la protection speciale, dont ils jouisaent 
aujourd'huy, s'evanouit; que pour la detruire il faut destiner un 
armement, qui s'empare de quelques uns de leurs batiments riche- 
ment chargćs pour le compte des Turcs, et qui en obtienne la 
confiscation; que cet evenement excitera un grand orage du cčte 
de Constantinople contre la republique de Raguze, dont leffet 
sera tout au moins de leur faire payer le dommage, et de les 
deponiller de beaucoup de privileges, dont ils jouissent; et qu'enfin 
si Fon sait profiter du moment et se prevaloir de Pindigoation od 
sera le grand seigneur contre ce petit etat, on pourra, en nego- 
ciant habilement et en repandant A propos de Vargent, acquerir la 
souverainet6ć d'un domaine, dont la Porte fera tres peu de cas, 
lorsqu'elle verra, qu'il ne luy est d'aucune utilitć. I ya encore a 
traiter quelques. points essevtiels touchant la matiere en question, 
sur lesquels on s'expliquera verbalement. 





Dva inventara prvostolne crkve zagrebačke iz 
XIV. i XV. vieka. 


Prioićio u sjednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 9. travnja 1881. 


DOP. ČLAN IVAN TxALČIO. 


Medju neregestriranimi spisi kaptolskoga arkiva naidjoh na dva 
vrlo stara inventara pisana na papiru, u kojih nisu pobilježene 
samo dragocjenosti, ruho i bogoslužne knjige, već i ine knjige 
znanstvene struke, što je sve spadalo na vlastničtvo zagrebačke 
prvostolne crkve. Ovakovi inventari vrlo su zanimivi, iz njih bo 
doznati možemo na kolikom stupnju je stojala tada u našoj dioe- 
cesi kultura i obrt; pa da nebude to pojedincu samo poznato, 
tiskom ih eto priobćujem. 

Već koncem XI. vieka nailazimo u našoj domovini na takove!, 
ako i ne toli obširne, inventare, kakovi su ovi, a da je i u ovoj 
biskupiji bilo starijih inventarah od ovih, svjedoči nam sam pripis 
u istih, gdje se veli ,prout in antiquo inventario continetur.“ 

Oba inventara pisana su na velikom kvartu, stariji (A) broji 
dvadeset stranah, a mladji (B) trideset. Rukopis A. ne ima ni 
početka ni konca, dočim rukopis B. ne ima samo početka. Godina 
nije nijednomu rukopisu označena, no pronaći se može iz bilje- 
žakah, koje se nalaze u samih rukopisih. Najprije indi pronaći 
nam je godinu rukopisu starijemu. Da je rukopis A. pisan u drugoj 
polovini XIV. vieka, i to poslie god. 1356, svjedoči nam, što 8e 
u njem spominje biskup zagrebački Nikola kao ,bivši“ (condam), 
taj bo zasjeo je koločku stolicu pod konac pomenute godine; a 
da nije opet pisan bio poslie siečnja god. 1387., što se u njem 
kraljica Jelisava, udova Ljudevita I. (domina regina senior), spo- 
minje kao živa, po tom indi inventar A. sastavljen je nekako medju 
god. 1356—1387. U mladjem inventaru B. nalazi se stariji do- 
slovce prepisan, nu ipak s tom razlikom, da su u njem pobilježene 
stvari, koje su za stolnu crkve nabavljene bile poslie sastavljenoga 
prvoga inventara. Inventar B. pisan je svakako prije god. 1426, 
jer se u jednoj bilježci in margine spominje, da je te godine liber 
decretorum dan u posudbu kalničkomu arcidjakonu Stjepanu; a 


! Rački. Mon. spect. histor. Slavor. vol, VII., pag. 181—182. 
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pošto se naročito spominje u njem biskup Ivan kao tadanji (mo- 
dernus), koj je zasio stolicu biskupije zagrebačke god. 1421, to 
je taj inventar sastavljen nekako za prvih godinah biskupovanja 
Ivanova. 

Ja sam oba inventara tačno po izvoru prepisao, a razlike medju 
jednim i drugim navadjam u opazci. Nije mi zadaća potanko ocie- 
niti ove sredovječne inventare, nu velim u kratko, da se u njih na- 
lazi dovoljno gradiva, iz kojega se prosuditi može onodobna umjet- 
nost i književnost. Nemogu jošte prešutiti, da nenapomenem da 
je koncem XIV. vieka ili god. 1396. knjižnica prvostolne crkve 
zagrebačke pretrpjela ogromnu štetu, gradjani bo zagrebački na 
16. prosinca rečene godine provaliv oružanom rukom na kaptolski 
trg, porobiv kanoničke dvorove zaplieniše i mnogo vrlo riedkih i 
skupocjenih knjigah, koje ponesoše sa sobom. ,Libros eciam ecele- 
siasticos diversos, jadikuje biskup zagrebački Ivan III., qui apud 
ipsos fratres nostros pretextu studii fuissent, et libros tam mis- 
galium quam breviariorum et aliorum magni valoris in predam et 
rapinam committendo rapuerunt et secum asportaverunt.“ 


Item, una parva crux de auro, in qua est lignum crucis, que 
super plenario solet poni. 

Item, liber ewangeliorum, manu sancti Luce ewangeliste, ut 
asseritur, scriptus, puro argento copertus, figuras crucifixi et beate 
Marie virginis, continens. 

Item, plenarium, in quo est nativitas Christi sculpta cum aliis 
hystoriis in ebore, continens in se circumquaque lapides infra de- 
clarandos, videlicet: in medio et infra in oposito đuos lapides 
magnos tapasios pretiosissimos. 

Item, aliud plenarium est, continens ymaginem beate virginis 
deauratam, facie tamquam humana aparente carne, in cuius cir- 
cumferentia est Ave Maria, disculpta. 

Item, est aliud plenarium, satis magnum, de marmore viridi 
mixti coloris, argento deaurato circumqvaque ordinatum. 

Item, sunt duo plenaria deaurata in quantitate et opere per 
omnia consimilia, unum ymaginem crucifixi et aliud figuram beate 
virginis in medio continens, pluribus perlis decoratum et lapidibus. 

Item, unum benediccionale, ex una parte argento coopertum, 
figura sancti regis Stephani sibi inpressa, inter reliquias depu- 
tatum. 

Item, unum monile, naswa dictum, duas figuras leoninas in se 
continens, lapidibus, licet non preciosis decoratum. 

Item, pectorale de puro auro, habens in se....... et undecim 
perlas et unam ....... 

Item, una ladula de ebore cum reliquiis. Sunt eciam due pixides 
de ebore facte, habentes seras in se de cupro, in quibus reliquie 
CONServantur. 
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Item, unus berillus magne quantitatis. 

Item, sunt quatuor baculi seu sceptri coratorum. 

Item, due parve pixides cum reliquiis cum seris. 

Item, unum monile de argento deauratum, habens in se oeto 
saphiros et septem perlas magnas, ymaginem salvatoris cum dua- 
bus ymaginibus.! 

Fol. 2.? 

Item, unus anulus pontificalis scilicet, pars superior absque cir- 
culo, in cujus medio est unus lapis subrubens, et in circuitu duo 
minores lapides consimilis coloris, et alii duo lapides coloris sa- 
phirei et quatuor perle magne et certi lapides inter alia fragmenta 
reperti. 

Item, pixidem balsami, sigillatam sigillo vicarii. 

Item, una crux fracta, antiqua, de ligno, argentata, deaurata. 

(Pripisano inom rukom: que in toto est confracta et in quodam 
sacculo reposita.) 

Item, maior melior infula cum lapidibus infra nominatim enu- 
merandis, et perlis maioribus et minoribus quasi sine numero pre- 
ordinata et de auro purissimo contexta et fabricata, que continet 
in se lapides infra nominatos, scilicet: centum et duodecim rubinos, 
nonaginta novem smaragdos. Sunt eciam in ipsa infula duodecim 
loca lapidum, ubi nunc desunt lapides. (Pripisano: quos dixit custos 
esse inter fragmenta, ubi multi lapides continentur, et in qua pro 
nunc deficiunt XVII. lapides, quorum nomina ignorantur.) 

(In margine: Item, una infula cum perlis in toto deaurata.) 


1 Poglie ove stavke u rukopisu B. dolazi inom poznijom rukom : 

Item tres urceolli de argento, deaurati non in toto, in superficie dupplici 
cruce consignati, cum corona deaurata, pro crismate et oleis sacris et 0le0 
infirmorum, de novo facti. 

Item, due ampujle de argento, in toto deaurate, per quondam dominum 
Johannem huius ecclesie episcopum disposite, 

Item, quatuor baculi corales de argento, in capite duo deaurati, alii duo 
non, et in superficie signati dupplici cruce. 

Item, dno candelabra argentea in certis partibus deaurata, de novo facta. 

š Na str. 2, rukopisa B. što odozgo što odozdo, kasnijom rukom upisano: 

Item, unum par cirothecarum pontificalium, adornatum cum perlis, et in 
qualibet est rosa argentea deaurata, diversi operis, in quarum una sunt ad- 
mixte XIV. perle. — Cirotecarum in extremitate scilicet rose antique sunt 
maxime pretexte novis, perle autem in eisdem antiquis cirotecis habentur, et 
sunt duo paria cum..... 

Item, una pixis argentea ad conservandum ostias. 

Item, inventi sunt supra premissa, duo annuli pontificales de puro auro, 
quilibet continet in se unum saphirum magnum. 

Item, unum pectorale de argento, habens in se inter unum cristallum 
imaginem crucifixi cum lapidibus duobus saphiris, tribus rubinis et tribus 
ametistis, nec non uno auriquisio ac alio quodam lapide glauci coloris et 
decem perlis. 
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(Item, alie tres infule legate per Dyonisium episcopumn.) 

Item, alia infula minor cum perlis ordinata, aliquibus lapidibus 
mixtim inpositis, que continet sexaginta tabulas et quadraginta 
octo lapides diversi generis et coloris, que habetur in capitulo 
chasmensi. 

(Ovdje počima rukopis A.) 

Item, unum par cirothecarum pontificalium cum ymaginibus du- 
arum rosarum de perlis et ceteris lapidibus, notate numero, cum 
ymaginibus sanctorum, de auro rahamatis sive consutis. 

Item, unum aliud par cirothecarum pontificalium cum ymagini- 
bus sanctorum regum Ladislai et Stephani de argento deaurato 
et smaldato, et similiter cum figuris sanctorum et ceteris perulis 
minutis, aurifrisatum. 


Sequitur inventarium de ornamentis e paramentis. 


A Et primo, casula nigri coloris, de palio sancti regis Ladislai 
acta, 

Item, una casula de panno aureo in campo rubeo cum sub- 
ductura de cendato rubeo, habens crucem a retro et ante, non de 
quadam parta, cum serico et auro contextam. 


Fol. 3. 


Item, una alia casula de panno aureo similiter in campo rubeo 
cum certis compassibus ad leones aureos, cum cruce a retro et 
Don ante, de parta aurea, subducta de cendato viridi. 

Item, in una casula glauci coloris, deficiunt X. lapides adinstar 
residuorum lapidum eiusdem casule.! 

Item, casula rubea habens tanquam aurifrisium per longum, 
ymagines sanctorum in se continendo cum gemmis et lapidibus 
preciosis quibusdam ordinata cum sua dalmatica et stricta, et 
habet lapides septem numero, carens subductura. 

Item, casula alba ornata cum gemmis seu perlis et laminibus 
cum una dalmatica, carens subductura. (Pripisano: data est domino 
Warasd, ut faciat duas cappas pro pueris, propter vetustatem.) 

Item, casula glauci coloris, cuius aurifrisium aliquas ymagines 
sanctorum continens, dyademata ipsorum ymaginum et corone sunt 
gemmis seu perlis ordinata; habet eciam de retro in se duos 1la- 
pides, unum videlicet carneolum et alium tamquam saphirum nigri 
coloris, est sola sine dalmatica et stricta. 

Item, casula de cetenino, per domjuam reginam seniorem do- 
nata, in aurifrisio in antea et retro, optimis perlis adornata, sub- 
ducta viridi cendato. 


! Rukopis A. ima ovdje: 

Item, casula glauci coloris, habens quasi aurifrisium in antea et retro 
cum gemmis quibusdam et lapidibus ornata, cum sua dalmatica subtili, qui 
lapides sunt numero quinquaginta septem. 
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Item, casula brunaltici coloris habens ymagines leonum, griffo- 
num et avium cum auro textis, habens etiam aurifrisium de retro 
cum perlis, cum subductura blauci coloris, et est sola. 

Item, una stricta et dalmatica flavii coloris. 

Item, casula alba de exameto cum aurifrisio, per dominum con- 
dam papam Clementem data. 

Item, casula rubea de veluto, habens aurifrisium latum retro et 
ante, cum sua dalmatica et stricta. 

Item, alia casula rubei coloris, habens ymagines griffonum, habet 
eciam aurifrisium ex utraque parte. 


Fol. 4. 


Item, una dalmatica viridis coloris, habens quasdam ymagines 
episcoporum in parte inferiori cum subscriptore propriorum no- 
minum. 

Item, alia dalmstica de panno rubeo, sericeo, et cum subductura 
de rubeo cendato, habens ymagines aquillarum de auro contextis, 
habet eciam in parte anteriori aurifrisium cum perlis ordinatum. 

Item, alia dalmatica in panno aureo, habens in parwis circulis 
singulis duos griffones subtili opere confectos et auro contextos. 

Item, alia dalmatica in rubeo auro contexta, continens in singu- 
lis circulis satis magnis singulos duos leones, que habet strictam 
suam in colore disimilem, videlicet brunei coloria, habens quasi 
in similibus circulis ymagines duarum avium parvarum, absque 
sabductura. (In margine: date sunt in toto quatuor dalmatice 
Kelek ad reparandum.) 

Item, alia. dalmatica et stricta brunatici coloris pro episcopo 
ordinata. 

Item, una dalmatica et stricta crocei coloris, satis inveterata. 

Item, casula alba de purpure cum dalmatica et stricta, habens 
ymagines pardorum auro textorum, habens retro aurifrisium bonum 
in modum crucis, in quo due sunt ymagines, una videlicet beate 
virginis et alia sancti Stephani regis. Ex parte autem anteriori 
habens aljud aurifrisium cum litteris aureis in modum crucis et 
tribus ymaginibus: una salvatoris, alia archangeli, tercia beate vir- 
ginis, auro contextas, que casula est cum sindone albo et dalma- 
tica et stricta subducte cum cendato violatico colore. 

Item, casula de veluto albo, figurato cum floribus viridibus, ni- 
gris et rubeis, cum cruce retro aurifrisata, cum ymaginibus dei 
patris, beate virginis, cimeria et armis regis Lodouici, et ab ante 
cum alio cimerio regis Lodouici et armis eius in lovgitudinem cum 
dalmatica et stricta eiusdem materie, subducte cum cendato rubeo, 
pro anima domine Marie regine per dominum Johannem episcopum 
de Scepus procurata. 

Item, una casula de panno sericeo rubeo cum parta retro et 
ante per modum crucis, subducta cum sindone albo. 

Item, una casula de veluto grisii coloris cum parta aurea in 
modum crucis et ante per longum cum dalmatica et subtili de 
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eadem materia cum partis aurietis decorate, subducte cum viridi 
cendato. 

Fol 5. 

Item, alia casula de camotato deaurato ad figuras leonum de 
auro et listis per longum cumtexta cum friseis aureis retro in 
modum crucis et ante per longum, subducta cum tela blavii 
coloris.! 

Item, una casula de chamalato rubeo, habens crucem a retro 
albam et ante per longum. 

Item, alia casula rubea de chamalato, habens ante et retro per 
longum partas antiquas.? 


Sequitur inventarium capparum. 


Primo inventa est una cappa de veluto rubeo, habens aurifri- 
sium latum et diversis ymaginibus sanctorum contextam. 

Item, alia cappa de damasco puro auro contexta in campo bla- 
veo, viridi et rubeo in parte superiori, cum rubeo cendato sub- 
ducta, donata per reginam seniorem. 

Item, alia cappa auro contexta per totum, subtili opere facta, 
albedine_ mixta, habens aurifrisium longum et antiquum, donata 
per dominum condam Nicolaum episcopum. 

Item, alia cappa eum aurifrisio antiquo continens in se yma- 
gives avium aurea capita babentes, absque subductura. 

Item, alia cappa alba cum meliori aurifrisio, habens ymagines 
aquille duo capita aurea unum corpus continens, absque sub- 
ductura.3 

Item, due cappe crocei coloris, unius operis, cum subducturis 
de tela rubea grossa, cum frisiis antiquis, una de auro et alia de 
serico albo.*“ 

Item, alia cappa alba, boni operis, continens ymagines avium et 
quarumdam bestiarum, rubeo subducta, antiqua. 


' U rukopisu A. pred ovom stavkom stoji: 

Item, una alia casula de serico viridi cum frigio aureo, sine parta, retro 
per modum crucis et ante per longum, suhbducta cum cindato rubeo. — 
Ovomu in margine kasnijom rukom: que data fuit per mandatum domini 
episcopi Eberhardi ecelesie de Cassina, cui fuerit prius dari commissa, 

3 U rukopisu A. poslie te stavke dolazi : 

Item, due stricte, glauci coloris, antique. 

Item, una alia casula de chamaleto flaveo, subducta cum serico viridi, per 
dominum Stephanum Farkasii canonicum donata. 

5 U rukopisu A. stoji za ovom stavkom : 

Item, tres cappe de veluto piloso rubei coloris, que sunt facte de quatuor 
cappis propter antiquitatem ipsarum, prout in antiquo inventario continetur. 

* U rukopisu A, poslie ove stavke dolazi : 

Item, una cappa nigri coloris de veluto, habens aurifrisium valde anti- 
quum, quasi dilaniatum. 
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. Item, una alia cappa de serico crocei coloris cum aurifrisio an- 
tiquo scilicet subductura. 


Fol. 6. 


Item, una cappa preciosa de cetenino rubeo contexta de auro 
puro cum ymaginibus avium, leonum, capriolum, cum ramis et 
floribus ac aliis diversis ymaginibus aureis, habens aurifrisium 
cum ymaginibus sanctorum cum dyadematibus cum perlis grossis 
et cum ceteris lapidibus, habens in pectore ubi nodulatur cappa 
duo monilia, in quorum uno sunt tres lapides, scilicet duo saphiri 
et unus amatistus, et in medio una figura in quodam lapide pre- 
cioso sculpta, habens in manu unam crucem cum quatuor coralis 
magnis in auro ligata. Item ab alia parte cum duobus saphiris et 
una amatista et in medio caput unius domine in quodam lapide 
albo sculptam similiter cum quatuor coralis rubeis, similiter in 
auro ligatis, habens sedecim lapides preciosos in aurifrisio et in 
circuitu aurifrisii cum margaritis quibusdam diminutis, subducta 
cum viridi. — Eadem cappa fuit motata iu aliam formam per 
dominum episcopum modernum. 

Item, due cappe de veluto piloso blavei coloris cum aurifrisiis, 
subducta cum tela grossa rubea, corales. 

Item, due alie cappe corales, de athlaz sive cetenino flavei co- 
loris, cum aurifriseis, similiter condueta cum tella grossa, rubea. 


Sequitur inventarium ornamentorum aliarium. 


Item, inventa est palla seu pannus ante altare de damasco boni 
et puri auri, cuius gericum est rubei coloris, habens consimilia 
angularia cum aurifrisio in parte inferiori et etiam ristam seu 
comam altaris cum aurifrisio lato et bono cum subtili serico et 
diversi coloris inpendulo decoratam. 

Item, inventa est alia palla de veluto rubeo et viridi in qua- 
rum coniunecione plicarum sunt aurifrisia septem desuper consuta, 
habens angularia consimilia ac eciam comam altaris de aurifrisio 
dupplicato simu! propter latitudinem consuta, quarum aurifrisarum 
sunt sex subtracte. 

Item, aurea palla altaris de kamoka, habens in se figuras fron- 
dium seu foliorum cum similibus angulis de auro contextis, habens 
eciam comam cum auro sutam et serico, habentem sericum pen- 
dens et non filatum. 

Item, inventa est alia palla habens rubeum campum et vites 
seu folia creberrima cum auro contextis cum coma et uno angu- 
lari cum auro factis, et eadem palla habet in una plica inferiori 
defectum. 

Item, sunt eciam inventa quedam ornamenta altaris antiqua, 
habent tamen mensalia satis bona. 

h Item, unus pannus sericius diversas ymagines sancti Martini 
abens. ' 
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Fol. 7. 

Item, una palla antiqua, figuras beate virginis et filii eius ac 
Joseph et pastorum atque bestiarum cum joculatoribus, sicut Chri- 
stus fuit natus. 

Item, una palla de auro in campo albo sine fontaliis et gine 
angulis, cum octo plicis. 

Item, inventus est unus pannus habens campum blavii coloris, 
et cum certis floribus et ramis de argento, qui sedi episcopali 
supponi solet.! 


Inventarium casularum novarum et capparum.? 


Item, una casula de veluto rubeo carmesin et aurifrisio, habens 
a retro ymaginem crucifixi et ab ante ymaginem beate virginis 
cum certis aliis ymaginibus de pulcherimo opere, ornata in parte 
cum perlis, data per dominum Johannem, episcopum modernum, 
supradictum. 

Item, una alia casula similiter de veluto in quo habens aurifri- 
sium ab ante et retro, cum ymaginibus beate virginis et sancte 


Katharine, data per eundem dominum episcopum. 


Item, una cappa de veluto rubeo cum aurifriso duplicato et 
clauguris seu duobus monilibus, de quibus superius fit mentio, 
receptis de alia cappa, similiter data per eundem dominum epi- 
scopum. 

Item, una casula, quam dedit condam dominus Eberhardus epi- 
scopug, albi coloris de damasco eum aurifrigo lato, habente in 
superiori parte ymaginem maiestatis, et in medio crucis aurifrisii 
ymaginem salvatoris orantis in passione cum certis aliis ymaginibus 
habentibus dyademata, perlis et certis lapidibus ornata; ex alia 
vero part» habentem ymaginem beate virginis et alias certas yma- 
gines cum dalmatica et stricta eiusdem panni et coloris, subducte 
cum rubeo cendato et ornate similiter aurifrisio. 

Item, una casula de cimbaloto celestini coloris, habens crucem 
eiusdem coloris, aureis avibus intextam. 

Item, una casula de veluto rubeo habens erucem cum aurifrisio 
cum .... elusdem materie et coloris, subducta cum cendato. Data 
per dominum Stephanum, archidiaconumw de Kemlek, vicarium eius- 
dem domini episcopi. 

Item, quatuor cappe pro choratoribus, due de veluto flavei seu 
celestini coloris et due de athlazio eiusdem coloris, et.una alia 


! Rukopis A. dodaje: 

Item, duo mensalia magna et duo manutergia communia. 

Item, unum aliud manutergium, quod golet super corpus innocentis poni. 

Item, unum aurifrisium longum et latum cum auro consutum. 

Item, aliud minus et antiguum. | 

š U rukopisu A. neima ovomu inventaru ,casularum novarum et cappa- 
rum“ ni traga. 
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cappa de veluto nigro cum aurifriso. Date per eundem dominum 
vicarium. 

Item, unum velom, quod extenditur in choro ecclesie tempore 
quadragesimali, de albo et celestino colore. Datum similiter per 
eundem. 

Item, unus pannus de dvabus peciis de athlazio celestini coloris, 
quod solet poni in parasceven ad sepulehrum domini, et portatur 
interdum in festo corporis Christi pro papilione in processione. 


Fol. 8.! 


Sequitur inventarium de albis, humeralibus et cingulis et stolis.? 


Item, invente sunt viginti albe inter solempnes et minus 80- 
lempnes, pro maiori parte de bona tela. 

Item, viginti umeralia et tota solempnia et communia, quorum 
unum est cum perlis contextum in panno sericeo blavei coloris, 
cum quinque lapidibus viridis coloris, in auro ligatis. 

Item, una alba, humerale, manipulus et stola in capella sancte 
Elyzabeth habetur. 

Item, aliud umerale cum laminibus argenteis deauratis et perlis 
minutissimis et lapidibus quibusdam in panno rubeo sericio con- 
tektum. 5 

Item, unum aliud de panno damasquino aureo in campo rubeo. 

Item, unum aliud de veluto figurato cum avibus aureis in campo 
rubeo, novum. 

Item, unum aliud de aurifrisio cum ceteris compassibus de serico 
rubei et viridis coloris. - 

Item, unum aliud de panno aureo cum certis ymaginibus leonum 
et animalium in campo rubeo, alia vero communia. 

Item, una stola aurifrisata cum ymaginibus sanctorum de auro, 
in quorum dyadematibus sunt perle et coralli in campo rubeo, 
subducta de cendato blavei coloris absque manipulo simili. 

Item, una stola de veluto figurato ad aves aureas in campo 
rubeo cum consimili manipulo, subducta cum cendato viridi. 

Item, una alia stola de panno aureo damasquino cum ceteris 
compassibu$š in panno aureo cum simili manipulo subducto cen- 
dano viridi. 


Item, due stole de veluto griseo, subducto ceudano viridi. 


1 U rukopisu B. dolaze ovdje one stavke, koje označih u prednjom listu 
pod 1), da se nalaze u rukopisu A. 

3 Ovdje opet nastavlja se rukopis A. 

* Rukopis A nadovezuje ovdje: 

Item, unum cum duobus leonibus aurifrisatum. 

Item, unum aliud cum quinque avibus aquillarum. 

Item, unum aliud in panno albo sericio cum leonibus aureis. 
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Fol. 9. 


Item, una stola de panno sive camoka sericeo viridi coloris cum 
suo manipulo, subducta panno rubeo sine cendato. 

Item, undecim alie stole communes et tredecim manipuli. 

item, cingulus unus de rabea seta cum nodulis argenteis et 
perlis. 

Item, duo alii cinguli de serico. 

Item, alii communes. 

Item, sunt invente undecim tece corporalium, quarum tres sunt 
eum perlis, et alie tres aurifrisate ad ymaginem crucifixi et alia- 
rum ymaginum cum suis corporalibus, et alie communes. 

Item, duo angularia de pepulo flanniola, aureis filis contexta. 

Item, sunt aliqva pepula auro contexta, inveterata et antiqua. 

Item, tria pepula involuta ad unum baculum. 

Item, duo alia pepula integriora, quorum unum est auro vir- 
gulatum. 

Item, ferrum pro pistandis ostiis. 

Item, quinque campane in campanili ecclesie, et una est vide- 
licet sexta per dominum Eberhardum episcopum ad castrum Medwe 
deportata. 

Item, quatuor alie campanulle, quorum due sunt appense et due 
babentur in sacristia. 

Item, tria tapeta magna, conpetencia. 

Item, unum tapetum novum, parvum. 

Item, duo antiqua in parte rupta.! 


Fol. 10. 


Sequitur inventarium de libris officiorum seu ad officium divinum 
deputatis. 


Primo, liber antiphonarius novus, incipit in primo folio in thono 
»beatus vir“, et in fine eiusdeta folii ,laudabo“, et in ultimo folio 
libri sunt ,deo gracias. Alleluja.“ 

Item, liber antiphonarius antiquus, qui incipit in primo folio 
»Venite“ cum nota, et in fine prime pagine secundi folii »gloria 
patri.“ 

Item, unum aliud antiphonarium magni voluminis, incipit ,a 
diebus antiquis“, cum littera A, de lazorio magna, et finit in fine 
prime pagine secundi folii ,ex te nascetur“, et eciam in fine ha- 
bens ympnum ,urbs beata“. 

Item, unum aliud avtiphonarium eciam incipit ,a diebus anti- 
quis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,eece“, et in fine 
libri est impnus similiter ,,urbs beata.“ 


1 Poslie ove stavke dolazi u rukopisu B. poznijom rukom : 
Item, supra premissa inventi sunt tres cussini pontificales, quoram duo 
sunt magni et tercius parvus; rubei duo, tercius viridis coloris. 
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Item, unum aliud antiphonarium, quod incipit ,custodit dominus“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,annuntiate illud in fini- 
bus“ et finit ,omnes per eum“, babens in fine certa cantica, sci- 
licet nota. 

Item, unum graduale novum, quod incipit ,multe tribulaciones“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,salutare tuum“, et in 
fine libri finit ,Jordane“. 

Item, secundum graduale incipit ,missus est“, et in fine secundi 
folii finit ,prope est“, et in fine libri habet aliquas sequentias 
additas de diebus dominicis, et de sancto Ladislao, et de nativitate 
beate virginis. 

Item, aliud graduale quod incipit similiter ,missus est“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,alleluja“, habens in fine libri 
sequentiam de sancto Emerico duce. 

Item, aliud graduale in parva forma, quod incipit ,gloria patri“ 
et in fine secundi folii finit ,placet nobis“, et in fine llibri de 
eadem littera finit ,conditor mundi“; et superadditum ,gloria in 
excelsis“ ,credo“ et ,,sanctus“ de alia manu. 

Item, unum aliud antiquum graduale, quod in prima pagina 
tercii folii in medio incipit ,ad te levavi“, et in fine prime pagine 
ultimi folii finit ,judaica virgo“. 

Item, graduale parvi voluminis, continens in se epistolas et 
ewangelia notatas cum secriptura minuta. 

Item, unum graduale novum de pulchra littera et nota, pulcher- 
rime illuminatum cum auro et lazurio et aliis coloribus, habens in 
principio »kyrie eleison“. Datum per dictum dominum Johannem 
episcopum modernum.! ' | 


Fol. 11. 


Item, unum lectionale magni voluminis, quod incipit ,a diebus 
antiquis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,dies furo“, 
et in fine libri finit ,patrum nostrorum“. Procuratus per bone 
memorie dominum Johannem archidiaconum dubicensem, prout in 
quadam rubrica in fine eiusdem libri apparet. 

Item, unum aliud leccionale incipiens ,a diebus antiquis“ cum 
nota, et in fine secunde pagine primi folii finit ,alieni devorant“ 
et in fine libri habens de sermone purificationis? beate virginis. 

Item, unum lectionale magni voluminis de festis, quod incipit 
cum rubrica ,secunđum Johannem“, et in nigro ,in illo tempore 
stabat Johannes“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,nubes 
volant“, et in fine libri finit ,scilicet peccatores ad poenitenciam“. 

Item, unus liber sermocinale dictus magni voluminis, et incipit 
»propicia divinitate“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»Qualem sentenciam“, et est in marginibus incisus et mirabiliter 
destructus. 


1 Ove stavke heima u rukopisu A. 
2 U rukopisu B. izbrisano ,purificationis“ pak nadpisano ,assumptionis“. 
STARINE XII. 9 
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Item, unum lectionale novum, quod incipit de rubrica ,liber iste 
vocatur lectionale breviatum“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,mutata velim“, et in fine libri habens doctrinam beati Jo- 
hannis Grisostomi super quibusdam  perpleritatibus de rubrica 
scriptam. X 

Item, aliud lectionale satis pulchrum, quod incipit cum rabrica 
de sancto Silvestro papa, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,non mediocriter", in fine libri finit ,libera me“. Procuratus 
similiter per bone memorie dominum Johannem, archidiaconum 
dubicensem, prout in rubrica in fine libri posita describitur. 

Item, unum aliud lectionale, quod similiter incipit cum rubrica 
de sancto Silvestro papa, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»commendo ecclesiam dei“, et in fine libri finit ,et calix meus 
inebrians quam preclarus est, alleluia“. 


Sequuntur Missalia. 


Item, unum missale pulchrum secundum cursum Romanorum, 
habens kalendarium ante et quasdam oraciones, quod incipit cum 
rubrica ,dominica prima de adventu“, in fine prime pagine secundi 
folii finit ,servire mere“, et in fine libri de eadem materia finit 
in oracione ,exaudi nos domine“ super aspersione aque benedicte ; 
coopertum de serico rubeo cum tribus clausuris de argento, habens 
decem monilia ad figuras regum, sculptas de argento puro. 

Item, unum aliud missale habens kalendarium ante, quod incipit 
cum rubrica ,dominica prima in adventu domini“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,congregate“, habens in fine missam de 
corpore Christi. (Rukopis B. pridaje: in quo canuntur epistole et 
ewangelia notatum ad accentum.) 

Item, unum aliud missale parve quantitatis, habens kalendarium 
et indumentum ante, et incipit cum rubrica ,incipit missale. Do- 
minica prima“, et in fine prime pagine secundi fvlii finit ,ad pre- 
parandas“, et in fine libri finit ,maneat semper tecum. Amen“; 
quod fuit domini Johannis de Warosd prout in rubrica in fin 
eiusdem apparet.! 

Fol. 12. 

Item, unum missale novum cum kalendario, ante habens indu- 
mentum et preparacionem ad missam et prephaciones cum canone, 
et incipit cum rubrica ,in dominica prima“, et in fine prime pa- 
gine gecundi folii finit ,cum plebe eius“, et in fine libri de eadem 
nit grjostivitas exhibeat“. Habens missam de festo visitacionis de 

ia litera. 


1 U rukopisu B. poslie ove stavke poznijom rukom pridano: 

Item, unum aliud missale habens kalendarium, indumentum, exorcismum 
et kyrie eleison, cum gloria in excelsis cum cantu. Et incipit cum rubrica 
sin dominica secunda adventus domini“, et in fine primi marginis secunde 
pagine finit ,erunt signa“, et in fine sunt cum rubrica ,,explicit liber mis- 
salis ex propriacione domini Johannis archidiaconi“. 
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Item, omelie beati Gregorii in uno volumine, et incipit ,reve- 
rendissimo ac sanctissimo“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,nolle finire, quod“, et in fine libri finit ,svavitas et lon- 
gata (sic) finiretur“. 

Item, passionale sanctorum, cađurum in principio, de littera an- 
tiqua, coopertum de asseribus nudis. 

Item, unum aliud missale similiter cum kalendario ante, et quo 
ordine dicende sunt collecte, incipiens similiter de rubrica ,in 
prima dominica“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,,cog- 
novimus“, et in fine libri finit cum rubrica ,postea aspergatur 
aqua benedicta et revertatur processio ad ecelesiam.“ 


Item, unum missale antiquissimum deletum in prima pagina, et 
in fine prime pagine secundi folii finit ,in viam gencium“, et in 
fine libri ,sit semper tecum“. 

Item, unum aliud missale, in principio habens preambula pro 
missa competencia, et quo ordine sunt collecte dicende, cum kalen- 
dario; incipiens cum rubrica similiter ,in prima dominica“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,invicem sicut*, et in fine 
libri de eadem littera finit ,vite suffragia. Per dominum“. 

Item, aliud missale pulcrum cum kalendario et preambulis pre- 
dictis, incipit ,ad te levavi“ sine rubrica aliqua, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,nam“, et in fine libri finit ,semper 
tecum. Amen“, de eadem littera. 

Item, unum aliud missale cum kalendario et preambulis, prefa- 
cionibus et canone ab ante, et incipit cum rubrica ,in dominica 
prima“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,ut veniente“ 
et in fine libri de eađem littera finit ,maneat semper tecum, 
Amen.“ Habens missam beate Dorothee; quod missale appellatur: 
rotundum. 

Item, aliud missale cum kalendario, preambulis, prefacione, ca- 
none et exultet cum nota ab ante, et incipit cum rubrica ,in prima 
dominica“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,existis in 
desertum“ et in fine missalis finit ,maneat semper tecum. Amen“, 
habens in fine sequentia sine nota, cum pulcra littera. 

Item, unum missale magni voluminis, quod incipit de rubrica 
sincipit missale“, et in fine prime pagine secundi folii finit cum 
rubrica ,introitus“, et in fine eiusdem de eadem litera finit ,dis- 
cipulus in suam“. 

Item, unum missale cum kalendario et exorcismo, indumento, 
prefacionibus ac canone ab ante, et incipit cum rubrica ,in ad- 
ventu domini etc.*, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»Omnes sancti eius“, et in fine finit ,clementer expediat“. Procu- 
ratus per bone memorie dominum Johannem archidiaconum dubi- 
censem, prout in fine eiusdem libri apparet. 


Fol. 13. 


Item, unum aliud missale novum cum kalendario, preambulis, 
prefacionibus et canone ab ante, et incipit cum rubrica ,in domi- 
* 
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nica prima“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,amen 
dico“, habens in fine sequencias sine nota, et finit liber de eadem 
littera nnobis dare gaudia“; quod missale, bone memorie dominus 
Blasius legavit pro prebenda sanctorum Cosme et Damiani martirum. 

Item, liber in quo continentur quedam ewangelia et passiones, 
et incipit in rubrica ,dominica prima in adventu“, et in fine prime 
pagine secundi folii »vestiuntur*, et in fine libri finit de eadem 
littera ,discipulus in suam“. 

Item, quoddam missale cum kalendario et prefacionibus sine 
notis, habens a tempore usque festum pasce missas, et in fine 
libri de eadem manu finit in oracione ,spiritum nobis domine“. 
(Pripisano in margine: in ecclesia omnium sanctorum fore existere 
asseritur.) 

Item, liber in quo continentur_ewangelia et epistole per totum 
annum, et incipit cum rubrica ,dominica prima in adventu“, et in 
fine prime pagine secundi folii “finit »Egiptii addo“, et in fine libri 
finit »qui potest capere, capiat“. 

Item, unum collectarium per totum annum de antiqua littera, 
coopertum de coreo rubeo et incipit »presta domine fidelibus tuis“, 
habens in fine benedictiones generales. 

Item, collectarium unum antiquum, et incipit cam rubrica ,ecele- 
sie, sola: confirma hoc deus“, et in fine libri finit anime et 
corporis“. 

Item, unum manuale, quod incipit cum rubrica ,quando misra 
fit cum sollempnitate“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»Salvo, quod infra dominicas“, et in fine finit de eadem littera 
pad celi palacia. Amen“. 

. Item, cantuale et lectionale beate virginis cum nota, quo utimur 
in primis missis beate vlrginis.! 


1 Poslie ove stavke nastavlja se u rukopisu B. poznijom rukom: 

Item, unus antiquus liber, continens in se ewangelia et epistolas per cir- 
culum anni, et incipit cum rubrica ,dominica prima in adventu domini“, et 
in prima pagina secundi folii finit ,appropinquat redemptor“ et in fine libri 
finit ,et adorabunt venientem in secula seculorum“, 

Item, unum missale cum kalendario et prefacionibus ab ante et canone 
totaliter cum rubrica scripto, et incipit sine rubrica ,ad te levavi“, et in 
margine secundi folii finit ,et magnificat“. 

Item, unum missale cum kalendario et prephacionibus ab ante, et incipit 
sine rubrica ,ad te levavi“, et in fine primi marginis secundi folii finit 
sclaudi ambulant“, et in fine eiusdem finit ,dare gaudia“. 

Item, missale legatum per dominum Stephanum archiđiaconum de Kem- 
lek, Spiter dictum, cum kalendario et prephacionibus ab ante, et incipit cum 
rubrica »in dominica prima“, et in fine primi marginis secundi folii ,ot 
tune videbunt“, et in fine eiusdem finit ,ađ celi palacia“. 

Item, aliud missale cum kalendario et prephacionibus ab ante, et incipit 
sine rubrica »ad te levavi“, et in fine primi marginis secundi folii finit ,ex- 
cita domine potenciam“, et in fine eiusdem finit ,nobis dare gaudia“, 
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Fol. 14. > 
Sequuntur capitularia. 


Item, unum capitularium cum kalendario et rubrica zagrabiensi, 
quod incipit cum rubrica ,incipit capitularium et collectuarium“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,simul et opera“, et in 
fine libri finit ,omnis spiritus laudat dominum“. 

Item, unum aliud capitulare cum certis oracionibus, habens in 
primo kalendarium, et incipit ,omnipotens sempiterne deus“, ha- 
bens eciam antiphonas cum notis, et in fine libri ,gloria patri et . 
filio et spiritui sancto“, cum notis. . 

Item, aliud capitulare similiter cum kalendario et rubricis pre- 
dictis, et incipit cum rubrica ,incipit ordo capitulorum sive col- 
lectarum“ et in fine prime pagine secundi folii finit ,vox claman- 
tis et in fine libri habens letanias et officium in dedicatione 
ecelesie. 


Sequuntur psalterta. 


Primo, unum psalterium magne quantitatis cum kalendario ante, 
et incipit cum rubrica ,in diebus dominicalibus pro tempore pere- 
grinacionis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,qui loquun- 
tur mendacia“, habens in fine ympnos cum nota, et finit ,pigeat, 
quod laudare“. 

(U rukopisu B. in margine inom rukom: Item unum psalterium 
parve quantitatis, quod incipit ,beatus vir“, et in fine secundi 
folii finit ,magis in domino“, et in fine ,nisi dominus. Lauda 
Iherusalem“.) 

Item, unum aliud psalterium per omnia simile, salvo, quod, in 
fine finit ,presta pater piissime“, pro choro deputati, et de una 
manu scripti. 

Item, duo alia psalteria cum kalendariis, cum nota ,regem 
magnum adoremus“, eodem modo finiencia, minoris voluminis. 

Item, alivd psalterium, habens kalendarium ante, et incipit cum 
nota ,regem magnum adoremus“, et in fine prime pagine secundi 


Item, unum missale sollempne cum calendario et preambulacionibus ab 
ante, et incipit sine rubrica ,ad te levavi“, et in fine primi marginis se 
cundi folii finit ,deus autem“* ; legatum per dominum Johannem episcopum 
zagrabiensem. 

Item, aliud missale, quod incipit in principio primi folii cum rubrica 
»incipit amor sancti Johannis“, in sequenti folio in principio ,incipit kalen- 
darium“, et in fine libri ,per eundem dominum“, 

Item, aliud missale in principio primi folii incipit ,exorcismus salis“ cum 
rubrica, et in tercio folio incipit kalendarium ; in fine libri continens missam 
de wlneribus Christi. 

Item, unum missale novum, incipit kalendarium cum rubrica, et post 
kalendarium incipiunt certa preambula cum rubrica ,,sic incipiunt pream- 
bula pro missa competencia“, et in fine eiusdem missalis ,transferamur“. 
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folii ,domine deus meus“ cum nota, et in fine libri finit ,per 
eterna secula. Amen“. 

Item, unum aliud de eadem quantitate et manu, sine kalendario, 
quod incipit cum nota ,regem magnum“, et in fine prime pagine 
gecundi folii finit ,si red(didi)“, et in fine libri similiter finit »per 
eterna secula. Amen“. 

Item, unum psalterium sine kalendario, quod incipit cum nota 
»Scientes“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,sacrificia“ 
cum ympnis in fine et responsoriis et versiculis cum nota de tem- 
. pore et de festis, et finit ,intercedite pro nostra omnium salute*.! 


Sequuntur breviaria. 


Primo, unum breviarium satis magni voluminis habens in prin- 
cipio officium de sancta Afira et kalendarium, et incipit ,regem 
magnum adoremus dominum“, et in prima pagina secundi folii 
finit ,nisi“ et in fine libri finit ,ecclesiarum omnium“. Dominus 
episcopus recepit et deputavit pro missa domini Eberhardi episcopi. 


Fol 15. 


Item, unum aliud breviarium cum kalendarii parte, et incipit 
rubrica ,in diebus dominicis pro tempore“, et in prima pagina 
secundi folii finit ,guttur eorum“ et in fine libri finit in antiphona 
ad magnificat de beata Dorothea. Legatus prebende sancti Nicolai 
per condam Nicolaum cantorem. 

Item, unum aliud breviarium cum kalendario ante, quod incipit 
cum rubrica ,invitatorium“, et postea cum nigro ,regem magnum“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,domine deus meus“, et 
in fine libri finit ,ex“ in antiphona ad magnificat de beata Doro- 
thea, habens cum rubrica: explicit liber per manus Petri, filii 
Jakus; et est legatus prebende sanctorum Cosme et Damiani mar- 
tirum, per condam dominum Blasium custodem.? 

Item, aliud breviarium cum kalendario ante, quod incipit ,bea- 
tus vir“, et in fine prime pagine secundi folii ,in gemitu meo 
lava“, et finit liber in officio dedicationis ecelesie, habens in fine 
lecciones de sancto Benedicto, de beato Augustino et de sancta 
cruce. 


1 U rukopisu B. dodano odozdo inom rukom: 

Item, unum magnum psalterium novum, quod incipit post kalendarjum 
cuin rubrica in diebus dominicalibus“ et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,me fac propter“, et in fine finit ,medicina peccatorum. Amen“. 

Item, secundum simile de eadem manu psalterium, cum kalendario antea, 
et incipit cum nota ,regem magnum“ et in fine prime pagine secundi folii 
finit sed tu“, et in fino finit ,,medicina peccatorum.. Amen“, 

3 U rokopisu B. in margine: 

Item, solum duo breviaria sunt data, alia habent prebenđarii, dirit domi- 
nus custos, quod tamen tria habent breviaria. 
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Item, aliud breviarium spissum, hahens post kalendarium in 
nigra littera ,incipit regem magnum", sub qua littera in capitali 
habetur ymago maiestatis et subymago David regis cum arpa, et 
in fine prime pagine secundi folii finit ,in convertendo ini“, et in 
fine libri finit in officio dedicationis in antiphona ad magnificat ad 
gecundas vesperas Zakee. 

Item, unus liber breviarii habens marginem in medio satis de 
competenti littera de psalterio, qui incipit post psalterium ,a die- 
bus antiquis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,sicut in 
vastitate“, et in fine libri finit ,quasi ros et Israel“; cuius resi- 
duum habet magister Stephanus Farkasii. 

Item, unum breviarium satis spissum et pulcrum cum kalendario 
et rubricis secundum modum ecclesie zagrabiensis, quod incipit 
cum rubrica pin diebus dominicis ad nocturnum“, habens capitale 
cum auro, et in fine prime pagine secundi folii finit ,exurge do- 
mine“, et in fine libri finit ,tua domine deus noster. Deo gracias$. 

Item, unum breviarium cum kalendario ante, quod incipit cum 
nigro ,regem magnum adpremus“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,in te psallam*, et in fine libri finit ,post partum virgo“; 
quod dedit dominus Eberhardus olim episcopus zagrabiensis, re- 
cepto quodam breviario pulero et magni valoris, quod bone me- 
morie dominus Lancelotus legaverat prebende sancti Stepbani pro- 
tomartiris. | 

Item, unum breviarium antiquum, modici valoris, breve et ro- 
tundum, legatum prebende per dominum Benedictum Iwanche, pre- 
bende per eum dotate, quod habet Blasius Ban, prebendarius. 


Fol. 16. 
Racionalia. 


Item, liber racionalis magni voluminis, et incipit cum rubrica; 
vincipit liber racionalis*, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»emulor enim vos“, et in fine libri finit cum nigro ,in nomine 
domini. Amen. Explicit racionale divinorum officiorum“ de eadem 
ittera. 

Item, unum racionale minoris voluminis, quod incipit cum rubrica 
racionale divinorum officiorum“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,ut iam dicetur“, et in fine libri finit de eadem littera 
»explicit racionale divinorum officiorum“.! 


Legende nove. 


Item, unus liber legende nove satis spissus, habens in principio 
capitula de legendis, qui incipit cum nigro ,universum tempus 


1 U rukopisu B. in margine: 

Istud est datum condam Mychaeli plebano de Lonya, pro quo sunt propo- 
siti in sacristia certi libri, quod racionale habet nunc, ut dicitvr, dominus 
Martinus plebanus sub maiori Kemluk. 
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presentis vite“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,faćere 
bona deffecimus“, et in fine libri finit ,nos scimus guod multi“, 
et caret fine.! 

Item, alius liber legende nove de pulehra littera minoris volu- 
minis, qui incipit cum rubrica ,prologus in vitas sanetorum“ et 
post prologum habens capitula de legendis, et in fine libri finit 
de eadem littera ,per omnia secula seculorum. Amen“. 


Pontificale. 

Item, unum pontificale, quod incipit cum rubrica ,pontificalis 
ordinis liber“, incipit cum epistolis, et in fine libri cum rubrica 
finit explicit ammonicio in ordinandis fiendis“.? 

Item, unum aliud pontificale continens eciam et benedicciones, 
et incipit cum rubrica in quatuor temporibus dum leguntur pro- 
phecie“, et-in fine libri finit »permanet in secula seculorum. Amen“, 
de pulchra littera. 


Benedictionalia, 


Item, unus liber benedictionale dictus, habens in principio ordi- 
nem quomodo episcopus re ordinet ad missam, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,pro peccatis, offensionibus“,. et in fine 
libri finit ,sedem habere non possint“.? 

Item, unum aliud benediccionale repositum est inter reliquias 
pro plenario, et deseriptum supra inter plenaria. 


Bible libri. 
Primo, una pulcra et sollempnis biblia, que incipit ,frater Am- 
brosius“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,per heremum, 


mansionum“, et in fine libri de eadem littera finit ,domini nostri 
Ihesu Christi cum omnibus vobis. Amen. Et est finis apokalipsis“.“* 


1 U rukopisu B. in margine: 

Item, antiqua legenda, que incipit ,passio sancti Andree“, et in fine eius- 
dem libri cum littera beneventana ,Amen“. 

5 U rukopisu B. in margine: 

Unum pontificale habet dominus Constantinus episcopus, et loco illius 
habet suum in sacristia. 

8 Rukopis B. ima in margine: habet eum dominus Demetrius Chupor ad 
fideiussionem domini doctoris. 

* U rukopisu B. poznijom rukom na svrhi strane 16. dodano: 

Item, una biblia in parva quantitate cum bona scriptura, legata per do- 
minum Petrum, episeopum corbaviensem, et incipit cum littera aurata ,fra- 
ter Ambrosius“, et in fine libri ,biblia ecclesie zagrabiensis“, de alia manu, 
habens psalterium secundum ebraicam voritatem. 

Zatim na početku str. 17. rukopis B.: 

Item, una biblia in bona quantitate in pargameno, legata per reverendum 
in Christo patrem dominum Johannem etc., de seriptura bohemica; et incipit. 
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Fol. 17. 


Item, una alia parva biblia de minuta littera, habens in prin- 
cipio certas divisiones, et incipit cum rubrica ,incipit prefacio 
sancti Jeronimi presbiteri“, et in fine prime columpne secundi 
folii, finit ,habitaculum no(biscum)“, et in fine habet interprela- 
ciones hebreicorum vocabulorum.! 


Liber archidiaconus dictus. 


Item, unus liber archidiaconus dictus, qui incipit cum rubrica 
vincipit libellus pastoralis de cura et officio archidiaconi“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,,ut in 60 tamquam“, habens 
in fine certos sermones, et in fine libri finit cum rubrica ,item de 
gancto Ambrosio“. 

Item, liber scolastice hystorie de pulcherrima littera, qui incipit 
cum rubrica ,ivcipit prologus episcopalis in bystoria magistri P.“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,et Cretas divisit“. 

Item, unus alius liber scolastice hystorie, habens in principio 
arbores continentes historias biblie, est de littera mediocri, et in- 
cipit cum rubrica ,incipit prologus epistolaris“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,nisi Patilenos“, et in fine libri fivit 
»summe bone deus“. 

Item, unum parvum volumen de parte historie scolastice inci- 
piens a primo regum, et incipit ,Fenena et cum debuit dicere“, et 
in fine prime pagine secundi folii finit ,adipem tollebant ab of 
(fertorio)“, et in fine libri finit ,deferent ad Cesarem“. 

Item, aliud unum parvum volumen simile per omnia superiori 
super novo testamento, et incipit cum nigro ,fuit autem in diebus 
Herodis regis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,et ut 
diabolo“, et in fine libri finit ,id est informacionem“. 

Item, una pars biblie glossata de sollempni littera cum glosa et 
textu, que incipit ,sicut Paulus per revellacionem“. et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,recedentibus aquis“, et in fine 
libri in textu finit ,hic erit consumatus“, et in glossa finit ,pariter 
mergentur“. 

t Item, unus alius liber eiusdem voluminis incipiens a parabolis 
usque librum Job inclusive, et incipit in textu ,parabole Salamo- 
nis“, et in fine prime pagine secundi folii in textu ,in tabulis 
cordis tui“, et in fine libri finit in textu ,senes et plenus dierum“. 

Item, genesis cum glosa sua et incipit in textu et in glossa ,in 
principio creavit deus“, et in fine libri finit in textu ,reposituš 
est in loculo in Egipto.“ 


cum rubrica ,incipit epistola beati Jeronimi“, et finit ,cum omnibus vobis, 
Amen“. 


! U rukopisu A. pogriešno ,fabulorum“, 
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Fol. 18. 


Item, glose fratris Nicolai, Gore dicti, super libro ecelesiastici, 
et incipit ,sapientia edificavit sibi domum“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,qui est dei virtus et dei sapientia“ et in 
fine libri in textu finitur ,in tempore suo. Amen“, et in glosa 
finit ,in secula sećulorum. Amen“. 

Item, ewangelium Luce cum glosa, et incipit in textu ,multi 
conati sunt ordinare“, et in fine libri finit in textu ,explicit ewan- 
gelium secundum Lucam“. 

Item, ecclesiastes glosatus de pulcro volumine, et incipit ,verba 
Ecelesiastes filii David“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
nin seripture potenciam assignamus", et in fine libri finit ,per 
omnia secula seculorum. Amen“. 

Item, textus paralipomenon et cum certis aliis libris biblie in 
magno volumine, habens duo folia prima corrupta in principio, et 
in principio tercii folii incipit ,,de Fadia orti sunt“, et in fine libri 
finit »permissu Pharaonis“. 

Item, parabole Salamonis cum coment(ari)o suo, et incipit ,tri- 
bus nominibus vocatum fuisse Salamonem“, et in fine prime pagine 
gecundi folii finit ,non novit quanto“, et in fine libri finit ,,tellus 
est fracta, peribit“. 

Item, liber qui appellatur concordia ewangeliorum Zakarye Criso- 
polithe, et incipit in textu ,de excellencia ewangelii“, et in fine 
prime pagine secundi folii ,quia hostia aquilla“, et in fine libri 
finit ,hec a domino deo petenda“. 

Item, certi libri biblie de antiqua littera in magno volumine a 
genesi usque ad librum Judith, et incipit ,frater Ambrosius“. 

Item, liber apocalipsis cum glosis suis in parvo volumine, et in- 
cipit apocalipsis ,hec sola“, et in fine habens septem psalmos 
penitenciales cum glosis. 

Item, unus liber moralium in magno volumine de littera anti- 
qua, et incipit de littera de rubrica cum litteris grossis »reveren- 
dissimo et sanctissimo fratri Leandro coepiscopo“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,per testimonia adsumpmo, et quia“; con- 
tinens in se decem et octo libros, cum una quarta de decimo 
nono. 

Item, secunda pars moralium, et incipit cum nigro ,incipiunt 
capitula libri XVIII“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,si 
iustificarem me vo(bis)“, et in five libri de eadem littera finit 
»pro ma lacrimas, vel reddit“. 

Item, aliua liber excepcionis moralium beati Gregorii, editarum 
a Valterio venerabili abbate, qui liber incipit a prohemio moralium 
beati Gregorii, et in fine libri finit sicut moralia finiunt ,pro me 
lacrimas fuditć. 


Fol. 19. 


Item, flores distinccionum novi et veteris testamenti in uno 
parvo volumine de parva littera, habens in principio tabulam per 
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alphabetum, et incipit cum rubrica ,incipiunt flores distinecionum 
de qualibet materia“, et in fine libri finit ,,persequeretur Christia- 
nos, Actuum decimo tercio“. 

Item, glose super psalterio, que incipiunt ,cum omnes prophe- 
tas“ de littera longa rubea et lazora, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,optata succedunt“, et in fine libri finit ,omnis 
spiritus laudat dominum“. 

Item, postilla Nicolai de Lira super psalterio, et incipit ,lauda- 
cionem domini loquetur os meum“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,a facie terre impii“, et in fine libri finit gregnat in 
secula seculorum. Amen“. 

Item, unum volumen continens in se ystoriam Troyanorum, Ro- 
manorum et Cesarum, et est de magno volumine, carens cooper- 
torio, et prima littera lacerata est in principio, et finit in fine 
libri ,ibi consedisset“. 


Textus summarum. 


Item, unus liber textus summarum magni voluminis de pulche- 
rima littera, et incipit ,cupientes aliquid đe penuria“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,dicunt caritatem dei“, et in fine 
libri de eadem littera finit ,explicit liber summarum“. 

Item, alius textus libri summarum, et incipit ,omnis doctrina 
est de rebus et de signis“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,nichil tamen secundum accidens“, et in fine libri finit ,via 
duce pervenit“. 

ltem, alius textus summarum, et incipit similiter ,,cupientes ali- 
quid“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,filius nascendo 
accepit“, et in fine libri finit de rubrica ,explicit quartus liber 
summarum“. 

Item, alius textus de pulcherima littera, et incipit ,cupientes 
aliquid“, et in fine prime pagine gecundi folii finit ,et relative 
dicuntur“, et in fine libri finit ,ad pedes usque, illa duce perve- 
nit“, habens capitula in fine tercii et quarti libri. 

Item alius textus summarum, incipit similiter ,cupientes“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,possit facere“, et in fine 
libri finit ,usque ad pedes via invenit“, habens ultimum folium 
laceratum. 

Fol. 20. 

Item, unum aliud scriptum super libro summarum, et incipit in 
rubrica ,incipit scriptum super libro summarum“, et in fine prime 
pagine secundi folji finit ,in essencia diversitate“, et in fine libri 
finit cum rubrica explicit lectura fratris Jacobi super summas“. 

Item, quidam liber de trinitate et tribus rebus, et incipit in 
nigro ,tanquam inquirens Rutenos post vindimiatorem“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,hoc est sicut“, et in fine libri 
finit ,est quedam tabula huius operis, que finit: sunt ergo et 
proxima“. ' 
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Item, incipit liber de natura divinitatis et appellatur ,eompen- 
dium theolvice veritatis*, habens capitula ante, et prologus incipit 
»Veritatis theoloice sublimitas“, et in fine libri finit in nigro ,bea- 
tus recipiet secundum merita sine fine. Amen“. 

Item, liber qui appellatur ,compendium pauperis*, et incipit 
pveteris et nove legis“, et in prima pagina secundi folii finit 
»actus attribuitur“, et in fine libri finit ,addatur sapiens cuilibet 
sapienti“ ; habens in-fine tabulam optimam secundum partes huius 
compendii, et finit ,in secula seculorum“. 

Item, questiones super libris summarum, et incipit ,fecit deus 
hominem rectum“, et in fine prime pagine secundi folji finit ,quod 
Si res ponitur“, et in fine libri finit ,in ordine moralium“.! 

Item, alius liber questionum super libro summarum, et incipit 
nota ,primum“ et .... partem secundi libri summarum secundum 
fratrem Thomam de Aquino“, et primum capitulum incipit ,ego 
sapientia“, et in prima pagina secundi folii finit ,nisi crediderit 
ete. 

Item, liber alphabeti in arte sermocinandi, babens principia ser- 
monum in principio per totum annum, et incipit in prologo ,plu- 
rimum dilectis et diligendis“, et in fine libri finit ,ad confeccionem 
autem huius medicine“. 

Item, flores Bernardi, et incipit in nigro ,cum non essem alieni 
in exercitio“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,in futuro 
sicut est", et in fine libri finit ,quia vero ubique periculo“. 

Item, Hugo de sacramentis cum aliis operibus suis, et incipit 
in nigro ,due precipue res sint“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,philosophia est“, et in fine libri finit ,,per cuncta secu- 
lorum secula“.3 

Item, liber Ysidori de summo bono, incipit ,domino sanctus 
meritis“ de grossa littera, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,,honoris tune penitus“, et in fine libri finit ,letificando includit“. 


Fol. 21. 


Item, Ysidori et Ethicarum in principio quendam tractatum, in- 
cipit de processu sancti spiritus contra Grecos, et incipit ,disci- 
Plina adiscenda nomen accepit“, et in fine libri finit ,calcaria 
dicta, quasi in calce“, et est de littera antiqua. 


1 Poslie ovoga sliedi u rukopisu A.: Item, alius liber questionum super 
libro summarum, et incipit ,nota fidei christiane discipline“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,ideo non de“, et in fine libri finit ,finitar istud 
gimbolum“. — In margine: Est liber Johannis cantoris, de mandato domini 
Eberhardi eidem restitutus. 

2 U rukopisu A, neima ove stavke. 

Šš U rukopisu A. dolazi za tim ova stavka: Item, guestiones super qua- 
tuor libris summarum, et incipit ,transite ad me omnes“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,,sciencia collecta de libris“, et in fine libri finit 
p9mnibus insit, vel quod a natura sint“, habens in fine capitula questionum, 
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Žtem, unum volumen parvum continens plures questiones super 
libro summarum, et in primo deletum est, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,quod unus solus deus est“, et in fine libri finit 
»e6t introducet ad gaudia“; coopertus asseribus. 

Item, una glossa super libro Apocalipsis, continens etiam que- 
dam alia opuscula in fine; habens etiam in fine summam confes- 
Sionis, et incipit ,Apocalipsis Ihesu“, et in prima pagina secundi 
folii finit ,et mundat nos ab omni peccato“, et in fine libri finit 
»Si cor non ori concordat, fessio totam“; habens in se opusculum : 
infantiam salvatoris. 

Item, unus liber questionum summarum, et habet in se exposi- 
cionem simboli et tractatum contra errores Grecorum sancti Thome 
de Aquino, et librum virorum illustrium beati Jeronimi, qui incipit 
»utrum principaliter alias sciencias“, et in fine libri finit: anno 
incarnacionis millesimo CCXXxXXV. 

Item, liber sentillarum (sic) de diversis voluminibus, et incipit 
in nigro ,dominus dicit in ewangelio“, et in fine libri finit ,sancti 
ac venerabiles filii“. 

Item, liber Ysidori de summo bono, de littera antiqua, et incipit 
»summum bonum“, et in fine habet vitam beati Gregorii. 

Item, liber Enchiridion beati Augustini, et incipit ,dici non po- 
test dilectissime fili“, et est de littera antiqua, continens in se 
librum Prenosticorum eiusdem et tractatum Pascasii, et tractatum 
de summo bono Augustini, continens etiam omelias Jobannis Chri- 
sostomi, et in fine libri finit cum rubrica ,explicit sermo de trans- 
figuracione“. : 

Item, dyalogum beati Gregorii, in fine continens pastorale eius- 
dem, et incipit cum rubrica ,de miraculis Italicorum“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,impletur, habet enim“, et in fine 
libri finit ,benignissime pater“; quem habet dominus Johannes 
episcopus. 

Item, liber Bonaventure super primo summarum, et incipit ,pro- 
funda fluctuorum scultare“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,primi libri perscrutacionem“ habens in fine capitula eiusdem 
operis, et finit in fine libri ,dulcissima mater eius doluit“. 


Fol. 22. 


Item, unus alius liber de pulchra littera tractans de fine fundi 
(mundi?) concordando vetus et novum testamentum, et incipit 
»Quia labentis et perituri seculi“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,plura scripta sunt in divinis“, et in fine libri finit ,ad 
regna celestia pervenire. Amen“. 

Item, unus liber fratris Egidii de corpore Christi tractans, et 
incipit in nigro ,quia inter cetera sacramenta ecelesie“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,sed propter modum producendi“, : 
et in fine libri finit ,eius quod est esse, nullum est esse“. 

Item, liber qui appellatur opus cantorum Parisiensium, et incipit 
in libro ,verbum abreviatum fecit dominus“, et in fine _ prime pa- 
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gine secundi folii finit ,patrimonium Ihesu Christi“, et in fine 
libri finit ,primum perfectorum“. 

Item, summa Johanvis Bele de reddenda racione divinorum offi- 
ciorum, et incipit in nigro gin primitiva ecclesia“, et in fine prime 
pagine ultimi folii finit ,Heremita docuit tandem“. 


Item, unus libellus de declaracione difficilium verborum et dic- 
cionum in theologia et incipit in nigro ,revendissimo in Christo 
patri“, et in fine libri habet capitula et titulos eiusdem opusculi, 
et finit »ad accionem in passionem“. 


Bequitur inventarium librorum juris canonici, 


Primo, unus liber Decretorum, coopertus cum coreo ad rube- 
dinem tendente, et incipit de rubrica ,incipit concordia discor- 
dancium canonum“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,quod 
malum est“, et in fine libri finit ,quod viderit patrem facientem“. 


Item, unum alium (sic) decretum ad modum antiquum, habens 
in principio arbores .consanguineitatis et affinilatis, et incipit ,hu- 
manum genus“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,sine 
culpa commedimus“, et in fine libri finit ,quod viderit patrem 
facientem“.! 

Item, unus liber decretalium ad modum novissimum, et incipit 

» Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine finit ,personales 
proprietates in textu“, et in fine libri finit similiter in textu ,ho- 
magium compellatur“. 

Item, unum aliud decretum similiter ad modum antiquum, et 
habet in principio semper glosas de litteris capitularibus »prima 
pars scriptum“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,que 
menstrua menstruum patitur“, et similiter finit ,quod viderit pa- 
trem facientem“, 


Fol. 23. 


Item, una alia decretalis similiter ad modum novissimum, que 
est corrupta humiditate in summitate libri, et incipit similiter 
»Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
in textu ,quidem et 'inneffabilis“, et in fine libri finit in glosa 
»de pactis" pacciones*“. 

Item, una alia decretalis ad modum antiquum, et incipit in textu 
»Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»&t partem ipse sibi“, habens in fine extravagantes Innocentii 
quarti, habens in fine arbores consanguineitatis et affinitatis.? 


! U rukopisu A. pripisano inom poznijom rukom: Et iste liber concessus 
est domino Stephano vicario, archidiacono de Kemluk, sub condicionibas in 
litteris suis contentis, ultima die septembris. Anno domini MCCCCXXYVI. 

Š U rukopisu A. istom rukom pripisano: Iste eciam liber comprestatus 
est oidem domino vicario sub condicionibus in litteris suis expressis, -gicut 
primus. 
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Item, una alia decretalis ad modum antiquissimum et incipit in 
textu ,Gregorius episcopus“, et in fine prime psgine secundi folii 
finit ,in posterum ob“, habens in fine questiones dominicales Bar- 
tholomei Bressyensis. 

Item, alius liber decretalium, similiter ad modum antiquim, 
habens in principio arbores consanguineitatis, et incipit cum ru- 
brica ,incipit liber primus", et in fine _ prime pagine secundi folii 
finit ,statuerunt post“, et in fine habens constitucionem qaandam 
Nicolai et glosatam. 

Item, liber decise decretalium Innocentii tercii et aliorum sine 
coopertorio, et incipit in textu ,Innocencius servus servorum“, 
habens in fine nomina quorundam decretalium. 

Item, unus sextus (textus?) ad modum novissimum, et incipit in 
textu ,Bonifacius episcopus“, et in fine prime pagine secupndi folii 
finit eius subditi, furtum“, et in fine libri in textu finit ,pontifi- 
catus nostri anni quarti“. 

Item, textus sexti libri decretalium sine glosis, et incipit cum 
rubrica ,incipit liber sextus decretalium“, et in fine prime pagine 
gecundi folii finit ,sunt, dummodo locus“, et in fine libri finit 
»undique confluunt“. 

Item, liber Clementinorum cum glosis ad modum novissimum, 
et incipit ,Johannes episcopus“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,iam sputu emisso“, et in fine libri finit ,pontificatus 
nostri anno secundo“. 

Item, sextus Clementinorum sine glosis, et incipit cum rubrica 
»CoDstituciones nove Clementine“, et in fine libri finit ,irritus nec 
eciam irr.tandus“, 

Item, una summa Reimuvdi de pulera litera glosata, que incipit 
in textu ,quoniam, ut ait Jeronimus“, et in five prime pagine se- 
cundi folii finit ,sicut, nec transaccio“, et in fine libri finit ,excom- 
municavimus“ cum rubrica in nigro. 


Fol. 24. 


Item, alia summa Reimundi de parva littera, et incipit cum 
rubrica ,summa magistri Reimundi“, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,item duo casus sunt in quibus cum ceteris aliis 
opusculis in fine“. 

Iilem, summa Ganifredi pulera, et incipit cum rubrica ,incipit 
summa Gauffredi super titulum decretalium“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,quod deus coniunxit“, habens in fine casus 
decretalium magistri Bernardi, et finit in fine libri ,licitum sit ei 
postea“. 

Item, summa confessorum, de pulera littera. que incipit ,nota, 
quod lector iste Johannes“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,accusacio matrimonii, titulus XXI“, habens in fine tabulam per 
alphabetum super eadem summa, que finivit ,,et in multis aliis locis“. 


Item, alia summa confessorum, legata quondam per dominum epi- 
scopum Johannem ecelesie zagrabiensi, incipit cum nigro ,nota, 


144 I. TKALČIČ, 


quod lector iste“, et finit cum rubrica ,erplicit tabula summe 
confessorum“.! 

Item, quedam glosa super sunma Reimundi et incipit ,infra de 
penitencia, de prima“, et in fine libri finit ,8i voluntates mulieris 
fate sunt“. 

Item, quedam alia summa in jure canonico de litera antiqua, 
super secunda parte decretalium, et incipit ,intelligite insipientes 
in clero“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,oriatur scan- 
dalum“, et in fine libri finit ,per infinita secula seculorum. Amen“. 

(Ovdje prestaje rukopiš A.) 

Item, quedam tabula decretorum et incipit in rubrica ,abbas 
abbatis“, et in fine est quedam tabula super summa Reimundi, 
babens eciam in fine aliam tabulam et quasdam distincciones super 
decreto, et in fine libri finit ,invenis in jure canonico.“ 

Item, una summula in jure canonico in parvo volumine per 
alphabetum, que incipit ,qui ignorans ignorabitur“, et in fine 
prime pagine secuodi folii finit ,representare potest“, et in fine 
libri finit ,perhenniter fulgeamus. Amen“. 

Item, unus alius libellus repertorii ad inveniendum repertorium, 
parvi voluminis, super decretalibus et incipit ,ad inveniendum unam- 
quamque materiam“, et in fine libri finit ,de constitucionibus ex 
litteris scilicet coopertorii.“ 


Fol. 25. 

Item, unus alius liber super usibus feudorum, incipit ,cum eot- 
tidie“ habens in fine certa alia opuscula, et in fine constitucionem 
Nicolai pape glosatam. 

Item, liber de cura pastoralis, et incipit ,bonorum honorabiliun 
noticiam“, et in fine habet ordinem judiciarium, per Bartholomeum 
Brisiensem compositus. 

Item, liber codicis divi Justiniani secundum antiquissimum mo- 
dum, et incipit cum rubrica ,in nomine domini nostri Ihesu Christi“, 
et in fine libri finit ,presentem testem habeamus“, 

Item, liber institucionum, similiter ad modum antiquum et inci- 
pit in textu ,imperatoriam maiestatem“, et in fine libri finit ,,per 
omnia secula seculorum. Amen“. 

Item, textus institucionum sine glosa, et incipit similiter ,impe- 
ratoriam maiestatem“, sine coopertorio. 

Item, una summa de jure canonico, que incipit ,alpha et o, 
unum in essencia et trinum in personis“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,que congrua, clero“, et in fine libri finit, ,est 
autem liquere de intencione“, testa Carens. 

Item, certi libri in jure civili continenti, carens coopertorio. et 
est prima pagina deleta, et in fine prime pagine secundi folii finit 
put e de gpocioribus quatuor et cares fine“, et habet in fine ,goner 
et socero“. 


! Ova stavka koje neima u rukopisu A., pridodana je in margine u roko 
pisu B. 


LA A_i 
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Item, summa Ganifredi de bona littera, que incipit cum rubrica 
»8umma super titulos decretalium“, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit, ,hec non sunt contra apostolum, quia“, et in fine 
libri finit ,malim repeti quam esse“. 

Item, liber speculum ecclesie nuncupatus, de littera antiqua, et 
in fine libri habens rubricam de sepultura mortuorum. 


Sequuntur libri sermocionales. 


Primo quidem liber sermocinalis patris Armandi de Belkomisa, 
habens in principio quedam sermonem Petri Rothomagensis epi- 
Bcopi, et sunt sermones de auctoritate psalmiste, et incipiunt 
»reverendo in Christo patri et domino“, et finit in fine libri ,divi- 
dit et unit“, sine asseribus. | 


Fol. 26. 

Item, unus alius liber sermocionalis de festis, Ryhardi de ordine 
fratrum minorum, et incipit ,sapientiam sanctorum“, habens circa 
finem sermones pro visitatione et in sinodali congregacione, et finit 
sdilatasti gressus meos subtus me“, et est coopertus de rubeo. 

Item, alius liber sermocionalis de festis, et incipit in nigro ,in 
domo patris mei mansiones multe sunt“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,nunquam debent*, et in fine libri finit ,ut 
heredes et salamite“, et est satis spissus. 

Item, alius liber sermocionalis, et est in papiro de parva forma, 
et incipit ,in dominum nostrum Jesum Christum“, habens in fine 
sermonem ad clerum, et in fine libri finit ,per aquam expiacionis“. 

Item, quedam summa de viciis et virtutibus, et incipit in nigro 
»fugite de medio Babilonis“, et in fine libri finit ,septem occuli 
sunt“. 

Item, alius liber sermocionalis, qui incipit ,salutat vos Lucas 
medicug“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,stantes“, et 
in fini libri finit ,de quo sum, gaudeo natus“, et est coopertus de 
viridi corio. 

Item, unus alius libellus sermocionalis carens principio et fine, 
Bine asseribus. | 

Item, unus alius liber sermocionalis in papiro, corruptus in prin- 
cipio de humiditate, et continet in se epistolam Cirilli de morte 
Heronimi et Augustini, et meditaciones Anselmi, et sermo Augu- 
stini de imagine Christi, et est coopertus de viridi. 

Item, unus alius liber sermocionalis in papiro, et incipit ,sic 
currite ut comprehendatis“, et in fine libri finit ,quam vobis con- 
cedat et caetera. Amen“, et est coopertus de viridi. 

Item, unus liber alius, et est de laudibus beate virginis, et in- 
cipit cum rubrica ,incipit prologus in librum beate virginis“, et 


in fine libri finit ,paterne glorie claritatem“, et est coopertus de 


albo. 
STARINE XIII. 10 
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Item, exposiciones vocabulorum per alphabetum continens in fine 
prologos beati Jeronimi iu omnes librog divine ystorie et tocius 
biblie, et incipit ,difficiles studeo partes“, et in fine libri finit 
»eXplicit tractatus iste“. 

Item, liber Brandani, et incipit ,sanctus Brandanus“, et habet 
in fine opusculum de regimine sanitatis compositum per Elbukasen, 
et in fine libri finit ,sicut pertinet maiestati sue“. 


Sequuntur libri medicinales. 


Primo, liber tercius Avicena, de pulcherrima littera, habens in 
principio capitula dicti operis, et incipit per rubricam ,edictio 
prima de universis egritudinibus“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit »primam, ut in ipsa“, et in fine libri finit ,dedecoracione, 
deo nostro gracias“. 

Item, liber Albumetri Rasys, habens capitula operis in principio, 
et incipit liber ,creator omnium deus“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,in corpore eventat“, habens in fine libri expo- 
siciones vocabulorum ebraicorum, et finit liber pauxilio dei inci- 
piemus“. 

Fol. 27. 

Item, liber Serapionis, et incipit in nigro ,postquam vidi librum 
Diascolidis et librum Galienis“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,perit in quarto“, et in fine libri finit ,calefaccione et 
exsiccacione forti“. 

Item, phisica Auicene, in quo volumine continentur multi alii 
tractatus, et incipit in nigro ,liber iste dividitur in quatuor par: 
tes“, et finit in prima pagina secundi folii ,sit quodlibet singu- 
lare“, et in fine libri finit ,neque formatus in litteras“. 

Item, Auicena de regimine sanitatis, et incipit ,quod regimen 
sanitatis sit necessarium“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,indigenti calidioribus“, et in fine libri finit ,et longo tem- 
pore vivat“. 

Item, liber anpharismorum, incipit ,vita brevis, ars vero longa“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,confestim subtillissima“, 
et in fine libri finit cum rubrica ,explicit comentum alii super 
Themgalieni“. 

Item, liber Joannis Damasceni, et incipit ,liberet te deus fili 
amantissime“, et finit in prima pagina secundi folii ,quia medica- 
mina et alia opuscula in se“, et in fine libri finit ,explicit liber 
de regimine sanitatis“. 

Item, liber Raby Moisi, qui incipit in nigro ,in nomine dei pii 
et misericordis“, et in fine prime pagine secundi folii finit cum 
rubrica ,virtutibus et operacionibus“, et in fine libri finit cum 
rubrica ,,explicit tractatus Auicene de medicinis cordialibus“. 


Item, antidotarium Nicolai, et incipit ,ego Nicolaus rogatus a 
quibusdam“, et habet in fine libri sinnonima dicti operis. 
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Item, unus liber anpharismorum Johannis Damasceni, habens in 
principio duos caternos de cura febrium, et incipit ,liberet te 
deus“, et continet eciam in se unum opusculum metricum, qui 
appellatur : ,viaticus“, et habet aliqua opuscula post se in quodam 
volumine, sine asseribus, et in fine libri finit ,quam non est tan- 
gere dignus“. 

Item, alius liber de simplicibus medicinis, et incipit in nigro 
»non mihi necesse est“, et in fine libri finit ,per se si deus 
voluerit“. 

Item, glose super librum Tegni, et incipit ,quoniam omne bonum 
desursum est“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,quod 
utilitas ex hoc“, et in fine libri finit ,hi sciunt in utroque“. 

Item, liber artis medicine, qui dicitur: ,regalis disposicio“, et in- 
cipit in nigro ,prima huius operis“, et est de littera antiqua, sine 
coopertorio. 

Item, liber Ipocratis de natura fetus, et incipit ,si sperma ab 
utroque permanserit“, et in fine libri finit ,die humana natura. 
Deo gratias“. 

Item, liber alius in medicinis, et incipit ,liberet te deus fili 
amantissime“, habens in se multa alia opuscula, finit in fine libri 
»insimul donec inspirentur“. 

Fol. 28. 

Item, liber de ingenio sanitatis Galieni, et incipit in nigro ,liber 
de sanitatis ingenio“, et in fine libri finit ,multo tempore conver- 
santur“, et caret coopertorio. ' 

Item, cantica canticorum Auicene et incipit ,inquit Obolit Be- 
roysch“, et in fine libri finit ,,nostrorum dictorum occasione“, et 
est coopertus de viridi. 

Item, liber deffinicionum Isaak, et incipit ,collaciones ex dictis 
prophetarum“, continens in se alia opuscula, et in fine libri finit 
»tnedicine professore dignissimo“. 

Item, liber oculorum Aliabas, et est in ciroya!, et incipit ,quam- 
quam in libero viatico“, et in fine libri finit ,inequali motu forti“. 

Item, unus alius liber continens in se multos tractatus de medi- 
cinis, de minuta littera, et incipit ,dixit Calcida Intimeo“, et habet 
certos caternos in fine non ligatos. 

Item, unus liber alter in medicinis de naturis ciborum, et in- 
cipit cum rubrica ,erit in primis“, et in fine libri finit ,in ventre 
et trictura.“ 

Item, unus alius liber in ceroya, et incipit ,materia vero cutis 
est“, et in fine libri finit ,svaviter percuciatur“, et est coopertus 
de coopertorio nigro. 

Item, unus alius liber in medicinis de littera minutissima, et 
incipit ,duplex est“, et in fine libri huius ,pmodo tractatuum“: 


1 1. e. chirurgia. 
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Item, unus alius liber in medicinig incipit ,quando ventilata fuit 
supernis“, habena in se alia opuscula, et in fine libri finit ,in- 
numerabiles misericordias“. 


Sequuntur libri arcium et eciam aliqui medicinales. 


Primo, liber ethicorum cum lectura beati Thome, et incipit 
»omnis ars ac omnis doctrina“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,civilis sciencia“, et in fine libri habet textum excom- 
mupicatorum, et in fine libri finit ,filios et parentes“, et est co- 
pertus copertorio nigro. 

Item, liber parvorum naturalium animalium, et incipit cum ru- 

brica ,de partibus et membris animatorum“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit gorganorum est tam“, et in fine libri finit 
»Nullum vidit unquam“, et est coopertus pargameno. 
. Item, unum volumen in quo continetur textus de anima cum 
lectura eiusdem, nec non cetera multa continentur in eodem, et 
incipit ,in corde autem fuit virtus“, et in fine libri finit ,forme 
vel utroque modo“, et caret copertura.! 


Fol. 29. 

Item, unum aliuđ volumen continens in se diversas questiones 
in naturali phisica, et incipit ,questio pridie disputata fuit“, et in 
fine libri finit ,secundum modum sue essencie“, et est copertus 
de pargameno. | 

Item, unum aliud volumen continens in se scriptum super librum 
animalium cum certis aliis, questionis naturalis phisice, et incipit 
in nigro ,in nomine domini nostri Ihesu Christi“, et in prima pa- 
gina secundi folii finit ,tamen in eis in cognicione“, et finit ,in- 
complementi est natura“, et caret copertorio. 

Item, vetus ars artificialis, coperta copertorio de pargameno. 

Item, textus tocius loice nove et antique artificialis, et incipit 
cum rubrica ,incipiunt isage“, et in fine libri finit ,ad omne rerum. 
Amen“, copertus asseribus. 

Item, probleumata parvorum? naturalium, et incipit ,nondum in 
principio“, et in fine libri habet omeliam beati Bernhardi super: 
missus est, et in fine libri finit ,devotissime destinavi“. 

Item, commentum veteris artis in papiro, copertum de parga- 
meno. 

Item, questiones super parva (sic) naturalia in quodam volumine 
de magna forma, corrosum per mures, et caret copertura, et in- 
cipit ,tractatus de actuacione.“ 

Item, unum volumen in astrologia, continens plura astronomia 
concernencia, et cum tabulis et canonibus suis, nec non theorice 
planetarum in uno volumine de pulcra litera, habena in principio 


1 Pripisano: Item unus liber antidotum Nicolai, et incipit in nigro ,,ope- 
racio medicine“, et finit ,deo gracias. Amen“. 
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kalendarium, et incipit cum rubrica  ,incipiunt canones super 
almonac“, et in fine libri finit ,ipse plene ac non corporaliter“, 
copertus. 

Item, unum volumen in quo continentur questiones quarti sum- 
marum, nec non questioneg in naturali phisica, et incipit. »tracta- 
tus de accinacione unitate“, et in fine libri finit ,eciam“, carens 
de isto copertorio. 

Item, unus liber carens principio et fine, cuius primum capitu- 
lum quod apparet, quod est quintum in ordine libri, incipit in 
rubrica ,capitulum 5. de pectoris ossium assignacione“, et in fine 
ultimi folii finit ,aut vero tibi ipse cor“. 

Item, quidem liber in pargameno, sine copertorio de legibus 
Romanorum, in prima pagina primi folii deletus, et in fine prime 
pegine secundi folii finit ,nam quod ab ipso“, et in fine libri finit 
»finitur“. 

Item, quidem liber de parva littera habens in principio tabulam 
secundum ordinem alphabeti, qui incipit in rubrica ,incipit pro- 
logus libri Ysaak“, et primum capitulum incipit ,cum eciam ex 
quatuor elementis composita“. 


Fol. 30. 

Item, unus liber in medicinis, qui incipit cum rubrica ,capitulum 
primum, in quo est rememoracio rerum“, et incipit primum capitu- 
lum ,necesse est illi, qui vult componere“, et in prima pagina 
secundi folii finit »o8t ille quo probant“. 

Item, quidem liber in medicinis, sine coopertorio, qui incipit in 
primo capitolo ,medicina dividitur in duas partes“, et in prima 
pagina secundi folii finit ,ex septem rebus superioribus“. 

Item, quidam liber, sine copertorio, in medicinis, cuius prime 
pagine littere non apparent, cuius prima littera est S. magnum, 
seriptum cum cenubrio. 

Item. qvidam liber corruptus et laniatus in quatuor foliis pri- 
mis, cui in fine libri scriptum est cum rubrica ,explicit liber die- 
tarum universalium“. 

Item, quidam liber Johannis de sancto Amando, et incipit pri- 
mum capitulum ,operacio medicine“, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,esto multo magis“. 


Apokrifne molitve, gatanja i priče. 


Predano u gjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije sna- 
nosti i“ umjetnosti dne 12. veljače 1880. 


PRIOBĆIO VLADIMIR KAŠANOVSKIJ. 


U slavenskoj književnosti stare i srednje dobe apokrifna knji- 
ževnost čini znameniti pojav. Ona bješe u toliko omilila slavenskim 
čitaocem one dobe, da historija ima sada puno posla sakupljanjem 
i obaznavanjem sve ove plodne literature. Uzrok, s kojega je ova 
apokrifna književnost imala čitalaca, leži u samom joj karakteru ; 
budući puna bajka, bješe vrlo razumljiva neobrazovanoj fantaziji 
neobrazovanoga puka, te je dopunjavala ono, česa u hrištjanskom 
vjerozakonu nije moglo biti, jer je on takove nekanoničke spise 
zabacivao. (o. 

Poznata je borba protiv ovoj književnosti; ali usprkos tomu ne 
bje ugušena; pa i dosada ima još svojih vjernih sljedovatelja na 
slavenskom jugu i u ruskih raskolnika. Vidi se, da je duh ove 
literature išao usporedice sa narodnim shvaćanjem; s toga je ova 
literatura osobito zanimiva i zaslužuje, da ju historija izučava sa 
namjerom, da kroz nju odkrije narodni duh. Apokrifne su knjige 
našle svoju odsudu u ,indeksu lažnih knjiga“; pa i poganski 
običaji bijahu odsudjeni; tako n. p. u jednom ruskom rukopisu 
»CNOEO CBATHXE OTCIJE KIKO HHTH xpuCTHANONEĆ“ čitamo: 
»NEMOWIB BONMEAMH RNEYATE H NAOVZN YApNUN; KECOU 
TpEEN NPHROCATE. | BRCA FAAFOREMAFO Tpailero TKOpAT 
OTFONAA, GEARAHNRCKIA CAOBA NA AGAOS E NHHIST H KANAVT 
NZ NPECTONE B FOR CABIEN. H CE NpoKNATO €CT&“. (Rukopis 
Tipografske biblioteke u Moskvi, n. 107., cnozo pxa.). Ali je taj 
glas duhovnih književnika ostao glasom vapijućega u pustinji; što 
su jedni književnici osudjivali, to su drugi želeći zadovoljiti svo- 
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jemu stadu, upisivali u svoje crkvene knjige (trebnike). Vriedno'je 
čuti razlog, radi kojega su ovi književnici upisivali apokrife. U 
zborniku pouka Dorothea, Efrema Sirina i Ivana Damaskina, XVI 
stol., koji se nalazi u biblioteci Rumjancevskoga muzea u Moskvi pod 
br. 1468., čitamo iza apokrifa ,Nanucamie Icovcozo gh wepen- 
crko“ sliedeću bilježku: ,mwO ame NE EM HMRAR YHNA CEG- 
M ERBNHYECKATFO ICYCb, TO NE EHNE KNOV ZANH KNEFM 
Eb CBEOpPE NOYHCTNH ER CNOVXA NZEPOXE. H Eb NACE GO XpH- 
CTHANRXB NGRRNO KOMU YRCTH KRETE CEETHXB AWAEMR 
Eh NPRKRH, ZIIE KA NECTA Kb KIupoOca“ (str. 129).! 

Na svojem putovanju po slavenskom jugu trudih se, da po mo- 
gućnosti popunim do sada poznatu apokrifnu književnost; te sa- 
kupivši dosta apokrifnih molitava, jedno gatanje i dvije apokrifne 
priče, imam čast predložiti je jugoslavenskoj akademiji 

1. Molitve: 


1. Dvije molitve od djavola (biesa), po tr&bniku rukopisu XIV 
stol. prije prof. V. J. Grigorovića, sada u rumjanc. muz. br. 1714 
Jezik ovih molitava nije poznat. 

2. Sedam sasvim različnih molitava od ,nežita“, pet po rukopisu 
XIV stol. rumjanc. muz. br. 1714. i dvie po rukop. XVI stol. ma- 
nastira ,Savina“ blizu Erceg- Novoga u Dalmaciji. Ove molitve 
niesu dosad još štampane ; samo dvije (u i r) po rukopisu rumjanc. 
muz. upotrebljene su, kao materijal, od profesora Buslajeva u 
njegovijeh ,OdepkaxE“, t. L str. 115, i prof. Jagića u ,mHistoriji 
hrv.-srbske književnosti“ (str. 87); molitva pod slovom ,z“ je 0so- 
bito zanimiva. 

3. Molitva od glavoboli, po rukop. XVI stol. manastira »Sa- 
vina“. 

4. Molitva od nečastivoga duha, vještice i od svakoga zla, po 
rukopisu XVII stol. beograd. narodn. bibliot. (broja nisam zabi- 
lježio). Kovačević izdao je u X knjizi ,Starina“ ovu molitvu po 
rukopisu 1837 god. Tekst je u mojem rukopisu podpuniji i ima 
razliku u broju vještica. Štampajući ovsj spis bilježimo variante 
po spisu 1837 god. 

5. Molitva od krvoteči, po rukop. XVI stol. manastira , Savina“. 

6. Molitva od ,bodeža“, po istom rukopisu. 

7. Molitva od bolezni zuba, po istom rukopisu. 


! Ovaj apokrif štampan u ,[lamgTHHEH OTpedeHneii JHTEepaTypsl“ 
t. II. str. 164—171. 
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8. Molitva od ,,vpkga“, po istom rukopisu. 

9. Molitva od ,cnanla“, po istom rukopisu. 

10. Molitva od ,zamopa gogu“, po istomu rukopisu; štampana u 
»Ouucania mMockoB. Cuuog. ćuća.“ «u. I. ora. III. str. 175.; bilje- 
žimo variante. Nalazi se u zborniku beogr. narod. bibliot. br. 184. 
XV v. str. 117. 

11. Tri molitve od zle kiše: jedna po rukopisu XVI—XVII stol. 
manastira ,Savina“, a dvije po rukop. XVI stol. istoga manastira. 

12. VYunhb ENEZEMH NZ NHEZ, HAH RA 1036, NAN ER EpbTE6 
sa molitvom sv. Trifonu, po rukopisu XVI— XVII stol. manastira 
p»Šavina“. | 

13. Molitva od vuka, po istom rukopisu. 

14. Dvie molitve od miša: jedna po bilježkah atonskih biskupa 
Porfiria u Moskvi, a draga po rukop. XVI—XVII stol. manastira 
» Savina“. ' 

15. Molitva od ,gagric“, po rukop. XVI—XVII stol. manastira 
pSavina“.! 

JI. Gatanje u koj dan ja dobro a u koj zlo krojiti odjeću, po 
rukopisu XVI—XVII stol. manastira ,Savina“; dosad je ovo ga- 
tanje sasvim nepoznato u slavenskoj književnosti. 

III. 1. Priča ,0 divah“ jest zanimiva i nije dosad poznata; po 
rukopisu XVIII stol. fruškogorskoga manastira , Kuveždina“ br. 228. 

2. U životu mučenika Ipatije biskupa gangrskoga priča se, kako 
je sveti Ipatije spalio u ognju ,suiw GREKOVAK NPpHNAEZRE- 
NOV Kb IJAPCKNIMBb KAZTEMb H OKPOYHENOV KRETE HN FAZEOV 
CBOIW KE EBXOAS NONOMMNU, HAGKXE BBCE ZAATO H KBOFATA- 
CTEKO NEKZIBE H NEXZEANE NEKOME HpuBANAHTH CE“; ruko- 
pis XIII—XIV stol. nalazi se u manastiru ,Rilskom“ u Bugarskoj. 


Svi ovi prilozi niesu do sada štampabi. 


U Rimu 1. februara 1881. 


1 U rukopisu moskovske sinodalne biblioteke pod br. 773. (str. 57) 
nalazi se molitva sv. apoštola Pavla ,oTk OvKOvVmENTa zulu“, 
koja podpuno odgovara grčkoj redakciji ,'Euyi r& &ylot IIx0205 eig 
rov dkxvovra čowt; druga molitva istoga sadržaja ali druge redakcije 
nalazi se u rukopisu br. 307. moskov. sinod. bibl. (str. 196—7), obje 
štampane u ,Onucaniq mMocKkoB. cuHoA. 6u6a.* Topcekaro u Heso- 
crpyeBa, “4. 1. ora. III. pag. 174. 
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I. Moznumnee. 


1. a) MonuTna ora ERCA. CApbCIpE ŠIpL PApk. ZNOMENARN. CA- 
ApAFACH. AAPAFA. FACHFPRČA. MEPRFIpN. ČAPLFATEPE. FERLME. ZEANME. AME- 
CAAHAHWNb. KOPAFA. CRMACTK. CAEAQGR CTEODNEb NEBO HN ZEMARO KCEFAA HN 
NHNR HO MpHCNO HO Ek E2(KH). 


E) Mosurga rTousage. (Ugpnuca. NIEpOCRNEDEKE. NEPNCE. AKDNCA. 
MIGFACRH. HEDEKENEDNCA. AKPHCA. IGFOCEH MEDEKEH HEPHCA. NCYC NAEPNCA. 
MCYCb KAKPNCA. HCYCR KAEPNCA. XPHCTOCA FGANEDHCANH. KANCTOCK FEZHEPH- 
CANH. XPNCTOCH FEAHEPNCANH. 


2. Mozurzu uexmirov .a. [Grga NARmNG NEKHTR GQTR  COVKAFO 
MODA M CpRTE IGFO ICOYCB, M PEYG IEMOY ICYCk: FAR HJEMIN NEKHTE? N 
PEYE IGMOV MEXHTE: NAOY OV YAOEZYIO FRAKOV KOCTH MPRAOMHTU, MOZ'TA 
cpbijaru (SiC), Kp&E€ NpONNiITH, YemOCTH Apanomn(TH). Gu me pero 
IGMOY: AZb O ZAKANNAIO T€ MMENEME FOCBNOAbNHME ICOYCOMb XPNCTOMK RA 
ECRMN CEETHUH, NEXOZN Eh FRABOV YROERYIO, NN O KOCTH MpRNOMH, NN 
MOZBTA HCPEYH NH KPREG NpPOREB, NHP CMPTH BPRAAKAR; Hb NAH Bb NOV- 
CTOVIO -FOpOV H KECEAH CE Eh IGAENOV FNAKOV, TA EO IECT6 TPKERANEA HN 
CMPTE TPBNHTE KL HME OTLIJA. 


E) MonsurTBEa .5. TOMOVSAC. CXOZEMIO NERUTOV GTR COVXAFO 
MOPA H CXORXEOV ICYCOY GTh .Z.! NEEECE, NM pEYE IEMOY ICOVCh: KAMO 
NACIHN NERHTE 2? pEYE IEMOV UGAHTK: CEMO HAS, FOCNOXH, Kb YAOBEYIO FAA 
KOY MOZ'TA CPBYATH, VENIOCTI! NPEAOMHTH, ZOVE HXb PONHTH, MINIE HXb 
APHRHTH OH OVIH Hxb OGFNOVUHTH, OYH HXEO GCARNHTH, NOCA FOVFRNATH, 
KPLKE HXB IPOANMATH, KRKA HX HCOVIHTH, OVCThNE NXh KPHEHTH, M 
OVAOKb HX PACAAEAATH, ZEMAb HXb OVMPTERTH, TRAA NZENESJ/ATH, 1Z- 
NOTOV Mxb HZMRNHTH, ERCOME MOvYHTN tE. H opere IGMOV ICOYCh: OEPATU 
Ce NEKHTE, HAH Kb NOVCTOVIO FOpOV H Kb NOVCTHNOV; GEPRTH TOY 
IGNRROV FAAKOV H KLCEAH C€ Kb MIO; Th EO KC€ TPRNUTH H KC6 CTPANJETA, 
Ta GO GPRMENA CMRTAKTK Eb POMNIJINXH CKOHXb, CH PRYb TEKR NEKHTE, 
Era CNIJE C MEBECE; HAH ER KAMENE, Th GO BCE TPBNHTK, ZNMOV WH 
ZNOM H ECEKO MAOABCIEO, Th GO GTA Kap“ MECTOKR IECTh, Bb CEER 
APRKATN TE CHAbHb IGCTb, NEZBTB; AA TOV HMZH ZNANE, NORBARKE 
NEEO H ZEMAA MHMOWAE; Tb H KONYAKTE C€. ODTRNNAH GTb PREZ GOXHH. 
CMEf. MH Kb TOMOV... HGEOVAN TEG€, MH HMENN TKOIGTA BL NEM, MIKO 
AACTh FOCROKB ZAPABNE PAGOV CKOIGMOV. IME p. HKO TOMO (U Mjesto TOMOY) 
NOXOEAIETA KCAKA. 


r) MonarTERa .r. TOMOVEAG CEETN MNXAHAR FAEANIR FpEZTEE 
KR3bMb KEN&ZEEb AOVEb MH EARZHM CTORAM CTARNATH XOTE KAZNA N 


! Osa 6pojka usocmasnjena y Byezajesa. 

3 Y Bycaajesa ,Focnogune“. 

* 00 ose pujeuu 00 pujevu ,naH Bh KAMENHEĆ“ USNIJMMENO U < 
caajesa u yuunjena cauedeka npumjemća: ,8XBCB BRIIYINeHO Hb- 
CKOABKO CAOBB, KOTOPBIS MBI H& MOTAM IIOHHTE“; QJUW MO nuje 
MAKO KAKO CE GUDU U3 MOJEZa UUMANa. 

* Koa Bycaajesa ,,0(1) Taapu“. 
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IGARNOV; H ONEGEPRTE TOY IGRENA H IGAZNOV; Ni OGEPRTE NEKNTA, NZ6 
CRAZIME KAME PRUZNNER; HP ELRpOCH IGFO: YTO TA IECH, HKE CEANIN 
KAMb PAURENEH ? GTRRENAKL IEMOV: AZb O IECBMB  NGKNTL, NKE YZOEZYE 
FRABE PAIJENAIO HO MOZAFR HCPRYOV, KPBEB IGMOVY Npontio. HH per€ MOV UN- 
KAMAR FAEPHAR: DAOKACTM HN APOKAETKYE NEXHTE, NE MOZLFA CPRYW, NN 
FAGRM PANJEON; NE ONAN Kb ONOVCTOVIO FOpOV H BRAZZH Eb IGARNOV FAAKOV : 
TA TH MGCTh TpRNZANEA TPBRETN TE; AE AH TE NO CEM AbNH GEPTINOV, 
NIQEO TE NOCAKOV, MOGO TE NpOCTpRAM. MH EBZEMONH C€ HE&RTE: NE- 
NOCRUN, WN NpPOCTARAH MNE; ZA ERKOV Kb FOpOY H KRZEA (SiC) HEAZNOV 
FRABOY; IEFAA HMAME OVCAĐNNATH CKETAFO MNXAHAA, BRKATH HMAN HO TpH 
3€une, ucerga 1 mi(ua). 

x) Mozarga .z. Tomovme. Nomge .Z. aNbFEAb .Z. APXANbTEAR 
.Z. CERIBIENOCEINE .Z. NOSE QOCTPEHIE; H CARTE HXh APHXANKFEAR FAEPUNA 
W PETE HMB: KAMO HAETE .Z. ANBTENR .Z. APXANRFENA .Z. CEENINOCEIIC 
.Z. NOKB OCTPEIIE TN OPREME IGMOV: NAEMB NEXHTA GCRIJIN, HZBFNATE ; 
Nh QCTANH CE PARA GOXNM. IME p. EL HME GOTBIJA HP CHNA. 

e) MoanrTEa .6. TOoMOVYiKAG. CEXRMRAECETE ANBFENA, CEZBMBJECETE 
RpXANRTEFR; M OCDRTE (E CEETH MNXAHAL H FAEPHAb NW CEETH NOYZ'MA HN 
KAMHIRNE H PEKONIE IEMOY: KAMO HAENIN NEKHTE 2 H PEYE NIL NEZKHTE: NAOV 
(Kb) YAOKZYIO FAIEOV KOCTU RPRNOMATH, MOZ'FI CPBIJATH. PEKOMIE IEMOY: 
HAH Bb NOVCTOVIO FOPOV H KENHAN KL IGAZNIO FAABOV HN OCTANN CE PAGA 
GOXAN. IME p. H TOY KAETKOV AZ HMAMH; HE CMRNIAKTR KOXOV Ch 
KPbEHIO BOZHICIO, NOXOEHNR IECTh MIOAA. CTANEMb AOEPRUR, CTANRMA 
CTPAXOMA, TAKO AA CTANETK CH NEXHT Eh HME OTBIA. 

z) Monarcga era nexurTa. lckodu EZ CAOEO H CNORO GZ 
Kb GOFE H EOFb BR CAOBO H CI GZ ONCKONH GT GOFA. Eb NME OTLHA H 
CHNA M CEGTATO KOVXA. AAAUE NMENIE NEXNTA EEIEH NH MAME H KOYNOV 
MACTb FA €E'K€, 2 EREA KETDS, 1 KETPh PEWH, 2 PEKA MOPS, U MOBE ENA- 
KAM, ZH KABKE KPNIO, ZH KDAH MECKOV, XN NECEKR ZEMAN. ZA ZEMAL TpAKE, 
A TpAEA pOCE, A DOCA pACTAM CE MARA CENIJEMB. TAKO H CIM EONEZNE JA 
CE PACTACTE Kb FAAKE HO OEb OKCEME TEAZ PABA GOZIA. HMG p. MKORC 
NZHAZ BpAN HC KOEYEFA NOIEEA, TAKO M CIM GONEZNR AZ HZNART OH AA 
CE NE EBZEPATNTK Kb PABA EOXIZ. HME 9. Bb HME OTLIJA H CHNA H CKETAFO 
KOVXA H NHNM H NpHCNO 

n) Mozarga ore nexura. Gaaru KOMOENHKE, NOVKAEA KOMOE- 
WA, TAKO MH NAOCTOBTIA NOZNATO, HAN HEMOIIN GT PAGI GOZIA. NME 9. 
MKO ZG HO ZLNUNM OTb NONIJA TEPBA! TEPBANN VPREHAA NOYARNENO CL MGI- 
NHME NPCROMCANIJEME H Ch MEZENNMN QERIBAMN; IMO FpRJER NIKO KO- 
KOMIK, NCKANIh MKOKE EREHE ME NO MEAb; RANIH Kb MECTO TKOG 
ABACTAENOG Ch CEKAMRAECETN NOKTNW O TROHMNH. CTANEME NOBPE, CTANEM 
Ch CTPAXOMD. 

3. MonaTEl oTu GONEZNH FNABNNG AZRE No mOca. Icoyc 
KPUCTOCb NHKA, NA MECTE KPANNE€ pACNETCE; XBUCTOCK MA MECTH KPHN- 
NNEZ MOFpRER CE; XPEUCRTOC MA MECTE KPAHNEKE  ELCKRECOE; XPHCLTOC 
H NEXHTb HZFANIKE NZ FNAE€ PEZ GOXKIA, NME pEKh: KORN NOKHTE, 
EONN PEKEZ, EEXH MHFDANE, BEXN OFBNM €ZA, BEXH BORECTH CIN FZNAEG 
PABA GOZIA. UME 0. CTANEMA KOBDE, CTANEME Ch CIPAKOMR: CRETE EEZ- 
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MAZANNIJE u VIOAOTEOpNU, NOKPNTE NEMOIJIh NAMOV H NOCETHTE EFO, TOVNIG 
mpliecTe, TOVNIEKE HP KAPNTE. 


4. Monnrza CEETAFO APXHCTpATHFA MNXANNA !, H TO ECTA GA REYECTIH- 
EAFO ASKA H OR EEHWINIJE NOGA MOPE NOGA OKHNAE M OT 3JAA BETPA W NO- 
FANA NOTAZ QA CEAKOFA N CEAKOPA 324. Korga * NCxOXJAME CRETN MNXAHA 
BpXHCTPATHF GTR FOpG GACGACKE UH CPETE REIINIJE HUVIIH KAZCN KO ZEMNE 
N GYu OFHEHZ H 3BEE, PUKE KPEAKE. N pEYGE CEETN APXHCTPATNF MNXANA: 
GTKSAS CH TH, YROREVE GOZH, N TO € HMA TEOG? ONA peye: Ia ciu 
ECIHNIJE, POAG YROBEYECKOMB N3JFUBETERNIJA, NAVEPAVAIO MAEKO S MATEDH, 
ZATO C6 30KEM YETKODOHYNNHIJA ; PAAVE C6 CPIJE, KAR CE pOšH KuleTE OJ 
MATEpE, MAIJERJEM M vunu (SIC) KAMU NASYU NMAAKATH; H A3 NCRO- 
Eega(u) u nponogega(M) 34 akOome cfe HCTHNH H CNOKO GONE. TOrxa TAMO 
N GTNXE AA u3kexe H osaru €“. Torga CRETH ApxHCTPATHF  MNXIHA M 
CEE34 € H NOYE € EHTH FEO3AENOM H OFNENOM NAANIJOM, * H pey€ CKETH 
RpXHCTPATHF MNHXANA: IHR FOCNOJ H ENAFOCNOBEN EOFE, NE HMAM TE NU- 
CTHTN, KOKE NENCKAKCNI HMENA POXU TEOME H RA CE 3AKUNCIH ZA NE- 
Kowiem Tako 3x0 rzopnru 6. ll gane ce €us BENA: TAKO MH" mEKEC- 
NOFA FOCNOJA EOFA CARAGTA, Fe CE FOxZN TIE NASTNTA NpenucaTn (8i6) 
HO GAAN NERMAM QERACTH NE MOIEH TN KCWNIH, NHTN KAKA COTONACTA 
KA NpEEHEKAIOT CA CE€TNMH pogum. €crE 5: 1. KEMIJA 2. OBAHSKUMIJA *. 
3. npesansannja 19%. 4. usgomja !!. 5. raegera (sic) 12. 6. rozseumja 15. 
7. cama !*. 8. gapa 15. 9 csguama 15. 10. ueceynmya. 11. ansguuia 17. 
12. unegera. 13. cauyn!%. 14. amecu!?. 15, maruuopa 2% 16. upasa 31. 
17. upenecrun 3. 18. zgarenmuja. 53. 19. kaegernnija 2. 20. upgonuT- 
uuya. 2(1). upocrpen crpamnu. H oxa3a BEtHIJA CRA HMENA pOXU CEOME. 
75 vagu Cae NHCANH M AZ € MA NJEARAČNNE H NA JAPABAC HN ONA CBA- 
CERNE PAEU EOKNEMU CO CECTHM APXHCTPATHFOM MHXAHAOM HP PZEE KEO- 
KNEMU HRANU HUNOKH. CAAKA GOF5 H EOFOpOXHIJE EA ECK KGKI IMHM. 


5. MOoxnTEa &rb KpEH TEKVIRH NOCOMB HAN NZ pane. Na. 
mum CIa CROKECA MA MpCTbh TU BRRNKACANMPNITZENEK TP. 


1 V usdanjy FRosauesukesy (Cmap. X. cmp. 283.) Kaca08: ,za- 
Nica eru Ramrnje“ć. 2 Torga (Cmap.)  * TA caun (2 nyma) za- 
SITNA, M OVRAJZHMA vokvkv osa m ogunmn. OTKAKO CE pOxNNA Kapa Mapunu, 
VYNM CE MAAZENIJE KANAT“ (Cmap) * Osux u neuma y u8- 
danjy HKosanesukesy. 5 npyrou rzo3sgenneut (Cmap.) * Oso mpje- 
Gosanje Kaemse usocmasajeno y u30. Cmap. X. 7 mu (Cmap.) 
8 Cse 060 uma neumo čpyeanuju mekom y Cmap. X. ?%.B. ETOp0 
ospesannija (Cmap)  1%.,. ospesanuja (Cmap.). 1! .g. nepa 
(Cmap.).  '2.e. ogega (Cmap.). 13 .s. vemija (Cmap). | .z. 
ucnma (nusu ocnua) (Cmap).  ' .u. sma (Cmap.). 15... ENNANA 
(uzu zuaaua) (Cmap.). 17... gavguaya (Cmap.). 1% .ri. unox- 
moc (Cmap.). .m. cawm (Cmap.). 2 .e. nnacuua(Cmap.). 
39 .s1. ruopa (Cmap.). 2! .zi. sovsa (Cmap). 27 .m. caru 
(Cmap.). 25.8 uyunaro. — *“ 20 u 21 umena neuma y u8- 
danju Cmap. 25 Heuma osakoza kpaja y usdanjy Cmap. X. 
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Ape ue EEpuIENN, NANO HA MOKRO HO OZAKORN YTO NHKE ER uMREA. Q 
manoc Ywjo. 

6. (Dra EOxEMA. ČTANH GOXRKOV H GTHAN GTL PABA KOTA. HME 9. 
NCTEPRX TE HZb OZ YAROGh HN GTKAPAENX TE OV .0. NEYACTHENXE EZHKb , 
HO ZKO NI KEMb NZAECTHN, AA CH MNPOKAČT, MKO U KAMATNUKA HH KAKO 
KANUTEPb, KON C6 GT6EPRKE KZAAYTEDPRCTEA. GAKAHNAIO T6 CECTNMR A0- 
KANBTENOME  MHXONAOMb HP CE€THME  KDAYEKH  FEZMRTNHM KSZMOMA M 
MAMANGME HP CEETOME  NIETKOME  MOVYENNIJOMb N  CBETHMR  NEKOSZOMA 
RpXNEPEGM M CEETNUN  KERHKOMOVYCNNKOM'  FEGpIIEMK , HA TE HCFEDN 
CROHME KOMTIGME HZ PAGA GOIA. NME p. ZAKAHNIJO TE HEGECNNMN EHCH- 
NAMA, MOPRCKRNMN FRRERNAMEH O CRPOTHNRCKHNMH CRRZAME, OTNAH 
TU PAGA GOZRIA, NME p.: CE, ZAR MECTA XA NE HMITh Rb PJEG GOZSEMA. 
NMG A. Eh HME OTBIJA N CHA H CEETAFO AOVXH. 


T. Monurga ora gozeznu 3skule. Cgeru [eame npopore, 
OpEATEYE HP KPRCTHTENIO FOCNOABNE, URE APbZA EPhXb KAAANKH XPHCTOC, 
IEFOKE Eh ODAANN KPRCTH EOERNHCTEBNH H NPECEETH ROVXb, IETOKE Zb KN- 
MEN FOASENNH OKNA MH FRACb O OTH O GTAIJA €FO OVCANIMAEH Ch KiE, NO- 
MOZH PAEOV CKOIGMOV. HME p. KA NEBONHT ZEN CKONMN; HP CRXPINZIO 
CEETN Ablh NpAZNEKA TEOREFO OVCEKNOKENJE, NENOBEAAK TEOK ZAcTBNACENIG 
H RENHKOIO NOMONIG Kb HME OTIJA H CHINA H CEETAFO AVXA H NINI HN OPNCNO. 
H aa oTnNOocm CEETOMOV AFpOIO (AHTOVPFTIO), EFA1 KE BOAHTh QOTb 3IEKA, 
H NZ KACAKH NMpAZNEKE Kb FOXNNH, HE CE CAEYHTE. MH CRENOVAAN NpAZ- 
HHKH OVCEKNOBENTA Tb BBCAKOIE DAROTN, AIEAH MNAOCTHNIO OV TAH ALU, 
CAHWO MOXEIH, AX NE DpkTE HPOTHEB CHNC. 

8. MonnrEa oru vonga. XA NOCHTE YROBEKb KOZb FANEE. ČEETH 
METPh CRARIE HA KAMBIHIH MPAMOPRE, BH GEBIE CRMODANh SRXO; MH DPNAR 
Kk HIEMOV ICOVCK H pere eMov: IeTpe, NOYTO TONHKO CKPREANK CZAHIBH, 
NETp€ ? m peYe EMOY BETAk: FOCNOAH, NAUAZ YPBEB MHFPHNE K MENE 
u nuzrpuze zusn Mo. BH peve ICOVCb: ZAKNINAIO TE Yp BEE MNFpANE, XA mE 
FpIZEMIH ZVEH NETPW NP NHKORHME ZA NE NOBpaTHIINH CE 6r0. I peve nerpa: 
FOCROAN, OT TCEZ MONUMA, ZINE KTO NOCHTE Ci€ CNOKO, XX NE HMATH 
3gEnle gonecTu. HH peye icoyc&: ESA TAKO, METE, NOGO KTO NOCNTK ClE 
CNOBO, KA NE NMATK ZBENTE GONGCTH. DAEB BOR. NME p. Eh NME OTLIJA H 
CHRA MN CEETAFO AVKA H NHW H NpHCNO H Eb EZKH BEKGMR 

9. MonurEga ora cnanm. FOocnoguuk Ra spcTk GaIaoza nuuweri : 
GOKE MOŠ, IBO MH OOCTAEH, AAAAOVIA , aaainovia, analasla; Oycra mgo- 
KOCTORA NANA COYT EONZZNN €FO; MANOHAR, NNAPOKAb, AA ZAFPNANTE OVCTA 
TATEKN MOIGMU HM ZERO XA MEHPONECE EMOV XAEGR, HN KNNO; ZA MB NARJE 
CRMPkT AMHN, AMHNB, AMNNR. 

10. Monnuraa eru zanopa gogn. (Da os! nom Iepgana 
CTORETK .F. ARbFEAH: EAANh REKET 2, EAZNR APEMNTK 5 EXANA KunIETA: 
"CEETK, CRETL, CEETh, FOCNOfb CABAGGT, NCNANH“ NEGO M ZEMNIO CRAEH 
er0. XHNICNh HFNCb MAHTHCK. Bb NMC OTBIJA M CHNA H CRETAFO XOVAA N 
NHNM HO MPHCNO HN Eh KZKU RBEKOM, 


!1y Boon. MOcKOB. Cumo0oz. Guba 6p. 307: esom. 2 7 ' 
npogi. Cpeukosuka, 6p. 3: gemeTa. > pauuTu (6p. 307. * gcnanma. 
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11. Monurza &Tu znaro gaza". a) AGpokncuoc, dogepec eu 
Q TEAC, Q TO AFKOH TpHONE KY QH KAHTON XLAZANE IFENAOC KE ONY- 
GRANE MENAxBETIC OVNETHKA KAKON ABEPETH H TEON KH ANE H ArpO HEH 
EENOHH H GR MANb KAKO KTHAHCHNR ANXANZN NETIEAATH (0 XPMCTOCA. CARA 
QCHFM KG H TU CODNCH EYFANCH MATEOC, MAPKOC, AVKAC KE IGANOC ME- 
TPUCh THPNCh AHFENb MHXANNK KE FAKpHAb OVpNAZ (SiC) KE pPAČAKI HIHIOT 
TEZEHTU KEAHCIIO KMRTUCK OVCMRFAAb MAPHPHCApK FEOPFHOCK AHMHTPOCK 
TEGAOPE MHKA ENXTOPOCbB KE KHKENTIKGE NpOKONIIO MEDKUDIE NHKYTA KE 
OFNH KOCAAENIE CAMATOC HCIOKEAOVETb, HCNOBKAVETA. 

EG) MonuTBa oTh 32ar0 zamkga. Bb HME OTME H CHNA H CRE- 
TAFO KOVXA. NOMOpHKHCH NOKEPOCH (OD TEOCL. THOCHNE, TANRONH, KCOJNO 
WAIA. MOCAAb ZANARANNAR KE FE HAAHK HP EHAHTH IETHUKONE AKOpR. GauH- 
mania nunarponia nogenonja  GNAKONTOHEED EEA MATE KEYANb COANKACH 
KHANKAAAZR AHKOEATE XPHCTOCH CBAHGM BEHT IENADECANH GRIHRTATANMA, 
TAHROCH. NUKACh MAPKON KERONANCE ATTEANCH KE BFARPNAS NH KOVPNAY H 
KE pIČAAS NSAHSTU NEREZb NHTUKH ČAAZANIO KEMETECK MAFATHNOCH FHO- 
nusa vneonn. OEeoxOpb HA MHNAKH NOKpANk NOCTE NOKONIIO MEpPHGNL 
TA KE TOV AFTIO :KENANBAVNE KUZACH METAN COPOCK TPANOCETA MATATNCK 
TOTOCHOKU KE ZONOCK XPHCTU GFENb. AMHH, 

CIO MOAHTEU NANNIHU NA GNOEU HA BEAHKH YETREDbTRKb, TEPE ROBECH 
HPEKAZ CABNIJA NO FpANNIJH ON OUEPTH OV KPBINKOV; TOM CRTEOpH NI EG- 
ANKH VETBEPETENK HAH NA CNACOEh AbH& MH TUH MOANTE& XPANH B ROMOV 
N OYATH IE RpEMA ZIU QENAKOV 

r) Guqe a Tu (?) oru znora gaaxga. Bu Hue OTA R CHNI WN 
CEETAFO AVKA 1 HuNt H upucno u Kb Kekn. Na CpzAZ KHTARIGMA ISAEHCKA 
QEPETE ZERZAA H TU EEWE MANI HP FPOMb, H ZA NHME TPRATINE CUXA 
EZTph BH CTSAEHH FpAAb MANTALIB. CEETH OTBIJH, CRETH NpOpOlN, CEETH 
npopore Gaicee, cgeru npopove Gnome, ckeru Gpeuia, npopove Xauuae, 
CEETH NPOpOYE IQANE NPEATEYA KPRCTHTEAIO FOCNOABHE, CE6TH TOANE GOFO- 
CROEE zaMaNTAKb (SiC) Apxlenickoma MANACIE, NOMHASIETE NN H NOMAFAHTE 
WN M ZACTUNHTE NH KAMNMH CEETHUH MONHTENMH; QTb NAMHXKO CENE H 
NHER M KHROFpAZb H KPbTh NPOKENNTE KETADPTE HP OKHXAPR HP OCTSXRNH 
FpAAb OV NOVCTE FOpE H B NPOKAZTIE NEKEDNIIG EZHKN, FbXE CE KAEINAKO 
NE YSIG HH KAZNUE, FAZ ZKONA NE ŽEONE, FAR IPBKEH NEROIOTK, FAK CBĆIJE 
NE FOpE, NR YETHPH EKATFAHCTH CEETH NE NOMENFIOT CE: MAGEH, MAPKO, 
NOVKA, IQAR, H NAGOpA NE KRZHMAIOTK, NE NpivematoTh Ce Ma MONHTEANNH 
CEETHXb  OTBIJb. CRETH NpOPOlH, CKETH  MSYENHIJH, CE€TH ANOCTONN EH 
CEEAHTE AMIKONA NPOKAETAFO PANANONNAFO, HP CBNAIIAFO, H TPECKAĐIJATO, 
M CBRBIONJATO MANI, NACTSIOIJATO CE; PAZNARTE C€ MIKO NAENE RO KONCIJH, 
MIKO ZKEZAH MO MEGECEXE, PACTAMANTE CE MKO COM Kb BOX, FAZE C€ 
ZAMETBNETE TUH CE PACTONHTE, TOV AZ H NOFHENETE, Eh HME GTBIJA H 
CMA MH CRETAFO ASKA H NENA MH NpHCMO WH Eh BEKH BEKOMA ZMHNR. 


12. Sunu su(RAJEMH NA NHER, HAH HA NOZE HAH Bb OEpbTE. 
Ape NpHASYHT CE BPRAHTH CE TAKOEOME KOEMYRAO GQTb FAXOBb NAH 
QTb HNEXh KPZACIJNX TAKOHA, NOXOENETb CHIJE CREPATH CE EONAPN, H HA 


1 To je naj6omvu mekcm. 
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g) Moznrga &Tb URMA, Ale SOVAOVTA Kb Nuku. (uuu ma 
KEPAMNAH H QOCTAEH Kb, AHR€; NNMIH: ZEMACIJH MRENH H FOpCiJN, NOCAANO 
CT GTL CEETAFO ŠOKU NACTE O MANAR (SIG) ,YTAF. EZMKb  MHIENXE HN 
MEKOEb MHMIHXB, HP MACTE ,YTAF. MEKORb MHWNHXE, JIE NE NZNAKTE GM 
Nugu cle. CAHNINTE MNINH MECTA CEFO: CRETH ŠOKA HZFONET EN GTL 
MHE PGEA GOZmIlA, Nu6 peke. ame cu £5 Kuhn Cup ICN H KOZH pOrL 
CRZEKH, NCKAZN KOVkOV H TOZXAC MONUTEb PEN CEETOME ŠOKN HN CKE- 
TOME TpIČSENU U CRETOMY HOVANMNS NOVCTUNNAKE > FAAFONOVIJH. 


15. Qra rarpniyje. [Mamu Ra GNOEE H MNOCTAKH Kb ZRTO: CEXABIG 
CbiNb BOKNNE .F. AZTA NEH GOKDICTAKE, NE QYPREACE€, NA NHIIO €FO NE- 
M3NA2, TAKO H TGER ZNTO HH FAFPHUJA, NU YPHE ME, HH NTMIJA WN ZOY- 
menja. Napogu .e. KATU, NA NEXh GCTARNIME AA MARTE /KAEA HUME BL 
OVCTEX H GAOKO EL NpOxOxExb. HO NOCTARN KL ZHTO, TOMUEKE MOANTES 
CTROpH CBETOMU TPHČOVNE N CEETOMS XQOKH FAAFONOVIJIR : XPHCTOC CLINE 
BORN BPOFONHTE FAA ZGMACIJE M FOpCIH. 


II. Taman. 


Znam, KAJA € KOEpO U KOH AR KANE Oxaaine pezarm. Ae 
EL NRAGNIO CKPONIH, NE EUXR TH Cpek€ M C KEZNKOM MXb  EPNFOME U 
CTpACITIO NZApRIIM. AIG AH EE NOJNR CKBONIIH, OV PAKOCTN NXh U BŽ- 
CERTIO M ZAPARIIO HZAPRIA. AUIE AH Eh ETOPAKh CKPONIN, NZFOpR TH, NAH 
KOAX Hxh ČNNET HAN GONSCTETH. ČJIE M Bb CPEJ% CKPOHINI, BSA TH 
KOpNCTR HN AONAR TH EGANKO EAAFO HN OZHEOTE. ANE Bb YETEAETLE CKPORNIH, 
SpHMHIBE PAZNOFA GQ EOZLCTEB H GOFR TE NARpATNTh NA CEOH N5TE. 
We An K& NETEKA, OTE FOCNOJE HN GT ONIOJH HOVTENA GSACNIG. ČE AR 
Eh CBEOTS CKPOHIBN, AOKAE FOXE CB NA HIGIMb EONECTH MOV H NEZAPARIA 
KOVACTA. 


III. IIpwue. 


1. OD zgugaxa. 


Ho corpamenlu CTOANOTEOPENHM NG TOKMO PASMECH FOCNOAR YAOERKOV 
M3HKH, NO H KPACOTU OBPAJA YAOEZYCKA KO MNROFNXL NpO(ME)NRNH, Wu 
CJKH B NHXb NEKOG NOXOETE YROERYKCKO NOSNAKACT CH, NIPOAKN N3 ECTECYKH 
YAOERYCKAFO, NONE3EZPN H NONSYROBTIJH : 

1. Carapu & OSCTHRBX CO ZERpMN SHEBIEH, NAZE, KOCMATN, NOFN 
KO3/H, pUKN O YVROKRYCKIN, A NA FANJEH pOFOER, M OTOAKO CŠ OCKODH. NIKO 
NHYVTOKE OTE SHKOTNNX AOCTHFNVTH HX MOXE. 

2. Hanogonun minru fHanokeNTAKoH, FAAEA No DEpCH YAOKRYCKA, 
RpOYEE EC6 TZNO KONCKO, Ch YETUPH NOFH HP OMNEOM, 

3. Augpornun, cupey Gpuadpoxunrn, Tin KOXA0 OEon 
ECTECTBA HMUT, MBKECKO H KENCKO, H TOINANIH AECNA MBECKA, A NAKAM 
IKENCKI. 

4. Apnuacnnu, 6AHHO TOKMO OKO NOCpEXZ VERA NMBIIH, NME E 
NERPECTAHNAM EPAN CO FpHđH GQ EHNCEPH H 3AZT5, EKE EO FpnŠu E! Fopix 
HCKONAKAIOT, TO APHMACAH NGKACIO OT HHX OTEMAWTEI. 

D. AerTpouu E' nomyjex INaTacKEX OGAZTIMOIIH CM, IECTEO NENMSISIH 
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GTEOKE, SH MASIIH, NEH MNOMIH, TOKMO NOJAPEN SXANIEM GT NAZFOZO- 
NNE OKOHINAFO XHESIH. 

6. Tanedn, 5 UHX FIN TONHKO CZ FONEMN, NA BCE TREO CEOG UNI 
NOKPNESIOTEI. 

7. Negpu, ON NpEMGNMIOT CHL NA EpEMM EO KOAKI, HN MJETL NOGFO 
:BRAOKHATE YNOERKI. 

8. Niiruwen, YROEEYWN MAAN KORNKO CXENT NAaKOTE. Onu ua Tuglacanx 
FOpAx B'CKPAN MODA KHTGACTEBIOT, NEROATORRTNH, KERN GO HX KA RETOG 
R6TO pPAKANIOT, EO OCMOG COCTADKIOT C6, H ONN MA OKNAX NM KO3AAX RIJNT 
H N3 ASKOKb MAANX CTPRARIOT, HMTIOT € NENPECTINUIO SPAN CO RA PA- 
ROBAMA (8iC), HONEXE YTO ONN NOCRIOTE, TO KUPIKAN N3KAAOT. Wero 
PARAN GRH KO EPEUM EGCHM COEPABNIC CI ECAHKHM NOZKOM NAŠT CO 0S- 
KI€ub CEKOHM NA Gp€Fb MOpM OHIMNA, FAR 3JEMAM Hz, M ONIIST FRZIJE 
SKAPANOKNX HN NOMAAIOT MNIJA H NTONIJEH HX, XA NG MHOMAT CH, M OCRANR NOCH 
NO EKHO KOPHTO, AA KOFAA NAKAAC NA NNX KAPANOKN, AA COKANIOT CE NOJ 
KOPHTO, & HENPEOKORRE HX RN NOFUEHAT. 

D. Unxaonn, umuru Kenergu, omu m Cuynain nog ropow Gruoiw 
INTEACTEOBAAH, H ONH TOKMO GAHNNO OKO E' YEN NURIOTE. 

10. Masrunopu, EO uglu, FAAE5 MW ANE NURIOT YRAOEGYLCKO, 
NpOYA mE EC6 AEBOKCKO. 

11. BEe3raaEN, ONH FAAES H IDIIO NE NMRIOTE, E' PAMGNEX NM OYH, 
A BK NGACH UCTA. EO ImalA OEpETAOT CE. 

12. Cununoneđanu, TANGE RO INA E' NUCTHNEAX, NUT KG mediu 
FARENW, H CupexoTANIo 3UGOKT CTPNINO H NPOYEE YNOREYRCKO. 

13. Korxoxann. 

14. Ninonxn, TO GCTA MAIMUEN, H MNOFN GINE TANIN, HX MG OT NANOTNA 
ROM CKAJVIOT NPONSHTH OT YROEEYECKAFO ECTECTEA, H (AKFZCYNH FZAFOZGT; 
WKE OT EPEMENH CTORNOTROpENIH KPACOTY QEPAJA YAOEGYCNAFO H UMA BO- 
FUERMA, WH COTEOPNIIA CH NECOKEDPIMENH YAOEEYUH, NO NONSJEZAN WN CTPA- 
MANNA, HO OYTO AUENO EFAZ WU E' NOCNEANEM EPEMENA EHCTE NOJZOBNO 
TRMZ, NAESXOKOCOPK B KORA... THPNAATU E KENDA NPETEODINU CM, QFAA 
NANAC RA UM KI3Nb GOXNM. NO H Eh PARAAOIHX CE MNAJENIJAX CAUYAGT CH 
RNOFAZ ANEAMTE NRKNM FPRXE PAAH GHRATH, BIKE NJE KOJPACAH ER, BO- 
KOGNA EH CEEZ YAJA POJNAH. 

2. ER Taza6 bua (25 dep.) namEerR CEETAFO CEGIENO- 
MOYVYENEHKA NBATIA GNNCKORA FANFPRCKATO. OVEBENETA KGBA 
OVAJPNE' BIA MZEOIO KAMENOM NAJTIA, FOpZ mene Crpncruz. lime mz cze- 
YUXL OTCEUk NANA HRATIC OTE KNANK' UPONEŽTE, Zb FANATRXR HOCTPAJAAMA, 
Eh FUHFpZXA CEETHTGNCTEOKAEb. Eb NPBEZEMA CBEOPR GTA TP CTA 1 2B. 
GTENE GANUT EMEG. BACE HCNANIGSR EZNIG CECTAFO KOVKA, MNOFL KG NANACTN 
NpRTPLAZEZ, HO OZNAMENJA PAZANYNAA CATEOpR, BRAHE NA, KOCTANTHNOV 
MG WADPCTEVIONIB, CRNOV BEAHKAATO KOCTARTNNA, H OSMI GTERNEKOVA X 
NPNNEZREMOV KE HAPbBCKHHM KAZTEMA, H OKPOTNEMOV 
NRRTE OH FAZROV CEO Kb KRXOJU NONOXIMB, NJENE KLC6 
ZAATO H GOFATRCTEO AESIIMG H NEZIEZING NEKOMS NPHNENN- 
KNTN CG, H TOFO PEZN Zb OVAACTH UZpPOV ELEMOV. 

BANKGNMH KG ChU OVMONIENA EMER, TbN KE MIKO ENAR napa Kocran- 
TNNA, Ch KCAKOIO YRCTIO TOFO OVCpRT' MA  KRCEOICMČIMA, M WR OBOFAMI €F0 


STAR. XIII. Ć tI 
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EAAMIOIBA CE, BRCTJEMER TOTO QTh ZEMNIG M pEYE: Mije MOMU'NO MM EH 
& WAPOY, EOFOY NOMATAMIJOY MN NEROCTOHNOMS PREV CEOEMS, NENZ- 
OCTANOV  CRTEODHTU NOBCAZNNAFO; NEOVHHEAH Q UAPOY, €ZE GO GT 
YROBEKE  NEMONINI, OTE GOFA EBZMOKNAA COVTb. CIA CE€TOM& N3pEKNOV 
NOKAZANIE EMU SMA MZAAAEYE; H WApb PEYE: ZA NE GECh BNIOZENIA, & 
GYE, SERPOV NPHEANANIMH CE, HP KRIIANCIHH MKOXE MNOSLI NOXEAANIE CE 
Tepene, 6EE (Q UAPRCKNNXE NOCTPAZANIHE PARAH MONXb FpRXOKA. ENAKENNH &6 
peve: KIJiE MOAHTRA NAMI, Q (APUS, REZMAFAETA G CMIXb Nh EKE KL EOFB 
.TEOR ERpA B EFOKA KCANKAA NENOGRAMMAA CHAA, TOFJA MAJE NA 36MNMO 
NOMORN CE YICK ZOBOANA; H KACTAEB FHNAFONA UIPOV: BAEKE IECTh MZCTO 
|  RLOEpARENE UA TEOEFO, NOEZAH CpRAR APUMA BEANIJEN CKAZAR OFEbNRH 
EMTH; NO TANO ZAKEFZX6 H AA EAOVTR TAMO AONCEANZKE AZL XONAOV. IJAPOV XE 
e TAKORAMK NOKGACEME CECTNH X6 EbINbAh H BPATA IJAPCKNINMA KAZTEME 
OTREPZE, H ELCH GRKAME HN HZ AANEYE CTOCIJE HP NOZOpOVIOJE CYpAKOMA 
M TPERETOM OEAPRANUN. ČEETUH KC EHAME SERpA XBZNOME, mW mE (BiC) 
NOWIANIE H NHYTOZME OVCTOEAAME, HP AbHb OVE OPRKANNEINC C€ H EbCH 
OVEO MENDXS OVMPbINA EHTH CEETAFO. Nk OYH NA NEEO KbZBEAB H GOFA 
PH3KAEK KAZAK Eh. OVCTA SBEPB BRAOXH H pEYE: Bb HME FOCROXA MOErO 
ICOYCA XPNCTA MOCIZA CTEOVH MH. SMIH KE Ch ZOVEM €Tb CE€TATO KbZIh 
H NOCARA/CTEOEAAMIE CEETOMB, MKO HRKNUB FONHMB. ENAKENOMOV ZG 
MZGNIKANIG TE IJAPCKNINX H BBC A POV ME GEBA, AAXE HN OZO Tphra, 
IKB3JAA NO JEMAN KARKbIH, HKC N ELC6 NOZGPRUE ERAZE' ME ZBEH SMA KpAN 
ABRZNA ApbECIA CE HN EAZKOMA, OJKACH BLCEXh. FAME KE SMIH CTPANIbEh 
*E&ZOpOU, WIECTBAGCETR NAIČTEH AABENNU NMH. Ho OMpiNEANEH CE CEGTMU 
Kb GFNIGH O CHKDAZE pEYE KR OSMI: Kb o NME KPMCTOKO, FO KE IZL 
.MRNIH BpOROBZANO, NOEGRRENO TOEZ EBNETH CpRA OFNM. CrpIMNJH ZE6 
Oma SŠMIH NATPREBKb C6EE u K€N'MbiH MpOCTOB CE KBEPbIRE CEEG CPRIZ 
CNpAANH GFRBNNIE. PRA PR CRMN OH CAFODE. HO OEBCH CIAKEIJE W XEAREMIG 
+BOFA OVINACANXOY CE, MKO TAKOBNATO CEZYNAHHKA H YIoROTEOp" IJA BOKAZA 
MA OBBOABNN OMX. GAAKEN "naro TOrAZ Ijapb BER MH E€NMN SZAO BKO 
cgoičro QTBIJA BAATOXAP CTETHEE M AAp Ubi NOYbTh, MH OBPAZE AMIJA ETO NA 
JBCIJA BROBPAZNITH  NORENA. m cemoy ENE IHOV Eh UAPBCTERN KACTH NO- 
AQ. NA NpOFNANIE CBONPOTHEČNUNMA, CBETAFO mE IJAph OVIJRAOKAEK NOCAK 
Kb CEOZ. BANICIAA E CEETOMU HZb HIbAWB HZ' FPAJA, H HAOVIJS kh oNpž- 
CTONU, CKOGMS CRAEE H ERAFOJAPE EOTA, TOTAR NAKATCKHE EPECH ZA- 
gucrito MNOFO PACNANINE CE NA GANKENNAFO NRATIA, HO FOXRKE OEBIYAN 
HMAANIE CERTHIH (HbCTKORATA CKDPOZE TECNAR H GPRFOBHTA MECTA Npi- 
CRARKE CEKABBENIH Ch MBYGEBI M NAANIJAMN ; H ERAGENNOUY ONOMU nAOvips, 
HANpACHO MKO ALEN SEBpIE EBCTAE' E Ch NAZNIEMb QEb  ApREOME HNL 
MOMENGMA, APOVTU MbYEMA NHZ' EPRFb CEETAFO THKAAKOV; H Ch EBICOKA 
.TOTO CMZRTHOVE UC H MNOFHN PANHI NA NIGTO EBZIOXNINIG, MIKOXE NSKOFZA 
Tovxek HG OPbEOMOVYENNKA CTEGANA. CEGTHN KE Eb PEKOV EbEDE GN 
ER', GAG SKHEb CBIH POVIJA MANO MpOCTPR HP QYH HA NGEO EBZEE/A, 
FOCNOJH NENOCTAKIH HUB FARXI CEr0, FRAFONAMIE; M ClE EMS MONENIOV CE 
MENA, NRKAA MEYHCTA H CKEPbINA KAMENE BENEH , K6Z Mu Bb FAAEOY 
CE6TATO OVAAD IH GTb MHTIA CETO OVANAH, ZNOKBZ/ NGN NJA HP GQKANNNIA. 

Ca6Taro xe Cero Kovila Kb GOF5 EbZLAC. NOVKAKIA Z€ QNA ZENI ZABMh 
AMOYKOMb GEZPbZNMA, TEMKAG KAMCNOME CEOG NPRCH MONPRCTAN' NO BHANE. 
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TAKOZAE KG U GERHINNIJH TAKOEOMU OVENCTKOV NGYRCTHMH KOVXM KA- 
ZNREKU CE. TRAO KE CEETAFO Eb HAZENMIUN CAKANE ME QTNJOME. ARIN- 
TEN mE, EFOEZ KE BRMG NAĐE NNIJA, KBIJBAR ELZETN NAZEL CKOGMY CROTU 
CRUIA  NEEECBNINXb CHAE CNAKOCNOBIG, KRCTNNKb EMEb NPENONOSNAFO 
QA. HOCE OVERAZE NC XHTCANNIJH TPAAA FANFPRCKAFO CREPAINE C6 TUMO, 
H OSbIBNO EBCH PNAZNAXU, NpIEME CRETOC €FO TEAO H OARNECOIE Ek CKOH 
FOOAb, NOZOKHME Bb NIpOYHTE MECTK. KENA KC GHZ NOCIRAOKNONIH # 
ENIH CEEE Ch KAMENEMA, HMIKE CKETAFO OVEHJA ERHE, NCNOEAOVIOIIH 
CE NO EXE NONOXNTH CEETOE QNO TANO AEIE NCIJAAR; H PEACH OVEHCTKU 
BplOENIHEMEH CE, HP TAKOBOIO MOYKOIO HCTAAEIIGH  HNCIJEANIXOV. HP NENA 
MNROKANNJA EGINE Kb AbRk NOROKERNIA CEETAFO M KNAXCNAFO GTLIJA, H 
NO DORNOMENN. Nk NHNA PAXH KRCHRNJATO MHOKLCTEA NZ OCTAENXOMB. 





Nekoliko srpskih ljetopisa. 


Predao u sjednici filologičko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije znanost 
i umjetnosti dne 4. lipnja 1881. 





LJUBOMIR STOJANOVIĆ. 


Y sćupuna pykonuca uapogue 6nćamoreke y PmorpaAsy HaaasH 
ce mer joni HeH8sAAHHX CPIICKHX .beTOIIHCA, KOJU MOTY IOCAYEHTR 
Kao rpaha sa cpuckor JeeTorucna; ja ux oBaje upHonimTaBaM, 

Ilpsu mpanaja omoj rpyuu seeTronuuca, Kojy Jaruh HasHBa cTa 
pujom, a Pysapan mx 80B6 POAOCAOBAMA; OCTAJA YOETHPM KIpH- 
najajy NpaBumM J6eTonHncuMa. Y cBakoM sace6une HmMaA IITO KITA 
ImTO HeMA HH y jeAHOM AO CAA MBAAHOM JBETOIIMCY, A y CBHMA 
OIeT MMA CTBApH Koje Ce Hanase roToBO y cBakoM. Ma iux 6u 
ce Morao HaduuurTH jesaH Manu cBoa Kao iro je To T'puropoBnh, 
AOCTA HEYAeCHO, YpaAMO CA ueTupu .eeronuca y cBojoj KiBu&uuu 
»O Cepćin BE € OTHOIIEBifX'B KB COCBAHHMB AOPSKABAME IIPE- 
uMyiecrTBeHHO BB XIV u XV croatriaxe. Kasamo 1859. Aad ja 
Tora nehy uHmHurTu; Imro je sa amrepapHo-4cropnjeka upoMaTpa=a 
HY?KHO MMATH CBAKH JBeTOLIHC y njemu. Pagu TOra, a H pasu 
peBusnje came kogmeukanuje, go6po ća 6zao Kaa 6u ce Io HoBo 
y njeamaH usngasaun cBd seTonuca Koje cy u Ilaeapuk m I'pu- 
ropoBuh y cBojum kogueukanujama ynorpe6nan.! 

1. Cmydenuwuxku zemonuc. OBaj ce JBeTon me majasu y upnjemacy 
CreBana BepkoBuha y sćupua pykonzca sap. ćaća. 6p. 43. Ono je 
OHAJ HCTH /BETOLHMC KOjH NOoMHE:E nZCAN KomueHoBeka y TaacHugy 
XII 329 m Jarah y cBome Archivu II. 61. Om ngakae Ipmiaja 
rpyIH CTApHjHX .6EeTOIUCA MAH POAOCAOBA, OA KOjH CY TpH MB- 


! Ha Illafapunosy Kodufukavujy uuweno je NEKORUuKO Ucnpa- 
6aka. Jazuk y Književniku Il, u csom Archivu II; Byrona 
nosuk y Tanac. XI; J. KH. Jupeuek y csojoj xwusu Die Handela- 
strassen und Bergwerke von Serbien and Bosnien wihrend des 
Mittelalters. nvuun. 246 
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Aaa: konopni»ekn!, neheku u uermi»cku. OBaj ce seromne maj- 
BBIIE CAKE CA IETHIBCKHM, & pasamKyje ce 0A bera IITO HMA 
joni u rogue u mano omiumupnuje je mssegeHo o KHesy asapy. 

»O—aj je »eronmuc — Beau Bepkouh — Ha Kpajy jeamor py- 
Konea Ha Apruja IMHC&HOF, y KOME Cy suTHja Cumeona Hemare, 
cBeTor Apceenuja, eseror Case Apyror, EBeraraja, Hukoguma 
uTA. HTA. KOju je eBojuma jexuor kaaybepa nehcke narpujapruuje“. 

Ha cBpnieTKy JBETOIHCA HMA OBA HOTHILA:; 

[penuca ca cle Eh CE€TOH CTOVAČNIIJA Kb NETO OTu BONNOMTENTA 
CAOKA  ,AXX FOMA ANpHAb .2. ANA pu apxuuamapnrToy Koncranrunov 
CRETOCTOVAČNEYKOME H HFOVMENOY .KYPb. POVEHMOV CRETOCTOVAENNYKOME. 


2. Kanu Jopoanos zemonuc. Hapogsa ćućanoreka cKopo je Ha- 
ĆaBmaa uuTaBy koaeknujy pykonnca og Xaym Jopjaa ms OKOI6a. 
Y roj Koaekiaju nog 6p. 11 nanasu ce jegma jako onrrehena 
KEbMIA HA apruju Ha 16. Osa uma caag 118 aucra, a 4444 H 
NOVeTAK M Kpaj M He&KH AHCTOBH H83 cpelHHE. Y TOJ Cy CBE CAMK 
ANOKPHOHH "IJAHIIH. 

Oa noaoBaše Apyre crpame 105 go xpaja 109 azera je Pogo-: 
CAOBH6 OTE Apama. Oa ama 109 aucra IO“uHMA OBAj CPICKU AMO 
ZeTonuca u Tpaje av Kkpaja 114. Og nmocezer KBarTepuuoHa 
MMA CAMO TpPH UHTABA AHCTA, H TO APJfM, TpehH H “ETBPTH, 
neTH je oKpHeH, a NpBor, NIeCTOFr, GEAMOF M OGMO HOM& HHKAKO. 
Ha upBom adery je 6mao UpoAysKeEe OBOr .beTorIHca, a Ha APY- 
roM je Cunucanle o npurvaxn Creganngx u HHxuunara. [MpnrYa nptga 0 
«ovna. 

Ha KeemsH HeMa HMKAKBA SalUMCa, IHCaHa je NOANyyCTABHHM 
CAOBHMA. 

OBaj .beTonmae upanaja omoj rpyuu, y kojoj ce noMuEy era- 
ckonuje Koje je cB. Casa moAurao, a Meby THM TOFA KOA Ibera 
HeMa, TE IIO TOME OH AP2XU KAO CpeAđHy HmeMehy pOAOCAOBA MAH 
crapujax nau MJahHx JBeTOIIHCA. 


3. Cjenuuxu pemonuc. 1864 rog. nmokaomdo je mpora cjeumukH 
(sa TO cjemmuku seTonuc) mapogaoj 6ućauorenu oBaj pyxolue. 
Om je ma apruju ma magoj 16Hu NuucaH yCTABHHM CAOBUMA y 
TBPAHM KOPHIAMA Y ILAATHY, HAJASH CE y sou pru PyKonuca Io 


! Boze a je ssamu maxo no mjecmy 2dje je nucam, mezo «o- 

UGSHUNKU. B. IIpunowvyu K odjene 436004 cpncke ucmopuje 

*IJI— XIV 00 Ha. Pysapya. Ha no ce umamnnano u8 Ta. cpn. 
u. Op. x. XLIX. omp. 18. 
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6p. 111., umraB je u uma 96 ancra. JbeTonuo saysuMa npBux 35 
AHCTA. 


HacaoB m eBako B (y pujeuu Bu nžro) manmucano je upBeHamu 
mMacrnaoM. Kan je yseo Baaay KHes Jlasap, HanmucaHo je Ha Apy- 
TOM AMCTY C IOdeTKA TaKohe NpBeHHM MACTHAOM: Ku Npezauuu 
ELJEPATNUCE. 

4. Ilodeopuuku zemonuc. Y sćapnu pykonuca mapoa. 66. mog 
6p. 42 manasu ce jeAna kiemEuna Ha manoj 16. nacana 6pso- 
NuCHHM CAOBAMA, Y Kojoj cag uma 91 4. a VAAH H C IOYETKA H 
c Kpaja u mo raje Koja auer us cpeaArne. 


Ha Apyroj crpaHu rpeher acera HmMa OBaj sanuc: ,ayua Cuma 
cgerum m gomacreena nalialga Paga Kuexeznga . . . .'; a Ha nppoj 
crpau uerBpror aucra: Cuna kunanga Paga uue3a ora [logropage. .? 


Oa Apyre crpaHe deTBpTOr A0 ABalecer meror auera je Cua- 
SENHG OTE KPAFE HIJERENNC OTL ECAKOG GONECTH. Iy Cy AHEeKOBH H 
MOJTBe OA pastux ćonecrm. Ha ABajeceT IIETOM H INECTOM AHETY 
je asćyka MCTyMAaTeHA PO“EHHIAMA HA II. A. N3b IECAMA; Ć. BOFL 
KOra uzaro cnak; E. guhov Egacoy Tanuov vxozevackov HTA. Ha rpu- 
AeceToM M TpHMAeCeT NpBOM amcry je Tronap M KOHAAK CRETHXL 
uyyemuku Coprum u Baxxa BOCTpajAKINKE Bpu o wape Maxcnunane za 
RRTO ,GTVS. 

Oa rpmaecer ceaMor A0 Kpaja cegaMaecer Irecror auera je se- 
rone. Ha 17 m 78 AHcTy, KOju CY YMETHYTH Y TY KIĐHIKMIJ, 
BAĆHJbBEKEHE CY HEKOJHKE CyBpeMeHe GHJBESEKO O paTOBAEYy IIpHo- 
ropana u Typaka, # Typaka u Ayerpujanana. | 

Ha ocamjeceT upBoM aucTy sanacamo je: Asa Page camucixn cme 
KA NRTO OTA Ca3gamum unpoy ,3cue. Hoyun .E. Kama. 


KapakrepHernuHo je Irro ce y OBOM .6EeTOIUCY IOMHE:BY CBH 
HemaeuhH; u PangocaaB u BaapucaaB u Y pom a Aparyrua, jep 
OA ĆAH8y TPHACCET IIOSHATHX .BETONMCA CAMO CY JOIN ABA TAEBA 
(A&pnareku _ y IparoposuhesoM Hm pauameka y IllaeapukoBoM 
CB0Ay). Ocam Tora y OBOM /BeTOoIuey sa6nvbemena je u ĆuTKA KO- 
COBCKA IIO .HAPOAHHM TpagunujaMa. Y X Kkrnsu Starina ypeauo 
je r. Cr. HopakoBuh upuue o 6ojy KOCOBCKOM IIOĆMJ/bOSKEHO IIpBE 
nose XVIII. sujeka mo mapogaam Ipegae»nma, OH je umao 1Ipu 
PJuu AeBeT pyKkornuca, og Kojux je uajerapaja oa 1745 rog. Kako 


! He moske dame da ce uuma. 
2 He moske Dame da ce vuma. 
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je oBaj .eeronue macan 1731 rog. TO 6u 6mo oso majerapuju Ao | 


CAA IIOBH&TH BAIIHC IO HAPOAHHM NpelAHMA O TOMO Aorobajy. 


5. Bepxosufica semonuc. M onaj ce seTomue magasa y upnje- | 
nuey Cr. Bep: coRuha y sćupnu pykonuca mapoa. 6u6. Op, 44. 
Bepkopn'k nnje eTaBMO KOA era HMKAKBE upumjenće OAAKAC TA | 


je npenucao m raje my je opubunaa. 


1. Cmydenuuxcu semonuc (Podocnog). 


bi 
a“ 


NoxacTk OTE FOCNOXNXb O CPECKIXH SJEMAR, KONHKO KOU NOXHTL, H-- 
KAKO WPHMU FOCNOACTEO, H KOANKO IJAPCTEOKA, H KTO DO KNME BNCTb HH 


KAKOEHMG KONWEME. [Ipenge ora KeaunKkaro movnana Neunanc. CGći 


NOCIEANEH NADPEYENh EHCTh CuueOoNk Bb MRNIIKOMT OEPAJE, HNARKG H AmA. 


HUENH NOKI3A. 
Cen cgeru CHMCON OV CPRECURNH 3ICMAH OVTECPAN BPAKOCNAENE, Gp€CH 


GO MOTACEHI; MKOKE NAKH OVYHTCAK OKO OVYE, OBO CBOHMR ZNTHEUL ' 
HCAPAKANE H HAKAJOVE KIKO KE NEKH EHIDEMITH H TOMOV HO CROCE OV- 


YHTEAOY H OEITATO EAAAHKH FNACOV! KIKO KE MENE KNAHTE TEKOPENTA, 
cuje u xu rgopure. HH TAKO GOFOOKFOJNO MPREHEIE H OTEVECTKO CEOČ 
BPAER, POAH TpH CHNH: GTEGANA OPEOKRHYANAFO KpAAM, HP BAbKANA KEE3A 
ECEH ZEeTn No OKIMCKON 36MAH, HH CBETAFO ČAKROY NpREAFO CEETETEAM HN 


ovrurenm cpbEckaro. IH €nn«KHxb  KOEPOXRTEAH COBPBUIH H CIPARH ; M KM o 
HRNMA ECRMB NpEMNOFO MNNOCTHEK EHCT. [I XxpAMH KOJABHFK OH HNHXh RO 


EO3R TPOVANER KONNKO NOXENIKE, NRCTE MOMITNO NO APOBNOV CKIJATH. 


Ho amrTe H MH Oo Toro AOGPHXb HHNE O CEMb NE RPOCTAEENMO Eh X0Z- 
FOTOY CNORA pEKH. CNAEEIBTOG ME NPOCNJENIO, Th CEOGFO OVFORNNKI npo-: 
CNABAAG DANMETh E6FO Hb POZb H POJb COTBODPH, H MH OTE TOFO AOGPNXE ' 


TRIBTARH MANAA CNOEZMH. GO3ZZA UPKEH KENHKH, EANOV IPECEGTEH ERAAN- 
YHIJH NANI€H BOFOPOANIJH ČTOVACNHOV, KEAHKOV NAEpOV OY Pacov, H ApOV- 
FOVIO CE6TOMOV Hpxnepeto u vovgorgopujov WNuxkonaw mxe ma Tonanin, u 


CEET2I EOFOPORNIJU UBPKOBB, (H) HNHE KOKECTECNNE XPAMBI NO CREH JEMAN.: 


CrEČA NE 56 Chilih €FO BpilEMb (KPANERCTKO) NO OTBIJH CEOCME Ch TOFO 
BAAFOCROEEHHEMb, NO BCEMOY NOXOEANE EHCTb OIJOV CEOEMOV, FAAFONIO KE 
GOFORIOEHEMH H MHAOCTHER H KDOTOKA, EAAFOpAZOVMNEb H EAHKA CHMb NO- 
Kona. H xOEPZ NpABR H COENIOANIE OTEYECTEO CEOE PORN KE H CHNH .A.: 
Pagocnasa, Mpexucnaga, Bxagucnaga u Ovpoma npngaro. Co3ga ze "u se- 
AHKOVIO UPRKOEH Apxuenuckonnio diurvov, u uauxa uaoro. OcTAaEN H ch 
KPARCECTEO CHNOY CBOEMOV PAxOCINAROV. 

ljapo .&: Bpunovya ce Pagocnagov xpano zena AAAnga NAH pćmru 
NOKH GANJAEENb, H MNOFAA NOCTPARAKE OBAYE NECHEXENk EHCT GXB/ANOIO. 


stap . 
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ljapa .e. ERAANCKAZE ZG SpiTh CFO NpNiTA RO NGME MAZAGECTEO 
N TOR ME KOFONIGEHEN GOFOVFOANO NOZNEL M ENAFOYECTNO. GOSAA mE H 
zeanwuovio zazpov Miuaomegov XpHcra gora uamero. 

Ho ceu xG BpumTR KANACECTEO GpaTh 6r0 O vpomu NpbkEH, NMEHOVEMN 
XAGREER KPNAL, NP GAAFOYGCTNO NOKHER M AOEpR NPAER NpAEOCAZENE EO 
OTEYECTEN CKOGML MNOFAA KE O3NOBAGNNIH H CKOPEH OT OVFAPCKAFO KANAM 
RANETR, MO NPOPOKOV pOMITN: MNOFH CKOPEN NAAECANNXL, HP OTE KC6X 
N3EAENT Fa rocnogh. Pogu me zza cuua: Aparovrana u MMiuxoyrana, uxa 
mapovenu Cređana Ovpoma npzam. Cosga me mo upauBu ezuuu: Cono- 
kamu raaromo mo OFpagayb 1 oONaa O AOCrOxNENAM HH MpčKRENNM COTKOPN, 
PEEROVE NPAEOCANENIO CEONXh POKNTENA. 

[IpRaNCIAE RE NPEOEZNYANATO KPAAM  CTEŠANA CUHB TENAOIO KRZAOD 
PAMJEK CM M GOKECTEENNME CECTAFO ROVXA PACNANNE CH OFNEMR M KECA 
MDACNAZ MNPA CEFO NN ZO YTOK€ EURNHBL, H3KONN NNOYECKOC ZuTRE. 
Mocaayn me BOCTAKAMET CM APXNENHCKONL KO CKOCMh OTRYRCTEZ NO CZE- 
Tamno Apcemu, TpETH MO EBETRUR CAKE CIPNIJE CEOCMB, HP TAKOZJE 
COZA 30M0OM (Caga 30E0Mk) EHEAGTA, H BO ECRMOY NOJOKANE UCTE CTPIN 
cEo€enoy. 

Credan me Ovpomegk HpNEMRETK MPAACECTEO NO CKOMOVY ONOV, 
M CM POENOVE OTLIJEMA  CEONME HMRAME NIOEOER HP KZDOY Kb EOFOV, N 
NPAKOCIAENE OBNOBNIKE (7), u KOCTOXENANO HP BAAFOYECTNO COENIOAAG OTA- 
YECTEO CEOG, ROZNEG GOFOOVFOJNO ZNTHE 36, HNOKH NEG, CTAPNKA 
NOYNYHE, MRAANX NHTZG HM NpOCTO pETH KO KcArxh Munore. Blocnovna 
EO BO CEN EAZANKOV pEKIMI: MHAOVEN NOMNNOKANA BOVACT; WM ECEKOY 
BPARAOV, NCTHNOV HCHORNELE, Kb CHM KE MOCTOM H MORHTEOM CEOG T410 
OVAPOVVAG, JAXNAM 3AENEIE, Kb HPEANJA KG NpOCTHDAG C6 NO AHOCTOROY. 
Pogu ze ga cuua: Bnagucnaka paz mn Ovpomnju. Cen xe Ovpomii 
CERTXO N KRPHO MOZHEE Bh BAATOYECTH KONCE NTNIO NPHETU BH FPOBOV 
npegaer ca. IIOXOmeNO KE EHCTh TRAO €FO Bb MHTPONONH, NATIZE HN XPRAMA 
CEGTAFO CEEHITENOMOVYENHKA AxHAHA, M EAAFOYECTHIO CBETATO KOVXA MHPO 
HCTAYAGIb, KO KE MH NHN& CEHAETEACTEOVETh BNAREME H. 

BRAANCAZE KE NpOFNANK BHCTH KEYARCKHME KpRAGMR BZ OyrapCKOVIO 
ZEMAIO M TAMO KONCE ZHTHA HpuETE. 

ljapn .3. Cređan 6 KPARL, KPANE CH OTbIjh NPEAPETENH COZAA HPKOZL 
KO HME CEGTIFO KexnxoMoyyennna Feoprna oy Pacov u TOH BRAZENOVIO 
KONYNNOV DOCTH3JACTH NIMENHEB 3EMNO IJAPCTEO Bh ARTO ,SOKE. Cen xe 
CreŠanu MAZAb NOXEAACNNEME OTAA2IA NPHEME HOH KNKOTR CEOCMR HPN- 
SNENETK BATA CEOGFO OVpoma mH CEMOY EPOVYACTK  NPAEHTH  KPIAGECTEO 
OTGYGCIKA NXL, 
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Cen za Ovpomu ETOpPH MPNGME KAHAGECTEO MW MROFL EL UNZO- 
CTIRNE GNCTE, IKOME OTA MAPA M OKANACER NNKTONE KO CEFO EpoMene 
NG OBpETC CA; NO -CHXb NISTE BOVAGTL, NG KRMH; EANHOMOV ERAOMOY 
ERAOMOV! KAAEMTOMOY KOrFOZJO pomgenum ero. I rge EO MECINIA CA 
erogu uuaocrunua u npasga! Hzcra E0, pEYE, BOEAORETERA UPOCNAZKATN 
CTGKAKIMAFO TOY, AOCEJNEINA EO TOFO MNAOGCTENA M RO KOCTOYNHXA CT9A- 
maxb, rnaromo me ljapurpagu mo Gpoycnanuk no oCumanckyio ropoy, eru- 
NETCKOV SEMNIO, OCTPOEH MODCKNG  CIHTG KE HN OG ONOV CTPANOV, NAZIKE 
CANIMAKIE FAR YYO DNpNAOENTH, MKO KG AOBPN KMOVHENA, MKO MO EO 
CROGN SEMAH CHG H NO HCOVROY EO ECZxh MHROVO, TAKOKOV GO MOEOKL 
KL NNINTNMA, CNICEOV peENOCTE MO KOJE CrREZI. Bi PKEN COSKA MNOFU, 
BH GONBNIJE OVCTPON, MKOKE MW TAMO ZHKOVISTNIMA ANEHUTN CA, GoNEZG 
Goru OYMROZN NApCTEO €FO .ME. RATA. CO3ZAA KE BH OKO OTOYECIEE 
NPKEN KCABKN MN KPACNH, BKOKE BO ZO NENM ENANMO GCTk: KONE FPAJA 
ZEGYANA XpAMA EO MIMA CEGTAFO RPEOMOVYGNKKA ApXNJAKORA CrEŠANA, 
M OSAATOME OVKPACH KOBOANO MP HEHUN KpACNNUN NOTPEKAMN NJaKE n 
czerne ero mMomrn nzomarn. HH emre ov Kpaynuuyu  GnucKxonnio m ov 
[Ipuspemoy METIPONORNO, M APOVrOVIO IJEPKOZA  CEGTAFO MPEOMOYTENEKA 
H Apxuganoma Credana, ov Cxonnio Xpauu RpECEGTEN GOFOPORNIJE FZAFO- 
NeMu TpOocpovYNija; H XPAMA KO NME CEGTAFO KEZNKOMOyYENSKA Feoprna 
ma ranrozemon Ceplgn, no ozpovrovio gao Naropnynnov, u oy Coxoysor. 
WPKOEb EO NME CRETHE TPONNE COSAA M OVNPACH M HOSAATN, KOSAZNIKE, 
NO OXPNCOBOVNE Ch IJApN FpEYECKIA OVTEPAN, MKO AA GCTh ZL OKNACTR 
KOMOY CRETHE BOFOpOJNIJE XNAANAKADCKHE. COSAA XG MH KO CEGTGH FOp1 
MONACTNPL EGAHKR FRAFONEMN XNAANANph O NPRCEETAA  KAAJNYNJH  NAMIGA 
GOFOpOKNIJH, M OROCTONNO  COSANNNIO TAKORAFO MOHACTNAA KCEME MOTPE- 
EAMW MH HpNAORNE NO CPECIJEH M OGAFANCIJEN JEMAN ANGTL  NJOENENO. 
CO3Ax KG M OKA KOFOEONSNEME KOCTANTHNOBR FPAJR O UpREE, HO KORNNIJE 
EOJAKNIKE, CKG HRCTR MOMTNO N3OGIMTH RO GANNOM GANKH XPAME CO3JA u 
OSNORH HO CEONXE HP MNHXh JEMNAXH. ČNIJE KO EAAFOYGCTNO M GAAFOV- 
FOANO MOKNEL GAAZENH KONENb NOCTHKE EL N2YO .SQKO. Pozu me n 
CMNA .E. CTEŠANA KPANA ACYARCKAFO EXE CCTk rpeTu Ovpomn, m Ko- 
CTANTHNA NG Eb FpAXR ZEGYANE NEKGTE CEETHE MONTH €F0. 


Credaun xe Ovpomu MNOFH CKOpEH RPAKGANHMA HP OSAOBACNNA NG 
MARA OTh CROEFO OT4IJA NOCTpAJA, Z4 ljapnrpaxa Apanuu u zu Tarapaxa 
npexge guzu. BH ono CupTH ze oma czoero npmera upaaezcrao. HH zogan 
Eh OTEYECTEH CKOEUMb EHKE, ROERKJACTA MNOFH MSUKN ApOMITNX CA H rp€- 
KOVINTE MA HR ON OMA OOTBYECIKO €F0. Bu OZZTO .SGAN. NINJE NAVAANNER 


1 Zloepjeukom y0eojeno. 
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Cuarckian rnarozeun IMRXxARIb (Apk Ck CHAO MNOFOIO MH Ch NHUE OKpECT- 
MHE €E3MWH, FAarONO m6 mao Tarapx mo oBacapasn mocrn ca cogow. Hi 
CHG OVCTPGMU CA  KOCXNTNTH OTEYECTEKO €F0, NO W NOFpENINEL Bh Na- 
MAZANNE OVKOPHJNC NAZEAACTR MCYECTENEN; NIKO M 3XR CLEHT CA NO BpO- 
POYECKOMOVY CAOKOV FZAFONIOIITOV : POEb H3PI TO HCKORA H KRNIKE CE KL 
MIO S EL OZREEXA pOvnov czoćio ge3e. Braroyecrugu xe span Gređani 
NOZHTE NENOMOVAPENI. HP GOFOVFOKNO. GO3AA K€ H ECAHKOVIO IJEDKOKE HN 
RREpOV AGYANCKOV, Bb NENE H CKETHE MOMTN €rO NeXaTE. Hocrn3aerT. 
KE KONCE ZHTNIO MOVYENNYECKOIO CMEPTHIO, CNIO KE NAPETE  CNNOMR 
CEONME, M O CEM TEXKO Kb KORFOTOV CROHA NpOCTRETN; EEACTh GO HKO 
TAKOZAM ECMTk ECTGCTEO YROEEYECKO€ MNONOVKANCIR CA3HTN. BH caui Ko 
CNMb OBPASOME CMATE NPGZb OVHMA 3p€, NPOpOYECKOG RPOBRNITA PEYEBHE : 
CAN, POVE, NEKO HP Emovimu 3eune. | MNO3HW KRACTR TOFO KONEYBOG 
cne uporaarozanuc. HH raxo c uprznx(?) NpegieT Ca Kb N6TO .5en. u 
KROV EMA Ch MOVYGENKN PEEROYECTNE mpnern. Cen TpeTn Ovpomu pozu 
cua: Credana NpEaro Napa mo RpExoEpAro CNUEONA, AXE ER rperecten 
SOMAN Eh FpaxE TpHKANE WApCTEOEA: HP TAMO KONCNE O ZNTNIO NpHATL. 





Poja xa HN oOAEA CHNZ, O NHXBIEE NE OVERAE NIRECTNO YTO NNCANNIO 


RPOAATN, TOYNIG CANIAXL MNO M TH MO MENXh SEMNAKR  HOCTNKAKOV CA. 

Mpezncokn u Enaroyecrsgu Cređan Qaph SpEH pOjN CA KL N2TO 
. S0OK., NO GHCTR KPAREMA KONXERE NOEHNNOV FPEYECNOVIO 3JEMAM, BH NO- 
CTAKARETH CC IJAPENE Eh NCH HP KCAMH CKOG OTEYECTEO H MOYTR 3CEHKNIO 
CPECKOVIO H OTA O KCIOZOY PACEPOCTPANNER, OKORCTHNE €3HKA NOEENOVEL 
H EpANN BOSAEHFR H HOBEAN TKOpE NM ECAHKOV TNRINNNOV HP GAAFORANCTEO 
CEOEMOY OTEYECTEOY ROXAJE, HP KEOKECTECNNC XpAMNH KBOJABNJAE H 0E- 
NOKNAG, HP OTBYECTIEO RORKH346 MN OTRYECTEO CEKO€ Ovupunnme. I Tako 
€MOY KECENEINTOV CE ER YECTH IApACTEA CEOEFO CO3KA H BGAHKH  XPAME 
EO NMA CE6THXb O Ke3mzormuxuO apxucrparura Muxauaa_ mo FnEepnia ga 
rpaza Mpu3pene, NARWE NO CKONYAHHG EFO MPENECENE EHIMG MOITH €F0. 
[pcENCTE KG ENJBNR CEOIO MOXENANO H ERAFOVECIHIO H KONEWb NOCTU- 
SAETR CFO Bh N2TO .50%. MZCCENA NEKEMEPNA .E. ACNb, RE MANOY OCTA- 
EHKb CKDEh OTEVECTEOV CEOEMOY MO CEOEME NpECTABNENNE. 

Pogu me u cuna Ovpoma, 6r0 KE FAAFONIOTE KPACNA TRAOME NO ME 
PAJZOVMOMB, OBAY6 HP MARAOCTHEb BHCTb, AMTE KTO HN M KPOTOKH IZEH 
ce. No, KO KE pEYE, CE MNAKOVMEN BH, CTAPAYECKHC OTMEMITE CEŽTH, 
NPMAZKATH COERTH NOKOBHH CEB, NONOVYITb KE HEYTO NOKOENHKE PO- 
EOZMOY ONOMOV, HAH mome caumame O IMNXxAHna Iapu FpeYecreMb, YTO 
NOCTPARA OTh paca cgoero Kacuana. Cen 5o Ovpom» uuoraa 3aa noag(u)eru 
OT PAG CKONXb, BAKAMNHNA Faaronio Hi Oyrnemov. 
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Ton go BaKamnaRb pak CN H NAERTNIEKR MEH C6, CHOXOEH EO € 
OTk FOCNOANNA CEOEFO YacTH zecnorckaro cama. Ho rom xe corma ero 
Ch HPRCTONA (JAPCKAFO M EOJAAFAČTK NA CEEE EZNCHb KDANEECTEA CPE- 
CKAFO, EPATOV KE CEOEMOY Owrneimn EpOVYAETR CTPANH 3EMNIE FPEVECKHE 
€b CANOME AGCIOTCKNA YRCTH. C€H HKE OpPAEEANH ATE NOCTPAAA TAKOKA, 
NO CKO€H 36MAH CAARHO Kb FOCNOJOV H3HAE Eh NETO .$0. MRCEHNA CEK- 
TEMEpA .K. KeNh. BI CEH MROFOV CKPEb OCTAEH OTEYECTEOY CEOEM, ORO 
O NJFNANH OKO KE MpECTABRENKHCEME CEONMB. BI ER TOKAE NETO ZL NEMR 
€ CFNANB EHCTh, CMPTHIO NpEMENNH €FO rocnogu 3zeunnxh. i me unoro. 
uezgov cuuu KAKNHHNA KDANA GOHCKH H TOFO Gpara Ovrzeme KGCROoTA 
H TH CAMH EPATENIJH NOEHENH EHIE OTE MnOXxECTEA Tovpiju gn Maxe- 
RONHH, MKO NH TRACCEME HXb NEOEPECTH CA. 

flo cuxn € EO ECR NpHEMACTE NAYCICTEKO GAAFOYECTHEH H XPHCTONIO 
SHEH H CAMOAPKANE EHEZETb KNE3R Nas3apa. Ne Eame e OTh NAPCKNA 
KPOEE, TOYNIO KENA EFO OTE APEZAC ROMAHOVTHX HAPR NAEMERE ENEUEXL. 

Ceu Ke NHYNMEC MENIHH Eh ZOBPORRTENNNX TINTANNXK MEH CE N3E0-. 
RENHEMh NpENAE TOFO ENBIIH LJAPb HN KNJAGEb, UNOYECTEOVIONITNXR HMEG, 
CTAPNXB NOYHTOVE, MNAAAHXh Ch MHAOKANHEMR NGNTA€, HRIHTNXL Ch OVYCA-, 
AMEMb MHNROVE, Eb KPOTOCTH CH HP CE€TRH NpOCTOT% TAKORA KIKO MNO- 
SRUR TOro nMENOKATH kporkaro Naznaga. Na TOME BO HHjEBTE CA NO 
KONCTANTUNOV KCAKAA AOEDPOARTENA, IOKE ADITE pEYEWITH M CHJEE KB. 
MWNOCTNHNH KBHCTb, HIKO NE TOYNIO KO CEOEH 36MAH  NHETHXE HN TPEEOV-. 
IOMITHXB MHAOKATH XOTREIE, NO H AO CBETHA FOpH NpOCTHPATH CA HN ANKE 
NO GpOVCNANMOV EbCEMB  MHROBANHEMb NOKOENHKR CM MHROCTNKONOV, H 
KENI€ AA H OOHh Ch o UPAEBEANNUH OVCAHIHUTK FOCNOJA  NPHINENIONITA M 
FAAFONIOITA : NpHauTE BRAFOCNOBENH Oya MOero, HH exe ch CHMA M Kb 
CHMb UPKEH DpEH3AHXA NOMAFAME HP BCAKHMb  OKOPMNENNEMA NOARANE H 
OEMOKAAC. ČO3ZAA KE M MONACTHPH EEAHKE Bb ZOBPN O TOpH, FRAFONEMH 
Kovvane, za crpaunz  [lerpogunytn, raaroneuu  PAEINNNI, Eho NENE, 
OBINTEC ZEHTHC COCTABH. GO3AA KE NNNE XPAMH, OKEXb NONOENAE, APOVFH 
E OTb OCHOKANHA KO3ABN31E. POZN KC H AKA Cbima: CTEČANA pECNOTA 
u Kaxa. [f cuye (56) KOEPOXETEAN H Bh EAAFOYECTH NpEBHRAE H Bb AOEAO- 
RRTEAH APHCNEENE KOCTATE H:&E AFAPANOME Waph Aunpa AMOYpAT, H MNOFO 
EOCTOYNNXE CTpANk NO BOXHioO NONOVITENHIO MPHEMB, BA NAME NIKA-. 
ZANHE NAYE KE 3A NpECTAKNENH ME BO OVMAMITEG HX KE NPHUMN, COEH- 
PAETA CE Ch TOVDPCKHUH UNOKECTEH HP TATApR HM HEHE KOCTOYNNE E3HKH, 
u raarozeuu Kapauane, Fpku me u Boarapn u Bacapasu u Gpsanacn, uc- 
KOANTb NA C6FO BRAFOYECTHENTO KNE34 NA3ApA, XOTR M CEFO MORR COEOIO 
OYYHNHTH. ČEMOV KE NE OCTABAAIOINTA EANHTH  NEYECTHEHMA EO CRETH- 
AHIITE GBOEHE, H CHIJE BOJEPANAIONITOV, OMOMOV. KE NACTOVNAMOIITOV Cp6- 
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TENNIO KE ENEIBOV NANACTE NEVGCTHEN ONh HO CPEJR NA NEMKG CACTIME 
Ce MORNXR. ČTAGTA XG Eb MZCTO ErO0 CHm& [aa3nra. Cu xe€ EAAFOYECTNEN 
OTh CEONXb, CR HRMH KC NMANE Kb MNCAH CROCH NAN KHEOTL EINNO 
JA HMAIOTA, NEW Kb NOVNAN NpNIMCeANE O XPNCTR NINTE BOVAOVTR M 
CMPTA MOGPATN CEOA HP CPOXNHKOEK NO NNOTH, ECI JA HMAMH, FNAFONAME, 
caagov soxnio. ,[lomexe, peY6, CANINHMA NJEPANATO KAHCTOMA FOCNOJEMR 
MAtIHub O GOGOVAR [IGKAA, MKO NE TOKMO CHIO EHAHMOVIO CMDTH NEXO- 
TGMITA MpNETH NO HN oANarEME Guru ov Xpucra uoname ca. HH naxku us- 
MAFO MOVYEHHYECKAFO NPORRINTAKAINE FAACK: CTRNRMb MOYIKECKH, BpATNE, 
KONE, NG NPORNANUK EAAFOYECTHA NAMGTO RE TOKMO MO CPORNNEKA NA- 
WHXB, NO MH YECTWBXb PAXN MRCTh ONAXA, Kb NNZE ANA H NOTA KO3- 
CNNAIOTK CA MOAGN KO FOCHOROV; H EKE HMAMH NPEENCOKNE CTORNE NO 
SOMAN OTGYECTEA NAMICFO, KOVKORNNIM MOVZN OBMR H NAMNH NOZNABACNIU, 
OEMRRG GANNOMOV ERXOMN ERKOVINTEMOV CPAIJA H OVTAOELI YNOERKOMA, 
KA EO5E CMOVIBTENHM H OTHNHHR O NDPREHEAIOINTE, N TH O NACH OVMO- 
BAT& gaagnnov mamero licoyca Xpncra. Ke CHMb ERCTE, MNO BACTHPM 
M OOVYNTČAZ NAMEFO M NEXE NMAMM uCNOpOv(Y)uHNN 3A maca, amTE 
KTO OTA MACE IKHTN 3XR NpEMENAT CA, NE TOYHIO GO HIHTGME CEONXR CH, 
NO MNOFNXE DONJOV HA Cmacover ca“. MH umoro ROOovyYnBb HH KL OMOY- 
MMECTKOV ZOSAKNFR ENNAOMA, H YTO NO CpERR CHXH Ch TAKOKOIO NAXEKIOM 
BNNZG BAarovectunun uue3ho Za3Apb, MKORG EH PGMITH HMRA YHCTOY CO- 
B2CTh KR EOFOV H YENOEZEOMB. NO nago Cu NHM6, OKHH RIBEAME KOC- 
UpIMIMA ERAKENMNNH KONCE, MRUBINE CTPAXA KG PARAN HAH NEEZPIM PIAN 
czoero saroy ca ma. HH cuje COTEODINHMb TRME MKOXE H SXR NpO- 
POYECNOG ONO pOMITHN: Mb OCHMb AIY6 EOICIO CIE COTKOPNIMA, EXE MANE 
KAZEk MOR KOJEČANYNAR ECH, RA MA TAKOKNA KOBADCTEIA, HO M3HKb HXb 
OEOWONO OCTAR ; AMITE AN CYPAXA PRAH, VERORRYECKOVIO NEMOIITA ERJAME, 
NG ECEXA YEZOKEKb, FAAFONIO, MO NIKE KO TAKORZNE NPOH3IKOZENIN EMK- 
II€ME YEROE&YECKOG NRYTO, H CIm nNOocrPAKAMA. ČEH KE BAAKENNH NUKE 
Ovyame, CIA H COTEOpH, H MONATACTA KOVIHOY CKOIO O NMIOXEXE CKONHXL, M 
TOFO GAME ZNAZTH NO PEKIOMOV: MN EO EXE ZNTH, XPHCTOCA, HN €ZG 
OVMpETH, MPHOBPETENTE ; NOEPORETENNOG EO KHTHE KACTR WN CMPTL EMR- 
HAT CH H CHIJE TRCNBINE NOVTEME WMECTEOVIOMTHMB. ČAAXOKE €CTh FRAC 
ONb NpOpovecki: Em6 H3ECANH H3EEAM' H36 TEMNNIJE AOVIOV MOO HN 
npov(am); HAH CEH ANOCTORCKIH FAACb: KTO MA H3BABHTh OTk TRAZ CMEDTN 
CEB, Hi PAJPEMINTH CA, MENAIOTE GE CO KACTOMb ETH. CNIJE €, KOE | 
peTE CE, CHMb EHEAIOITNMb, Eb pOVKAXb M3JHYECKHX CHXb 3ERPOERANHXE 

ENAANE CE OBJE CNORECNATO H CRETAFO CTEAA XANCTOKA, GFOME CAM 





1 Vosojemo nozpjeunom. | 
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Wuupa €KOEIWO POVNOIO YECTNOVIO CONNMIETK H CEGTOVIO FaaKOv. Tame u 
SEMAIO CEDBCKOVIO HOKHNOVETh HP REKHG ZAHNH OTR TOA NplGMNETh ; FPRXL 
GO PAAH NAHIHXE CIN NOCTPNAAXOME HN BGIYNCAENHNE GRAB NO TOFO CMGBTU 
ROZAXOME. FAArONOTb, MKO MpRAR TOFO CMEDTHIO CAHIJE Kb TMOY NPE- 
RON CA, TOANKO BIKO H 3ERIJAMb Eh NONOVAHE MENTN CE, DOKAJOVA ERAOV 
XOTAMITOVIO NO CHXb  BEAHKIH Ub MOVYENHIJEXb, H NO FOCROJNIO FAACOY 
Cle SHEZETh, GiE; PEYE NNOJbIH GOVNOYTE NOCAĐIOIN APELIN. NO NPELN HO- 
CRRANLNN. O CEFO Bb NOCAZANEME POJE NEPKAFO Eh MOVYENHWSXK NORO- 
ENO GNCT CBETOG €FO TRAO Bb  NPNARKANITEMA  MRCTOV FPAAR, NA 
Neue cim EHTN Kb ZRTO .50Y3. 

[lpueuneTh x€ HAYAACTKO CHMb ETO Ch MATEpIIO CROGIW zECBOTAK ČTE- 
đanun. HH ue no MNO3R BpeMENN KOCXOTRINA mpenscenia COTEOPUTH NO- 
KAFO Kh MOVYENRIJEXh MH CRABNAFO KO HOZEN3aKR CEeTArO KuE3A Nagapa, 
€O COKRTOMb KE NATPIApPXA WM ECEFO CRRTAANTO COGOpA CEpECKAFO CG EL- 
KA€Th. OTKPHEAIOTE OVEO PAKOV, MARIE CEETAFO TZAO NOZANE, OEPŽ- 
TOA TO HEPAZAPOVIIENO NO ECAYECNKIH URNO H PUNOFOEAJFORORIE NIJA- 
EAWONTE, KR NOXBIAOV MH CRAKOV H 3AcTOVNAENIG N OCcaEmTENIE KCEN CEDE- 
CT&N 36MAH, NME EZPOVIO APHCTOVNJIOIBTKMA, MKO ME M HERE ENANT CA. 
IH npenocie NONOXNINA Kb CO3ZANEME OTk NEFO MONACTNAN Eh KafO 
SRYA.! 


2. Kauu-Jopdanos zemonuc. 


Ce :xe ponocnonie rocnogk 36Mae TpHBINLCKIIG, GE IGCTh CPRECKLIO, 
MATERE OT cRETArO Ciueona. Baxgouo ze ge ecr: 

Ceeraro Cltueona pogn TexoMHAb HMENEME, HE OTk cE6eTAFO Kom- 
CTANTINA  KEAHKAFO NAPA  pOROCNOKIHME CM. TexoMuza_ me pogu Bzzo 
Ovpoman. Ovpomu xe EMcre cbiub MiKinla MOVYHTENA, HKE OTh CECTPHI 
cgeTaro KoncranTina ap. Ceerun me Clueomn OTu poga TOro CHn, u 
ora mazuene caoraro wapa Komcranrina. Pogu me Ciueonv Neuaan ch 
covapovannjem cgoemw Amuoo Tpu cunu: CrEeđaNA  NpREOZRNYANNAFO 
Kpagm, mo KARKANA KEAHKAFO KNE32 M PACTIKA, HKC MANOCAZIKE ELCTh K6- 
AukO npocgtmrenie 3eman cgoeu. QCTAENE  NAPRCTEO BH OTBIJA H OMATEPR 
H MOCTNJAETA FOpOV ATOM, H TAMO EHBAGTh MNNXA, MIKO NPRHTH EMOV 
MNOFEIHXb EBHCOTOIO NTIZ HXG TAMO KNKOVITINXE. 

IH no SaTEXb MNOFNHXR MOCTAKANET C6 ApxTenicnonmk CpRECKON ZOEMHN 
gapeub m narplapxouk Koumcramrisa rpaga. M OEAACTb HCNpOCNEb CEETuN 
Cuga 6xe NOCTIEANIH Eb 3JEMAN CEOEFO OTEYRCTEZ  GNNCKONH HN EC 
NPKOENLIH YHRb NO RPRAANIIO CEETHXE OTRIJE CEXMUXb CbEOPOEE. I mpn- 


la je NOZPJEVIHO NPOVUMANO &, KAO uMO je U NERCKOM 
pykonucy (6899). 
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KOJUTE Eh JEMNIO CEOI0, HP HOCTAKARUETK NO CEETNXh NPRKEIX CRHCKORH, 
gonoge xe no Alakomu, H Npza(a)EmH RACTH HNARKOE EOZTIO, H NOOVYVEEL 
MHKOZE OTbijh YEZA CEOA, UOCTAEAĐETA NMb EPATA GEGEFO CTApRErA CTE- 
ŠaNa u 6KOEIO POVKOIO BENYAKAETK EFO KANIM. 

Credau x6 KpAIb NPREOEZNYINNUH poi .H. CH: Paxo- 
caaga, Baagncaza, Cregana, MIptxucnaka. 

Credann x€ umaperen gucrh Orpomn, 6Ze Ch IGCTh XPANAKKIN 
Mpana. Cu me Kpazb poi zga cusa: Gređana no IMuaovrisa KANCcKArOo 
KpNAM. 

Munoyrnuuu pogu .g. cuna: KONcranTnna u CreQana gevancxaro. 

Bevancuu ze pogn .z. cuna: Novumuana u Aoymanov. 

H AOYmana OVEO pAmANšT C€ Kh N2TO .S5GK. H EHEAČTK KPINJEMA. 
Tame KOCTHFR FPBYGCKHIIG 3EMAG M CIIG BOBHNOVEL Noxu Ce. [lpacroy- 
OHEh ZG NPRARAH OTbIJk CEONXR NOCTAEAMETh CE CAMOCNNIGMB UNPb KL 
Karo .sena. Hi opogu cuma Ovpoma. 

Oypomu ze N6 pOJN CLKH M OCTA GE3 POJNA Kb TOMOV MOJA TH. 

Bk Naro 6 .50u. Cređani KpNAn AGYZNCKH KOHYNNOY NOCTE- 
SNOTR OTK CHINA CEOEFO H CR MOVYENHKN pIKNOYRCTITE 
nonovrn.! 

Crednnu ZG U Apb CPRECKM ODPRKAE CLNPRTH CBOEE NA .FI. ARTA KOCKA 
wa Bocnov, TAKO M CR MAPNIJEIO CEOGIO, H CIO KLCOY HOENNOVEE NOA CE. 
. MOCTNIHET KONYNNOV Eh NATO .SOZA. MaCENI HeK. Kb NEJ. Pu- 
KANTG MN MZAYE OCTAEAR CPRECKON 3€MAH.3 

Ba naro .s06.5 

Ba N2T0 .5025. CT6 NATO FAAAHA FOJHNA EMCTE. 

Kk zaro .se06.* Cle naro upane Bnaxuminnu u gecnora Ovrmema ov- 
Elemu snime En Maxkegomuu ora Tovpin sa Mapiyx prija, HKO u ra- 
KECEMb HXh NG OBOZTENNO BNTH .CEK. KS. 

Bb TOXAG AZTO NpRCTAEN CE uaph Oypomu zen. .z. 

Bk azro .senr.5 (Cle naro pacuna cgeru unesu zovnana Naxozov. 

Ba zaro .sene.6 Naro EMCTE FpZHOBE EOH Na AOYEpaKNIH. 

Ba aaTo .sece." Cle naro nokexe Čuovpark u cgerun zuesa c [laoy- 
NNKI. 


" Ipsenum macmunom. Ocum moza C8aKO BEKO C2060 wp6eno je. 
0% 00 cad je c8€ nucano YpBeHuM NACMuNom. 
* Henonytweno. 
=“ 00 200. .sex3. Do .sR0H. nanucane cy pyGpuke au ue nony- 
sene Kao 200 34 zoduny .seše. 
5 09 .sen. 00 .sAug. uenoniytweno. 
“ 09 .seng. do .senn. nenonyjieno. 
" 00 .sog.—.seua. nenonyjieno. 
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Bu xaro .secn.! Cle naro uzcega lova 61. KAN& O CEGTUH NNE3h 
EOH cbTEOpN ma Kocogov, m AMIDOY OVEH, HN CAME OTK HNxh NIAE. Torza 
NAAYR ON puAANIE. 

Ba zaro .sme.? Cle azro Tovpyu noename ma Kaaxe u upamn Bako 
u Kocragnnb normi owe. 

Bk.anro .su3.* Cle naro sarugome Tovoyz ov Boci. 

Bb azro .suri.“ Gre Naro 3aruge Baasnrk OTE AGMNpA nogu Aurovpoma. 

Ek zaro .ssf.5 Cle AZTO NpECTAKN CE FOCNOFM. 

Ba a2r0-.3e1.%. Cice aaro nazunme Tovpuu cn BSLKOME  CPRECKOV 
ZEMNIO. | | o. 

Ka azro .siju. Cle azro saxname Bauxa m Nasapa, mecena Mala .ef. 

Ep naro suxr.? Cle azro napb Movycia norue. o 

Ba zaro .suxn.5 Cle naro nocruze chupbrn goezozov Mupyi. 

Bb naro svna.? Cle naro ovupe covaramo Kpimzyvu. 

Ba aaro .suns.!? Cle Saro NpRCTAKH C6 FOCROxNNK ČPRENIGMA KECNOTA 
Credanu uaxcena loynia .uf. OCTAKNEM KGAHKOY KAROCTA CARECKOH SEMAN. 
Torpa. NAayk Ho puganie.. 

Ho zaro .sgu.!! Cle aaro mpzcrazn ce Mann Eoezoga KPAEpORAKI 
KoEmEctbEna na Hisuana(n)Tn. 

Ba a2ro syua.!? | . 


3. Cjenuuku zemonuc. 
Naronncb jap CpECKIHXR. 


Bk ZRTO .SCM. OTCTOVNE PRUH OTE  NPAROCAAKNIG EZAN Ch = EICEMH 
CTPANAUN 3ANAzNINMH. 


Ba OARTO .SCN3. NANNCAIE CE CROBECA CPbECKAZ Krpnnouu duiocodoma, 
OVYNTENIEMA C3HKA EHRFZDCKAFO, Mon Napu rpkrvacnoMu Maxauxe n Qeo- 


1 00 .secs.—.50C3. NENOMNIJI&ENO. 
3 09 .seye.—.sUA. *enonyjieno. 

š 700. .sqs. npasna. 

* O0 2. .suu.—.sijul. nenonyjweno. 
5 700. .sual. u .siel. senomywena. 
8 700. .su3l. u .suni. nenomnijiene. 
7 To). .SuKa.  .8UKB. HENOMIJIENE. 
5 700. SUKA.—-31JK3. HENONIJIENE. 
% T00. .Sqxe. u .SHN. Henomjtwene. 
19 TO. .SUAE.—.SIJAE. HENONIJIEHE. 
11 ZT00. .cu13.—.S1)16. 

18 ZTenonyjweno. 
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KOpu marepu aero. Tum gapu Nuxanan OvTEPAM KRZANATE ce  czerinmiu 
NNONAME. 

Kb azro .sxu3. masga c6 Nenama rocnogune. CpLEAEMA H UADCTEOKA 
.ME. RaTa. Bucra 6 EGANKL XOovnanh npegonovah KOocranTaNa gapa rpi- 
YACKAFO, OTE HAEMENG PAMKATO FOCNOJCTEA HP CRPOxCIBA AKFOvCTA MECA. 
Bucru me pogureze su Zaxmulio Oeouuan m crpila Voygounam. Ci 
we pogurenn Bana Ovpome, IEMOY KG EAACN GGAN FAZEN €F0, M MATH 
NXk AAMTN Nolan Qpanayackaro. Cero pogaremnui u mpagezu Neuame! 
gaaroyncrngaro Kocraurana uo Auulana MOVYNTEAM, OTA NIGFO RG MOY- 
vena cucra gamru eroza Hpuna wovyyrennya. TOraa EAAFOYRCINEM WApb 
Kocranranu ore lJapurpiga spanu nojanmxe se Zixlana moyrure(nm) sera 
cagoro. Bugeuu xe cunn oro Bena Oypomu m OTEETh KB JEMNIO ZAxla- 
UIO, m OOTTOVAOV ZOSpENFR ce Cregano Neunam nmpnje Ea OTYACTLEO 
CHOG PAKO, ZL NPKOKA CEGTNxE anocrosk [lerpa m Maxa, u Toy upCTn 
c6 .&. NATAME. BH TOY CASNAZA WPbKOKR CEETAFO Feoprla 6rb AEA CTELNH, 
u oy Tonunqn woxozu cgeraro Wuxomov, m oy Geunmyaxn Xpauu nge- 
czerie goropognije, u ov Hpov upxogu cseraro Wuxonoy, W xpamMu mpe- 
CEGTIE EOFOpOJNIJE CTOVJENNKNIJOV; TOY MONTH GFO ROYNENIOTE. TAKoxzje 
M OEparla Gro CTADGNINA NOYGIMG 3NAATN CEETMG UPKEG. AAZNAM CRIN/H 
mokoga ma Numoy [lerpa u gana ca ARaa Craena. [IpREOCAGER Cb3NJA 
upxosh ov Bovxuun(a) czeraro Feoprla ora ga crzuna. Guze Crodani 
BeMANE EMCT MENACH Eh EPATIH CEOEH, NM EMCTE O CAMOAPRIKANE O ECON 
CpEcNqoum m npuuopcyen seman, Znoxnurie m Xanuarie u  Tpazovale u 
Zaxnoule. CL ze Cregann Nouaum pacnna rphyYacKOMOY IJApOV MNOKACTEO 
MNOFO FpAAOEA, M SEMAI GFO MPHAOXH Kh O CEOGMOV NBACTKOV. Ca e 
Credunu pozu .F. CNN; NpREM CumE Cređink NIKE GNCTA O BPBEO- 
ZERYANM KPARk .E. BAKE, NG BMCT EGANKM MNEJR, .F. Pamxo nape- 
VON Caza, Ne ENCTh .2. Hpxlenncxoma CPREAENA. 

Kk Naro .3xY. nocrpnme ce Cređann Neunum naperenn Crueonma u 
OTuje za Czerovio Topov, W C&3HAA BGRNKH XPAME KLECJGeNIA XNZANAZPR. 


TOxge AZTO KBKPZAN C6 Cuub Ero CrEeŠINE u WADPCTEORA .ME. ARTE, 
NIKE EMCTA  ERTOpN KOVEINE. CL3NJA m6 EGENKH XDIMA RbJINGCERIA OY 
Minrn. 


! Dadje ce capiuaea dpyea cmpana mpefez zuma. Hocnod 0s02a 
OPYZUM MICMUROM U ODYZ0M PUKOM nodeyuena je zunuja u na- 
NUCANO: 

Nubuan  3ere Komu 
UPOMA = CTINTHNOK 
Teoulm 

Weuana Crenau 
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Ba NRTO .S6eK3. MOCTAKH CE CRETHIH Caga apL(xn)emuckonk CpaEniu, 
M CEOEIO POVKOIO MOCTAKAMETE EMHCKOVNH Eh EAC6H CPRECIJEM HP MOH- 
MOPCIJEH 3EMAH: .X. CRHCKOVNA MOCTAKAMETE Bb 3EMAH  AHOKANTHCIJEH 
Kb o oxpamoy cReraro Nuxosn, .g. oy Cromoy ov npuuopiw Zaazuarua- 
CKOMOY EL xpauOv apxucrparura Muxauna, .r. gn Nagpoy cueraro BNu- 
KONE .A. OV BOvaHMAM Kk xpaMmoy cgeraro Feoprla, .e. za Pecaze, 
Eh xXpauoy anocroma [Nerpa_u Magma; .s. Oy CTOVACNHIH Kb O XpAMOV 
mpeCEETNE goropognije, .3. ov Mpa3pemov, .m. oy Fpavaunijs, .e. ov 
Tonanyn gu xpauoy czeraro Wuxone .T. ov Bpanuyegov, .af. ov Mopa- 
EHRAXb, Kb XPAMOV CEGTHHXB Apxaurena, .ET. Oy BEAHFPANOV Eh XPAME 
RpeczeTme goropognije. Ilogene x€ Krpu CEETMH ČAKA APbiZATH O TEPBAO 
N NENOKONŽEHMO MPAKOCIAENOVIO BZpOV. 

Cu ze Creganu posu .a. CBNH. .4. CHER €FO Pagocag, .Eg. [lpe- 
kucnasa, .r. Pagucnagu, .x. CreQaua ze sucra npgu Ovpoma. 

Bk NETO .SGAE. NpECTAKH CE CTEŠANK NPRKOERNYANH KPANL. 

TOoxjge ARTO KEKOJAN CE CHNB €FO PAKOCAAEk H WAPCTEOZA AI. NATA. 

Kk ARTO .SGUr. NpRCTAKH CE PAKOCAAKE KANAL. 

TOxAG AZTO EBKpaAlH ce amegen ero JparocnaEk, NapeyeRnu Pinagn 
MPAAR M IJAPCTKOEA .1€. ART. CEIHAA KE UPKOEb CONOYANM  ChIACTEIE 
CEETAFO gova. Gize Creqaun posu .K. CHINA .4. Chilih 6r0 A parovTnsa, 
.&. Munoyrune, uze gucra chu Munoyrunn .x. Ovpoma. 

Kb ARTO .580H. npacrazu ce AparocNaEb Xpanaku Kpane. 

Tozge ARTO BAKONAn Co MMNNoyrHuk  CHMNB ETO Ho NApRCTEORA .N3. 
ARTE. Cu gucra .z. Ovpoma. Can Munoyrune uNorie MNAOCTNNU P13- 
KNEAG NNITIHML, HP MNOJEMNH O CTDPANAMH O OBAAAANIE. CL3NJA KE NPKOKL 
CEGTAFO NoRROMOVYENNKA Cređana nae iecrb Bancka, u ov [eu3pesov 
MNTPONONIO TORE MOyYeNnka Cređana, u ov CKOMIIO XpAME CEGTOVIO 
rponyov, u Kk ljapnrpagovy WpRKEH KLJABNKE, HN GORNIHJG, NP XPOVCOBOAK 
OVTEPANEL ABCTLIE (AA IECTL) BA OEAICTh EOFOPOANIJH OV XRAGNJAPA, Nik€ 
IGCTk Kn CgeTen Fopz. Go me ManovTini pogu .g. CuNA: .A. CMHE 6F0 
Cregano, nxe gucre .r. Ovpoma, BTOpu KocraNTNNA KAarovecrieMh u 
RoBpogerennim. Ca me CTEdANA MNOFH CHPREM HP OZAOENIENIA NARTPRNE. 
Orink €ro Muaovruma Toro OCARHH, A CHHh Ero Cređana NOocaemzi6 
OVAAKM, HN KO GOFOV OTHJE. 

Bk N2TO .S0KE. NPRCTAKH CE Kpanb MunoyTnna. 

Tozjge NTO KbKpašn ce Cređana Cuiua cro, uxe sucra .r. Ovpom 
H WApPCTKOKA .61. ARTh. ČL3HAR KE BEAHKB XPAMB RL3JNECENIA FOCROANIH 
zeozou HeYauu, HJEKE MONTH €FO NOYHENOTE. Cb XE€ CrTEeđaNe pojn 
.E. Cuna. paku Cuub €ro CTENANA, HE SMCTE OPREM NAPE CAELAKUE, 
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mapuyer ce AOVINANh H NAPCTEOEA .K3. ARTA. .B. CYMEONE CAH OTIAAL 
Ek FPRYRCKOVIO 3ZEMAIO HH UNACTKOZA TAMO M Nome Bplcra. 

Ba naro .3eaa. Ovsu Npanu cu CuNOouk ckonua X OymanomMn Napa 
Maxauna gaarapekaro ma Benncnovagov u nonun oy Barape, 

Kb ARTO .SOMA. RDRCTIEH CE Kak CTEdANA : OVAAEKI EO CMBh €F0 
Cređanu zu rpagov ZBeranov. 

Toxage€ AZTO Kuyapu c6 cuuL cro Cređan. Ovan Ho NApCTKOKA 
.K3. NATA. CL3NAN ZE UPEOKb KEAHKOV HpxucrTparnra MMuxanaa Eu rpagov 
Npu3penov. Ca xe Crenana pojn egunora cua wuenneun Ovpoma. 

En AaTO .5e%ž. zouapn ce Ovpoma Crenanozukko MAAgb CIN KL3RA- 
croun. Cero Ovpoma ovrume Mpeamzynukn. 

Bb AZTO .30%$. EMCTb FANANA FOJNNA. 

Bu A2TO .508%3. NERBAOME TOVpUN HPRKO MOA Hb KAZNNONIG HN NO- 
VEIG MAHMATH CPRECKOV SGINIO. 

Kb Aaro .58ž26. OVEH aph Oruana  xpazpora BMouyuza nm npauu 
Neparopt. 

Ba azro .seo. ovsume Mpasneyukn uapa Ovpoma usagora. Na ceuoy 
Ovpomoy Np6CTA HP CKONYA CG WAPCTEO CARECKO. 

Toxao naro ovsa Oruanu kpaam  Bovnamuna Mpnnugyuka u AGCRoTa 
Ovyrzemov mu plegu IMapxuyn, Cex. .xs. u npiuunme Apenonon. 

Tozge Naro upleuk N&YENCTEO CPRECKO HNE3E Na3APh. 

Ka UpeRNNME ELJEPATNMCE. 

Kcnuuxaro movnana Cređana KHuukh  EGAHKM KRE36, SpaTh Npk(ZO)KTN- 
yanouoy upaswo Cređanov u Pamxov, Cage. Ca mo BAKE BOSNO CHA E. 
Kuarpa u Cregana. Casugaume Greganu upsosn ov Mopayu, Kpauu ov- 
cnemla mpeczeruo boropognije. CL me NuuTapk gucra uuoxn, Hague 
NPEYENN. CEINJNMNE UORORE ML O NHMOY CEGTAFO  EOFOmENIKNIH. Cu ZG 
Aunrapa posu cusa KparKa, Hxe EMCcrn gennku xuega, Ca me Kparso 
pogu Bparucaza. Bparucagu pozu Nuxomoy zovnana m uaeranov Ma- 
EHWOV, MIKG ENCTR TACTR MNE30V Nazapov. Ce me Bparucazn poju Ma- 
MWov, mae gucra momaxla. Clu IMuanya EuMCTR ELNOVKA MH RAĐUGNG N 
uopznc Neman. BLAANA ZG EHCTb Eh KZGNOV RERHKOMOV KNE30V Na3a00V. 
Gb me Nazapa xogu ma czerovio Fopoy u gu Gpoycannun. Bucra :z6 
OTYRCTEOMR OTK rpaga [puaeniya, OTaub me 6ro Mpusayn. Na3apb CL3INJA 
EEAHKH XpZMB  BL3NECENIA PARABNIJOV, HAGKE MOMTH 6FO NOYUZIIOTA. 
Cu me Nasapu pogN .E. Cuna u gamresn .6. Wpaxu cunmn 6ro Credana 
NIKE GMCTR CPRBCKOH SJEMAH M 3JETCKOH HP BOCANCNOM; .E. CUNb 6F0 
Bsakb. CRN ENMCTR ARECTAENNKE. .2. JAMTN GFO Mapa, W:ke EHCT ELJANA 
Bnakoy Bpannozukov, .B. ZAMTN €FO MANA EHCT Oy Zeroy 3a Bamwov, 
.r. Wapov WUUumuanoy EGARFApCKOMOV, .A. AAMITH EFO ANNA EHCIR OY OY- 
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Fapcnoy 36umo 3a Zarapezaka 32 ljexuma; .6. pamrn 6r0 KANA EMCTU 
wapoy Nam3uroy Tovpckouov. 

Bb AZzTO .SODE. pacuna Kne3b Na3zapk MNuKONOV KOVNANA H OCNENH €F0. 

Kb ARTO .SOCA. NOMPRY6 CANIJE NO KLCEH 36MNu Feugapa a. 

Tozge azro nplaun wapb IMovpara [Iaxogxunu u Xpovre Frpaxoge, u 
HAZNH GARTADCKOV 3EMAIO. | 

Ba naro .sece. nogeze uapa Movparn ora xue3a Na3apa ore [lxey- 
muka uc Tonaniye. 

Bh ARTO .5603. EHCTR Chpazenito ckuuTio ue Kocogov. Toy norace wapi 
Movpare u xuc3k la32pk OTE NICFO GNAKENH KONLIJE npiteTa Hlonlu 61. 

Toxge Naro ogecnoTu ce Creanu CuiNu €r0 BH IJAPRCTKOKA .IM. NRTA. 
Ci3nga me CTEGANA KERAKN XPAME CEETOVIO TpOHNOV NE PRCAEK. 

Bb naro .sur. opinuu gapu [am3ura Tpnuogb Fpaab H Kpovre rpagoRe. 

Ba A«TO .SUr. pijan Mupye goekoga Enamku uapa IlanasurTa mu Po- 
gunaxh n norniz Mapxo Kpazezuska u KocranTuan u A parauma. 

Ek ARTO .51S. H3r0p€ Paganuija. 

Toxac naro npnuu uapa fMamsura Gguun u oNu«xonome. [lo roma 
KpOYro ARTO Npzcragu ce Enakb Bpaukogukh oK. .5. Ca me Baokh popu 
.F. CBIME. .2. CBHHB O EFO ROVpATb, NEE GNCTh KECHOTE  GPRENKEUL, E. 
Fobrovpb, .r. Na3apa. 

Tozge naro czeaa Cregann 'Kovpra Baakoguta ov ljapurpagov. 

Kk naro .syal. mpacragu ce Fparovph Baakognikn. [lo roua ppovro 
azro maznuo Baeki c Tovpuu GpLsnie, 

Ba A2T0 .sgne. npaerazu ce Credann Nasapegukh; MNOFb BAAYE CobE- 
NIGMb  OCTAEH. CTEČANE KE AECNOTE  KBPOVYAETK  FOCNOACTRO CECTPH- 
vumrov czocuov Foverov Bannogukov " Uapcrgoga "ROovpark KecnoTi .ke. 
RRTb. Ch omeo Movpark KECIOTh PORN .F. CHIN. .2. CHNR 6FO Cream, 
E. Eparovpb, r. Zagaph. .a. gamru ero Mapa, Hi&€ NANA EHCTb Eh Z6- 
nov wapov Movparov, .&. KAmTH 6ro pana suicra ov Neuwye 34 Opanala. 

Kb azro .suu. nompbye came Fionia .3i. [lo .z. NRTOV NAN UAPb 
Movpara CpRENE H MONICTHpk Pazaunnov. 

Ba naro .sun3. npiuuu wapn Movpara Cuexepego, .B. ARTO NO TOME 
XogH waph Movpar nogu Benurpage. flo gropomov azrov cge3ša Movparu 
mapu Tpurovpa me gackpecenie. Io rom uzcea Bala ocaanu ero Fpa- 
FOVpA Hu GTEŠANA .K. NO MAKTH BPATA. 

Ek naro .syn. ovin Iukovan gongoga Me3suTu gera mu oBaacexe 
Apovro naro ovsu IHluxovan BOngoza XaxoMu o BAmoy se ONOECNAEXE. 

ToxA6c Naro naznuue Tovpiju BNamxKoy 3€6Mn. 

Toszge nzro nogparu Movpara wapa gecnorov Bovpkov Cuexepeso 


u Nozo Bpao H BLCOY 36MNIO CPRBCKOV. 
*& 
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Bu azro .syur. Oven Movparu uaek upnam Baagucaza su Bpanozov. 

Eb ARTO .SUHG. OKEHH CE KEANKH gecmoTk NA3ZApk H ROCTAEH CE KE- 
CNOTOME GPRENKEME ZGK. .K3. 

Ba naro .suža. npiauu Mexuegu uapa ljapurpagh ov KocTanTuma wmapa 
rpkyackaro. BH gpovro naro npinun MMexuexb Uapk o GPRENE, HP PACENA 
OcTpLENIJOV. 

Toxge naro npinun  BMexuega wap Nogo Bpugo no [lpuspene u Bau- 
KOPE H APOVTE FPAROBE H PMNOKACTEO . . . .! 

Il no KTOpOMOV ARTOY MEN C6 ONAMNHTA 3EG63/A, M EMCTR YOYMA NO 
EAC6H 36MAH. 

Tomge naro pasen o iluxoyan gosgoga napa Mexuega mogu heamrpa- 
KOMA. 

H gu TO naro ovupe iluxoyau go(e)oga oy Bexnrpagov. 

Bk ARTO .SU6. NpRCTAKN ce gecmoTu RKovpakk, EK. .KA. 

Bb AZTO .SU%S. RpRCTAKH C€ geCROTK NAJAPb, FEN. ,K. KbRE. 

lo zou gpovro aaro upiuuu Mexueyn Cuezepego. 

H ro naro ovupe upaze Bnagncaga. 

Be Naro .suca. 3aruce goegoga Zunrapn [xmukn ov Cuegepezov. 

Tomxge ARTO ECTE NpenECERTE MOMTNUME  CrpacTOTPRNIJA (H) MOVYE- 
uuxa Credana, cua gecnorTa Rovora, gh rpagov Kovniasknov. 

Bk naro .syce. npnuu upaae Mariama Bern, amonala .31. H zpoyro 
garo noiuuu IMariamu Nogu rpaab. 


Bk NžTO .84C3. MpRCTAKH C€ KoeRoga Cređann Iixmnku Kb OFpAgOv 
Beyoy. HH gpoyro zaro ovupt Kpgab Mariama ov Beyov. 

Ku ARTO .34. XOKN api ma Wpoganace, u npuuu Guepaxru u Moyrovua. 

Bu maro .3a1. npacragu ce Noxuumu AGCNOTK CMBE EAAFOYRCTEEATO CTG- 
Gana, zeneu. I. 


Ek N2TO .351. OVMDE KOCEOZA BRAK Pagovna. HH KpOYFO ARTO OVEU 
Anunrapa Ilxmnšo Mnxnoy noekogov ov Cusuuo. 

Eh ARTO .3KA. OVMpZ Kpin BAAANCAKA. 

Tozg6 azro npacrazn ce Maxcnuu, gparv gecnora loxamaa rem. nl. 

He azro .3me. nelumu wyapa Cenuun Mucupt, 

Hk AZTO .3KH. OVMPT WAP ČEINME. 

Bo (s)aro? .3K&. CMNE €FO Uaph Cennun npinuu Bensrpaxi. 


1 Henyuumeno dajte; a CREDUJO: PORA XPNCTIZNKCKATO  HOPAJH“, 
3 Csako N Upsenum Nacmunom je nanucano na je osdje ocma.ao 
MENOMIJIHENO. 
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Bu ARTO .31/. KON WAph GOzNMaNE ubo NAOViA KOZA H OOVEN FA OY 
uwrogon 3euan ma Movxayoy, m npuunm uoy BOvAHMa, CTONBKI FPZAb H 
EBCOY 3EMRIO OVFApACKOV pACHNA. 

Bk ARTO .323. XOXIH wapk Cennue me Bey H NECRTEODH EMOY NHYTOXG. 

Bh AZTO .3%F. BMCTR YOVMI NO KRCEH 3E6MAH. 


4. Ilodeopuuku zemonuc. 
Oza CAZBAANAM MNpPOV JSNATH RETA. 


Oru Agaua go pomacrza Xpicroga neri .,e8. 

Oro XpucTONA pORACTEA KO Kackpcenna rocnoga mawmero Hcoyca 
XpNCTA NETb .1F. 

Oru zacuapcenna XoncTosa go KOCTANTHNA RPAKAFO NAPA XPNCTHIN- 
CKOFA NAYE .TOE. 

Ora Agama go wapa Raza sim. 

Ora CEKAM CEOPEX CKASANNE NpPAKA. 

Cagopk gucra cgeraxh oraijk .ruf. ga oNnukne Na 3OvacrTngaro Apma 
NGTO .r€80.' (B&) .&1. RAETO KENHKAFO Wap KOCTAKTHNA. 

Bu RRYO GMA. EHCTK .E. CAEOph CKETHx4 (OTA) .pH. Ka ljapnurpaze 
ma MMaxegonHia 3NOra KOVXOEOPIJE Mpi EHANKOMOVY tApOV Teogocnio. 

Bb A2rO0 .€MNE. EHCT .F. CABOpA  CEETHXb OTA Kn Gđece Na 310- 
vacrugaro Necropa mpu yapov Togocnio MIaxouoy. 

Ba NETO .CUG. ENCTB A. CAEOPb CEETHXh  OTBIJE .XA. NXE Ka OXanxe- 
gonn ma 3zoracrnzaro Nulockopa npn uyapov Mapxuunov. 

Bu A2TO .SpUMN. ENCTh .€. CAEOpB  CEETHXK OTAIJA .pž. BA ljapurpaze 
Ba 3novacriugaro Operema npu yapov OvcrHmNOV BENNKOMOY. 

Bu NETO .SpNA. EHCT& NEpCHCKH CEETHUE H npopokk IMOYxAuExb TOVPCKH 
czeTanb Ka gun uapa Kocrauruua, ovnovka HpakAneKa. 

Ba ARTO .,SpRM. GNCTh .5. CABOpA CEETHXB OTE .p0. BA Ljapnrpage 
ma 3xovacrngaro Ceperiua npu uyapoy KOCTANTHNOV MH EpPATNE €FO. 

Bu N2T0 .,8CM. OTCTOVNH PRMb OTE NpAKOCIA(E)NWM CA CEEMA 3ZANAJNNIA 
CTPANAMA Mpi wapov Nagov, H CA NpOYNMH HKONOEOPIJH. 

Bb R2TO .,SCC€. BNCTR .3. CIEOPB CKETHxb OTBIb Ba Nauen ua flo- 
ARAPNA SAOYACTNEATO HKONOFOPUJA Mpi wapoy KOCTAHTHNOV H MATEPN €FO 
Grenn. 

Bb ARTO .STX. NEMNCANE CG NAMA CROEECI HO CPECKOMOV €3NNHOY CEG- 
rneMb  Kupuzoui Šnurocođouu casnnuya (2?) nmpn wapov rpaykomoy Ma- 
KANNOV H MATEpE GFO TIGONOpH, KOH OVTERDANIME KAANATH GG  CEGTHMR 
HNONIME. 


1 7 ce c060 nesudu 2o6po 6yoyfu samprano. Kod IlTa- 
gdapuka (Pam&tky 65): ,.ce. 
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Bk ARTO .Sxu3. maga ce rocnoguame Neuanm CpEACME H WAPOKA .UE. 
NaTt. 

Bucru EEIHKH ZKOVRANK OT4  NAEMENA BAAFOYCTHEAFO KOPENA ...... 
6ro npaovnovnb KOCcrTANTHE H OTE CECTp6 KERHKAFO mapa KOCTANTNNA 36- 
nemora, ora ukepe Kaaganeg€, OTh NAGMENA pAMIKOFA FOCHOCTEA M Wip- 
cTEA WgroycrTa secapa. BncTh pogurenn ga Zaxnunio TexoMnan M CTApua 
Yovgounna. HH unxu pogurenn Ovpoma, KOEMOV EEXOY ENACH E€AN HA 
Kpxb Faage, m oMaru Ana uhu kpa Gpanavkora. Bo unxu pogHTEAN u 
npebegu Meuaue Baarovacrnkaro Kocraaruna mo ouovyrarena Nuxnna, u 
OTL NETO KE UOvYENA GuCTh khH meroga. Can Crednun pojam .r. CuNd. 
[pu CHNR NEFOKb O GTENANb, KON EH NpEOKENYANH KPA, APOVFN Cim 
BAZAKA, KOH SH REAHKH KNE3b CKO(N)3H 3JEMAH 3ENKOM M CTOHNN, HN CA- 
3HAA YECTNH xpaMb GOropoguov 30E€ ce Mopava, rpeku cune Pamko m- 
peyemn Gaga, KOH EH BpEN ApXBEEHCKOVNE ČPEREMA. 

Bb ARTO .SXC. NOCToNZE ce Cređan» Nenanm  napeveuu Guueomn n 
gobe oy Caeroy Fopoy. Carpagu EGAHKH HP YACNN XpAMB KAKENENNE £0- 
ropoguye 30ge ce (Duaengapn. 

To ARTO OKPAANH C6 CMEb NEFOER CTEŠANE H WAPCTEOKA .MF. KETA. 
APpOYrH CHNB O NEFOEk EEANKH KNE3h NO CrEdINA CAFPAZN NP EGANKOV H 
YACNOV UPKOKE KAEEACHNE BOTOPORNIJE OV KmOVNOV. 

Ba ARTO .SKX3. H NOCTAEH C6 ČAEA MpEH HpXHERHCKOVBA CEO3N 3GUNU, 
H CEOOMB POVKOME NOCTAEH HPRKAFO KAXAHKOV 3AXAQUCKON 36MAH U UP- 
KROV CECTHE GOFOpOJNIJE OV CTONE AHOKAGTHANCKOMOV  MPHMOPOV .E. OY 
upuge czeraro apxucrparura Muxnnaa; ov AEEpoy Oy MANACTHPB CE6- 
Taro Mukunne .r. EAAANKOV; .A. OV OEOVAHMCKOV 3EMAOV KA  XpAMOV 
cRETaro Feoprue; .6. WpkEb CEETAro anocrona [Nerpa m Fagaa; .s. or 
CTOVAGNHIJOV OV MANACTHOb HPECBETE BOFOpORHIJE ; .3. oy [Ipnspenoy oy 
CE6T€ GOFOpOJNIJE ; .H. OV Fparannuyu; .e. ov Tonanyu Ba xpaun cEeraro 
Hukoze ; .I. ov BpanuyeRo ; .2f. ov Mopagnyn ov yasxoga cgeraro AApxnans; 
Bi. ov Benurpagov Bu xpuuh cgeTe Boropognyje. HH sanokega rocnojnit 
CaKa ApxATH TEAPAO H NENOKONEENMO NDABOCNAKNOV KEpOV. 

Cueru Greqank pogu .z. CHNA: .7. CHINb NEFOBE PAROCNAKA, .H. CRNL 
uorogk INpegncagb; .r. cune BNagHcaga, .g. CHub GTEQANK XPAĐAKH KARA. 

Bh AZTO .SFAE. NpECTAEH CE CTEČANE NPAEOEENYANH KPANA. 

TOxge NATO OKPAAN C6 CHNE NEFOEb PAXOCAKE; WApCTEOBA A]. RSTL. 

Bb ARTO .SXMF. NpECTAEN CE PAKOCABH KDARA. 

Toxge nNeTo okpanu ce BAgANCAEb HP MARCTEORI .H. NeTB. Cu: Baš 
MUCAEB  CAFpAAW BEAHKU  MaNacIHpE vecTno BMluxemego BI3NEeceNHE Fro- 
cnogne. Toy BaugHcagoy H AXNAcb MONTH NOYNENIO. 

Kk Naro .SyNa. npecrazu ce BRagucaRa. 
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IH ro nero oxpovun ce Gređinu xpanign u NapOBI .N6. ARTA. CAranan 
UZPKOKOV CACATHG CEGTAFO govxa. M ra Credanu pozu E. cua. [long 
cum merogu Zparovrusn, gpovru cuuu IMnaoyruuu  napevenu Ovpomn. 

To naro oxpovan ce /parovrTHRb CHN& NEFOER H WAPORA .T. HATE. 

To naro oszpovnu .ce MuaoyrTusu, zpovra Ovpoman, H NApOEA .MB, NETA. 
(Mnorsua UHROCTNNAMA MN MHAOCAPANEME GENE HP MHOFHMb 3GMAJNU H 
FPAgOKOMb OBaagame. HH carpagu upkosk cEeraro np(s)ouoyrenuna Cre- 
Gana, xo e ov Bauckov, r(z)e Moy uomru novngaw, ov Npu3pamoy uurno- 
molum, u ov CxORnov Apoyrov upuzov czerovio rponnov, u Waropuyas 
moma OiHraegoy .r. WPKEOV CEETAFO MOyyeNWKA K6Oprna .z. cEerovio 
Tpongov .6. oy ljapurpigu CEETOVIO M HPGYHCTOIO, HP GORKNIJE CRTKOPH 
KPNCTOZOVENIO M OVTEADAN ze € BA OEAaCTA (Duzenjapov. Can u Credane 
POJ .E. CNNA .2. €FO Credanu, .E. Ovpomai. 

Cn Credana MNOFOV CKPIEB OSAOBEGNNE MpETPENE OTK OWA CEOEFO. 

Kn NRTO .S0KE. HpECTHEH C€ Konak Manovrnan. 

H zoro TO OKpOyNH Ce CHnu merogn Gredan .r. Ovpomu u Wapoga 
01. nara. Carpagu o Kenmuxn u yacrmn xpau» gasmecenne Nevamu, r(n)e 
MOY MOTU novukamo. Cu Creqamn pozu .E. cuua. [lpcRu cHmo uerozi 
Cređann, KOH EH BpEH wapb GpaEaeub, mapevenu NOVimAN; .E. NGFORb 
cum, «on nobe ov NERANATK OV FpAYKOY SEMAOV, HP MOHAE BA FDRAb H 
Nonum KANOVLEpCTEO M TAMO CE NpECTAEH. 

Bh A2YO .SQAH. OVEH upana gevaucku BMuxanaa  Wapa BOvrapeKOFA ma 
BEAEOVIRAOV M MPNMN CEE UNACTKO KBOVFAPCKO. 

Bk NATO .SQMA. NPECTABH CE KPAN AGYANCKH CTEGANE; OVANEH Fra 
CHE NGFOKb OV FpAZE Znevina. 

H To NaTO OKpOVNH CE CHNB HEFOBB  Napeyenn NOVAMANK OH WApOKA 
M. RATE. 1 OCAFpAAN NOAKOER CEETAFO HpxHCTPATHFA MMAHXANNA Eh FpAAOV 
Ipuspenov. H ru Credann pozu cnua Ovpoma. 

H 20 AZTO OKpynnu Ce Cimb merogu Ovpom W Uapoza .z. NETA. 

Ba Naro .Sežu. NpECTAEN CE Wwapb Ovpoma, HN3IFOVEN Fa xpaab Bov- 
uamnuk ov [loumspenoy. 

H ro naro gobome Tovpuyn ma Kauunone. 

Ba ABTO .500. OV5sn uaph Oruane cuaxnora gnre3a MOMYHAq H BpNMH 
H(e)puropa ugcena AEFOoycTa .kr. Jana. 

BL AZTO .SQRE. OVEN Haph Kpana Bovnamnus, gecnora Ovraemoy ua 
IMaxagonnio ma Mapuyu uzceya ourepna (!) .s. gama. [lpuuu Oruanognke 
dpsnonone. 

1 Y pykonucy omoju: M TO NETO OKpOVNIH CE CHEb NEFOKB Cređinu 
M UEpORA .r. Zara. TO NRTO OKpAzu ce Ovpoyimi, WApoza .6l. Nara, a 
mo je ovesudno noepjeuika npenucusanesa. 





184 LJOBOMIR STOJANOVIĆ, 


Bu N2TO .5SQRE. MPNUM MAYEACTEO CPECKON 3EMAH uuE31 

Mauapn o zukpaza (zaukama) meznan xovnama, (cumu) r 
duma Meuane, Gpara  (Gpara) RpKOEERYANOMOV  KpAZOV 
Pa(c)xov, Cazn, pogu cuna Mumrpa zovnana, ovnovu (wi 
AAEHAM, H CAFpAJN UPKOZA CEETAFO BOrONEKGNKA NA Žuuor 
pozu cuna Bparxa, m gn zennuu unesa; m oma, Bparuo, p 
AUCABA m EH Tracra kmesov Nasapov. H ru Baagucasn pe 
AMNOV, KOM EH KANA Oy MaNICTKpA, MONAxKHM ČEremum. A 
OVUYKA: OTEO BaeMena u konema Meuai Bagana me gn 
znxouoy cauogpiznov uuesoy la3apoy. H  geanxu xue3n 
Gpovcannuu m oy Czeroy Fopoy, m crnze OTaYacrgo € 
RGMAJA OM OCAFPAANO KGZHKH MO OYACTNN O XpAMEO RAZNECEMHG 
Toy uomru ero movnzao. H ra kuesu Ma3apu posu is. « 
Cunu npsn Credanu, KOM EH KEANKH AECHOTA CRPECKON 31 
CTpiNu, MP BOcauckon, m ovrapeon. ZApovrm  cuuu meroi 
ge(s)erazamu, m ne nue mene. fpaza uhu Mapnn gn gar: 
xozakov, Aprra oy Zeroy 3a Baxmoun, rpeka uapor Ili 
FApCKOMOY, .3. 3R Pagoyna goezoxoma, .e. ov Ovrpe 34 
m CieNNmiiEME OVFApCKHEMA. 

Bb ozaro .senz. zacnna uuesn Nasapa Pagua Bpannogi 
yezo. 

Bu naro .sone. pasu Cenpum Burounpu  Tovpke ma 

Bb ONar0 .S0CA. .MOMBPYE CANIJE NO KBaC6N 3€MAN Mđ! 
Hank a. 

To naro npnun yapn Movpari rpagu Naozeguuu (u) ape 
NOpOBH BOVFapCKOY 3EMNOY. 

Be aaro .sec3. nogeze napa Movpara ora unesa Nasi 
maka uck Tonanije. 

Eu N2r0 .31). EH OH, EGANKO KPROBPORKTNE M morNEi 
Toy nornge genu rocnogunu snesu Nazapa u HOra Gora: 
nom Qunzeguku m Movycuku Ckenano nu Mumuu Kocau 
RPAGPAXK EHTO3OBAXB FOCNOKE TOY Norng€; a Bora Bpas 
COv .3. rucovkh BOGCKE M OVYHNH meREpOY CEOMOY rOCi 
Musapoy. MH za gama moruge uapao Movpari, oven ra M 
CEONOMA OY WAPEEOY TAHEOpOY, A MMOFO TOYpCKE KONCKE 
HOana .6f. zam. 

Horo nero ogecnoTu ce Creganu cumu asapesn u gaj 
Qu gncu MpaE6AAN: M KOFOBOMJANK A Koma uOy rocue 
rpaga Tamara, m omu guuce uenzoguu. Focnogumu Creda 
anu (u) yacuu xpaua cx6royio Tpomjon ma Pecazov. 
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Bu zaro .sia. mpnum yapa Mamsnra  Topnoga m Apoyre rpagose 
cena Hiozum 31. gama. 

Bu naro .syr. pasu Mupyera zoezoga Ovrpnvaku  uapa [lam3n 
Posunaxu. H rov noruge Mapxo Kpazezuke, oven ra Hozan Aoxuano 
M oroy moruse Kocragumu  Zieraurogagu uo parama coy Ocauk Tu 
KONCKE M ir. KOGKOJE, KOM EOEEAKOY MpH mapoy [lam3uTOy a Eaex 
Zoaprau orao umesa_Masapa a COVROaIxOg TOKpKOMU MP KOGKEXI 
MAPEEE BARFAPCKOG! H MA KpNCTNANCKE, 

Bu naro .sug. passn gapa Mamsnra upnaa Zfinruoynroy wu mu 

Ba naro .sie. naropke Pasanuyov. 

To mari um gapu Mamsura Bovgnua m Nuxonone. 

Npecrazu ce Bovu Bpamuosniu ov Benxrpagov. Huame .r. cm 
"Bovpša, Fuprovpu, .r. Na3apa. 

Bu naro .sul. japan Zeuupa oven uapa Mamsnra noga Hrpoma, u 
ra gecnoru Credann. 

To naro csesa gecnoru "Bovphu Bornosuke ov ljupnrpaaov. 

Ku naro .sual. pajsn gecnore Gredanu wapa Movcmwo ma pen 
uacega Nocupun .«a. zam. 

H ro xaro mrenu gecnorn Crednun Curuuyoy. 

To naro ovupage hum "Bovpba Koyoguka ov ljapnrpazovy. 

Mpecrau ce kneruna Muanya uarn zecnoroza uaceya Moezpnn .a1 

Nixonu Bovyxu pecnoru ca Tovpijnua Cpsae. 

Zauna ujapa Moycna Bovxa Knezuša m Nasapa Boyxoznka, 
"Bovpbjesa ov Mxosgunoy. 

Bu naro .siel. ovgasu wapa Movcnm (gpara) cn Yenemuw u 
Hionum .oT. gumi. 

Koga gapu Morcnm nog Noxo gpgo um menpuun ra. 

Pazgn wapu Moycum gecnora Cregana wa Bupsnyu u pacuna 
mezayb uo Herpoyca u Croysama u Ki mu (m) ApOvre Fpagol 
(563) EpOM MNOZECTKO POZA XPHCTHMNCKOFA NOKAA m m3rOVEH. 

H ro naro nobe "Bovphu u(c) Coxoyaa. 

Moruge wyapa Movcnm oru spara Kpmyne ma Hcupu pen. 

Mpecrazu ce M(n)pyera snaguxu xoenoga uacena Moespu(a) na. 

Ranenu covarann Konyawm Baaxe. 

Ba naro .sija. ovupn rocnoguuu Baxma ora Zere. 

H naro noruse covaranu Kpnynn. 

Eu AZTO .SIAA. KoxOgm gecnoru Credanu noga Craxpov. 

Bu naro .suar. npecran ce rocnomga Kovnozuga Mapun. 
















1 V pyronucy omoju gia mo uzv je KNMrapCNE URU KORNN 
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Bu zaT0 .suag. KOxu gapa Morpara moj 

Ku KRTO .SUAG. MpRCTAKN CE peCNOTU 
MNOFW RAAYb CPEAGUR OCTAKN, 3AMTO MU 
raaze, zeka nunme cecrpuyuka "Bovpša 
SEMROY EKO AA MNOM OGNAJA. 

Ka zaro .sugš6. OTEHPNO Ce Cpcumm 
ma cnovmnov u nzenume Bpanuyexo uci 

H ro naro ogecnorn ce "Bovphu Bor 
za "Bovphu gecnoTa nua .r. cuma, u when 
rovps, zpovra Cregame, .r. Nazapa; ukog 
Movpara, Apovra zum para ov Momye sa 
gecnorozn mobome 3x (ce)erpoun ov | 
Movpara sera muxu, Fphrovpa u Credan 
NAMA OT NJEAAN. 

Bu naro .suua. nouapye canmye Hionu 

Eu naro .squg. wjapa Moypara noposzi 
m OMANACTHpK Pazannyov. 

H oro naro nogeze apo Morpara ue 
nobezuuni. 

Bu naro .sgu3. mpnun yapu Morpara 

Bu azro .suuu  nobe uapn Moypara u 
Gazu muuTa, 

Mpnuu Xagovua nama Nozo Bpxo u a 

Bu naro .suu. ovsu Hluxo goczoga M 

Bu naro .suna. passn Mluxo goekoga 

H To naro nanemume Tovpyu Baaukoy 

Bu ARTO .SUNE. u3EGAG KECNOT kpana H 
Zurnygov. 

H zo naro Bluxo pasu Xagoun namo 

H naro aaro! paru wapao Movpara | 
pezo u Kovnuuogo u Mogo Gpgo, u cgoy 1 
zaaov. . 

Bu xaro .suur. ovsn wjapa Moypari xj 

Openu ce gecnoru Nasapk m mocrasu 
gan. 

Pazgu yapu Movpara ii 

Ba naro .suue.? noj 














MO6EOXOV | 
wjapa Movpari 





1 Onem ydeojeno. 
* V pyrkonucy je .suuz. 
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Ba azro .suža. apuuu gapn Mexuegu ljaparpnan. 

Ba zaro .suše. manenn gapa IMexuegn Cupsše m pasarna Oerpanyov. 

Bu agro .sužr. ovaru Wuxona (Depusu gera ov Kpovaezuni. 

To nzro oven Xuurapk Pagoeguku Merpa Kozavegnka noga Cpeskp- 
uWIJOME. 

H TO ARTO OpENH Mexuee gerk Nozo Bpao u [Mpn3penn u Bnropu 

U APOVTG FPAROEE HO MECTA, HO MWORBCTEO POZA XPNETHJNCNOFA BOKZA H 
M3JFOVEH. 

Eh ARTO SUŠA. OVŠATH Maxamao Cauzoegukk zecuoTa "Boveba ov 
Kovannnkoy m cEe32 ra ov RB6murpagov. 

To NRTO OVKIJA C6 PENATA 3BE3XA, KOM KOCE3AME Mo 36une. 

H TO N&TO EH YOVMA NO KACOH 3ZEMAH. 

li ro naro pa3zen Ilnmxo goegoga wapa IMexuega nog Bennrpa(go)ua, 
u OVŠATH Namov. 

To axro ovupne IZlnxo gocgoga ABroycTa .af. gama. 

Ku naro .suže. noruge Bopbu zecnora. 
 Zaxna Nacro Oxpuaa upana NeMaYKOra. 

To naro 3aKaa paze Bragucaga ov Bovauuov. 

To Naro npecrazn ce gecnoTn Nasapb H6ugapa .«. Aaaa. 

H TO NRTO Mpiun NaYENcTEG cupsekou 3emau  Muxanao Borozute, 
BEIME BOGEOKA OV gecnora Na34p4 mH WApOERa 346xmo ch rocmobome Kne- 
NOMb HP rocnogunomu Credanom sparoub gecnora Na3apa. 1 ceunpaen 
EH Muxanza ch paraecrga (upanecTEa) IMapTa .ka. gan. 

Bb naro .suž3. npuun wapa Mexuegu Cuegepego. 

H TO NzTO Ovupne Kana Baagncagb. 

H ro azro npnuu Maxuoyru nawma Bumecaga u Fonovsye u Pecaxovy 
u Miupuogo u Gnuenov crueRov. 

H ro azro ckesa Maru IHukoguku upana (6uhe upaak) Muxanaa 
Cuunosnnka ov Buorpaxov. 

Ka naro .suže. nobhe wap ma Baaxe n ma gosgogov BAZANCAKA. 

Bb azro .s92l. npuun MMexuexu apb Tpanesonura. 

H ro nxro nobe wapn ma Mopnie. 

Bu naro .snog. nobe Moxuexu ma Gocmov u ovđarTu upaza Cređana 
u apuun Bosozank uo oKiuaga u gpovre rpigoke gocancke Ho ozgobe ma 
Cuonne Hionum .3f. 

H omekepnu ce wapov rpagu Ina. | 

Be aaro .syog. u nobe wapa Mexuegn na Gpsaumo u CreugephEer(a) 
Maanozut(a), npexh nue nosexe. lJapu carpagn rpagb Komovww. 

Bk ARTO .5UB. ON6Y APOVFH MOVTb KOXOXN NAph MA ČpEANNIG M Cuas- 
KSPEGTA tiaanozuta. 





ž LJUBOMIR STOJANOVIĆ, 


Mpmun upana Marunma no Bovau pecnoru Zncnonu rpaga ma Caza, 
x oce soge lllagaga, m moposu! Cpegspunyoy u uporna oy Cpusuw. 
Šu zaro .sqne. m može gapa Mexuegu ma Zeroy m carpaga [logro- 
10% rpaga. 

1 rage mapu ovgazu Bluoy m pakoy Moy m cumoze meuoy ov ljapn- 
gor. 

1 nobe gapn Mexuegu nogu Cuagapa" m menpnun ra. Moke nogu ču- 
iNOCk m ompuuu ra, m ppovro uecro Kpanmoy. H može mapa Mexuej 
smovau Cuagapu ranpan ma Eommoy u npuun ra. 

1 To naro moposu Bovxu gecnora Bpaunyexo. 

Šu ozaro .sior. mpecrasu ce Boyxu XecnoTa; u goruEe 
rapa Blumuku oy Cuegepeo, Noeupn .m. zam. 

dOTO KATO GH OMJENECENKHG MOMTAMA CEETAFO  CIPACTOTKPBIJE H MOY- 
ina Cređana gecnora "Bovpha cuu(a) oy rpagu Koynunozo. 
Npecrazu ce genuun gockoga Credamn Hlxmnku oy rpagoy Eeroy. 

Šk osaro .sucn. ovuple upanu Marnmmn Hluxozukh oy rpaxoy Eoror 
PTA .8. KAMA. 

1 To NATO CKOVMHME CE OVFApCKA FOCNOJA MNOFO MNOZACTEO NOVANKL 
'ocnoge ma Paxovmu none. 

Kk onaro .sice.* mpecragn ce Hozamu gecnora, lekeupnm .al. gam. 
Bb N2TO .ZKA. EH BOM EGANKH Cca cunouu CČennanuoue Hiosmum .m. 
Dva gapu Cennuna Koproyra nu Maxuoyra m gacoy Sparnio uuxi. 
Horo naro ovsn Mexuegu geru Bnagxa gosgogov ma Baacexu. 

Može yapu Cenuuna ua mexh ucnauu Kasnan gama, u passn ra Kazan 
BA Napa Oy MEFOKOH 3€MHH. 

To naro usnge Cekoyae u "Bovpbu ch Tovpijuua Ilepcuwwuua m u3- 
BNNIG MROFO pOJA XpHCTHWNCKOTA. 

Paseu Baxu sere Hlmoma xpaza xpucram(n)cuora goezogov, Mau: 
Šu onaro .zu6. moke wapa Cexuuna m mpnum ragu MMucupi, poveza 
mara. 

Bože ujupb CovnenManu ma pexoy CAgOy CA UNOMACTEOMK M CNZOME 
'pCNOME, M mpexObaKb pEKOY CAKOV KAKO M NO COYXOY NA HORE CPRGNCKO, 





moga da 











! YVosojeno. 

, 'deojeno. 

! Ilpeo je Gina“ nanucana ma zoduna, na je sampaana u ucnod 

kai sana. Pošta na je u Ona BAMpRANa, U No HOs0 uanucana 
.Zua. jeden Ce MOZE PACNOSNAMM UCNOD MpRE 

piroman BE 


NEKOLIKO SRPSKIH LJETOPISA. 189 


RO ADOV3H Z EPOANIAMA CE HPEKOJAXOV, H NOMONAXOV C6 TA CNANA pEKA 
ogupaaru, seke npeko ue npuehe cuaa Tovpcka, a Ovrpnvska nuaxov 
OV Te cmame pnexe peyenoy Cagoy m Zovnagn. A Tovpis nocrovnnie 
O CEOVAA Cšagmn nu oanzmu BnNOrpazb, W APOVFE OKONNE FPAROKE, H AETH- 
MXOY KANO M 3ZMNE KORAATHIJE, CENA H FPAKOEE NAAAKOV BH WPKEG MH MA- 
NACTNPE BAJEBAIIERAKOV. TAX€ TAKEA IKAZOCTR EH HP HEEORA PGYEHOMOV 
Cpueuov. Nuena m OVupANENA MGCTA KGANKA SANOVCTNINE, UPKRE M FpA- 
KOZE pa3poviume, 2 CRaRuu mo oanenn Buorpagu mezonoua Ovrpu npe- 
Mame Tovpyuua, a Tovpun Ovaerome Ov Fpaja, nasra Tovpiu, čaroycra 
.KE. KANE. 

Tage rocnomaga Gaeua, upannya Nasapega ZEcmoroga, N6KONOMA OCTAEH 
CRAENN rpagu Kovnunogo u mole zexaru npexo peke Novuaa morri 
rgaga Beya, A CRAKROV HP AHEHOY 3JEMAOV AGCNOTOKOV TOVPIJE NOXApANIE 
u npuunme, a zuemn rpaga Kovnunozo Tovpuu pasovenie, Cexreu(zp)nm 
.&. KANA, 

Ku ARTO .ZAZ. XOJN NAph COYRENMANL OV SpOROKE MO MOpOY H HpNIH 
Pazoca. 


Bu STO .ZNA. BpRMN mapa Coynenuan. TEnpau rpagu Bapaa(u)mn ua 
Hovnazov. HH oraema mohe ma Ovrpe, pana Caovua (Naoyma), u ovEn 
ra ma Movxayego u npuun rpazu Bovanua, Crozuu Bnorpagk sm co 
seunov OvrapcKoy pACNAN. 


Bk ARTO .ZAZ. XOXH apb Coyaenuana npeno Ovrapcne seune aa Wouye, 
NA Fpaga bEYa, MW BI Bh ONNISTA NG ONPAZN, NGFO NIFOVEN MNOFOV ZONCKOV. 


Ku A2TO .ZUS. KOZE ap Covnenuauu ma flerpx KOEEOROY MN HOGGRE 
NpCAb MNM N3 CEO 3EMNE. 


Ku ARTO .ZM6. OY36 OMETK uapk Coyzenuant Bovanui. 


Ka aaro .3u. 1. xogu Beraepa kera ma Ovrpe u npuun Buexnepe (Ecy- 
uepexn) m meko rpaxoge. H ooruge Na TeMNmRapa M MANE O NNINTA NG 
ONPAEH. 


Be aazro .zž. pašu Xagovua nama Ovrpe u Ileroa Kozareguka. 

IH ro naro Hanze Xagovua gama u monun Tomumegaga. BH oruye 
na lirpoy u TAMA NHMTA NE ONPJEH 

Bu Z2TO .Z0. XOXH NAPR COVAGNMAN ROZO CEFETR W HpNMN TA. 


CANHCAX CNG Ka naro .zcue., Man, gasu .3?. 


1 Tete cam C.4080 podao 
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TOK CO3AA NpKOZL, KDAME CEGTAFO [GOpFHA OTK AKA CTORRA, H 

samyu caoraro MukORAm xpšua, m CTOVAGNNIJOV XpAuK mpecESTU. 
Boropoznqu, name u uowrn cro nemara. M nogunra ce u or 
czerovo Fopoy m co3ga Xuaungapa, xpauu (snTe_ mpecaoruJ 
POZNM M mpucnO Kazu uapin. — Tako ze u EparNa 6ro navam 
czerum qpuzu. Zazuga co3ga wpnozu ma Xauuoy wo Hukonya 
CRETMKU AROCTONE. Cpanjuunpu co3ga wprosu ma Mopazu oru Asa 
XpAME mpacaeTua goropognua. H Mpagocansk cosga upxogi ov Bol 
Xpauu cgeraro Feopria oru asa cronna. Cen me Cregan, Weuanr 
uzabu zo sparin czoen. 

Bu naro G551 omenu ce Creganu Neuaum u gucrk camogepa 
cen seuan ceprckou u Mouopio u Maxuarmo u Anonnuruw u! 
ulio m Zaxonumio, u pozu ce mnom 3 cumu: Cregana, Borna u 

Bu naro 6563 nocrpuxe ca Pacxo go ckerou Fopu u maperemi 
Cagga uuoku. CAnmasu cero  narpuapxn o gapnrpagcxin Muuoyna 
MMA MHOFOVIO XOGpOKATENA, MPNJEA EFO CEER N MOCIHEH €r0 Ci 
GrO ZEMAW APKHGRNCKOMA. ČAEEA MG pOVKOV MNOCTAKARETA NAJE GH 
gu cepucran seuan: [lpxo Ku 3AxOAMCKOH S6MNu, 2. oy Crommti 
uananomi [louoplu, 3. sa Zepa coraro Muxonan, 4. zu Paczxk c 
ANOCTONA XpAUK, 6. OV CTOVAGNNIJI XPAMA MPGCEGTMA BOFOPOANIJU, 
8. oy Tonzuyu, 9. oy Fpayamuyu ma Kocozov, 10. oy Bpauuyex: 
oy Bennrpagoy npecxsrua goropoxuuu xpnue, 12. oy Mopazuyu 
ezeraro apruczparura Muxauna. Honexa mo rocmozumn Caxza 
TKGPKO M NGROKORRENMO CKETOVIO K2pOY. 

Ba naro 6579 mpecraza ca Creganu Meuaum  muovecuu Ci 
MNpOTOYAN:, M WapcrEORA 42 nara. 

Ban zaro 6578 mpnaru upaaacrso Eredamn gropu zovnamu. Bq 
BpATA CKOEFO KRNIJEMA KpaAEECTEA. Čenm6 Credanu NpEOKRNYANL 
co3a Zinyoy uamacrupk m uuu umora xpaun. H pogu 4 cunu: 
caaga, u flpegucnaga, m Baagncnaza m Cregaua. 

Bu naro 6580 mpecrazn ce Credan: RNYANUIN KANA. 

PAKOCAASK CTApHH CiHNL €rO m mapcrgoga 11 aari. 

Bu zaro 6743 Anexciu ero Jparocni MApEYENIH MPAA Xpan 
wapcrzoza 35 zara. HH cosga wepxomu Conokane comecrsne | 
KOvxa xpauu. Gen xe Credanu pogu 2 cuma: Aparoyruma u Mu 
m opamreph Gaucazerov. HH cosga wupxogu ua flporech m gpara ( 
m cgeraro Feoprum prumkaro. GaucageTa pozu 3 cumu: Gredana 
caaga m Baagncnasa. 

Bu naro 6773 mpecrazu ce Aparocaagb xpanasn upana. 
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H ozoro nara mpnuu xpuazacrzo € 
Czedanu MNOFO CNXK MEH CA ZA MMAOC 
nanue. Hi co3sga go Caeron ropu nazpov 
mne m gca geraaa nzuzuncu. Hor i 
REpEOMOVYGNNKA CTGŠANA gEpKOKL, NARI 
ov Hpespenoy MuTpORORNIO CZETArO CTE 
Tpomyu zpaua, m ga Ljapurpaaz qpuse u 
EO ogaacra Xmanugapov. Cen Eredam 
Kocranyuua. 

Con Credanu uuoru CKOpEN mparopa 
manu oru oruya czogro Muoyrana oci 
MOCARNA. EMCTK OTK POZA GEOGFO M 36MA 
czonuu Muxorrunou mpu3zanu sucra, 
moma ozreuuo momo czerun  Muwonue 01 
OBRITANIO €FO M TOY MPMOZA EMOY KO: 
munaru. 

Bu naro 6824 mpecrazu ce upasu Mu 

H ro BOCTAEACNA GLICTA MA KpZA 
gevancau, aaro 6823. H cosga genuxu ) 
SHCOKC, NAZKG GFO M MOMTN ZEXETA. 

Hsunge navannnxuo Muxanan, wapu gi 
CO NRUMN OKPECENUA M3NKW; XOTEKOV 
me gnamomuu Croganu ovcrpeuu ca mp 
sorxor nom. 

Bu naro 6844 mpecrazu ca upam ( 
Cgoća orh cuma czoero Cregana; npnari 
na mome Kocozov. 

Hou oto NATO BOCTARAACTK CA Hjaph ( 
EHCONM, M CO3AA XpAME CEGTAFO ApXNCT| 

Ku naro 6883 pazim mapu Credam 
MOvNancrau pruga; ov36 3EMA Ovurapci 
mo ovarapcno. 

Bu naro 6865 mpecrazu ce Gregan 1 

HH ororo o AaTa MOCTAKAGNK BMCTR NA 
Ovpomu. 

Tpu Mepasvezuka, u sucre Ovrazma 
Fonxo go6koga, Tpu SpaTa pozna. 

Hogu To naro ovcu Boykumuue gapa 
Orb pomenla czoero nara 17. 

Oru Torpnoz 6rga mpuAOMA UpeKO ut 














pa 
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Bu zaro 6863 mpuge wapn Oruanv npeko uopa ma Ka 

Bu aaro 6869 ovsu uapn Oruame (x)pasparo Mouyn1 
zoeogov u mpnun [lepuropx naro 6970.! 

H ono zomi ovsu Oruasu Boyxamuua span ma M 
npuun Oruann Apenonona. Cuna rpu EpaTa 310 COTKOpH 
CEOEMOV IJApIO TOXE H Npname aaro 6879. 

H mo ceMoy mpnark uayancTko 143aph m EMCTh KENHKI 

Hua npezuaa koskparn ca. Bexukaro zovnana 3pu ma (? 
Šuua Boyku KWE3E, GPATB NEPEOKANYANOMOY Kpam. Cen 
Muunrpla xovnana, u gucre maoku AABNJA MONAKA, M 
npocemrenie cueraro Boroagnenia xpauu ma Nuxuoy. Ce 
gogm Bparxa, a Bparko pogu cuma Eparucaza. Cen E 
gamrepu Muauyov. CIa BucTE ZNOYKA OT mAEHENE N KO 

Bu osaro 6881 oge uwese Na3aph zo Gpoycannun u go ' 
H gucra oreyecrzo lIpuannu rpagu, OTENb xe ero guc' 
E6b, €FO IK€ MpHEAH3K GMEZME MOEOBHIO iapio Credanc 
Co3ga me uuesk Ma32ph WpKOBE, XPAUMB, KOZNECENCKH NApHI 

Hua zaro pa3cuna Mukonoy xovnasa. 

Bu azro 6885 sugana gucru Muzuya xnesoy Na3apov 
m opozu c meto 2 cuma: Cregana u Boska, u uurepu 5. 
EGANKH AECNOTK CEDECKOH 36MAH HP EOCANCKOH MP Ovurap 
EMCTB ARCTECNHKA menu menoy. [lepxoy Amupeph ero 
sucr 32 Kova Bpaukoguka, Kropa gauru ero Grema gan 
soma Ogunuka, rpera Zamyru €ro pama gucr 32 uapa | 
CMOFa, YETKEpTA pamru €ro gama gucra sa Mabapa sa 7 
ljenovma, mara Amrn ero pama EMCTE 3 IApA TOFpCKOF 

Bu azro 6874 mnpnuu uapu Movparu rpaga fixogxnmu 
rpeyuo m gonrapcke. H ma azro rpago Mumau npuun. 

MH ozo naro mogaxe wapaoMorpara oru xuesa agapi 
ora [zozuuua. 690 u nocaz zoru spomena 3pu 139 m 
10la 15 zam. 

Io zpeucuu mamu npuge uapk Movpark, ca unoze: 
mKO macrk unomrno ucyucauru. H Torga ovsu kme3a 
COZOV M OMA OKANI MOFHEE OTK paBparo KoEKOJH M 
Osa 15 guma oru cosgamuxn uupa 692 roga oru pozj 
croga 139 roga. H yapcrgosa kue3k Nasapk 17 zara, a M 


srl nym cmaezena zoduna; cuzypno je u npeu 


STARINE XII. 
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H no rom npmara yupcrko Credam X 
HH cesga Cređuna UkpKOKL, XpAME COM6CI 
Pecaga uau Maxacna, 

Ba aaro 693 (6903) passu Muprera 
ma Pozunax! u Toy noruse Mapxo Kpane 

Bu naro 695 (6905) roga passu [lm 
cxoru ma Muxonomo. H ma naro oge Ma 
rFHge Tauo. 

Bu aaro 696 (6906) roga 3pu u3rop 
povusuna, 

H ro naro npnuu o Man3snra Buguuu | 
cragu ca Bovnu Bpankoguih nezapnu ua 
nuku Bovkn KBpankogukn pozu CHINA Ton < 
Mu3apa. [lepgaro Feopria mae Eucrn ge 
rpsraro Na3apa.“ 

Bu naro 699 (6909) zoega wape Maa3u: 
mpeko uopa (ma) rpagu Zeuupu wyapa Na 
ca wap Cregane u czesa Feopria Koyko 
ro Ek TEuMNIJOV, CEOEFO ZG MEKaKA pog 

Nara gpnara gapcrgo Movela. 

Ba naro 69 af (6911) passu Movela | 

Hau oro naro Gapomu ovupage Feopriu 

Hona naro omenu ca Cregauu Nasapel 
Karakovsnna [laxeonora. 

Ba naro 69 gl (6914) upecramu ca x 
reala, Mocuzpla 11. 

Bu zaro 6916 mpecragn ca Feopriu_ Br 
3uua. H wa sro naenm Movcia ck Boaxor 
M34.) CEpECKOVIO 3EMNO. 

Ba naro 6918 sakna Movcia Bonka Nasa 

MH TO NATO 3AKAA Bpara cEora Yenesnu 

Eu xaro 6921 pasen Moycia Cregana 
mezage m Merpnegagu u Cranakn u Cuo 
KORE, M OGE3k YHCAA pORE kpncTIANCKH no 

H zo naro gobe Feoprin Boynoxuvu n: 

Hua zaro noruce wjapa Moycia ork Ej 
gecnora Nasapemnka ma Hcxpu pena. 





! Oso umo je y sazpadu nema y 
cmaazeno cayuajno. M80. 


NEKOLIKO GRPSKIH LJETOPISA. 


H zo naro omapu cx Kpuavia. 

Bu naro 6927 npecrasa ca Mupyrera zoszoga Bazuwu, Hino 

Bu naro 6930 oge Cregane Nazapozuku nog Cragagt. 

Hou oTO ZpGMA BpOCTARH CG 36TCKH POCNOJNML. 

H zoro nara u oKpuuyua ovupe. Boapu ce cumu cero Mowj 

Bu naro 6935 mpecrazuca yaph Credaan Razapezukn Ko rpi 
rpuga. H gonann gucra 3 NATA OTE MQroy, FOGROJMNA ČopEoKa, 
INAYE OKOV XpHCTHZNCKOMOV H WapcTKOEA 38 nara. Cen 
Šaueo Nazapezuku GMCT  HERROJANK ; KpOKYAETK FOCNOKETKO CE 
czocuov Feopriw. 

Horo NATO MOCTAKACMA GUCTK NA KeCROTCTKO Fcoprig, m pozu 
co coynpovromw czowo Gpnnotw rocnoboua: Cregass, Feopria u ] 
ammrepu 2, Mapito m Karaxovsamov. BMupke gaze 34 aga 1 
Mowpara. H ucupocu Mapia ora yapa Movpara 3cunmo xog Coa 
ZApAAH varaoya uamacrupcui. MH ro page u O pamacu Cogepa 
mACTRPH  CEETOFOpCKH M CO Tuua Onopunanic uumoru. Krop 
Kaaa gucre Mauyeut 34 Oprxuaa. 

Bu naro 6942 npuuu Movpari CONovnu H ELCTE KAKONORNI 
sk NEZRN UERTNOVIO. 

Ku naro 6944 ovupe upann Ziinruanu Mahapoku. 

Horo garo nazuu Movpara Cpsaa u upuuu u OcTpoznyoy s 
Manacropt. 

Bu oaaro 6948 mnueuu Movypara Koyyezo u mpuuu Cuepepona 

Bu naro 6949 cgesa Movparu Feopria Feoprlezuta ma zo 
KPHCTORO ; OCR6NH Cradana xecnora. 

Hua zaro ovcu Klaxovan Gigaua mamoy uma Klaoznua. 

Horo naro caesa Movparu Baaga Bo6zogov M N3HX6 EGAN 
PAGA MH raagoy eMoy orceye a mocrasu Mupyc KOćEORA( m np 
CNORETKO CEH. 

Bu osaro 6952 pagu Hlukoynu Bgaua namo oy Koynosniu. 

Hero xaro sparn Movparu. Cuegepeo u: Nogo Bepgo m cgu 
C6pECKOV. 

Bu naro 6957 passu Iluxoyan Beguma. 

H ro naro paseu Movpara Mukoyna ma Kocozov. 

Bu zaro 6959 ovupe wapn Moypar u oyapu cs Mexucra 
gparu Mexueru gecnorov Feoprio cumose ero m3u covaxancT 
dana czenork u Fcopria. 

Bu naro 6961 npmun Mexueru ljapurpaga. 

Horo zaro mpozaka OvEn cnana 3sumw. 
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Ke aaro 6965 u no rouk ovupe gecnora Feoprie m AECNoTcrKOzA 
29 nara. H ogecnoru ce Nazapa cune Feopriegn uaabn. 

H To NETO NOFHEE CEPECKA ROHCKA HA Taunuov. 

BH na azro npnuu Nasapa Zecnoroguta Koguan so Basara. 


H 20 Aaro npecragn ce gecnora Na3zapn m rocnoxa Gpnaa, Maru ero. 


En azro 6967 npnun Mexuern Cuegepego. 

H TO NaTo ovupe Kpane BAZANCNARA. 

H ro naro npuuu Maxuovru nama Bumecazi. BH Tro azro u Fonmoy- 
EAW6 H Fpagu PECAEOV H MNWOFE FPIZORE CEPECKE. 

Feopriun gecnoru pogu Bovka xecnora, nuenogase 3uan Bovku Aecnor; 
a Cređane, spiro ero caznu, ZecnoToguib poza co (urexRmoMu Focno- 
moma 2 cuna: Feopria m loaua. 

Cero nara nocraznu ca IMarnamu upani. 

Bu naro 6971 oge wap. ma Bocmoy u OvEaru Cređana  gecnora u 
NA34pA 36TA A GPATA MOY N CECTpOY 3HpOBH. 

Eu aarTo 6974 oge 1čpk Tovpelcku ma ApEZNACE NA CKAKAPL O KErA 
(carypHo je Cuengepugera) # mogemxe Bpešn unua gech (7) m Tovpenum 
WApk COSKA Fpagu Kom. 

Ku aaro 6974 ov3e wap Tovpensu Nerpuru ma Mopov. 

Ku azro 6988 npnun Kovan agecnoru m IMarname uKpann  Mabapcku 
rpagu Zacnowa ma Casu, 3oke ce lilagaga. HH pacmna Bovxn  gecnori 
Kosuab ov Banaroy npaua CuegepeBa. 

HH ro naro 6988 gpuunu MexueTL wapa Guagapa. 

TOrga EHCTh TpOYCk NO BCEH 3JEMAH. 

Ha naro ovupe MexueTe ap Toypcku a (laa3nra Omapnca. 

Be azro 6972 naenu Koyxe Feopriexuku Bpamurezo no pacuna Hpoy- 
MGKHIJA. 

[ua ARTO NpGCTAEN CE... 0.000 ae 
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Najstarija hrvatska cirilicom pisana listina. 


Predao u sjednici filolog.-historijskoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 4. lipnja 1881. 


PREDSJEDNIK DR. Fa. RAČKI. 


Gospodin Luka Grego iz Pučišća na otoku Braču, predsjednik 
crkvenih dobara ondje, imao je dobrotu ovoga proljeća poslati mi 
vele znamenitu listinu pisanu cirilicom, koja se sada čuva ondje u 
župničkoj knjižnici, te o kojoj, uz iskrenu zahvalu pomenutomu 
rodoljubu, nakan sam njekoliko rieči progovoriti. 

Listina je pisana na koži, dugoj 48 a širokoj 41 cm. Koža, ako 
izuzmemo njekoliko izderanih miesta na priegibu, sačuvana je dosta 
dobro. Na hrbtu listine napisa mladja ruka: ,,Inventario ovvero 
Instromenti delli terreni abaziali di s. Gio: di Povglie in caratteri 
antichi e lingua illirica del. 1184". 

Po tom se je i pismo dosta dobro sačuvalo; samo ga je nestalo 
na onih poderanih mjestih, s lieva na jednom i s desna na tri, 
dočim na dva u sredini mogu se pojedina pismena lasno popuniti. 
Imade ukupno 52 redka, pisana širinom kože, i to jednom rukom ; 
samo u r. 48 i 49 pisan je drugom rukom sliedeći podpis: ,F azu 
Baacn CAHINABE GO NACEKENA MHKUNE. O OKRNEZI BRANI. Go OMRUNINA 
YENpbNE. Č OCBABIJA NUKE. BOTREKEIO! HO UKAARNIG PEKU MO“. I karakter 
pisma potvrdjuje, da potiče od jedne ruke; njeka je razlika samo 
u veličini pismena, dočim u prvih deset redaka ona su veća, onda 
nješto manja, napokon prema kraju još manja; kano da je pisac, 
videći da mu čitava izprava neće stati na kožu, ako bude onako 
pisao kako je započeo, stao sitnije i sabijenije pisati. 

Kada sam stao listinu čitati, činilo mi se je, da imam u ruci 
spomenik pisan god. 1185. Listina na ime poslije uvodne kršćanske 
formule počima ovako: ,NeTo Gb pompienna ra Nauero HCXEO : THCBWBNO : 


1 Mj. norvz(p)untwo. 
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MCTO : MOCAMA . AECETK : M. €. GMA EN 
OTONOMA KUAPRCKRUK : M BPAYLKNME : Ep 
KEBANK : CZABMO KECRNK : EPONINKA  Npbi 
opazib, da se donacija započima s g 
dećem nastavlja, navodeći što se ji 
bračkimi knezovi, imenito pod Sčbčni 
nilo. Sama izprava bi onakova, kako 
1250 za kneza Vlašćina i biskupa | 
nonik prvostolne crkve apljetske, koj 
što je odnoseće ge na taj predmet 
On je dakle u tu izpravu samo re 
»staroj knjizi“ počam od godine 11€ 
godina zabilježeno. Kojim jezikom i. 
knjiga“ sastavljena: toga ne kaže p 
gove listine, njegovo pripoviedanje, 
izprave, koje je pocrpao, pače djelor 
zikom, t. j. hrvatskim, i jednakim ] 
Šta se imenito prvoga diela te iz 
vjeda, kako su knez Brečko i žu: 
Radka povratili god. 1185 zemlje ,p 
a koj je diel sadržan u prvih deset 
do rieči prpm omnag“: sav nas ob 
je kanonik Ivan ovamo uvrstio dotič 
nivči samo vrieme u glagolih, t. j. 
Ako je tomu tako, imali bismo 

listinu od god. 1185, koja bi od na; 
cirilicom pisane, bosanskoga bana K 
tiri godine starija bila. Ali i naša 
kakova je, jest najstarija slovensk 
medj najstarije listine slovensko-srb 
glagolskih listina, kano što je pozn 
jest novljanska od ged. 1309 (Kulu 
i 4, str. 1—2); jer one dvie dobri 
vane su tek u Petriševu mnogo kas 
promienjenom priepisu. Od izvornih ci 
od naše: pet bosanskih, naime bana 
(4), osam srbskih, naime velikoga 

prvovjenčanoga kralja Stjepana (2), 1 
Stjepana Vladislava (4), dvie humske 
kneza Nikole Tonista i Ivana Mihajl 
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garska cara Asčna. Ali većina ovih listina jesu suvremene našoj, 
tek za koju godinu starije. 

Ova je listina znamenita i s toga, što je pisana kanonikom prvo- 
stolne crkve spljetske, pisana na zemljištu neprieporno hrvatskom, 
i pisana za samostan reda crkve katoličke, pak pisana pismom 
koje je inače običnije bilo u iztočnoj polovici našega naroda, u 
zemljah iztočne crkve. Odavle se vidi, da je i na zemljištu hrvat- 
skom u starije doba upotrebljavano bilo cirilsko, kano što i gla- 
golsko pismo; pače prvo u zapadno-južnijih predjelih valjda više 
od drugoga. Mi bismo si taj pojav tiem protumačili, što su oni 
predjeli stajali u ono doba na granicah hrvatskih i srbskih državnih 
tvorba; a zna se da je u srbskih zemljah iztočna crkva i pismo 
cirilsko, u hrvatskih pako zapadna crkva i glagolsko pismo pre- 
vagu imalo. Brač i Hvar spadali su još u X. vieku pod nere- 
tvansku knežiju, dočim su negdje polovicom sliedećega vieka 8 cie- 
lom knežijom na kopnu pripali hrvatskoj državi. Bližnji otoci Krkar 
(Korčula) i Mljet sa suprotnim poluotokom Pelješcem pripadali su 
sada Humu sada Srbiji!, koje su vladaoci za nje izdavali izprave 
pisane cirilicom. Dubrovačka obćina, kada je god dolazila u sa- 
obraćaj sa susjednimi srbskimi zemljami, izdavala bi, prem joj je 
služben jezik bio latinski, slovinske izprave cirilicom. Tiem je i 
8 ove strane Cetine i na suprotnih otocih, imenito na Braču, i 
grčko-slovensko pismo imalo ući u običaj. Za to nalazimo u našoj 
bračkoj listini liepu potvrdu. 

Samostan, za koji bijaše bračka listina izdana, bijaše reda sv. 
Benka, naslovom sv. Ivana, a u mjestu Pavlah na otoku Braču. 
. Pavle sada Povlje i Povje jest selo na iztočnom kraju otoka na- 
prama makarskomu primorju, njekadanjoj hrvatskoj župi primorskoj. 
Mjesto leži u morskoj drazi, a na žalu bijaše samostan s crkvom 
svetoga Ivana krstitelja sagradjen i obdaren od plemićkih obitelji 
bračkih. Samostan bijaše prije god. 1185 ,velik“, kako piše naša 
listina, imao je velik posjed; ali bješe ,zapustel“; pa su tu nje- 
govu nesreću drugi upotriebili prisvojiv si zemlje njegove. Ovdje 
je izprava jamačno pred očima imala nesreću, koja samostan snadje 
god. 1145, kada navališe na nj omiški gusari; t& su ga poplienili 
i redovnike što poubijali što raztjerali. Opat Radko je samestan 
uzkrisio i imovinu mu povratio. Sto godina kašnje snadje ga je- 
dnaka nesreća, dočim ga ok6 god. 1240 gusari opet poplieniše. 


1 Rad LVI, 79, 88—89. 
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Ali samostan se opet oporavi, pa tada se svidjelo opatu Ivanu da 
dade popisati zemlje njegove; a to će biti povod našoj listini od 
god. 1250. 

Odavle se dade više n& vjerovatno zaključiti, da samostan sv. 
Ivana dosiže u dobu narodne dinastije hrvatske, t& da je suvre- 
menik benediktinskim što mužkim što ženskim samostanom u ostaloj 
primorskoj Dalmaciji, imenito u Zadru, Trogiru, Spljetu, Rogovu, 
Solinu, Rabu, Šušaku, koji se spominju u suvremenih spomenicih. 
Samostan u Pavlah bijaše posvećen sv. Ivanu krstitelju. Po staroj 
predaji jedan od prvih dobrotvora bijaše mu Ivan bivši knez brački, 
koji stupivši u samostan ostavi mu svoj imetak, t& umrie na glasu 
svetosti i bješe ondje sahranjen. Grob mu se pokazivao u crkvi 
samostanskoj, obkoljen ogradom, a posjećivan pukom cieloga otoka.! 

Ali samostan bijaše i nadalje izložen navalam omiških gusara, 
koji su, kano što je od druguda poznato, uznemirivali svekoliko 
dalmatinsko primorje i obližnje otoke. Od takovih ovećih navala, 
u kojih je samostan mnogo stradao, spominju se jedna ok6ć god. 
1292 i druga okć god. 1350. Ne mogavši redovnici više podnositi 
tolikih šteta i toliko puta uzpostavljati samostan, ostaviše napokon 
to nesigurno zaklonište. Do te dobi ostaviše nam spomenici imena 
samo četiriju opata, naime Ratka, Stanimira, Ivana i Benka, kojih 
trojica prva navodi se u našoj izpravi, te su upravljali samostanom 
izmedju 1185—1251 god. 

Kada su redovnici sv. Benka ostavili samostan, te se ovaj S cr- 
kvom još više razsuo: tada su potomci onih bračkih plemića, koji 
su ga prvobitno zasnovali i obdarili, jedan diel njegov i crkve, gdje 
se je čuvao grob sv. Ivana, popravili, to ostavivši mu predjašnju 
imovinu, preobrazili ga uz privolu biskupa Gjure (1412—28) u 
»veneficium simplex“, pridržujući si pravo podieljivati ovu realnu 
opatiju kojemu domaćemu svećeniku. Za takova prvoga opata sv. 
Ivana pavlanskoga bijaše god. 1415 16. travnja odabran brački 
plemić Marin Veselić iz mjesta Neresi. To pr&vo slobodnoga iz- 
bora bijaše samo tri puta prekinuto. Papa naime Eugenio IV. bi- 
jaše godine 1439 namienio prihod opatije svećenikom stolne crkve 
hvarske, u koje je ime upravljao njezinom imovinom hvarski biskup 
o. Toma Tomasini, Dominikanac, rodom Mletčanin (1439—1466). 


" Polag vjekih bi tielo sv. Ivana preneseno od Mlečana, kada su 
otokom zavladali, u Mletke, i ovdje sahranjeno u crkvi sv. Ivana i 
Pavla, ili polag drugih u crkvi sv. Ivana in Bragora ili sv. Daniela, 
gdje da se je pod imenom sv. Ivana aleksandrijskoga kneza štovalo. 
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Ovomu istomu biskupu dozvolio je rečeni papa god. 1446, 
samostanu namiesti opata od hvarskoga svećenstva, koji bi 
dom njegovim upravljao. Za tiem pape Pio IV. i Grgur XII 
su za opate imenovali nebračke svećenike, prvi Baranina i ] 
trogirskoga kanonika Nikolu Busotta (1562), drugi Zadranina, 
ninskoga onda hvarskoga biskupa Petra Cedulina (1577). 
pr&vo izbora ostade netaknuto. I ovi opati iz svjetskoga sveće! 
uživali su, kano što oni redovnički, pravo pontifikalija. 

Ovo je stanje sve do početka našega stoljeća trajalo, dok € 
za posljednjega opata Marka Lukinovića nova vlada france; 
1810 prisvojila imetak opatije, a iza vje vlada austrijska 
imetkom po ustanovi bulle Eugenija IV. od 8. svibnja 143 
redila.? 

Posljednji opat Marko Lukinović bio je poduzeo ponješto 
riti crkvicu sv. Ivana. Tom je prigodom kamen, koj je stajao 1 
nad vratima crkvice, prenesen u nutra i upotriebljen za sj 
Ovaj kamen je takodjer znamenit, što je na njem nadpis ciri 
Taj nadpis nastojali su već prošloga stoljeća pročitati. Od c 
bio ga snimio M. A. Politeo Nisetić. Taj snimak dao je sw 
Petar Versalović Carević poznatomu Andriji Ciecarelliu, župr 


1 Opati bijahu: Pomenuti M. Veselić, 1439 T. Tomasini kano ! 
ljatelj, 1483 Fab. Zuvanić brački plemić iz Humca, 1496 Iv 
Fabiis iz Brescie, 1499 Kornelij de Fabiis, 1508 Toma Trifino 
iz Lesine, 1550 Giustino Giustiniani patricij mletački, 1562 
Iv. Busotta, 1570 Nikola Falier plemić mletački, 1577 Trifun 
brački plemić iz Pučišća, 1578 rečeni Petar Cedulini, 1601 S 
Fasaneo kanonik u Lesini, 1632 Ivan Martini plemić brački iz 
1656 Nikola Cerineo brački plemić svećenik u Škripu, 1660 
Gioanizzio iz Postire, kašnje vicarius generalis u Lesini, 1666 
"Tommaseo brački plemić, kašnje kanonik i arcidjakon spljetski (4 
1670 Vinko Mladineo plemić iz Pučišća (+ 1701), 1701 Ivan C 
iz Neresi (+ 1733) nadpop brački, 1733 Gjuro Bokanić iz P 
1776 Marko Lukinović takodjer iz Pučišća (+ 1809), a za 
(1809) sinovac njegov istoga imena (+ 1821). 

2 Taj kratak nacrt sastavljen po rkp. Memorie del conveni 
Monaci Benedittini . . di 8. Giovanni di Povglie, koj mi rečeni L. 
s listinom posla. Imađe tuj povjestnih odlomaka od P. Moraria 
apost. 1627 god. od opata Stjepana Fasanea 1627 god. od V 
dića 1662 god. od Petra de Dominis 1705 god. od opata Gj. 
nića od 1769 god. i od A. Ciecarellia od 1800 god. Ovaj pos 
piše takodjer o toj opatiji u svom djelu: Osservazioni sul! Is 
Brazza. Venezia 1802. p. 33—35. Listina pape Eugenia IV č 
kod Theinera: Monumenta Slavor. merid. I, 396. 
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Pučišću, koj se je zanimao poviešću | 
Ciecarelli sam pročitati učini 20. listo 
ragašalje jih onim, o kojih je znao, d 
bijaše don Mihovil Božić, ravnatelj slo 
koga. Neće biti nezanimivo, ako se ov 
Ciecarellievo i odgovor Božićev. Prvo g 
s ovom poniznom mojom pristavio sam se 
ovi nadpis, koji izvadio se jest iz crkve 
mi je, da je upisan starima slovima cir 
molim, da mi ga prinesete najprvo u 

slova latinska ali u jezik naš ilirski al 
puntin . ovaki, onako našao se je i na p 
dete više od jednoga, to jest dva, četi 
bijahu slova, koja radi starosti jesu izgi 
vašemu uminju; i molim Vas što brže 1! 
se od moje slabosti, i doisto dobrovoljr 
s ovim ponizno jesam“. Božićev talijans 
V. V, Padr. colendissimo! Solamente ora 
foglio di V. S. rma, perehč me sono disu 
zione spedita mi; giacchč in alcun alfa 
Greco, vi esistono le lettere, che si rir 
Io per me le tengo per caratteri de | 
settentrionali vennero dopo la Nascit 
parti, ed & una donazione fatta alla 
del Conte Giovanni. Sino al Console _R 
che possiede sei lingue e caratteri, ho 
che | intende poco, e meno di me st 
potuto operare e rilevare nel proposito: 
rire la mia servita debolissima in ogni c 
prender potessi servirla, con piena s 
umilmente le sacre mani di V. S. rever 
casra a. Muxosno Boxuh. Dal Semin 
Xmbre 1788“. Božić je nadpis ovako č 


Jestmi istar! ime idon? crikvi 





jest . . . učinio . s Bra 
brazdu i dabude. ... stoval 
u svetu carkvu ......... i opa 


! Dodaje opazku: ,Istar, Danubio fium 
2 Opazka: ,Don, Tanai fiume“. 
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Snimak, kojim se je Božić služio, jest tako loš i nepodpun, da 
nije čudo, što niesu mogli, ni on ni ruski konsul u Spljetu nad- 
pisa bolje pročitati. Čitanje Božićevo usvojio je i Ciecarelli, t& ga 
je priobćio! ovako: ,Crikvi jest grob Joanna kneza s Brača, po- 
stavise uzeti Brazdu, i da bude štovaoc nje, i da zemlje u nju 
u svetu erkvu i opatu otcu“, protumačiv ga talijanski ovako: 
»Nella Cbiesa vi a il sepolero di Giovanni Conte della Brazza, il 
«uale si fece Monaco per impiegarsi al suo servizio, e diede dei 
Terreni alla stossa santa Cbiesa, e al Padre Abate“. Qd onoga 
vremena, koliko mi je poznato, nije se nitko bavio razriešenjem 
toga nadpisa. A bilo bi vriedno, da se to učini, jer će nadpis spa- 
dati svakako medju najstarije, i popunjuje našu listinu. Na prije 
svega valjalo bi imati vjeran priepis. Za takav obratih se na 8po- 
menutoga g. Grega zamoliv ga, da mi papirom učini točan snimak. 
Nedobivši ga dv sada, mogu se u kratko osvrnoti na snimak Cic- 
careiliev. Po tom snimku nadpis je složen iz četiri redka, koja su 
u sredini razpolovljena znakom krsta (F) tako, da će se valjda i 
cieli nadpis imati u dvie pole čitati. Već se Ciccarelli tužio, da 
su njeka pismena vapnom zapunjena, s toga nečitljiva. Druga je 
medju tiem polovina na snimku njegovu pnješto čitlivija. Ondje se 
čita: mgu(z)h Cra . . HOANA. KNEZB EPEYRKO BBNOZHH CE KL... HOKA 
zeune . . . (w)omys“. Kako se odavle vidi, i taj nadpis ima pred 
očima sadržinu prvoga diela naše izprave. U ostalom očekuje se 
bolji priepis, da se zanimivi taj nadpis vjerno razrieši. 

I naša listina bijaše revnomu Ciccarelliu poznata. ,Autico in- 
ventario — tako piše — delli beni della detta chiesa & scritto con 
lettere nella forma soprascritta, qual & in carta pecora come foglio 
di carta... Questo dopo morto abbate Mladineo (F 1701) fu 
presentato in cancellaria et levato, senza che si pota aver copia 
per mancanza di chi la sapesse leggere in Isola. Ora dice il sign. 
abbate Cvitanich (1701—33) non esserli data, et sign. don Simon 
Zuppaneo disse in presenza del Sign. don Marin Mladiveo aver 
lui data la detta carta peccora grande, qual lui non sapeva lezer 
na intendeva le lettere, che sono sulla detta Bergamena“. Nadalje 
Bo čita: ,A dl 26 Aprile 1782 la suddetta carta con li predetti 
Caratteri fu mostrata a me Marcantonio Politeo Nisiteo, presenti li 
signori Nicolo Vragnizan Mladineo et Zane Michieli del sign. 
Abate Luchinovich“. 


1 Osservazioni sul! Isola della Brazza p. 34. 
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Tako se nije znalo već prošloga viek 
predaka! Ali sadržina naše izprave bje 
dosta nepodpuna i netačna, kojega je 
uvod naime iz god. 1185, priobćio spo 

Otok Brač spadao je u crkvenom pi 
pod spljetsku, onda pod novo zasnova 
koju po ustanovah pokrajinskoga sabor 
dahu otoci Hvar, Brač, Vis, Krkar i 
kopnu župa makarska i Krajina t. j. pr 
U našoj se listini spominju dva biskupa 
kim“, naime Mikula I. i II. Ovaj dru 
nonik Ivan pisa listinu, bijaše prije |! 
kom.* U državnom pogledu bijaše otok 
jom samoupravom pod svojim župano: 
s otokom hvarskim imala je kneza. K1 
bijahu ,dedići vladanju otočkomu“. Uz 
javnimi poslovi i vlastela otočka. U nai 
1185 i 1250 godine knezovi: Brečko, 
Vlašćina, župani: Prvoš, Dragoslav, Vid 
Desen, Prvoslav i Luka, brašćici: Pr 
pristavi: Petriha i Dobronja Mihanić. 
svjedoče, koje narodnosti bijahu tada v 
tvrdjuju ostala imena, koja se u našo 
Slavomir, Vsemir, Smolec, Desislav, G 
bronja, Zovidrug, Poruga, Tehoe, Vla 
domir, Vikoj, Milko, Bokan, Radidrug 
Dragoj, Priben, Družina, Merčko, Drag 
nota, Rečimir, Draško; a tako i prezin 
minju: Milota Radomirić, Dragota VIči! 
Kordianić, Prvoslav_Rastimirić, Dobro 
šević, Radun Budilić, Rado Dl'gonić, 
Petrešević, Milota Radomirić. Jednako 
imena mjestna, bilo sela ili zemljišta: 
kustčrna, Dragiščin dol, Rujnik, Včlak, 
Spleščani, Rogosnica, Trebošina, Grmai 


1 Ibid. p. 105—6. Odavle preštampa 
CSD. II, 226. Sranjivanja radi s matico 
listine. 

2 Cod. dipl. CSC. II, 131. 

* Thomae archid. spalat. Histor. saloni 
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Ssmsrkovo, Čebrečn dole, Husta ves, Smokova jama 
Kravoš, Lehomir dolsci, Kapišće, Veterina gradac, Sutesk 
Rasdol, Zepbčka, Ploča, Restimin, Naklom, Mlatba, 
doleci, Rasoha, Rasohatica, Gnilišče, Pražnice, Lokvica 
Hranec, Hlemčani, Rudine, Zagon, Brusje, Telanja polač 
druža gomila, Cepni, Vikovičina, Brezi, Mirkovo, Kopelii 
kovo, Nerezi, Veselin dolac, Selca, Kopitlo brdo, Branj 
kovik, Negodraža, Vrečina. 

Pismo naše izprave je obično cirilsko srbskih i bosansk 
onoga vieka. Samo u sredini posljednih triju redaka ima 
lat. monograma piščeva imena ,IOHANNES“. Od pisme 
služe za glasove hrvatskoga ili srbskoga jezika, za gj, dj 
ge or: Kaasrep; pisme m služi za št, ć i za ma, od 
pomemna mj. pomaoumum!; pisme s stoji mj. oy i gdješt 
XBApCKH, NOXSAAN, S maunaxa, sceuupa, pismo a rabi takodj 
od starih poluglasica rabi se, kano u srbskih spomenicih, 
koj se piše na vršku s kratkom horisontalnom crtom na 
tako da se gdješto kano debeli jer prikazuje. Svezanih 
imade samo uz a, koj se sa m i e veže: upisa, zeuae; u: 
UZ p sa s oboje u rieči puvamuue pri koncu i sa s u rieči 
mj. morezpkaio i uz u u rieči csmu, gdje a imade oblik oc 
što je dolje zatvoren. Kratica imade takodjer malo: & EU rogi 
(sunere), Axa_(auxa), Fr (gt), zune (zeune), 1cxozo (ics) 
nat (nomk), ega (eruya), cna (cuua), craro (cxeraro), UpbKEk | 
Od pravopisnih zpakova upotrebljuju se samo pikuja i d 
riedko četiri piknje unakrst. 

Šta se tiče izdanja ovoga spomenika, obzirom na njegovu 
t& znamenitost i riedkost medj hrvatskimi starinami, pr 
ga vjerno i bez svake promjene, samo razstavljam ri.či : 
gdje je potrebito, znakove pravopisne. Inače pridržajem i 1 
kratica. Gdje su pismena izglodana, te se praznina mogla 
popuniti, dodajem taj dopunjak u zaporci; a gdje se ni 
popuniti, naznačujem to piknjami. 


BK HME WIJA_H CHA H CTAFO AXA. NETO Wh p 
FA HAUETO HCKOBO THCBIJIKHO H CTO H OCkMh 
ME. Bbl Bb AHH KPA(A)IA BEAHL, EHCK8NA MHKBAH < 
XSAPRCKHMK HP EPAMEKHMb, EPEWbKO KNEZK OTO 





! V. Daničićev rječnik iz književnih starina srb. a. h. v. 
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(N)PEBOLWIK ZKBNAHK, CVAKIA" AECEHK, EPAHIHKH NpKROCAABK, 
TH BCH (ŠTE AEAHIJIH BAAAAH'K OTOMECKOM8. H Bb (TH) 
MH EH OpopuKO MNuOH KOASAkPE O CABIKE UPKBEH CTATO 
HOAHA 8 MABAAXb; H BKI MAK RPAMKCKHI HP XRAPBEKU 
Ch KHEZEM(h) BPEWBKOMk HA E0A8; H HAME FOBOPHTH 
PAAbKO KAASTEPK: KHEKE HP BCH BAACTEAH, MOAbCTLIPk 
CTAFO MHOAHA EC(TB) EEAHKK EbHA NpERAE, KAKO BU 
BECTE Hb E ZANBCTEAK MH ETO ZEME. TAKO ECHMb CIH- 
WIAAb, AA CHE SME, EME Bul (APR)IHTE MO KOHKUS, 
KHEKE H SBNAHE, ECB EIAHI NpkE CTAPO HOAHA UpKBE; 
MONO Ebl, BAACTENE, AA EBICTE E AAMH uprer. BH pes 
Ep(EMK)KO KME3K H NpBROLIK ZBNANK: EBJE KB M CTOMB 
HOAH8  MpOIJIEHNI, KAKO C8Th Eblhi." H oCkE C8Th O TbE 
ZEME: HA KANK(E'E) KSCT"KPBHE APATHIJIBHK AOAb Wh HHZE 
CNHAH AO PBHHHKA, OKAAAK BEAAKK  BHIUIE ETO, HHME 
ESHE OKAAAk, NOAk UPRKBO(MH) CTATO HHKBAB TH OKAMAH. 
H Eu mo Tomu CEEEHE KHE3H OTOKOMh, HP MOXBAMH 
BPAIJIEHHE KNEZA EpE“bKORO H K8NAHA (NpbRO)UJA. MH no 
TOME Kb KHE3h OTOKOMK MHPOCAARK, (C)HK  CAAROMHE, 


! Pisme & imade od sredine prama sliedećemu pismenu m kosu crtu 
kano kod pismena k, izgleda dakle kano u. 

* Lat. prievod dotle glasi po Ciccarelliu (loe. cit ) ovako: ,Im Christi 
nomine, amen, ac patris et filii et spiritus sancti. Anno a nativitate 
domini nostri Jesu Christi millesimo centesimo octuagesimo  quarto, 
diebus regis Belae .. Isti homines sunt patriotae dominii insularum: 
episcopus Nicolaus iusularum Pharensis et Brachiensis, Bratco comes 
insularum, Parvos zupan, iudex Decia Braehiae Parvoslav; isti omnes 
sunt patriotae domini insularum. In diebus illis fuit Ratco presbyter 
et monachi et servitores eeclesiao saneti Joannis de Povglie, fuitque 
plebs Brachiae et Pharae cum comite Bratco na Bolu; coepitque loqui 
Ratco monachus: comes et omnes nobiles, monasterium saneti Joannis 
fuit magnum antea, sicut vos noscitis; nunc vero sunt distructa eius 
territoria; sic audivi, quod istas terras vos detinetis po Conzu; comes 
et zupanus, fuerupt ante s. Joannis ecclesiae; rogo vos nobiles, ut 
ipsas .daretis ecelosiae. Tune dixit Bratco comes et Parvos zupanus: 
fiant deo et saneto Joanni deprecationes istae prout fuerunt“. 
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SHSKh SCEMHPk, HZKE KE'E AEAMIJI BAAAA(H)IO KHEZKb'E OTOM- 
KOFA. HP NpHAE Kh UPKEH CTAFO MOANA HA ANb CTAFO 
HOAHA Ch CROHMb POAOMB; H NOTEPKAH TAKOE TH 3MNE, 
IGKE KEUWE (EPEYb)KO BpATHAh. H F'kuie cE SAAAh MAO- 
BEKh 8 MOAKCTSPh CTAFO HOANA HMEHEMB CMOAhUb, A 
PEKH: AOXPAHH ME ChMbPTH A MO'E AEA(HHA) BCA EBAH 
Bh UPKBK. H TO EFO BAAHHE IIOXBAAH KHNE3h MHPOCAARb 
NA Tk AHb, H KBNANK BHAOLIB. H CEMB BAANBIO ChMOARIJA 
E'kime (GRE)AOUH: AECHCAARb CHb  FPBEEHHHE HP EPATE 
ETO PAAONIK Wh FbMHljih, NPBBOCAAR HEMANA Wh KBpo- 
CEMb, ApAFOTA Wu CMA'kijiANh, PAAE KOPKAHANHIJIh Wh 
POFOCHHUE, AOEPOHMA, ZOBHAPSTK, ABKAH. H 3ZABEAE 'k 
CAMb KBSNAHb NPbEOWIK Bk UPKEk, H AA M8 NpHCTARA 
NETPHK8.! HOCE GOTO OTbE 3ME: HA o TPKROLIHKK 
EAHHb AOAkUb, H Bb (ABUYE AOVAGUK EAHHb, 8 FPKMAYH 
ABA, NpH NBTH EAHHb, HA KPFh FPHMAME TOZKE T'KUEHh 
AOAbUb , WA NEFA AbAFH  AOAkUb O MOAb = ZAAB . i. 
HA ChMbPBKOBH EAHHb, KHEZKE OCKIUH RCH Ch HHROMb 
KE NpH NSTH; TO MbEPb'EHh AOAkLb, S XBCTA RCE, 8 
CMOKOBE 'KMH TpHi; 8 FAIE EAHHb, KPAROLIK EAHHB, AH- 
XOMHPh AOAkUh EAHHb, CEAO S KANHIJIE UPKEE CTE MAPHE 
A F8MbHA HA R'EYEpHHE FpAAbIJA AO Rkrku CBT'kCKE 
8 RErEH ABUE, Wu pACAOAH KBPNA CTPANA AO BPbXA 
NOAb 3bpHRKH, Wh MAOME AO PECTHHHHA; TO Wb PMEE 
A9 MAR&HEKHUE, (TO) ockuuiia; TO Na Eprkgt OKNAAR, 
ZA KAOME MEMA, MIOAb OMENAbAS AOAKlh, BHUJE MAATKEH 
OKNAAb; TO MAANHEHWI AOAKUb; TO MOAR pACOXBI AOARIIA, 
NOAb FHHAHIJIE MEMA, 8 PACOKAXk O NOAK CT'EHOB O TIEMA. 


1 Rieči: ,H ZAKEXE — NETpHXS“ napisano su istom rukom nad red- 
kom, i to nad riečima: pil CG CUTh — RONNIE“. 
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VE MOPSTA Ch CEOHMK CHOMk 

IA, H BHCTA T8 KONBAJA, 

KBNHUAXK, HP BHHOFPAAH, H 

Eh UPKEK CTATO HOANA. H 
db oCEBEN' H KHE3K MHPOCMI 
INAHb BHAOWIK. fAAAKKA Nprkn 
HHE8 AO F8MbHA NIPEAh 2 
boOAOEpOHIA MHXAHHIJIK. H A 
8 Bh) UpKEh CPATO HOANA; 
\HP(), METPHXKHA, PAJE KO 
1p(h)..... EbAKOH. PATkKO 
1 OMETEPKTKO AOMA ZA AKM 
HRHHH H 8 paHEWA. CE(KA 
NEB PACTHMHPHIJIK, CREAOKK 
\Hh M8 AA METEPKTH. PAWOR, 
'NaMbYAHH 8 MAAHXE AOKBBAK 
|H REJKKANE UAEZA ZA C8M 
H NEUWJEHHUE. BbI TOMB UAE 
OTHIJIh, PAAHAPBTk, APAFIIAH 
! (HE) AA 8€8. NpHCTABKIJIHH 
KbBE. H HE AA 8 T8 NpheT 
4ljib, EBAHAHIJIK PAABH, AP(AU 
IUEEHIJIK. HP MPOAAKK E AOB 
b OZA TO OMOp8MbE. H EH TI 
ETO PBUbKO, APAFOH, MPHBE 
E MAPHA PABA pAlJIHNA, | 
E'EUE Focnok BKCETA CROEFA 
MOACT"kPK CTATO HOAHNA t 
WIBKE, H AA MB WETEPKT8 

i nad ua izpravlja pogrješku : sosu 








NAJSTARIJA HRV. OIRILIOOM PISANA LISTINA. 205 


ETA. H AA APAFOHIA H MAPHA RhCE 8 UPKBb cTATO HOoXRHaA, 
ZEMAE HA PBAHNAX 0: 3ZAFONH H TIOAK ZAFONK A9 EPBCKMA, 
NOAk O CMPEMEE(O) (H)XE NHEA 836FOp8 ECA AO RkPbXA H 
MOAKFB NE (.F.) OKAAAH, NHUJE O FOMHNE HHRA, 8 'TO- 
NAKIE NIOAAYE NHEA, ZA NPHEHAPSK8 FOMNA8 HHRA . (KBN)HX 
8 BECEAbKA HHR8 BOAMAPRIJIHKE JA TPH BPARH. AA PALIKKA 
JA AOKbEHUS AOAblI AO JABANE. AA APAFOHA HP MAPHA 
Bb CTPANAXKh C(HXb) (MEC)Th AOSKA; A WECTh, AZKE BELE 
BECEAKOBA, KBNMHXh 3A NOAb UAEJA. K8NHXh 8 KPANOTE 8 
MBPNEKb 8 ?RHBHNE 34 PSHNHKOMK  AOABUh 3A UA(E3b). 
KBNHX4 8 PEUHMHPA BKC8 BBAKKORBIJIHHB 8 Ep'k3IHXb AO 
RbPbXA. IIPHAE RBABKOXKHA NETPELIEBHIJIH 8 MOABCT"EPh 
CTAFO HOAHHA 8 MAENAXH (H AA) CEOH KAPERE ZEMNE; 
H Ehi TOM8 CREAOKh MHAOTA PAAOMHPHIJIK KH EPATE IFA 
APALIKKO H MOME PAAHAPSTK. MH cE 3ZEMNE C8Th cTAro 
IOANNA Bb NOBbKAAX: OKAAAb B'EAAKh, H EZKE OBOE HA 
E898 EFA, H HA KFh B'EUE ETA ABA OKMAAA, H 8 ESHAXb 
RCE, FOPE HAAh FOMHAE ABA OKNAAA AO MHPKOBA, Wb 
MHPKOBA AO KOIIEAHIJIE RCE, 8 CMOKORE Wh FOpNEFA CT8- 
AEHKLA A0A8 AO PBTBIA, H FPAYHIJIE Ch NEPEJH RCE, TIOAh 
AECEAHHA ACABIJA, MIOAb CMOKORBE HHBA, HA CEAGIJEXh ZEMNE, 
HAAh PACOXH HHBA, NOAb KONHTAE BPKAO ZEMAE pagoH'E 
AO pACOXB, NOAk UPKBE HHKBAHH8 TPHE OKAAAH, N(OAk) 
(EMOK)ORHNE HAAb BPAHIEBO MEMA KBKOBHKh Ch BbPXA AO 
MOPE, PACOXATHIJA ECA Ch BCHMH NHRAMH HA KF H HA 
E8PS I6, NOAb NETOAPAKE OCEKE...... BOLJIHIJA Wh MOPA 
A9 AŠERA, NA E8P8 CEMEBA AOAblih AO BPKXA CEMEBA RCE 
OKOAO. IIpnAocTA ABA MAOREKA 8 MOAKCTkPh CTAFO HOAHHA 
MMEHEMb  MIOp8FA H CMOABlb, HP priCTA ONAT8 PAAhK8: 


AOXPAHH HA ChMPhTK NA HAH, BHHOFPAAH H ZEME BbCE 
STARINE XIII 14 
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E8MHTE Bb UPKbEb CTOFA HOAHNA, H NPHE IE Ch BRCHMH 
CEOHMH. CE Bh HA AHb CTAFO CTENAHA HA BpEMHHB, H 
T8 EH KNE3h KPRHE CHh KpEC(HMHP)K, CREAOKh ZHBNANK 
MJAFOCGAABb, MBPHEXA EPAIJIHKh, ONATK CTAHHMHPE, CB(AklIb) 
NPBBOCAARK, PECTHMH“? EpAlJIHKE, AECHCNABb CHE ChPAANK, 
MHAOTA PAAOMHPHIJIK, APATOTA BBAYHHHIJIH . F . AZk EMACH 
CAHWABK W MHCKK8NA MHKBAE, W KRNEZA BAAIJIHNA, W 
KSNANA MEN(P)ENE, W CBARIA ABKE, NOTBR(P)kIO H BKM- 
AA p8KB MOD. 

$oćkoOHOAHHB O KANBHBIKH O CTAFO ABHMA H NpHCENEHh 
NHCKUb  XBAPb KH" ZA MOBENENHE FOCIIOAKHE HHKBNE BH- 
CK8NA XSAPKCKOFA H KNEZA BAAIJIHHA H ZKBNAHA MENPEHIE 
H CBAbUA A8KE H MONEHHE HOAHNE OMATA CTAFO HOAHHA 
INHCAXb_H JAAMENAKK (P)BY4KHHMb ZAAMEHHEMB ; “TO RHAHXb 
[IHCAHO 8 CTAP8 KNHT8, TO NHCAXH Wh pozheTEA NETh 
THCBIJIA M ARH CTH H NETKAECETh, HP NPKREH  MECEIJA 
NEMEEPA. 


1 Ova je rieč od sliedeće razstavljena monogramom, koj jednako 
dieli sledeća dva redka, 


Notae Joannis Lucii. 


Prioićio u sjednici filologičko-kistoričkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 29. siečnja 1881. 


DR. Fa. Rački. 


U životopisu Ivana Lučića (Rad XLIX, 71, 73, 85, 101) obratio 
sam pažnju na njegov rukopis, koji se sada u našoj knjižnici medju 
rukopisi čuva pod br. 566. Taj rukopis sadržaje vlastoručne Lu- 
čićeve izvode i bilježke iz starih rukopisa, koje je on boraveći u 
rodnom mjestu Trogiru pocrpao glavno za poviest grada Trogira. 
Ovamo idu ponajprije službene izprave toga grada, imenito zapis- 
nici gradskoga vieća, koji su se tada u gradskoj pisari čuvali. Ali 
već za Lučića bilo je velikim dielom nestalo tih zapisnika; od sta- 
rijih sačuvao se bio jedan svezak sadržavajući sjednice vieća god. 
1284—1316 (Memorie di Trau p. 116, 121, 155, 159), onda gdje- 
koji odlomak (p. 293, 306, 467). Drugi zaključci vieća bješe u 
registrih (registri del Conseglio) pobilježeni (p. 135, 152, 187, 275, 
277, 290, 297, 383—335, 367, 481). Na dalje dosta gradje dala 
su ,acta cancellariae (atti-della cancellaria)“, kojimi se je Lučić 
takodjer obilno poslužio (p. 199, 265), za tiem odluke, priesude i 
pravne izprave (p. 84, 113, 127, 149, 159, 162, 172, 240, 265), 
reformacije, spisi odnoseći se na crkvene sgrade (operaria), opo- 
ruke itd. Napokon Lučić je pocrpao poimence spomenike kaptol- 
skoga arkiva i sukromnih sbiraka, kano što onu Alojzija Cipika. 

Obširni ili kraći izvodi iz tih vrela nalaze se u našem rukopisu. 
Ove izvode upotriebio je Lučić za svoju poviest obćine trogirske, 
te jih je u pomenutom djelu čestimice do rieči naveo. Velimo če- 
stimice, jer daleko veća čest nije priobćena u tekstu, već se na 
nju povjestnik samo poziva. 

Budući da su spomenici, iz kojih je Lučić pocrpao svoju gradju, 
kašnje većinom propali, meni bar nije poznato, da bi se sačuvali bili, 

# 
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te nam jih sada Lučićevi izvodi nadomješćuju: to mi se izdanje tih 
izvoda čini posvema opravdano. 

U rukopisu su izvodi samo djelomice kronologički poredani. Lućić 
je naime kronologički poredao izvode iz spomenika jedne vrsti; 
tako su kronologički poredani izvodi iz zapisnika vieća, iz akata 
ili nota kancelarije itd. Odkle se vidi, da je Lučić onako unašao 
u svoj rukopis izvode, kako jih je crpao. Ali da se ovo izdanje 
rukopisa uzmogne laglje upotrebiti, ja sam svekolike izvode, dola- 
zili oni bud od kojega vrela, poredao kronologički navodeći na 
kraju svakoga izvoda broj lista u rukopisu. 

Sam rukopis dobro je sačuvan, broji 43 lista ili 86 stranica. 
Pismo pokazuje, da je Lučić brzo radio, s toga mu je ono mjesti- 
mice dosta nečitljivo i zamrseno. 

Ovi izvodi važni su za poviest ne samo Trogira nego i Dal- 
macije i Hrvatske, pače i susjedne Bosne. Obuhvataju pako počam 
od god. 1226 viek XIII—XV. Znamenitost jim raste od konca 
XIII vieka, teče kroz sav XIV. viek i dočima s drugom desetinom 
XV. vieka. S toga su ovi izvodi tim važniji, čim su dospjetkom 
spljetske povjesti Tome arcidjakona mršaviji izvori za našu poviest. 
Kako je Lučić spremao gradju za povjest Dalmacije do njezine 
spojitbe s mletačkom republikom, tako i ti izvodi prestaju onom 
dobom obilnije teći. 


1226, 15. februarii. Elia filio Grubesse comite traguriensi, Kasgsa- 
rizza et Petro Luce iudicibus. Fol. 38, 

1227, 23. decembris. Vula filio Drasuli, potestate, Casocto et Saler- 
dino judicibus. F. 38, b. 

1241, 12. januarii. Stepcone comite, Dessa de Pizzica rectore et 
iudice Traguriensis civitatis. 38, b. 

1260, 8. decenabris. Col(umbano) episcopo, iupani Pribislaui pote- 
statis. 38, 

1261, 10. iami. Temporibus Columbani episcopi, Ganiche Casotti, 
Luce Blasci iudicum, Nicolaus Jacobi cum esset procurator ec- 
clesie sancti Laurentii. Instrumentum operarie. 18, b. 

1262, 10. sept. Rolandus comes banus Slavonie. 38, b. 

1263, 16. maii. Petrus abbas sancti Joannis. 39, a. 

—4 junii. Episcopus Columbanus q(uondam) Mađii, comes Ste- 
phanus, Martinusii potestas. 

Draga abbattissa sancti Duymi et Nicola Vulcinna quondam 
comes reliquit capellam cum toto suo ornatu in ecclesia sancti 
Duymi iam 50 annis. 39, a. 

— julii. Instrumentum Gervasi primicerii, procuratoris sancti Lau- 
reotii, cum lapicidis de fabricando in ecclesia cathedrali. 39, a 


———— o oimaiinm__  LL - 
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1263, 5. aug. Gervasius primicerius, vicarius episc 
protestatur de breve PP. obtento a fratribus pr 
ecclesia sancti Francisci, posita in burgo Tragur 
ritate obtento in ab entia episcopi. 

Valentinus Petri Lucii procurator fratrum mino: 
idem. 39, a. 

— 4. oetobris. C. Rolandus totius Slavonie banu 
Martinus iu+ potestas. 38, b. 

— 8. deeembris. Monachi Staniche Traguriensis 
hstem sancti Ambrosii Nonen-is. 39, a. 

1264, 4. februar. Nom'natur Stephanus iupp4nus de 

— 8. april. Debra abbattissa sancti Petri. 39, a. 

— 12. april. Petrus abbas sancti Jvannis Bap. 39, 

— 8. oetobr. Rolandi comitis et totius Slavonie 
Kasarizze et Luce Petri iudicum. 39, a. 

1265, 5. april. Comes idem, iudices Jonnidra Casoc 
cobi 39, a. 

— 7. octobr. Dessacia abbatissa sancti Nicolai. 39, 

1267, 4. febr. A(sta)nte Josnne archiepiscopo spala! 
episcopo pharensi syndici Tragurienses prohibent 
discono spalatensi, iudici delegato super decimis, 
cedat in causa. 39, a. 

1268, 9. mart. Policiensium Tragurii detentorum fic 
aufugiendo. 39, a. 

— 10. oetobr. Comes Joannes de Veglia potestas. 

— 6. novembris. Desa Amblasij, Luca Mathei, con 

— 7. decembr. Valentinus Petri, Lucas Mathei, et 
consules. 39, a. 

1269, primo julii. Zaniche Kasotti, Duymus de ( 
Jacobi, consules. 39, a. 

— 16. septembris. Stanicha abbas sancti Joannis. i 
1270, primo januario. Episcopus Columbanus, Vale 
Lucas Petri, Duymus Domiche, consules. 39, b. 
— 3. aprilis. Sindicorum Sibenicensium Valentini, 

potestatem Sibenici electio. 39, b. 

— 4. junii. Stephanus rex. Dessa Amblasii, Nicola K 
Marini Reste, consules. 39, b. 

1271, 8. januarii. Consules: Zaniche Casoti, Duyr 
Nicola Jacobi. 39, b. 

— 2. junii. Duymus Domiche et Bertanus Marini 
ratores ecclesie sancti Laurentii, conveniunt cur 
faciendis voltis nouis ecelesie saveti Laurentii. 39 

— 3. julii. Judices: Valentini Petri, Jacobi Toti 
Marini. 39, b. . 

— 4. novembris. Gregorius, Vulceta et Dragosius, t 
elligerunt in potestatem Sibenici d. Nicolaum J: 
Trag. 39, b. 
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1272, prime januarii. Judices: Dessa Amblasij, Luca Petri, et 
Lompre Jacobi. 39, b. 

— 65. julil. Judices: Valentinus Kasariz, Duymus Cega, Dessa Petri 
Luce. 39, b. 

— uitimo augusti. Ab hinc in antea voluntate consilii debet scribi 
»regno Ungarie vacante“. 38, b. 

— 2. septembris. Regno Ungarie vacante. 39, b. 

— 13. sep. In nomine domini nostri Jesu Cristi anno ejus a natiui- 
tate 1272, ind. 15. temporibus domini Ladislaui serenissimi regis 
Ungarie, et domini Columbani episcopi Traguriensis et nobilis 
viri d. Paoli potestatis, et dominorum Valentini de Kasarizza, 
Duymi de Cega et Dese Petri iudicum ciuitatis Tragurii, die do- 
minico 13. exeunte septembris uenit dictus potestas et uenerunt 
litere dicti domini regis, quatenus erat coronatu3 rex. 38, b. 

— 13. septembris. Rege Ladislauo. 39, b. 

— 12. decembris. Columhanus episcopus et capitulum appellant 
ad PP. de visitatione tentata ab episcopo corbaviensi loco archi- 
episcopi Spalatensis. 39, b. 

1273, 12. aprilis. Columbanus epjscopus, Paulus comes. Eliguntur 
& ludicibus quatuor, qui custodiant galionem magnum communis 
Tragurii pro uno anno. 39, b. 

— primo madii. Iudices: Romanus Stoshe, Nicolas Jacobi, Ste- 
phanus Marini Ruge. 

Episcopus Columbanus difert petitam confirmationem in archi- 
presbyterum Sibenicensem Stancii, qui Coradus vocatur, compo- 
tente Michaele diacono Sibeniceusi absente. 39, b. 

— 2. madii. Cleri Sibenicensis appelatio a sup(ra fata) sententia 
ad Spalatensem metropolitam, que fuit admissa. 

Bunna abbatissa sancti Nicolai et Domnii. 39, b. 

1274, januarius. Franciscus Benuenuti de Cingulo notarius com- 
munis Tragurii. 39. b. 

— 10. julii. Episcopi Traguriensis protestatio J(ohanni) archiepi- 
scopo Spalatensi de non diuidendo episcopatu Traguriensi in 
duos. 39, b. 

— os augusti. Stephanus de Briberio comes Traguriensis mortuus 


Joannes comes de Briberio venit Tragurium et assumpsit co- 
mitatum. 
gaju dici constitutio ad emendas vel conducendas duas galeas. 
, b. 

1275, 11. aprilia. Columbanus episcopus, Joannes de Briberio 
comes et Preste de Corepagna potestas Traguriensis. Consules : 
Duymus de Cega, Valentinus Cazarize, Dessa Amblasii. 

Michael Cybriani potestas. 40, a. 

1276, 7. januarli  Episcopus, comes, idem. Consules: Valentinus 
Casarize, Dessa Amblasii. 40, a. 

— primo martii. Nicolaus Cybriani potestas. 40, a. 
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1276, 7. madii. Capituli Tragurini sindici, eo 
tractandam concordiam Traguriensium, Spalat: 
sium de diseordiis. 40. a. 

— 2. novembr. Comes Mladinus potestas iura! 

1277. Episcopus, comes, et eonsules iidem. 40, 

— 5. septembr. Episcopus Joannes, comes et p 
de Varicassis capitaneus, Petrus Victurivi nob 

1278, die 22. februarii. Dobre filius Primert 
Andree soluente pro Sramosa sua matre 15 | 
bebat dare pro pastinatione 30 vret. terre posi 

—_4. decembr. Stannus de Varicassis potestas. 

1279, 8. junii. Episcopus Joaunes, consules: 
Mathei, Duymi Domiche. 40, a. 

— 6. novembr. Columbanus episcopus m(or)it 
scopus eadem die apulit cum navi. 40, a. 
1280. — Episcopus, Jacobus Rusticus Anconite 

Ugrinus abbas monasterii s. Joannis, Dobre 

1281. — Episcopus, potestas, Bonaventura Ora 
tarius. 40, a. 

— — septembr. Simon de Bonivaldis de Ane 

1282. — Episcopus, comes et potestas (iidem 
Amblasii, Luca Mathei. 40, a. 

— 31. mađii. Vacante episcopatu eligitur_ Greg 

1283. — Gregorius episcopus, Franciscus Fal 


stas, 40, a, 

1285, 12. januarii. Nicolaus Casocti, prior ecele: 

— 9. febr. Georgius comes tragur. vendit pote 
leficiis, pro libris 50 in annum. 1, a. 

— 15. aprilis. Rex Ladislaus, Gregorius episcop 
Palmerius Falci potestas. 

Bani ambassiator precipit, ut exercitum fat 
bano contra Spalatenses; alioquin habebuntu 
et Spalatenses. Convocantur etiam episcopus, 
giosi. Respondeatur, se coactos id facturum € 
concordie cum Spalatensibus. 1, a. 

— 29. junii. Paulus abbas s. Joann. bapt. 

Mittuntur ambassiatores Spaletum, ut pete 
cinne Petri; alias fiat ei littera. 1, a. 

— 17. septembr. 180 galete vini dentur comiti 

— 12. octobris. Dominus potestas (Palmeriu 
Fermo). 1, a. 

— die dominico 15. octobr. Congregatis iudic 
pluribus aliis hominibus, volentibus venire 
facta fuit electio consiliariorum , .. datis quin 
tem seriptis et VIII non seriptis more solito ; 
sunt hii: D. Dessa Amblaxii, d. Valentinus ( 
Cega, d. Duymi Domiche, d. Sillvester de 
Jamniche, d. Matheus dni. Luce, d. Dessa S 
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1285, 16. octobr.! Palmerius domini Falci potestas proporit et legi 
fecit litteras missas potestati et consiliariia per banum Paulum 
et Georgium et Mladenum comites, in quibus continetur, quod 
homines de Tragurio mittant eis statim LX pedites bonos et bene 
armatos, et ante ipsos Eliam, contra infideles r. maiestatis ; super 
quibus petiit consilium exhiberi. Facto partito de levando et se- 
dendo post contentiones determinatum fuit mittendos XL homi- 
nes. 1,4. 

— 29. oetobr. Ellecti 40 consiliarii. 1, a. 

— 24. octobr. Domaldus de Jadera petit, ut sibi restituantur a com- 
munji D. libre. Determinatum, ut vendatur bladum et satis fiat. 1, a. 

— 6. novembr. Littere bani de victoria ab eo obtenta. 1, a. 

— 12. novembr. Johannes Contarenus comes Jadre. 

— 18. novembr. Moniales 8. Petri petunt mutationem et construc- 
tionem monasterii. Determinatum, fieri in burgo et loqui cum 
episcopo. 1, a. 

— 26. deeembr. Georgius comes trag. petit CL homines in au- 
xilium Pauli bani et suum. Mittuntur LX, sit collecta et elligan- 
tur capitanei duo. Electi: Silvester Mengaze, Matheus Luce. 1, a. 

1286. — Gregorius episcopus, Georgius de Briberio comes, Ro- 
gerii Coradini de Ancona capitaneus. 40, a. 

— 18. novembr. Capitaneus. 1, b. 

— 22. novembr. Capitaneus pro bano petit CCC libras pro stipendio 
militum. Respondeatur, non posse dari ob paupertatem. 1, b. 

— 10. decembr. Fiat parlamentum cum Spalatensibus de pace. 


1, b. 

1287, 24. jan. Saline insule preconizentur. 1, b. 

— |]. febr. Quod bestie non pascantur a monte Babe usque Gra- 
dezum versus civitatem. 1, b. 

— 7. febr. Dilata ellectio regiminis et declaratum, quod non di- 
catur, an facienda ita nec ne. 1, b. 

— 21. febr. Ob recessum hominum de civitate tempore quadra- 
gesime fiat custodia per binos consiliarios dietim usque pascam, 
prout sunt notati ia quaternis. 1, b. 

— 22. febr. Domaldus potestas Spaleti petit colloquium apud s. 
Petram in insula Boue; quod in consilio difertur. 1, b. 

— 7 martii, Detur avxilium episcopo, ut impediat, ne Sibenicenses 
se eximant a sua jurisdictione. 1, b. 

— 12. martii. Comes Georgius petit C. homines. Negantur. 

Fiat colloquium cum potestate Spaleti per d capitaneum cum 
X esapientibus cum omnimoda auctoritate. 
Detur episvopo duana becaria pro itinere contra Sib(enicum). 


o] e 
— 14. febr. Licentia comiti Georgio, ut extraat sale sine datio, 
et recipiat aliquot ad suum servitium ; eiusque villanis dolentibus 


I U Memor. di Tral str. 116 stoji god. 1284, što će biti tiskarska 
pogrješka, jer je u rkp. čitljivo MCCLXXKXIIITI. 
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se gravari a regimine in coltis et aliis respond 
verbis, quantum potest, quod eis non fiat aliq 
quod fit aliia civibus 1, b. 

1286, 24. martii. Comes Purchia nomine bani si 
vadat Romam; et ob id mittuntur ei ambast 
habeatur regimen, quod sit de foris. 1, b. 

— 25. martii. Comes refutat officium couwitis e 
pus vult ire Romam. 

Custodia civ:tati adhibetur, nec permittuntur 
portam. 1 b. 

— 18. aprilis. Judices ellecti absent« capitane 
regimen vel usque ad 6 menses non plus: ID. 
Amblasii, Duymus Domiche. Sex consiliarii: Ni 
Morsiche, Petrus d. Valentini, Valentinus Kas 
balim, Luca Bastiani. 1, b. 

— 15. aprilis. Banus prtit, ut commune Tra 
sionem communi Venetiarum  occasione pred: 
faciende inter ambassiatores a dno. duce et e 
summa quinque M. librarum. Placuit quasi toti 
fideiussio fiat. 1, b. 

— 9. juli. Determinati octo consiliarii, qui coni 
de loco idoneo fabricandi monasterii feminaru 

Seribatur civitati Ancone in escusatione, 
Solvatur potestati, qui captus fuerat (ab) A 
(impendit) in itinere ad podestariam. 2, b. 

— 12. julii. Mittatur bano et fratribus una sal 
libet. 2, b. 

—— EnGseopus), C(omes), iudices: Nicola I 
d. Luce. 40, a. 

— Dessa Day constituitur loco Duymi Dom 
s. Laurentii. Exigatur, ut agat in utilitatem € 
primicerio. 1, b. 

1288, 12. julii. Episcopus, comes Rainaldus 


potestas. 40, a. 
1289, 3. julii. Potestas: D. Stefanus d. Uge 
Ladislaus, Gregorius episcopus, Georgius de 
Mittuntur bano C. homines bene armati per 
vatur eis ad rationem solidorum 3 pro die, 
de communi. 2, b. 
— 6. julii. Domicello c. Georgii, qui tulit nov 
testatis, detenti Almissi, solvantur vestimenta 
— 18 augusti. Mittuntur bano tres barche ar: 
quavis barca. 2, b. 
— 21. augusti. Quatuor barche armate contra fi 
Mittantur XX homines bano. 2, b. 
— 26. augusti. Fiat murus longus iuxta porta 
tendit palizata, et fiat altus prout est alter m 
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1289, 11. septembr. Mittantur c. Mladino et fratribus 4 salmerii 
vini et unus peponum., 
Filii Petri Damartii in carceribus custodiantur, lignum eorum 
vendatur. 
Armentur sex barche, pro qualibet unus nobilis pro capitaneo 
et unus nauclerus. 2, b. 


— 23. septembr. Armetur una galeotta pro nuptiis bani; ponatur 
colecta. 
— 3. novembr. Relatores duo campi capti. 
Mittantur ambassiatores bano de his relatoribus. 2, b. 


— 29, novembr. Custodiatur galeotta communis. 2, b. 


— 2. decembr. Quod calligarii non teneantur ire ad custodiam nocte 
in ciuitate et montibus. 2, b. 

— 16. decembr. Mittantur bano :\ “etina 40 homines. 2, b. 

— 24. decembr. De carceratis miwtendis per quatuor annos ad 
confinia Ancone seu alibi ad voluniatem potestatis non obstante 
reformatione. 2, b. 

1290, 31. jan. Rex Ladislaus, episcopus Gregorius, potestas Stefanus, 
comes Georgii. Prouideatur de necessariis galiotta communis, 
quae est apud Faram. 

Fiat colecta pro colectione 40 hominum missis bano. 3, a. 


— 24. febr. Potestas uel rector tenebatur lege integulari et mu- 
rari facere 30 passus de uiis communis in civitate, incipiendo 
a porta portus ueniendo versus portam“pontis. Alevietur hic po- 
testas Stefanus ab hoc onere. 3, a. 

— 9. madii. Prouideatur de nouo potestate. 

Recepta litera a Marino Superantio comite Jadere. 
Electi: Angelus de Girardi iuđex, Matheus Be(n)uenuti, Roge- 
rius de Sodinis. 3, a. 

— 16. madii. Elligatur futurus potestas Anconitanus, 3, a. 

— 20. martii. Accipiantur fideiussores de Spalato pro filiis Petri 
Damartii stando ad confinia. 3, a. 

— 10. aprilis. Super literis missis a domino bano et domino Elia 
potestate Sibenici mittatur ambassiator dominus Duymus Do- 
miche. Albergucius d. Jacobi Russici, qui uenit. 3, a. 

— 25. april. Episcopus, comes, et Stefanus de Ugerii de Ancona 
potestas. 40, b. 

Albergucius d. Jacobi Russici de Ancona potestas. 40, b. 

— 12. septebr. Nicolaus Paulucij do Ancona nobilis. 40, b. 

1291, 22. januarii. Alberguciug d. Jacobi potestas. 3, b. 

— Papa: Nicolaus 4, potestas Simon de Bonovaldis, civis Anco- 
nitanus, rex Andreas, episcopus Gregorius, comes Georgius de 
Berbirio. 3, b. 

— 11. junii. Symon de Bonoualdis de Ancona potestas, rex An- 
dreas, episcopus Gregorius, Georgius de Briberio comes, per... 
Petri notarii. 40, b. 
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1291, 26. augusti. In consilio credentie per XII. Mittatur homo bo- 
nus sufficiens et legalis ad Romanam curiam occasione que- 
stionis inter episcopum et civitatem Sibenici. 3, b. | 

— 18. septembr. Simon de Bon(ovaldi) potestas. Cum pater regis 
Ungarie transitum facere intendit per Jadram ad regem: mit- 
tatur galeotta comunis bene et diligenter aptata, in qua vadant 
4 de nobiliorjbus civitatis; et ei per predictos presententur no- 
mine communis C. castrati et C. gallete vini melioris quam inue- 
niatur in ciuitate Tragurii, et quod vendantur C. modii de ordeo 
comunis. 3, b. 

— 16. novembr. Nuncio regis, qui tulit litteras regis, provideatur 
de una marca argenti de auere communis. 3, b. 

— 22. decembr. Quod dominus potestas cum ellectis possit capi- 
tula unetera colligere, iungere et minuere et alia condere. Dessa 
Amblasii, Luce Mathei, Nicola Casiocti, Duymus Domiche. 3, b. 

1292, 10. febr. Misso regis detur marca argentea. Detur regine 
vinum, quantumcunque poterit, usque ad XXV. libr. 3, b. | 

— 27. febr. Super Almissanis uim inferentibus mittatur ambassiator 
Spalatum, qui cum alio ambassiatore Spalati vadat ad comitem 
Georgium ad haec exponendum. 3, b. 

— 11. martii. Mittantur Spalatum duo ambassiatores super Almis- 
sanorum incursiones. D. Dessa Petri, d. Matheus d. Lucii. 3, b. 

— 17. martii. Fodiatur portus ex parte terre firme, et fangus 
portetur ad pontem insule Boe, et in dicto ponte ponatur. 3, b. 

— 12. sprilie. Qui occuparunt vias communis, debeant purgare 3, b. 

— octobr. Philippus de Nappis potestas. 40, b. 

12(92), die 27. In consilio Philippi d. Zannis de Nappis ciuis 

nconitani, hon(orabilis) potestatis ciuitatis Traguriensis, in quo 
quidem consilio proponit coram vobis dictus dominus potestas, 
et petit sibi consilum exhiberi super petitione seu requisitione, 
que facta est per litteras communis Spalati, qua pro eis petit 
consilium ipsis dari, prout uobis videtur, super iuramentum (fi- 
delitatis, quod per quendam nuntium regis Caruli Martelli po- 
stulatur, sicut per me Dominicum, dicti domini potestatis nota- 
rium, uobis nune presentialiter fuit lectum. Facto partito de 
sedendo vel leuando placut maiori parti, quod nihil domino 
Paulo bano significetur_ de requisitione, que fuit facta a nun- 
ciis regis Caruli, quousque dictum commune a dicto bano fuerit 
requisitum. 

Dessa Luce surgens arengando consuluit, quod in presenti con- 
silio inueniatur et eligatur quidam sapiens et mittatur Spaletum ; 
et quod illi nuncio respondeatur, quod commune Spaleti uult 
habere concilium cum Paulo bano; deinde ei postea respon- 
deatur ; et quod quedam littera mittatur comuni Sibenici de ista 
materia. 

Item Thomas Zarniche surgens in eodem consilio consuluit 
arengando, quod quidam sapiens mittatur Spaletum, et dicant, 
quod illi nuncio regis Caruli non potest modo responderi, quia 
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qui se regem facit Hungarie, golet se coronari in tali civitate; 
unde illi qui corenaretur in regimine Hungarie, intendimus obe- 

ire. 4, a 

(In alio fragmento) Item dominua Matheus Luce surgens 
consulvit arengando, quod mittatur P. bano aliquis nuncius seu 
ambaxator, e asgerat totam resp nsionem, quam fec mus nuncio 
r. Carul: cum Spalato et Sibinico. 

Item quod pro CCC lib. d. P. b. ponatur XX snlidi pro C% et 
goluantur B., et residluum soluantur domino notestati. 

Item super 801 :tione hominum, qui iverunt in hvstem b(ani), 
colligatur unus grossus pro fumante 4, a. 

1293, — (C mes, epi«copus potestas) iidem. 40, b. 

1294, 22. januarii. Geusigna Marini sindicus communis ad domi- 
num Rugerium Maurocenum comitem Jalre, et Vulcetam pote- 
statem None. et Jullam filium comitis Daniels de Briberio iu- 
dices ellectos inter Paulum banum comites Geo:gium et Mla- 
denum et Jadrenses. 40, b. 

— 8. julii. Eniscopus G., Philipucij d _Rugerij de Tudinig de An- 
cona potestatis, Sirocti Petri de Ancona not. 40, b. 

— 29. septembr. Episcopi et capituli 300 fl»renorum promissio 
pro patr/cinio in causa episcopatus contra Sibenicenses. 40, b. 

— 30. septembr. Communis Trag. Dese Amblasii sindici ellectio 
ad auxilium episcopo contra Sibenicenses. 40, b. 

1295, — aprilis. Episcovus G., comes Mladinus potestas, dominus 
Guido de Oldefredis de Regio cspitaneus. 40, b. 

1297. Georgius episcopus, Gregorii d. Pauli c. bani Pauli potestatis. 

— 14. junii. Lambertini d. Barbetii de Ancona potestatis, Simon 
Nicole de Ancona notarius. 40, b. 

— 6. augusti. G(eorgius) epi<copus, G. C. Rogerius de Tudinis An- 
conitanus, capitaneus, Sirocti Petri Anconitanus, notarius. 40, b. 

— 28. septembr. Joannis ellecti episcopi. 40, b. 

— 23. octobr. Liberii electi episcopi. 40, b. 

1298, januarii. Liberii de Ancona electi episcopi, comes et po- 
testas iidem. 40, b. 

1299, julii. Pax Judex de Rubeis de Padua capitaneus, Albertinus 
de Maressica, vicarius, Privoslava abbas s Petri. 40, b. 

— 12. decembr. L(iberius) episcopus, Gregorius comes, Simon de 
Nappis de Ancona capitaneus. 40, b. 

1300, 20. septembr. Dobra uxor Mathei Zori, filia quondam Ber- 
tani et Martinus Bertane frater Dobre. 40. b. 

— 13. decembr. Rex Andreas, episcopus L. Simeon de Nappis ca- 
pitaneus, Vanutius Archangeli de sancto Liverino notarius. 41, a. 

— Rex Andrea, episcopus Liberii, comes Georgii de Bribirio, Vi- 
cecomes Simeon de Nappis. 6, a. 

1301, 27. januarii. Rex Andreas, consules: Dessa Amblasii, Lucii 
Mathei, Nicole Casoti. 41, a. 

— 8. martii. R. regno Vacante. Kal. Junii, capitaneus Romanus 
de Padua 6, a, 
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1301, 21. aprilis. Ungarie regno vacante, Liberio episcopo, &6d 
comte, consules: Dessa Amblasii, Lucii Mathei, Nicole Ca 
,a 
— Kal. junii. Capitaneus Romanus de Padua. 6. a 
— primo et 6. junii. Romani iudicis de Stenis de Padua c 
taneus. 41, a. 
1302, — Regno vacante, ep. I(iberio). 6, a. 
—a lidem (Romanus iudex de Stenis de Padua, capitane 
,a 
— 18. maii. Desse Amblasii, Lucii Mathei, Marini Bertane 
dices 6, a. 
10 20. septembr. Benuenutus Tressius de Ancona, capitaneus._( 


8. — o vacante, L(iberio) episcopo, G(evrgio) comite, Bi 
— uenuto) capitaneo. 6, a. 
— 22.81 |. Benyenutus Tresii de Ancona, capit. Consili 


Rectoris novi electio fiat de conscientia et voluntate c. Geo 
Quod respondeatur litteris missis a d. duce Venetiarum P\ 
Gradonico, quod cassentur condemnationes Georgii Victurii | 
sentatis per Zane Samaturium viecarium domini ducis. 

Quod cum magister Laurentius, vicarius domini archiepisi 
Spalatensis, pridie in ecclesia 8. Laurentii publicauerit ex pi 
d. Pape et archiepiseopi sub pena exeomunicationis, ut quil 
notarius nominaret regem Hungariae: captum, quod notarii 
nant nomen regis, et regnante eodem ; et Siroctus notarius d 
se uelle facere et nolle esse excomunicatum. 5, a. 

— 13. septembr. Quod Siroctus notarius geripserit de nouo to! 
capitulum et volumep capituli ueteris et etiam condita de na 
dentur pro labore lib. 25. Ven. par. 5, a. 

— 16. novembr. Rege Karulo. 6, a. 

04. — Rege Karulo. 6, a. 

— 28. decembr. Rege, episcopo, c(omite) iisdem, Duymo Domi: 
Mathei d. Lucij, Gauolane c. Marini, iudicum. 6, a. 

1306, 20. im Karulo rege, Liberio episcopo, Paulo de Bribi 
comite, Viti de Madii de Varicassis hon. capitanei Trsgur. 41 

1308. — Episcopo Liberio, comitis Georgii de Briberio. 6, b. 

— aprilis. Potestas Oliverius de Rubeis de Ancona. Cum reu 
essent ambassiatores a comite Georgio, Gregorius d. Lucii, Pet 
d. Duymi, cum nuntio eius petente, ut comiti dentur unus 
stronus, unus agnus, et una forma casei pro qualibet: manda 
quod conceditur. 6, b. 

— 6. maii. Magistro Bogdano ambassiatori Sibenici responde: 
per dominum potestatem cum sapientibus, qui loqui debent ( 
episcopo. 6, b. 

— 11. maii. Cum per potestatem et sapientes conventum e 
cum Sibenicensibus, ut Tragurienses die dominico de sero, et 
benicenses die lune de mane veniant ad locum questionis: 
spondetur, ire debere die lune de sero sumptibus eeclesie 1 
guriensis, et alios ducere, quos placuerit episcopo. 6, b. 
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1308, 15. maii. Litere missae per potestatem terre Farre communi. | 
Non respondeatur literis Farre et Brazze, donec revertantur con- | 
Siliarii: Matheus d. Lucii, Dessa Amblasii, Matheus Zori 6, b. 

— 18. maii. Super facto . . . cum Sibenzanis de Bosiglina 1o- 
quatur potestas cum consiliariis, cum episcopo, et determinent 
et respondeant Sibenzanis, ut videbitur eis. 

Mittatur ad terram Fare unus ambassiator doctus et sapiens, 
.Gregorius d. Lucii, ad petendum CCCCL. den. Venetorum par- 
vorum cum damnis et expensis ob blavum Trag. per ipsos 
retentum, alias sibi commune Traguriense satisfiet de debitoribus 
Fare, qui sunt Tragurii. Communi Brachie dicat idem, ut elli- 
gant arbitrum de Spaleto vel Sibenico; idem faciet Tragurium, 
et fiat depositum in dictos ordines de rebus ex utraque parte 
acceptis. : 

Comiti Georgio satisfiat, ut in eius litteris, et dentur due ga- 
lete vini boni, et LX bucellai. 

Super facto molinariorum communis (electi) tres homines : Zan- 
cius Azolini, Zanes Voiz, Georgius Marini. 

Super facto Bozigline cum Sibenzanis ellecti duo sapientes de 
Spalato, et allii duo elligendi a Sibenzanis. (Electi) Petrus Cosme 
Theodorus Alberti. 6, b. 

— 25 madii. Cum reuergus esset ambassiator de Faria et illud 
commune non solverit, elligantur duo, qui scribant bona illorum | 
de Farra, de quibus satisfiat communi Traguriensi, similiter illo- | 
rum de Brachia, et iterum scribatur, si velint elligere uti nos. 
(Electi): Ciprianus Marini, Rancius Nicolini. 7, a. 

— 29. madii. Reversis ambassiatoribus missis domino comiti Georgio 
(sc. Petro Duymi et Marino Audree, mittantur) ambassiatores, 
qui infra leguntur, cum bano, ut Tragurienses habeat recomen- 
datos in iuribus suis, et quod non molestentur indebite aliqua 
de causa. Et si hi non irent, elligantur allii duo. 

Ob adventum reverendissimi domini fratris Gentilis de Monte 
Feltro, cardinalis legati domini Papae in Ungariam, Spaletum, 
elligantur sex ambassiatores, qui cum domino potestate et epi- 
scopo vadant Spaletum ad eum invitandum, ut veniat Tragu- 
rium, et determinet super differentia cum Sibenizanis. (Electi) 
Gregorius dom. Lucii, Petrus Duymi, Franciscus Valentini, Gau- 
zingna comitis Marini, Matheus Lucii, Daniel Jacobi. 7, a. 

— 29. madii. Ellecti X sapientes, qui potestatem habeant expen- 
dendi ob adventum cardinalis legati: Dessa Amblasii, Nicola 
Casgothi, Marinus Bertanne, Gregorius d. Lucii, Petrus Duymi, 
Frranciscus Valentini, Gausingna com. Marini, Matheus Lucii, 
Daniel Jacobi. 7, a. 

— 4. junii. Ambassiatoribus Sibenizanis respondeatur, quod elli- 
gant duos sapientes de Jadera vel Spaleto, et interim seque- 
strentur fructus. 

Ob adventum legati decem habeant omnimodam auctoritatem 
puniendi. Ob preceptum per banum factum villannis mittantur 
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ad eum duo ambassiatores; significent rem e 
rim villanni non obediant. (Electi) Gausing 
Matheus Lucii. 7, a. 

1308, 6. junii. Potestas vadat Spaletum ad trac 
cum duobus sapientibus et episcopo. (Sapiente 
Marini et Matheus Lucii. 

Mittantur duo vegesiculi pleni vino, et pre 
mino bano, et alter comiti Georgio. 7, a. 

— 11. junii. Redeat potestas cum sapientibus 
cludendum. 

Ab ambassiatoribus Fare recipiantur CC. | 
terminus ad festum sancti Petri, et de expe 

Ob meritum inter homines comitis Georgii 
tantur duo ambassiatores ad banum: Gregori 
Jacobi. 7, a. 

— 17. junii. Provideat potestas cum X de le 
gurii, et loquantur super ellectione Lampridii, 
Fare, lecta in consilio, et faciant suum posse. 

— 24. junii. Recedenti legato dentur CC libre 
minus potestas cum quatuor consiliariisvada 
Scardonam ad loquendum cum domino bano, u 
quas facit; similiter comiti Georgio. Et elig 
sequatur legatum, donec det sententiam de eu 
gorius d. Lucii, Franciscus Valentini, Dan 
Duimi. 7, b. 

— 28. junii. Karulo rege, Liberius (episcopus) 
consiliariis eligitur, sex consiliarii super conc 
comite eius filio, qui cum eo plenam haberet 
consiliarii: Gregorius d. Lucii, Dessa_Mors 
picus, Daniel Jacobi, Julianus Marini, Mathev 

— 29. junii. Collecti 6 cum potestate determi! 
ambassiatores ad banum et offerendum L m 
omnibus delictis comissis per Tragurinos cor 
mitem Georgium, quod feratur in maiori cons 

In maiori consilio: quod vadant quatuor (Si 
Morsice, Marinus Cippicus, Matheus Zoris) et 
Juratis comittitur per potestatem sub pena 
dant, 7, b. 

— 3. julii. Fiant 4. operarii eeclesie sancti L 
formam privilegiorum concessorum per legatum 
debeant recipere introitus et fructus provenie 
siae. Ellecti presententur episcopo, ut unus 
nominatis eligatur secundum formam privilegi 
Marini, Matheus Luce, Zacharias Marini, Gri 
Pligatur Sindicug, qui possit conducere medicu 
bi 





— 5. julii. Reuerso Matheo, uno ex ambassis 
banum pretendere M. C et 4 Jibras pro debi! 
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ambassiator, qui una cum aliis habeat auctoritatem offerendi 
pro omnibus hucusque CC marcas argenti. Ellectus Gregorius d. 
ucii. 7, b. 

1308, 18. jul. Mittantur bano petenti due salme uini et una milonis ; 
et tractetur cum eo concordia per duos ambassiatores, elligendos 
per 8 consiliarios ellectos ad hoc per consilium. 7, b. 

— 19. juli. Mittatur iterum ad legatum Gregorius d. Lucii, qui 
est sindicus, ad expediendam causam, et archidiaconus magister 
Jacobus de Pisis, et uadant sumptibus ecclesie; quod si ecclesia 
non habeat pecuniam, mutuetur ei de pecunia communis in lo- 
cum fratrum mivorum. 8, a. 

— 21. julii. Ob adventum comitisse sororis bani per aliquot sa- 
pientes ex VIII. consiliariis determinatur, presentari ei unum 
castratum, unam galetam vini, XX uoccillati (?), V. lattas milonum, 
unum modium ordei. 8, a. 

— 29. julii. Comes petit a Bosiglianis pro qualibet domo tres 
modios frumenti, quibus comittitur, ut nihil dent; et dili- 
genter mittant ambassiatores bano, qui concordati cum bano 
eligant comitem Georgium eius filium in capitaneum ciuitatis 
cum salario annuo D. librarum. Super facto blaue. 8, a. 

— 4. augusti. VIII. consiliarii ordinaverunt ad honorem dei ut 
dentur in festivitate sancti Dominici fratribus Predicatoribus XL 
gsolidi veneti. De3sa Morsice, Daniel Jacobi, Dessa Amblasii, Dessa 
Past Donatus Nicole, Matheus Zori, Gregorius Salinguera, Bilze 

ele. 8, a. 

— 9. aug. Mittuntur duo ambassiatores ad comitem Petrum Cliri, 
ne vindemiare permittat co. III (?) donec revertantur, et interim 
omnino non permittat vindemiare, dumođo non offendantur ho- 
mines coinitis. Ambassiatores: Franciscus Valentini, Marinus 
Andree. 8, a. 

— 12. aug. Mittatur ambassiator Jadram ad petendum copiam 
super facto decimarum inter commune Tragurium et ecclesie et 
capitulo. Fiat una cassio pro conservandis priuilegiis. 8, a. 

— 16. aug. Armetur lignum pro bano cum LX hominibus. 

Fons aquae inuentus in terra montis sancti Nicolai in Drid. 8, a. 

— 24. dug. Capitulum sextum sexti libri statutorum. 8, a. 

1309, — Liberius episcopus, Paulus de Briberio comes, Anselmu- 
cius Rogerii domini Anselmi de Ancona capitanei. 8, a. 

— 12. junii. Oliuerii de Rubeis de Ancona potestatis. 41, a. 

1810, — Rege Karulo, Liberio episcopi, Pauli de Briberio co- 
mitis, Gregorii Lucii, Francisci Valentini, Mathei Zori de Cega 
consulum. 41, a. 

— 23. octobr. Carolus rex, Liberius episcopus, Paulus de Bri- 
berio comes, Anse!mucius capitaneus. Ex cartulario capitulari. 
Nicola Casotti, Marinus Restane et Daniel Jacobi inquirunt, an 
aliqui Veneti venerunt Tragurium, et emerunt uel uendiderunt 
aliquid contra inhibitionem domini Pape, postquam fait publi- 
cata. Testes deponunt, nescire. 8, b 
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1311, 29. aug. Rege, episcopo, comite, et notari 
d. Zori capitanei populi generalis et consulis 
gurienais, et Gregorii d. Lucii, et Francisci d 
sulum, notarius Gabriel filius olim d. Michael 
castri Mugliensis. 41, a, 

1312, — Dessa Bastiani operarius. 8, b. 

— — Rex, episcopus, comes, miles domini p 
de Monte kup(?), potestas Matheus Zori capital 
munis Trag. cum consulibus. Draga abbatisss 
Stojana abbatissa sancti Petri, notarius Supera 

— 20. oetobr. Matheus Zori capitaneus generalis 
sine consulibus. 41, a. 

1313, 24. septembr. Karolo Roberto rege, Liberii 
Mladini bani Crouatie et Bossene, regiminis 
mini Mathei Zori de dicta terra dicte terre pol 
tualis capitanei populi civitatis eiusdem, Fra 
Mersiulo notari, et collateralis ipsius d. potesi 
Androcti de Ancona militis, sine consulibus. 41 

— 12. ostobr. Petrus episcopus Scardone et Petr 
Sidrage. 41, a. 

1314, — junii. Roge, episcopo (eodem), Paulus d 
potestas idem. 41, a, 

— 24. novembr. . Sancto Stepano de Planthec 
guriensi. 38, b. 

1315, primo januarii. Rex, episcopus, comes, pote 

— 6. maii. Potestas et capitaneus dominus Matt 
personas, que palam et clam contra bonum et 
ciuitatis tractarunt, procedant cum poteslate. 
cum 4, qui cum eo sunt, omnimodam habeant a1 
tuor: Ciprianus Marini, Franciscus Valentini, Du 
rius Julle. Decem: Lompre Cortegie, Nicola M' 
Stipe, Ciprianus Buble, Petrus Susci, Mirsicam 
centius Ampleusi, Nicola Joanis Starosii, Petrus 
Nicole. 8, b. 

— 24. maii. Banus petit, ut ei detur carta al 
seribere possit quidquid vult de dicta auctorita 

Deliberandum de deruendo locum fratrum 1 
statu civitatis et defensione. 8, b. 

— 25. maii. Janus Petrus de Venetiig gocius et 

et conductor exercitus Traguriensis cum omr 

Ad petitionem bani, quod potestas renuncie! 
Tragurium, et quod mittantur bano 14 homines 
nem, qui vadant quo ipsi bano placuerit: Quoć 
loqui vel proponere palam vel secreto pena ca] 

— 27. maii. Potestas et capitaneus Matheus Zo1 
novo loco dando fratribus minoribus. 9, a. 

STARINE XIII. 
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1315, 7. junii. Mittantur nuncii ad commune Anconitanum, Firmi et 
Arbe ad sedandas repressalias. Elligantur duo massarii. Colue 
Repedelli, Jacobi Marini. 9, a. 

— 8. junii. Dictus Matheus sit potestas civitatis Traguriensis per 
X annos proxime futuros et capitaneus perpetualis. Determinatur 
per C. consiliarios non obstantibus XXV in contrarium. 

In logia communis vulgari sermone lecto supra dictus potestas 
iuravit. 9, a. 

— &. juli Mittatur comiti Georgio unum lignum cum XX ho- 
minibus. 

Mittatur Sibenicum unus ambassiator; faciat querimoniam de 
detentis ibi in carcere. 

Eligantur octo super petitionem scribe bani m/3 librar. (Elleeti:) 
Dessa Bastiani, Marcus Julle, Petrus Suste, Mersica Dobromiri, 
Zubrianus Buble, Nivola Mathei Dobre, Riuice Belle, Micoe Stepe. 

Pro prima paga mjx. 

Solutio bano. M/X. librar. Hi octo deliberaverunt, ut infragcripti 
golvant in dominica ventura infra _ memoratam sumam ; alias 
sint baniti per X annos extra Tragurium: Matheus Lucii D. lib. 
Dessa Morsice CCC. lib. uxor Duimi Domiche cum filiis D. lib. 
uxor Petri Castrafori cum Gausigna CCC. Sore Juue Lupxa 
Amblasii et sor. D. Simon Marini D. heredes Gausigne Marini 
D. Juue Desse Jaxa Yuanche CCC. Franciscus Valentini CCC, 
uxor Marini Cippico C, Donatus Nicole C, Dessa Juue Luce 
C, Donatus Nicole C, Gregorius Salinguerre C, Frana Luce C. 9, a. 

— 25. julii. Sibenicenses nolunt dimittere carceratos, expectetur 
donec banus veniat ad partes istas. 

Ellecti ad estimationes faciendas: Dessa Bastiani, Dessa Marci, 
Marcus Julle, Remico Belle. 

Qui ellegerunt alios tres: Cabrianus Marini, Mesia Dobromiri 
Cubrianus Buble. Qui estiment omnia bona tam immobilia quam 
mobilia. 9, a. 

— 7. aug. Quod nullus audeat loqui uel tractare cum erititiis 
Tragurinis tam laicij quam clericis extra CC lib. et quilibet 
ferat arma, et det ciuitati spatam et rotellam. 9, a. 

— 29. aug. Vendantur terre Divulii et sancte Marte pro redemp- 
tione pignorum datorum domino bano. 9, a. 

— 4. septembr. Cum Luxa Amblasii non obedivisset statuto, quod 
omnes tempore guerre debeant redire ad defensionem terre: 
det fideiussionem M. lib. de parendo potestati, et stet ad con- 
finia in terra Ragusii. 9, b. 

— 25. septembr. Possint depredarii (?) bestie, que paseunt in in- 
sula Boue sine licentia communis absque pena, quod scribatur 
Spalatinis. 9, b. 

— 27. septembr. Spalatinis, qui requirunt mutari penam in pecu- 
niariam, respondetur non posse. Rescribatur, quod insula Boue 
non pertinet ad pascationem, in ea non habitetur_ullo modo, 
sed in his stetur; et equi ultra 15 dies non pascantur. 9, b. 





NOTAE JOANNIS LUOM. 


1315, 4. octobr. Ponatur collecta X pro C., ut satisfia 
redimendo pignora data ei pro Angelucio de Barulo. 
— 15. oetobr. Insula Girone non seminetur ultra peri 
lignamina destruantur. 
Collecta X pro C., que solui debet occasione guerre 
babite cum domino bano. 9, b. 

— 7. novembr. Banus petit, quod civitas Tragurium i 
nem cum aliis ciuitatibus Dalmatie. Potestas cum o 
habeat potestatem omnimedam. Eleeti: Dessa Bastia 
nus Marini, Franciscus Valentini, Marcus Zulle, Mic 
Cubrianus Buble, Daniel Domace, Marian Dobroni. 9 

— 24. novembr. Mittantur duo ambassiatores Jadram 
salias. Rateo Petri, Marcus Desse. 9, b. 

— 3. decembr. Cum qui sunt extra Tragurium, trac 
elligantur 4., qui cum potestate et Jan Petro mi 
alte et basse. Dessam Bastiani, Micoe Stepe, Mari 
Zubrianum Buble. 9, b. 

— 26. decemb. Banus petit presentari nostro communi. 
4. per consiliarios 58. contrariis 32. 

Presentetur bano equus Leardas domini potestatis < 
freno. 9. b. 

1316. Januar. Rex, episcopus, comes, potestas, iidem. 4 

— MCOOXVI. 26. januar. Banus petit ligna armata 
Martii ad iter, quod intendit facere ad c. Gorize. 10 

— 22. febr. Cum guerra videatur exoriri cum illis d 
nullos audeat loqui, tractare vel aliquid aliud facere 
titiis sub pena CC librarum, quas si non habeat, am] 
vel manus dextra sine licentia potestatis, qui cum 
eius milite, habeat merum et mixtum imperium in or 
aliis officialibus. 10. a. 

— 28. febr. Super facto Sibenici, quod confirmatum 
potestas cum ellectis habeat auctoritatem omnimoda 
Dessa Marice, Dessa Bastiani, Gregorius Lucii, Franci 
tini, Marcus Žule, Micoe Stepe, Petrus Gregorii, Ma 

Provideatur de galeis ex gente mittenda domino b 

— 5. mart. Accipiantur_a domino Baste S. Grisogoni 
134 libre Venet. parvorum ad restituendum ad duos 
Franciscum Valentini sindicum ad hoc ellectum. 10. : 

— 7. martii. Consanguinei exititiorum exeant de consili: 
4. cum potestate auctoritatem habeant super eis. Elle 
Zule, Cubrianus Buble, Marcus Desse, Daniel Domac 

— 8 martii. Medicus conducitur. Pro 51. contra 39. 1 

— 24. martii. Venit ambassiator Sibenici Cubrianus St 
ut de quibusdam suspensis satisfiat, et de iniuria a 
Trag. d. Casarizze illata, qui cum fuisset tormentatu 
xetur, quia erat civis Sibenicensis, intra octo dies; 
inimicis habebuntur. Respondeatur, Tragurienses habe! 
salvum contra commune Sibenicense; et Sibenicens 
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pacta. Presentibus in palatio Petro comite Almissi, Zuanca Cu- 
smanich, familiari domini comitis Georgii, Zuitam Marini de 
Clixa testibus et Vicentio Ampleusi exam(inatore). 10. a. 

1316, junii. Vadat ambassiator ad terram Firmi, ut tollantur repres- 
salie; similiter ad Anconam, ut sit liber unicuique accessus. Item 
requirat dominum Liberium episcopum pro parte communis, quod 
redeat Tragurium ad regimen ecclesie, quod fauorabitur a com- 
muni; alias redditus sui in opere ecclesie expendentur. 10. a. 


— 17. julii. Petitur deliberari de faciendo arsenali et loco ut pos- 
sint reponi galee communis. 10. a. 

— 18. julii. Procura, a quodam Jadertino missa, lecta in con- 
silio, cuius tenor: MCCCXIIII temporibus domini Joannis Su- 
perantii incliti ducis Venetiarum, fratris Nicolai uen. Jadrensis 
archiepiscopi, d. Vitalis Michaelis egregii comitis. 10. b. 

— 20. julii. Fiat arsenale in cimiterio monachorum ; et elligantur 
tres vel 4 super hoc. 10. b. 

— 10. aug. Super responsum (?) quod decime exigantur a laicis, 
clerici espelant populum de ecclesia et recusant facere officium in 
ecclesia: respondeatur, quod decime non dentur uilo modo, donec 
non regulentur. 10. b. 

— 15. aug. Jan Petrus de Venetia sit socius potestatis proximi 
anni, 

Ellecti super facto Firmi et Ancone: Daniel Jacobi, Franciscus 
Valentini, Mesia Dobromiri, Marcus Zulle, Dessa Marci, Cu- 
brianus Buble, Gregorius Lucii, Juue Duymi Domiche, Cubria- 
nus Marini, Casioctus Nicole, Radoe Ridda. 

Qui ellecti ellegerunt 4. Greg. Lucii, Cubr. Marini, Mar. Zulle, 
Dessa Marci. 10. b. 

— 9. sept. Ambassiatores, eundi Sibenicum duo: Gregorius Lucii, 
Franciscus Valentini. 10. b. 

— 28. septembr. Confirmatus filius comitis Georgii in comitem 
anni futuri cum salario D. lib. 

. Ellecti duo ambassiatores, Marcus Zulle, Miroe Stepi, qui 
iverunt et retulerunt, comitem dedisse suo filio Georgio a die 
prima octobris. 10. b. 

— 21. octobr. Ob adventum episcopi ellecti 8 pro concordio trac- 
tando, qui omnes, laicus et clericus, facere obbedire debent epi- 
SCopo, qui in sede et cathedra ponatur. 

Ellecti ; Greg. Lucii, Franc. Valentini, Dessa Bastiani, Dessa 
Marci, Mesia Dobromiri, Raste Silvestri, Jacobus Buble, Vicen- 
tius Ampleusi. 10. b. 

— 23. decembr. Ad petitionem bani pro exercitu dentur C ho- 
mines contra filios Babonich. 10. b. 


1317. 4. januar. Rex, episcopus, comes, potestas iidem, Joannes 


Petri Duymi, capitaneus. Primus, sbbas sancti Joannis de Tra- 
gurio. 41. a. 
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1317, 11. februar. Ambassiatores mittantur ad banum occasione pe- 
titlonis exercitus contra filios Curiachi et Nelipizium voyvodam. 
Daniel Jacobi, Gregorius Lucii. Matheus Zori, potestas. 10. b. 

— 19. mart. Potestas, cum quibus voluerit, augere possit nume- 
rum consiliorum, et ultra famulos tenere decem homines armi- 
geros pro custodia civitatis. 10. b. 

— 5. aprilis. Deliberetur de operariis ecclesie s. Laurentii reno- 
vandis. 10. b. | 

— 15. april. Respondeant Sibenicensibus potestas et octo consi- 
liarii. 10. b. 

— ultima aprilis. Super bono statu civitatis ellecti 4. Ciprianus 
Marini, Franciscus Valentini, Dessa Bastiani, Marcus Zulle; qui 
iusserunt ad tres dies claudi omnia foramina in muro civitatis 
omnino, et si aliter damnum pateretur vel commune vel parti- 
culares a comite Paulo vel per dominos contrate crovaticae vel 
per alias personas, subiaceant iis bona Marini Andree, archi- 
diaconi Casarizze, d. Lampredii Primine, d. Joannis Castrafori 
et d. Marini Ambragii. 10. b. 

— 16. novemb. Simonis comitis, Marini Daniel, Jacobi Joannis, 
Petri Duymi consulum civitatis Tragurii. 41. a. 

— die 17. novembr. Item reliquit (sc. Nic. Kasocti) libertatem 
omnibus suis servis et prestauuis, maribus et feminis, ita quod 
gint liberi ab omni vinculo servitutis, ad quod sibi modo aliquo 
tenerentur ; heredes instituit Donatum Kasoctum et Bunam filios 
Bitcule et Tragurine filile X partem, nominat uxoreim Goyam. — 
Ex testamento Nicole Kagocti. 43. b. 

— 18. novembr. Bartholomei Michaelis de Venetiis potestatis et 
socii et militis armigerorum, notarii Joannis Lamberti de An- 
cona. 41. a 

1318, primo januar. Karulo rege, Liberio episcopo, Pauli de Bri- 
berio comiti, nobilis et potentis viri d. Bartholomei Michaelis 
de Venetiis hon. potestatis civitatis Tragurii. 41. b. 

— martii. Gregorii Lucii, Marini Andree, et Danielis Jacobi (iu- 
dicum). 41. b. 

— junii. Simonis comitis, Marini, Gregorii Salinguerre, et Joannis 
Petri Duymi (iudicum). 41. b. 

1319, januarii. Rex, episcopus O. P(aulus) c. Bartholomeus de 
Michaelis potestas. 41. b. 

— 22. januar. Almericus Bertoldini rector. 41, b. 

— 4.april. Rex, episcopus Lampridius primicerius ellectus, Paulus 
comes, Coradi de Turris militis de Firmo potestatis ingressus 
4. aprilis, Petri Jacobi, Mengazze Silvestri, Duymi Martini iu- 
dicum. 41. b. 

— ultimo madii. Rex, episcopus, comes (iidem), potentis militis d. 
Almerici de Turri honorabilis potestatis, Gregorii Lutii, Marini 
Andree, et Danielis Jacobi iudicum. 41. b. 

— 27. sept. Corradi de Mandola et Philippi de Monte Veliano 
vicarii potestatis. 41, b. 
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1319, — decemb. Rex, episcopus, comes (idem), Conradi de Turris 
potestatis, Simeonis comitis, Marini Joannis, Petri Duymi, et 
Joannis Duymi Domiche (iudicum). 41. b. 

1320. januar. Rex, episcopus, comes, potestas et iudices (iidem). 
41. b. 

— 17. aprilis. Rex, episcopus, ellectus Marcus Victuri de Venetiis 

potestas applicavit Tragurium ..... 41. b 

— 11. maii. Joannes Petri canonicus notarius. 41. b. 

— 28. sept. Rex, Lampridius episcopus, Paulus de Briberio comes, 
Daniel Jacobi, Matheus Zori, Michael Stephani et Fredericus 
quondam Mathei Lucii, consules civitatis. 41. b. 

1321. primo januar. Rex, episcopus, comes et consules prefati. 


1. b. 

— 15. marti. 17. aprilis. Bartholomeus Michael rector civitalis 
Tragurii, duobus mensibus et tertio mensis. 42. a. 

— 24. aprilis. Rex K(arolus), Lampridius episcopus. 42. a. 

— 16. julii. Marcus Victuri potestas. 41. b. 

— 27. julii. Dominus Stephanus Manolesso potestas. 41. b. 

1322. die 23. mađii. Marinus Mauroceno comes et capitaneus Tra- 
gurium applicuit. 42. a. 

— 6. aug. Sindici distribuunt reliqua bona rebellium expulsorum 
de civitate. 42. a. 

— 13. novemb. Gregorio Salingurre, Joanne Desse, et Josepho 
Stephani defuncto d. Matheo Zori, qui iudex erat, notarius Co- 
radus quondam Antoniaci de Seregnanis de Cremona. 42. a. 

1323. — Comes idem. 42. a. 

— 5. januar. Comes cum curia conveniunt cum muratore de la- 
boranda domo Danielis Jacobi pro lib. 5 par. pro quolibet passu. 
42. a. 

— 13. januar. Petracia abbatissa sancti Nicolai. 42. a. 

— 23. decembr. Gregorius Salinguerre et Vicentius Ambrasii re- 
cipiunt a communi libras D. pro sing ... quas expenderunt pro 
rescatto de manibus Mladini olim bani. 11. a. 

1324. 26. aprilig. Marius Mauroceno comes. De voluntate octo iu- 
dicium. Occasione repressaliarum factorum a Jadertinis scribatur 
domino duci, qui comisit totum negotium Bartholomeo Michaeli, 
Justiniano et Jacobo Gradonico ambassiatoribus in partibus Scla- 
vonie ; et scribatur Nicolao Venerio, futuro comiti Traguriensi, 
Dihilque fiat donec accipiatur responsio. 11. a. 

— 27. maii. Ambassiatores duo ellecti ad eundum Jadram super 
facto insularum Sibenici, item ad exponendum super represaliis. 
Gregorius Salinguerre, Vincentius Amplasii. 11. a. 

— 13. junii. Nicolaus Venerio comes. 42. a. 

— 8. julii. Nicolaus Venerius comes et capitaneus. Mittatur Ve- 
netias sindicus cum notario contra Jadram sic secribente duce. . 
Sindicus Gregorius Salinguerre. 11. a. 

— 19. julii. Joanne Superantio duce. Expeditio ambassiatoris cum 
comissione. 11. a. 
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1324, 18. decembr. Reverso ambassiatore cum ducalibus comes cum 
octo iudicibus eligant tres officiales ad taxandum damna data 
per Jadertinos Traguriensibus. Cagottus Nicole, Gregorius Salin- 
guere, Fridericus Mathei Lucii. 11. a. 


1325. januar. Comes idem (Nicolaus Venerio). 42. a. 

— 5. mali. Propositum est, vadant ambassiatores Jadram ad pe- 
tendas repressalias et cassari faciendas eas, guas Jadrenses 
pretendunt a commune Tragurii, et protestandi. Eiectis damni- 
ficatis a consilio et eorum consanguineis soli 8. remanserunt ; 
ideo omnes iterum ingressi ellegerunt ambassiatores: Casottum 
Nicole, Gregorium Salinguerre, Mengazza Desse Duymi. 11. a. 

— 2. junii. Cum duobus missis vadat tertius ad insulam Vergade 
cum examinatore et notario; et ibi cum tribus aliis Jadertinis 
desumendis de regno; et quod per maiorem partem determina- 
bitur, firmum maneat. 11. a. 

— 12. 15. junii. Ellecti 4. ut cum octo iudicibus, deinde octo, ut 
cum aliis vocetur consilium a viginti; determinent super facto 
repressaliarum cum Jadra. Quatuor: Gregorius Marini, Gregorius 
Salinguerre, Vincentius Amplasii, Josephus Stephini. Octo: Dessa 
Bastiani, Riuce Relle, Petrus Jacobi, Michael Stephi, Nicola 
Mathei Dobre, Mengazza Silvestri, Joseph Petri Duymi, Dessa 
Juue Lucii. 

Primo: duo ambassiatores tractaverunt cum Jađertinis et Si- 
binicensibus, ut eos invicem componerent de quadam insula, et 
tractaverunt de propriis represaliis. 2. item tractaverunt de re- 
presaliis factis occasione guerre inter commune Venetiarum et 
Jadram ; presertim de Marciliana et aliquibus banis captis apud 
Uglan et castrum d, Michaelis Mathei de Octigagno civis Jadrensis 
MCCCXII. Novembris. 11. a. 

1326. 7. januar. Comes idem. 42. a. 

— 26. aug. Dardi Bembo comes venit die 13 julii. 42. a. 

1327. — Comes idem. 42. a. 

— primo sept. Joannes Gradonico comes: 42. a. 

1328. januar. Comes idem. 42. a. 

— 3. novemb. Lodovicus Mauroceno comes Sibenici. 42. a. 

1329. junii. Comes idem. 42. a. 

— 3. octob. Joannes Gradonico intravit in regimen. 42. a. 

1330. 9. junii. Joannes Gradonico comes. Quod nullus Tragurinus 
vadat a Ragusio neque Dirachium durante guerra, que est ad 
presens cum rege Rascie. 11. b. 

— 11. junii. Respondeatur Junio de Georgio ambassiatori de Ra- 
gusio. 11. b. | 

— 19. decembr. Daniel Jacobi et Josephus Stephani vadant am- 
Passiatores Clissam ad condolendum de morte comitis Georgii. 
11. b. 

1331. junii. Comes idem, episcopus Liberius. 42. b. 

— 21. octobr. Alex. Mauroceno c. comes civitatis Sibenici. 42. b. 
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1331, 24. novemb. Pantoleus Justinianus, rector, ad preces nobilium 
civitatis Traguriensis die primo decembris. 42. b. 

— 25. novembr. Paulus Mauroceno quondam Alex. rector, et Bar- 
tolomeus de Riccardo vicarius. 42. b. 

1332. 3. januar. Johannes Gradonico comes. 42. b. 

1333. Karolo rege, Johanne potestate, iudicum: Johannis Desse, 
Johannis Andree, Gregorii Lucii, Luciani Desse. 11. b. 

1334. 28. januar. Michael Justinianus. 42. b. 

— — aug. Nicola Simonis Marini petit sibi restilui bona posita 
olim in Zavodo, quando fuerunt extra civitatem, et postmodum 
per gratiam ducalis dominii et communis Veneti ad patriam re- 
dierunt, et positi fuerunt in possessionem omnium suorum cete- 
rorum bonorum, petunt possessiones in Zavodo positas. 42. b. 

1336. 24. januar. Joannes Mauroceno (comes). 42. b. 

— 18. mart. Commune Traguriense goluit fratribus minoribus lib. 
M ad computum lib. 8/m pro reparatione ecclesie et loci fratrum 
minorum destructi olim. 42. b. 

1338. 21. februar. Philippus Molino. 42. b. 

— 25. decembr. (Comes idem. 42. b. 

1339. 4. febr. Joannes Gradonico. 

1340. januar. Philippus Molino. 42. b. 

— 12. april. Marcus Celso, Lampridius episcopus. 42. b. 

— maii. Communis institutio sindicorum Danielis Jacobi et Gre- 
gorii Matei Lucii ad protestandum Sibenicensibus de plezaria 
facta pro communi Sibenici comiti Constantino de Clave de due. 
2000. 42. b. 

1341. novemb. Comes idem. 42. b. 

1242. — Comes idem. 42. b. 

— primo aug. Nicola Barbadico comes, Lampridius episcopus. 42. b. 

1343. — Comes idem, 42. b. 

— 13. maii. Desse Andree, archidiaconi Spalatensis, a sede apo- 
stolica delegati in spiritualibus et temporalibus administratoris 
episcopatus Traguriensis constituti, locatio redituum episcopatus 
pro libris 1600, exceptis decimis et honorificentiis et exeniis, 
que sibi reservavit. 42. b. 

44. — Comes idem, Lampridius episcopus. 42. b. 

— 20. maii. Lampridius episcopus, Petrus Memo comes. 42. b. 

1346. — Episcopus et comes iidem. 42. b. 

— 24. ostobr. Episcopus idem, comes Marcus Rugino. 42. b. 

1347. — 1348. Episcopus et comes iidem. 43. a. 

1347. 4. ootobr. Mutuetur barca communis Mladino comiti ad con- 
ducendos equos domino regi cum plezaria. 12. a. 

— 14. octobr. Eligantur per consilium et curiam XII. sapientes 
ad tractandum cum comite Mladino de auxilio ei dando, et cum 
Spalato et Sibenico paciscendo. 

Estimatus valor ducati. 
Electi duodecim : Daniel Jacobi, Caxotus Nicole, Vincentius 
Ampleusii, Gregorius Salinguerre, Dessa Jo. Lucii, Basonus Sil- 
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vestri, Joseph Stephi, Federicus Mathei, Jacobus Daniel, Bla- 
sius Marini, Andreas Gauriti, Lucanus Desse. 12. a. 

1347, 20. octobr. Ellectus sindicus Nicola Marini ad eundum Vene- 
tias ad confirmanda capitula cum comite Mladino facta. 12. a. 

— 21. oetobr. Occasione nuptiarum comitis Mladini comes pre- 
sentetur ei. 12. a. 

— 25. novembr. Occasione litterarum papalium obtentarum per 
clerum contra commune elligantur 8 sapientes, qui cum comite 
auctoritatem habeant. Daniel Jacobi, Caxotus Nicole, Joannes 
Duymi, Vincentius Ampleusii, Joseph Stephi, Jadrice Gregorii, 
Blasius Marini, Lucanus Desse. 12. a. 

— 13. decembr. Ex tribus operariis ellectus unus a vicario: Mar- 
cus Georgii. 12. a. 

— 22. decembr. Lex: quod aliquis se non proiiciat super corpora 
mortuorum. 12. a. 

1348, 13. januar. Sit superstes pro uno anno Vincentius Amblasii 
loco Stephani Mathei, qui decessit. 12, a. 

— 20. januar. Marcus Rugini comes. Paulus Lauredano ambassiator 
et prouisor ducis Venetiarum cum litteris credentialibus, cum 
quo sapientes tractent, et expendant pro bono statu fidelium do- 
mini ducis. 

Licentia nominatis et aliis nobilibus Tragurinis: Duymus Micoy, 
Jacobi Petri Juue cum aliis. 12. a. 

— 26. januar. Marcus Celsus comes, regnante Ludovico rege, 
Andrea Dandulo duce, iudicibus: Petracha, Nicola Marini, An- 
drea Gregorii, Culle Donati. Possit fieri ecclesia ad chadanum 
super molinis dnis. 

Nomina nobilium ciuitatis. 12. a. 

— 28. decembr. Insula Bue non laboretur ultra consuetum. 12. a. 

1349, 22. februar. Episcopatu vacante morte Lampredii, comes 
Celso. 43. a. | 

1350. — Episcopatu vacante, comes idem (Marcus Celso). 43. a, 

— 11. octobr. Marcus Celsi comes., Respondetur Sicensibus, ut una 
cum nostris ambassiatoribus mittant Tragurium ambassiatores ad 
presentandum imperatori Raxie, si venerit Cetinam, valoris 150 
ducatorum infra. 12. b. 

— 19. decembr. Petracha Stefani operarius unus 6x 4. 12. b. 

— 20. decembr. Bano Bosne petenti nihil detur. 12. b. 

1351, 8. januar. Fortificetur ciuitas et burgus per quinque ellectos. 
Petracha Stephani, Nicola Marini, Petrus Zipghi, Jadrize Gre- 
gorii, Marinus Quanti. 12. b. 

— 7. februar. Mezanini, qui fiunt Venetiis, cum sint bona moneta, 
expendantur Tragurii ad rat. XVI. parvorum pro quolibet. 

Detur Marco Celso comiti ituro Venetias barca communis, ita 
ut det qualibet die soldum unum pro nollo. 12. b. 
— 29. novembr. Ecclesia vacante, comes Marcus Rugini. 43. a. 
1352.—1353. Bartholomeus episcopus, comes idem (Marcus Ru- 


gini). 44. a 
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1354. Provideatur de burgo ob novitates Bosne et Crouatie. 
Reficiatur fortalicium s. Petri de Podemorio cum fossa et turri, 
et ponantur 4. equites et 8 pedites. 12. b. 

1355. — Episcopus idem (Bartholomeuns), comes Petrus Gradonico, 
filius quondam bone memorie Bartolomei ducis. 43. a. 

— 830. septembr. Super nouitate Clipsi elligantur 6, qui cum co- 
mite habeant auctoritatem omnimodam in civitate: Joseph Ste- 
fani, Marcus Georgii, Marinus Mathei, Nicola Marini, Petrus 
Marini, Nicola A. Zelini. 12. b. 

1356, 3. mart. Mittantur X homines in seruitium comitisse Clissi, 
12 


— 16. septembr. Mittantur communi Venetorum 40 homines a remo. 
12. b. 


1257, 28 januar. Dragolini Cheruatini capitanei. 43. a. 

1358, — mart. Rudolphi (de Piro) potestatis. 43. a. 

— X. kalen. septembr. De villa Radosich. Ludouici regis sen- 
tentia de villa osich: ad'udicatur Josepho Stephani de Tra- 
gurio contra archiepiscopum Vgolinum Spalatensem, pretendentem 
sibi deberi ex donationibus regis Zanimeri Croatie 1078, et alio- 
rum regum Hungarie, quia empta fuit anno domini 1334 a Sep- 
tiniris Possenichis antiquissimis possessoribus. 37. a. 

— 22. novembr. Franciscus de Georgio comes. Nomina iudicum et 
ceterorum nobilium. (Judices :) Joseph Stephi, Andreas Gregorii, 
Petrus Marini Cipichi, Dessa Zuinis. 13. a. 

— 13. decembr. Bartolomei episcopi sententia excomunicationis 
contra Joannem Petri Castrofori canonicum ob delicta comissa 
tempore L'berii et Lampridii episcoporum. 43. a. 

1359. — Francisci de Georgio, r. militis, comitis. 

1360, 3. novembr. Comes ire debeat obviam regine antique, que 
accedet Jadram, cum tribus ellectis: Andream Gregorii, Donatum 
Casotti, Petrum Josephi. 13. b. 

— 13. novemb. S. Pauli de Georgio locumtenentis d. comitis Tragu- 
riensis. Inveniantur necesgaria pro adventu domine regine. 13. b. 

— 19. novembr. Mittantur Jadram 4. ambassiatores ad petitionem 
regine, et sint sindici, et tractent cum regina; quod si aliquid 
vellet contra, libertatem civitatis, non concluđant sed duo rever- 
tantur ad significandum, et offerant cupas 93 unciarum regine 
et baronibus. Et ducati 200 ad monetam dati ambasiatoribus 
pro emendis aliis exeniis Jadre. Ellecti: Joseph Stephani, Ni- 
colaus Marini, Donatus Casotti, Ludovicus Joannis. Tractent 
super 30-mam et camera salis. 13. b. 

— 7. decembr. Recuperare (reparet) comes iturus (in) Ungariam sen- 
tentam latam per dominos barones super facto de communi Trag. 
13. b. 

1361. 5. januar. Paulus de Georgio de Jadra, locumtenens domini 
Francisci patris sui. Custodiat locumtenens cum curia civitatem 
ob nuncium a comite acceptum, Venetos decem galeas parare 
cum hominibus belicosis, 13. b. 
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1361, 6. januar. Dentur munera Ranine valoris flor. aur. 50. vel 


infra. 13. b. : 5 
— 11. januar. Mittatur ambassiator comiti Traguriensi, qui est - 
Jadre, ut una cum eo vadat ad banum et queratur contra Vla- o 
chos et eorum comitem. 13. b. E: 
— 15. januar. Philippus de Tarabonis, locumtenens. Banisse ven- A 
ture a Spalato Tragurium, (detur) unus partus (?) si stet una .: 
sera tantum, sin plus alius, et non plus. 13. b. S 
— 20. januar. Vadat ambassiator nobilis cum examinatore et no- E 
tario et tertio ad partes Bossigline, ut Vlacebi sive catunarii | 4 
exeant de territorio. Duymus Micocii. 13. b. E 


— 27. januar. Mittatur ambassiator ad banum, et ostendat ei , : 
privilegium regale, in quo comittur bano, quod Vlachos stare “ 
non permittat in teritorio Traguriensi. * 


Exponatur episcopo, quod primincerius Vlachos venire fecit, g 

et tenet in territorio. 13. b. Dos 
— 20. februar. De gratia speriali bano concedatur sale, quod Ž 
captum fuerat in consilio, et mittatur in castro Sibenici. 14. a. a) 
— 19. mart. Comes cum curia reponant murum a parte ponentis “ 


prope pontem terre firme. 
Per operarium fiat cereus valoris lib. X. expensis communis. 
14. a. 

— 31. mart. Ad postulationem bani permittuntur Vlachi stare in 
territorio usque ad terminum recessus ipsorum, hoe est 8. maii, 
pro amore et beneplacito bani, cum quo tractetur ne amplius 
veniant, alias mittantur ambassiatores in Ungariam. 14. a. 

— 27. april. Confirmatus Philippus in vicarium comitis. 14. a. 

— 12. maii. Franc. de Georg. de Jadra. Mutatio curie. 13. a. 

Ocecassione pestis, que est in Tragurio, fiant testamenta sine 
examinatore. 14. a. 

— 4. julii. Operarius ellectus et covfirmatus Nicola Marini. The- 
saurarius Gausigna Marini. 14. a. 

— 23. aug. Aptetur galea communis. 14. a. 

— 18. octobr. Expellantur Lupi (?) ex insula Bue. 14. a. 

— 24. vetobr. Pacta cum custodibus equorum insule Bue. 14. a. 

— 22. novembr. Mutatio curie. 13. a. 

— 23. novembr. Provisio de custodia civitatis et ordo custodie 
operum. 14. a. 

— 4. decembr. Mittatur ambassiator Jadram ad conquerendum 
coram bano de Vlachis. 14. a. 

— 15. decembr. Ambassiator regius exponit gratiose de rege multa, 
et requirit de custodia civitatis, et narrat causam belli regis cum 
imperatore. 

Mittatur ambassiator ad com. Clipsi cum litteris regis et bani, 
ut eiiciat Vlachos; et ei dona ferant. 14. a. 


1362, lo. januar. Quilibet proiiciat londram lapidum ad zetum. 
l14. b. : | 
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1362, 22. genaro. Tractentur regina cum bano et banissa per octo| 
ellectos ad custodiam civitatis cum omnimoda auctoritate, et 
provideatur de Vlachis. 14. b. 

— 14. febr. Bano venienti ostendantur confinia et honoretu: ex- 
pensis communis. 14. b. 

— 16. febr. Finiatur factum lapidum ex utraque parte portus, ad 
quod perficiendum a nobilibus et populo de ciuitate et Burgo 
unusquis portet uvam londram lapidum. 14. b. | 

— 4. marti. Bano advenienti dentur necessaria et donentur 40 
aur(e)i. 14. b. 

— 11. april. Oliverio de Zavarino cancellario domini comitis con- 
ceditur, ut possit exercere officium suum. 

Comes cum curia et octo sapientibus corrigant statuta omnia 
cum plena auctoritate. 14. b. 

—- 16. maii. Elligantur duo ambassiatores ituri ad dominum regem 
ad petendum, quod sal Traguriensibus vendatur minus solidos 
tres modium, quam in aliis civitatibus Dalmatie, secundum gra- 
tias factas per suos legatos ipsi communi. 

Quod mandetur comiti Clissie, ut in tenutis istius civitatis non 
debeat exigere nec exigi facere aliquod tributum pertinentem 
castro Clisie, tam quando veniunt homines in Tragurium cum 
mercimoniis suis quam etiam in reditu ipsorum. 

Quod dignetur sua clementia de peculio sue camere providere 
de fortificatione burgi. 

Ferie durent a 12 junii per totum mensem julii proxime ven- 
turi. 14. b. 

— ultimo maii. Comiti Novacho respondeatur de sale nihil, donec 
revertantur ambassiatores nobiles missi in Hungariam. 14. b. 
— 22. junii. Mittantur ambassiatores bano super litteris suis a 
comite Novaco exhibitis; sed non affirmetur aliquid ante ad- 

ventum ambassiatorum ex Hungaria. 

Ellecti ad solvendum salarium medico: Marcus Quartusi, Ni- 
cola Marini, Dessa Damiani, Petrus Josephi. 14. b. 

— 6. luio. Thesaurarius Micoi Cludi, operarius et guardianus Petrus 
Micacii. 14. b. 

— 1%. luio. Aptentur lagi (?) insule Bue. 14. b. 

— 10. aug. Ematur caldera pro Zudecha usque ad summam lib. 
XL. parv. 14. b. 

— 18. aug. Detur licentia conducčtoribus galee eam nolizandi et 
statim revertendi. 14. b. 

— 12. novembr. Franciscus de Georgio, regius miles et de regis 
mandato comes. Daniel Johanis, Nicola Zune petunt absolvi a 
debito ob sale deperditum octo annis transactis, cum essent 
massarii, ob guerram magnam, quando aliquis non audebat exire 
portas civitatis et sale coligebatur cum aqua. 15. a. 

— 19. novembr. Nicolaus de Cazottis episcopus, erat rector ec- 
clesie st. Marie. Nicola de Casottis ellecto episcopo vacat ecclesia 
ste. Mariae de Platea. Cum dicta ecclesia antiquitus de havere 
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communis fuerit fundata et dotata, elligatur alius rector de ele- 
ricis Traguriensibus, qui ob plezariam debet administrare secu- 
lariter, intra tres dies et docem aureos com. ad inveniendum 
cap. 15. a. | 

1363, 9. febr. Mittatur plazzarius ad eiiciendos Vlachos extra ter- 
ritorium. 

Honorentur nobiles Jadrenses et Ragusini, qui sunt Tragurii, 
et expendantur libre parv. 40. 15. a. 

— 14. febr. Mittantur ambassiatores domino regi et regine ven- 
turis Jadram et invitentur ad veniendum Tragurium. 15. a. 

— 4. mart. Mittantur duo ambassiatores ad regem Jadram. 15. a. 

— 16. mart. Paulus filius et vicarius domini comitig. 15. a. 

— 6. april. Non mittantur allii X. ballestrarii secundum litteras 
domini bani. 

Mittantur ambassiatores ad banum ad excusandum. 

Non honeretur comitissa Segne (de) havere communis. 15. a. 

— 21. maii. Bano petenti, ut mittantur illi sex balestrarii ad ca- 
strum de Clisse (?), non mittantur aliquo modo. 15. a. 

— 13. junii. Respondeatur bano, galeam esse absentem; ad suum 
adventum aptandam fore rebus necessariis, uno comito, 4. nau- 
cleriis et ex 4. parte gentium a remo expensis communis. 15. a. 

— 29. junii. Mittantur regi 4. balistrerii, 4. panisii cum sagittis 
ipsis sufficientibus. Reparetur murus civitatis. 

Cum archiepiscopo Spalati, scribenti de ocupatione certarum 
terrarum per Lodovicum Johannis et alios cives, comes cum 
octo tractet. 15. a. 

— 4. julii. Unus ex 4. operariis: Nicola Acellini. 15. a. 

1364, 28. mart. Nullus audeat ire ad aliud stipendium preter do- 
mini sui naturalis regis Hungarie; et nullum subditum alio 
transfretare posse. 15. b.' 

— 24. april. Mittatur galea communis Jadram pro seruitio regis 
cum una londra seu batello. 15. b. 

1965, 16. april. Nicolai episcopi, Franciscus de Georgio de Jadra 
comes. Scribatur domino regi et regine super litteris obtentis a 
Baldassare. 15. b. 

— 8. aug. 25. novemb. Extrahi possit blada pro d. Karulo duce 
Diracii. 15. b. 

1366, 8. aug. Franciscus de Georgio (comes). Tesaurarius Gau- 
x Marini. 15. b. 

— 12. oetobr. Littere regis Ludouici de XXXma salis, et ad peti- 
tionem Guillelmi de s. Paulo, Castellani de Obrouaz et Frisionem 
prouisorem camere salis, conceditur in seruitio regis galeota com- 
munis cum corredis per octo menses et hominibus armatis. 15. b. 

— 21. novembr. Quod ad petitionem regiorum ambassiatorum con- 
cedantur 60 homines a remo, qui cum C hominibus a Spalato 
promissis arment galeam ragusinam; et si minus qui fuerint, re- 
mittentur; et sint casse cittationes XX nobilium Traguriensjum. 
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1367, 8. januar. Franciscus de Georgio comes. Vadant duo am- 
bassiatores Jadram ad audiendum, quod uult banus nouus. 15. b. 


— 9. maii. Galea communis uendatur. 15. b. 

— 4. juii. Operarii 4. 15. b. 

— 12. decembr. Preparetur pro aduentu domine regine prout in 
aduentu regis. 


1368, 21. maii. Consiliariorum ellectio cum offitiis. 15. b. 
—1 julii. Desa Damiani thesaurarius. 15. b. 
— u octobr. De forma supplendi curiam iudičum per cousiliarios. 


1369, ultimo martii. Franciscus de Georgio comes. Mittantur duo 
ambassiatores Jadram ad dominum admiratum iuxta litteras re- 
gias. 15. b. 

1370, 5. januar. Comes apud 4. iudices elligat XXII sapientes, cum 
quibus tractet negotia ardua tangentia honorem regis et bonum 
statum ciuitatis. 16. a. 

— 9. februar. Soluantur res donate episcopo Vaciensi, quando fuit 
in Tragurio. 16 

— 24. februar. Egrogiua et potens vir dominus Franciscus de Ge- 
orgio de Jadra, regius miles, et de eius mandato comes dicte 
civitatis Traguriensis. Per iudices absente comite, cum finierat 
tempus regiminis comitis Francisci, eligatur in alios decem annos ; 
et ambassiator destinandus ad regem Hungarie supplicet specia- 
liter, ut eum confirmet et litteras has ferrat. 16. a. 


— 17. mart. Paulus vicarius. Oeccasione controuersie Bosiacovine 
in tenutis Tragurii ad instantiam Francisci Damiani de Spalato, 
qui presentat literas regias, scribit communi, ut comparere fa- 
ciat interessatos cum ascripturis coram se, statuto aliquo non 
obstante. Respondetur, ut rittantur scripture sub sigillo com- 
munis et comittatur interessatis, ut compareant coram rege; in- 
terim mittatur ambassiator, qui supplicet, ut dignetur statuta et 
libertates Tragurii conservare, prout per ipsum et alios reges 
fuit hucusque factum, decentibus et ornatis uerbis, prout ma- 
iestas petitur, pro bono et pacifico statu ciuitatis. 16. a. 


— 20. mart. Nicolaus de Sensigna ambassiator Jadre ob repre- 
salias. Respondeatur per comitem, iudices et sex ellectos. 16. a. 


— 80. april. Restituatur pecunia eis, qui mutuo dederunt pro so- 
lutione stipendii hominum missorum in exercitum domini regis. 
16. 


— 6. lulo. Thesaurarius Matbeus Michoy Chude. 16. 
— 16. Iunio. Datur licentia comiti, ut durante pestifera morta- 
litate possit cum sua familia recedere quo sibi videtur, sed sta- 
tim cessante redire. 16. a 

— 17. luio. Ferentibus littorag, reginam peperisse feminam, do- 
nentur_ XX florenos auri. 16. a. 

— 21. 1luio. Ob recessum comitis iudices gubernent loco suo, qui 
ad minus sint semper octo. 16. a. 
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1370, 25. luio. Conceditur licentia S. Barnabo viceadmirali mai. 
Hung. ut conducere possit homines ad stipendium. 16. a. 

— 28. aug. Marcus dg Verona socius et vicecomes comitis. Re- 
spondeatur communi Ragusino. 16. a. 

— 28. aug. Fraternitas s. spiritus possit esse usque ad numerum 
o non Cbstante ref. anni MCCCLXV. die XXIIII maii de numero 

. 16. b. | 

— 19. septembr. Qui exeunt ob pestilentiam, possint et exportare 
farinam et uit(ualia). 16. b. 

— 26. ootobr. Ad petitionem Simonis bani respondeatur, propter 
magnam mortalitatem non habere uituariam, sed mittantur quin- 
quaginta ducati Jadram, quibus emantur 100 castrati, et donen- 
tur Philippo imperatori. 16. b. 

— 8. decembr. Ponatur unus ad ponderandum bladum et alter 
ad ponderandas carnes. 16. b. 

— 29. decembr. Mittatur unus nobilis cum comitiua ad recupe- 
randas 166 bestias, que capte fuerunt ad gusternam a Vlachis. 


16. b. 

1371, 21. mart. Franciscus de Georgii (comes). Quadraginta solidi 
ultra tres libras largiti domino Raphaeli comiti Spalati ob eius 
aduentum Tragurium; honorarium solvatur de communi. 

— 24. marzo. Ob aduentum regis mittantur ambassiatores. 16. b. 

— 26. marzo. Vadat episcopus cum ambassiatoribus ad regem ad 
Tinium ; habeant quolibet die de communi libr. 4., et dentur 
ei sex equi, et stet Tinii per tres dies et non plus. 

Mittantur duo ambassiatores cum episcopo et comite, habeant 
singuli 4. equos, duos famulos, et quolibet die tres libras. 

Prouideatur de quingentuis florenis dandis domino regi. 

Pro aduentu regis accipiatur a qualibet persona scripta civitatis 
et burgi una bona galina et una salma lignorum ab igne; item 
de qualibet domorum rusticorum seu iubagionum communis tres 
bone galine et quindecim oua, et omnes simul tres bonas uaccas 
dent; cetere iubagiones singule unsm galinam et quinque oua; 
cetere iubagiones, specialiter de Tragurio, qui habitant extra 
territorium et tempore, sicut adaquant eorum animalia, in di- 
Strictu, dent unam bonam galinam et quinque ova, item libras 
quinque pro qualibet. 16. b. 

— 3. april. Ambassiatoribus detur barca, et episcopo alia et co- 
miti alia. (Ambassiatores:) Petrus Micacii, Nicolaus Jacobi. 16. b. 

— 4. april. Si rex non ueniet Tragurium: comes, episcopus et 
ambassiatores posint donare regi ducatos aureos 240. 

Comissio ambassiatoribug, episcopo et comiti euntibus ad re- 
gem Jadram, Nonam uel Vranam: inter ordinaria specialiter 
petendum, ut burgus Tragurii, qui non est fortificatus, forlifi- 
cetur de trentesimo salis, quod rex habet Tragurii. 

Ordo regius: Quod malefactoribus uel criminaliter bannitis 
non liceat ka ceteris ciuitatibus Dalmatie manere, cum maneant 
nunc. 16. b. 
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1371, 10. april. Ad requisitionem regis mittuntur ei 25 homines 
Jadram ad expensas regias, quibus dentur singulis ducati aurei 
2 non plus, et nihil petant a rege. 16. b. 

--. 11. maii. Vadant ambassiatores ad banum. 16. b. 

-— 24. jun. Mittatur unus ambassiator cum episcopo ituro ad ba: 
num Tininium, cui fiat littera credentie; et detur comissio occa- 
sione questionis inter episcopum et ecclesiam catedralem. 16. b. 

— 10. luio. Thesaurarius: Dessa Damiani, operarius: Nicola Ja- 
cobi. 17. a. 

— 14. luio. Cogantur debitores soluere, si nobiles in logia magna 
communis, si ignobiles in carceribus; hecque sit lex perpetuo 
servanda. 17. a. 

— 16. luio. Largiantur vicebano (lib.) . . 30. paruor. uini. 17. a. 

— 22. luio. Licentia comiti ad eundum Ragusium, et relinquendi 
uicarium loco sui. 17. a. 

— 22. novembr. Floreni aurei hung. accipiantur pro ualore du- 
cati veneti, nec refutari possint. 17. a. 

— 4. decembr. Occasione litterarum domini Jacobi Diedo, capi- 
tanei generalis Culfi, super facto galee naufragate ad scopulum 
teritorii Sibenici, comittitur omnibus, ut sub magna oia (?) dent 
in notam et restituant. 17. a. 

— 23. decembr. Tractetur super facto galee cum ambassiatore 
domini ducis et communis Venetiar. Joanne Vidoro et Jacobo 
Barozi de rebus recuperatis et recuperandis, et si opus est ex- 
pendatur de havere communis. 

Mittantur ambassiatores ad vicebanum  occasione Vlachorum. 


17. a 

1372, 11. jun. Mittantur duo sindici Jadram ad dominum Joan- 
nem episcopum Vac(iensem) ac Slavonie et Dalmatie vicarium ge- 
neralem ad tractandum, salvis manentibus libertatibus civitatis. 
17. a 

— 18. jun. Dentur 20. ducati pro eleemosina capitulo fratrum 
minorum provinciali Traguriensi. 17. a. 

— 20. jun. Judices habeant auctoritatem et civilem et criminalem, 
donec comes respondeat, 17. a. 

— 22. jun. Ad petitionem episcopi Vaciensis mittantur ambas- 
siatores in Hungariam ad regem. 17. a. 

— 12. jul. Una queque domus tam civitatis quam burghi con- 
đucere debeat unam londram lapidum ad Zetum. 

Thesaurarius Mate Michoy Chiudi, operarius Dessa Damiani. 


17. a. 

— 25. jul. Conducant singuli zopulum lapidum ad Zetum. 17. a. 

— 9. septembr. Expensis communis honorentur medicus R. Fran- 
ciseus et. C. Galipolis et Raphael de Surdis de Placentia c. 
Jadre et vicarius r., qui fuerunt Tragurii. 17. a. 

— 26. septembr. Comes cum ijudičibus et nobilibus provideant de 
fortificatione et custodia civitatis ob guerram, que creditur fu- 
tura inter regem et Venetos. 17. a. 
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1372, 1. octobr. Mittantur ambassiatores ad honorandum dominum 
Carolum de Duracio, ducem Dalmatie et Crovati#, et espen- 
dautur quinquaginta aurci. 17. a. 

—- ultimo octobr. Respondeatur per comitem et iudices et ellectos 
super custodia civitatis ambassiatori Spalatino Petro Zoris super 
ambasiata exposita in consilio. 17. b. 

— 22. novembr. Revocatio omnium officialium civitatis per sex 
menses proxime venturos. 17. b. 

— 20. decembr. Lex: Eligantur singulo anno in antea duo procu- 
ratores fratrum minorum vicariatus Bosne, qui inquirant omnia 
legata eis relicta et hec sic fiet. (Electi:) Stipe Nicole, Nicola 
Gregorij. 

Lex: Quod nullus preter leprosos et eremitas habitet in in- 
gula Bue sine licentia comitis et iudicum. 17. b. 

— 28. decembr. Vacante ecclesia. Mittatur unus specialis nuncius 
ad dominum regem cum literis supor facto galee. Eligantur duo 
nobiles ambassiatores ad dominum vicebanum Tininium, qui re- 
futare non possint. 17. a. 

1373. ultimo mart. Franciscus de Georgio, generalis regiae ma- 
iestatis. Carolus de Duraccio Dalmatie et Croatie dux. Domino 
Galeatio de Surdis de Placentia iudici appellationum in pro- 
vincia Dalmatie provideatur de havere communis pro honorando 
eo iuxta tenorem litterarum d. Raphaeli de Sardis de Placentia, 
comitis Jadre vicariique Dalmatie et Crovatie generalis ultimo 
martii et pro salario unius anni iuxta literas eiusdem vicarii 
generalis. 17. b. 

— 22. april. Ut possit Ursa uxor Luxe Michatii Victuri se com- 
promittere in reg. mil. Franciscum de Georgio de Jadra comi- 
tem civitatis. 17. b. 

— 23. april. Acceptis literis a rege in consilio lectis, ia quibus 
requirit, ut occasione instantium guerrarum cum Venetis Paulus 
filius comitis in comitem civitatis elligatur, donec moram tra- 
xerit eius pater Jadrae, et ut de rebus bellicis cum Paulo Pre- 
zenus informato tractent. Bude 26. martii an. d. MOCCLXXIII. 
Et ita fuit acceptum. 17. b. 

— 29. maii. Antonucius Dominici de Trimo vicarius comitis, co- 
missarius domini Galeati de Surdis de Placentia, licentiati in 
iure civili, iudicis appelationum in civitatibus, terris et horis Dal- 
matie pro domino rege. Cum comite et iudicibus elligantur X. 
sapievtes ad custodiam et bono statu civitatis presertim ob guer- 
ram regis cum Venetis; et auctoritatem habeant omnimodam. 
Petrus Marini Casoti, Gausigna Marini, Ludovicus Joannis, Ni- 
cola Azelini, Dessa Damiani, Petrus Josephi, Augustinus Casoti, 
Duymus Marini, Stipe Doymi, Nicola Jacobi. 17. b. | 

— 20. jun. Pauli de Georgio de Jadra regie Maiest. comitis. Co- 
mes et iudices auctoritatem habeant taxandi villanos ville Bo- 
sigline pro aptando luco ipsorum villae, et de havere communis 
pro adiutorio. 17. b. 
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1373, 28. jun. Nuntio Karuli de Duratio, Dalmatie et Crovatie ducis, 
qui presentavit litteras nove prolis femine dicti Karuli, dentur 
12 floreni aurei. 17. b. 

— 21. jul. Venit Tragurium Grisogonus episcopus. 17. b. 

— 28. jul. Thesaurarius Nicola Gregorii Riuici, operarius Stipe 
Nicole. 17. b. 

— 21. novembr. Possint destrui fortalitia lignea circa civitatem et 
burgum, et ex his aptari domus domini Petri de Podemorio et 
domus post palatium communis. 17. b. 

1374, 5. febr. Provideatur de una bona . .. . que habitet apud 
8. Petrum de Podemorio pro uno die noctuque. 18. a. 

— l.april. 15. novembr. Mittantur Jadram 3 homines tractari per 
ambassiatores regios occasione transitus Karoli ducis et Margarite 
sue consortis in Apulia. Nicolaus prepositus Zagrabiensis, Geor- 
gium comitem de Curiaci, Johannem de Rosseti comitem None. 


18. a. 

1875, ultimo novembr. Franciscus de Georgio comes. Comes cum 
judicibus et 8 sapientibus habeant auctoritatem super facto Vla- 
chorum tractandi, ne amplius maneant in districtu Traguriensi, 
cum domino duce, ducissa et comite Petro. Gausigna Marini, 
Daniel Joanniš, Nicola Azelini, Petrus Joseph, Augustinus de 
Casotis, Dessa Damiani, Petrus Micacii, Stipe Nicola. 

Hostium apoteche communis claudatur atque illa statio pauca, 
que est penes apotecam pridem communis, destruatur, et de ipsa 
fiat una logia, que est (vicina) palatio novo communis. 18. a. 

1376, 12. jun. Littere misse a bano, cum sint contra libertates, 
mittantur «mbassiatoribus, qui sunt apud barones. 18. a. 

— 13. jun. Quinque nobiles Fare, petentibus remitatur iniuria, et 
solvant expensas. 18. a. 

1377. Franciscus de Georgio, rector. De mandato rectoris con- 
gregato consil o nil reformetur de comitum auctoritate. 18. a. 

— 5B. novembr. Duo nobiles ellecti ad tenendas claues carceris et 
portarum civitatis, eas aperiendo et claudendo. 18. a. 

— 7. novembr. Rectores : Augustinus de Casottis, Petrus Micatij 
et Stipe Nicole. 18. & 

— 5. decembr. Rectores Duymus Martini, Nicola Jacobi et Stipe 
Nicole et ijudices NNN. 18. a. 

1378, 15. febr. Jacobus de Raduchis J. D. c(omes). 18. a. 

— ultimo febr. Jacobus de Raduch de Jadra J. D. comes. Oeca- 
sione litterarum, a rege missarum, elliguntur decem nobiles, qui 
cum comite et iudicibus auctoritatem habeant super statu civi- 
tatis; qui comittunt proclamari, ne quis civilis vel districtualis 
audeat accedere ad stipendium Venetiarum vel Januensium sub 
pena perditionis iura et amissionis omnium bonorum civitati 
Traguriensi applicandorum. 19. a. 

— 4. mart. Reparetur de pecunia communis turris episeopi Far. et 
Brachensis, qui det fideiussum de edificanda in 4. annis et solvendo 
in 7; et baec sit alta ut est episcopi Traguriensis turris. 19. a. 
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1378, 13. jun. De vicesima salis respondeatur soli bano no! 


19. a. 

— 3. luio. Nicolaus de Zeech, banus Dalmatie et Ci 
Oecasione questionis inter _archiepiscopum Spalatensem 
mitem Clipsie vadat comes Spalatum, ut in litteris_ bani 
netur, interim iudices habeant auctoritatem criminalem. 

— 17. aug. Comes possit ire Jadram et ibi morare 4. dil 
plus. 19. a. 

— 4. septembr. Deliberetur de 50 hominibus, quos banus 
per comitem et XII (sapientes). 19. a. 

— 119. septembr. Literis regiis datis in Vissegrad super fac 
Albone eligantur sex nobiles, qui videant et provideant, 
vigeat cum archiepiscopo Spalatensi. 19. a. 

— 3. deeembr. Elligantur tres, qui cum iudicibus et comile 
ritatem habeant pacis (?) et super guerra. Petrus Joseph, 
stinus de Cagotis, Stipe Nicole. 

Augustino Casoti inponatur pena L librar. si refutabit. 

— 11. deeembr. Monasteria monialium dentur pro habitatione 
ensibus. 19. a. 

1379, januar. Mittantur ambassiatores ad regem. Custodis 
vitas. 18. b. 

— 25. januar. Jacobus de Raduch (comes). Super amt 
regii militis d. Maffei civitatis Spalatensis pro parte ba 
tantur ambassiatores (in) Hungariam. 19. b. 

— 12. febr. Petrus Joseph offert in consilio, se traditurum 
suam Radosich civitati Traguriensi; rogetur rex, ut eam 
in confinia Traguriensia, et mittatur ambassiator Augustir 
sotti. 19. b. 

— 16. febr. Quod ambassiatores ituri ad regem tractent de 
illato animalibus Augustini de Casottis per galeam V« 
cuius capitaneus Barbericho. 19. b. 

— 25. april. Murari incipiat burgus ab arbore persicus, ( 
in orto casoni S. Augustini de Časotis , remanendo domu 
intra_murum. 19. b. 

— 22. novembr. Mittatur capitaneo Jannensium armate farina 

— 10. decembr. Baldassar de Sorba de Jadera comes pe 
annos 19. b. 

1380, 10. febr. (Nomina) rectorum et iudicum: Nicole J: 
Domiche, Petri Josephi, Augustini de Casotis et Petri | 


19. b. 

1381, 10. febr. Baldassar de Sorba de Janua comes. 19. t 

— 6 mart. Occasione armate Januensium existentis (in) D 
mittatur ad eius servitium una barca, que si amittetur, € 
de havere communis. 19. b. 

— 29. septembr. Mittantur ambassiatore3 (in) Hungariam ad 
oecasione questionis inter Augustinum de Casottis et co 
Tragurium et occasione duorum milium florenorum conee 
per regem pro fortificatione civitatis. 19. b. 
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1382, primo april. Comiti conceditur licentia eundi ad regem et 
eius loco subiungatur pro vicario Micbael Raticii Voille de Nona 
per duos menses. 19. b. 

— primo maii. Mercantie allatae per galeas Januensium, Jadren- 
sium et Tragurinorum super portum Turni sopracomiti existenti 
Tragurii Zore Marci, restituatur, quod ei pervenit de barcis Ma- 
cellini Mengacii de Ancona. 19. b. 

— 16. maii. Occasione litterarum regis et bani mittatur ambas- 
siator, qui exponet (?) de navigiis aptis ad guerram maritimam 
et balestrariis, et queratur de comite Clipsie, qui tributa exigit 
in d;strictu et civitate Traguriensi, quod est contra libertatem 
et consuetudines. 19. b. 

— 1. jun. Littere bani, quas portavit Paulus Marini de Jadra, 
mittantur castellano Clipsie super novitatibus, quas facit. 

Compleatur turris communis, que fuit domini episcopi farensis 
et turris ad portam terre firme. 20. a. 

— 6. jun. Tractetur cum comite Clipsie super novitate; et si con- 

cordari non potuerit, mittantur ambassiatores ad banum. 

Vicarius, iudices et 4. nobiles tractent super facto domini epi- 
sCopi murganensis, quod commune Tragurium habet pene se, et 
conferant cum episcopo Traguriensi, et referant generali con- 
silio. 20. a. 

— 26. jun. Regina Elisabet. Confinia describuntur aliqua. 20. a. 

— 5. luio. Litere regales misse et lecte. 20. a. 

— 21. luio. Comes vadat Jadram tam ad presentiam domini bani 
quam ad officialium camere regie XXXme cum duobus nobilibus 
ad rec(ipiendum) 2600 florenos, quos reginalis excellentia gra- 
tiose concessit communi Traguriensi pro fortificatione, item ad 
petendum gentem pro deffensione civitatis, si opus fuerit. 20. a. 

— 14. aug. Karolus Rex. Mittatur ambassiator (Lodovicus Johan- 
nis) ad presentiam domini bani super facto literarum domini 
regis, et dicat, commune Traguriense non posse mittere gentes 
in subsidium regis Karuli tam propter mortalitatem quam propter 
tempestatem, que guastavit totum campum Traguriensem. 20. a. 

— 17. aug. Michael Rastii de Nona vicarius per totum mensem 
augustum. 20. a. 

— 4. septembr. Mittantur 40 bomines remigatores in galea ad 
subsidium domini regis Karuli. 20. a. 

— 22. septembr. Bano, petenti expensis communis 8 balistrarios 
pro custodia opidorum confiniantium Bosne, denegantur. 20, a. 

— 5. ostobr. Quilibet nobilis teneatur ire die veneris, sabbati et 
lune ad missam, que cantabitur pro anima dominis nostri regis 
defuncti. 20. a. 

1383. Episcopus Grisogonus, Nicola Azolini rector. 50. a. 

Marie regine littere ad Dalmatiam et Crovatiam. de castro 
novo, ut in Jadrensibus. 

1384, januar. Ludovicus Johannis rector, episcopus idem, vicarius, 
iudices. 20. a. 


NOTAE JOANNI8 LUOTI. 245 


1384. jun. Paulus de Georgiis de Jadra r. m. comes. 20. a. 


1385. Thomas de sancto Georgio regnorum Dalmatie et Croatie 
banus. 43. a. 


1386. 8. april. Mittantur duo ambassiatores Jadram ad intelli- 
gendum, quas conventiones requirant Jadrenses. 20 b. 

— 25. april. Super novitatibu» Bosne mittantur nuntii per Dal- 
matiam et Croatiam et Bosnam et specialiter ad regem Bosne. 
Et fiat custodia, animalia retinentur. 20. b. 

— 28. april. Paulus de Georgio de Jadra comes una cum iudi- 
Cibus conveniunt cum Petro Joseph, possessore ville Radosich, 
quod homines dicte ville respondebunt et suberunt communi 
Traguriensi; et vice versa diffendentur a communi et terra sive 
territorio Trag. 37. a. 

— jul. Paulus de Paulo de Jadera comes. Nicolaus st. Ciriaci pr. 
cardivalis ac apostolice sedis ad parte; illas legatus. Emantur 
bonbarde et veretrones et alia necessaria pro defensione civitatis. 

Mittantur exploratores Bosnam, Dalmatiam et Crovatiam. 

Super facto trecentorum  florenorum domini episcopi Maca- 
rensis, qui sunt penes commune, mittantur ambassiatores ad car- 
dinalem Spalatum cum copia testamenti dicti episcopi. Carolus 
de Casotis, Joseph Cige. 20. b. 

— 5. octobr. Regina Maria. Super capitulis missis a cardinali ad 
instantiam episcopi et capituli Traguriensis continentibus, quod 
multe leges et consuetudines fiant contra libertatem ecclesiasti- 
cam, elligantur ambassiatores ad defendendas leges, et mittendi 
ambass. ad legatum idem faciendo. Petitum ad reginam Mariam 
pro illius deffensione 

Mittatur unus ambassiator ad banum cum literis regine Apu- 
lie. Stipe Duymi. 20. b. 

— 6. octobr. Sex ellecti, qui refutaverunt, et ite'um quinque qui 
non potuerunt, qui cum comite libertatem habeant generalis 
consilii ad defendendo3 300 ducatos olim episcopi Macarensis, 
qui devenire debent in fabricam ecelesie sancti Francisci fratrum 
minorum, et petuniur_ per dominum Antonium archiepiscopum 
antibarensem et colectorem fructuum camere appostolice, ae citari 
facientem commune Traguriense coram domino cardinali. 20. b. 

— 11. oetobr. Mittantur duo nobiles cum 6 equis et 4 famulis ad 
dominum banum et ad parlamentum cum nobilibus Crovatie. 20. b. 

— 27. octobr. Iilis, quibus accipientur_domus in burgo pro edifi- 
catione civitatis, solvatur de havere communis. 20. b. 

— 26. novembr. Elligantur duo rectores civitatis: Nicola Johannis 
Domiche, Nicola Gregorii rectores; iudices Luchxa Micaciii, Mar- 
cus Petri Marini. Rectores eorum consensum remittunt in Ray- 
mundum et T. Mafeum, et magistrum generalem ordinis Pre- 
dicatorum et Simonem episcopum Malfensem. 20. b. 

— 4. decembr. Communis Trag. Petri Josephi et Nicolai Jacobi 
sindicorum institucio ad componendum cum cardinali legato Spa- 
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lati existente de ducatis 300 auri, pro quibus fuit civi 
dicta. 43. a. 

1387, 15. jan. Fiat colloquium cum Sibenicensibus et 
20 b. 


— 22. jan Regina Maria, episcopus Crisogonus, rectorei 
Azelini, Mat u3 Petri Matei, iudices: Ciga Joseph, Des: 
Matheus Michaelis, Marinus Petri Marini Mittantur du 
siatore Jadram ad presentiam episcopi zagrabiensis, Je 
et prioris Aurane. 20. a. 

— 12. febr. Iuxta tenorem litterarum domini prioris A 
bani Selavonie, Crovatie et Dalmatie Zeno Marini de 
detur camera XXX, et procuretur apud banum, ut duo 
concessi a rege solvantur. 20. b. 

— 12. febr. Domino priori Aurane B. mittantur expensis | 
XX balistrarii, inter quos unus sit nobilis. 20. b. 

— 12. jun. Duo nobiles, qui comportentur in sex lancei 
debeant a communi in mensem ducatos 20 auri, libi 
ducato, et unum equum pro soma, et invenire debeni 
pensis tres equos et duos famulos, et alie 4. lancee duc. 

— 5. oetobr. Procuretur recuperatio Almissi. 21. a. 

— 21. octobr. De havere communis Joanni, familiari d. N 
mariti d. n. Marie regine Ungarie , largiantur X. duc. 
novis, que portavit de consummatione matrimonii ipsori 

— 10. decembr. Regina Maria, episcopo Grisogono, Nie 
et Matheo Petri Mathei rectore. Mittantur Nonam ad 
regine Marie in tribus barchis duodecim balistarii e 
panisarii, qui cum tribus barcis et uno mobili capit 
tantur pro uno mense tavtum. 

Precipiatur pauperculis, ut recedant de logia parva < 
21. 8. 

— 26. decembr. Obbedistur litteris regalibus in omnib 
omnia; et mittantur ambassiatores in Hungariam. 21. 

Mittatur unus nobilis ambassiator ad presentiam capi 
regis Bosne erercitus. 21. a. 

— 27. decembr. Rescribatur per litteras capitaneis Bosni 
vadat ambassiator. 

Mittantur duo nobiles tam ad presentiam Alberti ele 
Aurane quam ad presentiam consilii Jadre. 

Rectores, iudices et 7. consiliarii et cum 4 de capit 
nant de statu et fortificatione civitatis; quod si 4. de 
non possent vel nollent, determinent sine illis. 

Elligantur duo rectores pro duobus mensibus seq 
Paulus Marini et Lompre Micacii. 

1388, primo januar. Ellecti omnes mandant mitti unar 
expensis communis Venetias. 21. a. 

— 2. januar. Fiat molus ad sanctum Petrum de Pode 
possint barche stare. 21. a. 
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1388, 3. januar. Nullus audeat esportare mobilia et comercium ha- 
bere cum eis, qui fugam acceperunt extra ciuitatem, tam nobi- 
libus quam popularibus. 21. a. 

— 27. februar. Prorogetur rectoratus duorum rectorum pro uno 
mense proxime futuro. 21. a. 

— primo mart. Mittatur ambassiator Clissium ad Joannem priorem 
ourane sic petentem, ad audiendum tantum que dicere uoluerit. 

l. a 

— 6. mart. Joanni de Palisna priori Aurane et bano Dalmatie et 
Crouatie largiantur C. modii hordei. 21. a. 

— 8. mart. Mittantur ad dominum banum et Spalatum ambassia- 
tores ad tractandam inter eos concordiam. 21. a. 

— 8. marc. Congregatis duobus rectoribus, iudicibus et VI. con- 
siliariis cum 4. de capitulo (decretum), quod notificentur bona 
tam nobilium quam popularium, qui fugerunt extra ciuitatem 
sub pena. 21. b. | 

— 19. mare. Expendantur L libre pro. exeniis Vlateho voiuode, 
o anoye Gelaxich ambassiatoribus regis Bosne uenturig Clissium. 

1. b. 

— . april. Duymus Martini, Nicola Jacobi rectores, qui eligere 
debent tres nobiles, auctoritatem belli et pacis habituros, forti- 
ficandi ciuitatem, mittendi ambassiatores per Dalmatiam et Cro- 
patio m et Bosniam, et omnia alia per totum mensem aprilem. 

l. b. 

— 13. april. Mittantur ambassiatores ad regem Bosne ad audien- 
dum, quid uelit, nihil promittendo, 21. b. 

—. maii. Lompre Micacii, Stipe Nicole rectores et tres nobiles 
super statu et fortificatione. 21. b. 

— 10. maii. Castellano Clissi rescribatur, esse ambassiatores Tra- 
gurii apud regem Bosne; cum prior& nihil inovari debere de 
denariis camere, donec ueniant. 21. b. 

— .jum. Egregius et sapiens dominus Jacobus de Raduchis de 
Jadra, comes pro uno anno proxime venturo electus 21. b. 

— 22. jun. Expendatur de havere communis pro seruitio domini 
prioris Aurane. 21. b. 

— . jul. Paulus Marini, Lompre Micacii, rectores et tres nobiles 
super statu. 21. b. 

— 12. jul. Vendantur ad incantum bona eorum, qui fugierunt de 
Tragurio. 21. b. 

— ZL. luglio. Detur una domus cognate domini bani in Tragurio. 
21. b. 

— 28. luglio. Super petitione ambassiatorum Ragusinorum diffe- 
ratur usque ad aduentum ipsorum ambassiatorum de Jadra Tra- 
gurium. 21. b. 

—. sup. Stipe Nicola, Duymus Martini rectores et tres nobiles. 
21. b. 

— 2. aug. Domino Grisogono Traguriensi episcopo de denariis 
fabrice ecclesie dentur fl. CCCC. 
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1388, 6. aug. Eligantur tres nobile:, qui omni modo 
et eorum officium duret per totum mensem nouen 
Marini, Nicola Jacobi, Luca Micacii. 21. b. 

: — . septembr. Paulus Marini, Lompre Micacii, rect 
biles. 21. b. 

— 5. septembr. Lompre solus in ciuili et crimi 
aduentum comitis. 21. b. 

— 14. septembr. Rectores auctoritatem habeant n 
gem Hung. p o confirmatione _comitis. 

Seributur Jacobo de Radruch:s) elleeto comiti, u! 

— 10. octobr. Super am!assiatoribus Sibenici et S« 

na tium ligam, resvondeat»r, Trapurien<es uolunt hal 

liberationem, et eis per suos ambassistores respol 
Respondeatur vicario super f«cto salis uendendi 

Tragurienses non recedere a uoluntate aliorum Dali 

' — 11. novembr. M ttantur ambassiatores ad comite 

k Voyslauum, homines ambas-iatores regis Bosne, 
audiendum tum et referendum. 

— 15. novembr. Joanni priori Aurane et bano con 
milium ab eo emptum et portari Clissam. 22. a. 
— . decembr. Luchxa Micacii, Mateus Petri Mat 

tres nobiles. 22. a. 

1389, . januar. lidem rectores sint et pro mense js 
vobiles, nisi ueniat potestas. 22. a. 

— . februar. Ursus Joannis, Lompre Micacii, r 

x ueniat potestas. 22. a. 

— 56. februar. Guererius Petrochi de Guererii de 1 
et iudices quatuor: Nicola Jacobi, Stipe Nicole, 
terre firme, Bufali Duymi Martini, maris. Eligani 
ad tenendas claues ciuitatis. 22. a. 

— 1. mart. Respondeatur_ communi Venetiarum pe 
tuitas, honestius et melius quam fieri potest, qi 
mune et homines Tragurii ostendant maximam 
quoniam notificant dicto communi Traguriensi ga 
tiam ipsorum Venetorum. 22. a. 

— 4. mart. Eligantur tres nobiles cum potestate e 
rogent episcopum, ut pro bono statu ciuitatis uad 
voiuodam et Cheruoye; et si noluerit ire, possi 
bassiatores. Ellecti: Lompre Micacii, Matheus Pet 
Andree Marini. 22. a, 

— 29. mart. Multa nobilium nomina ad custodiari 
unda. 22. a. 

— 3. april. Cum non sint milites presentes, eliga: 
pro custodia. 22. a. 

— 4 maii. Mittantur_ ambassiatores ad comitem : 
neum exercitus regis Bossine, existentis circa ( 
facto balistarum et bunbarde, quas commune Trg 
ut eis referrant. 22. b. 
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1389, 19. maii. Mittantur ambassiatores ad regem Hungarie. 
Mittantur_ ambassiatores ad regem Bosne reservata semper 
fidelitate regie maiestati Hungarice. 22. b. 
— 22. maii. Mutatio totius curie prv sex mensibus. 22. b. 


— 23. maii. Mittantur ambassiatores (Stipe Nicole, Mladinus Ni- 
cole) ad regem Bosne, ut dignetur provrogare terminum usque 
ad reditum ambassiatorum destinatorum ad regem Hungarie, 
(Guerrerii de Firmo, Biue Gregorii) ut commune Tragurium non 
ostendat se esse infidelem regie maiestati Hungarice, nec infi- 
dele reputari possit ab ullo. Ambassiatore3 manere possint apud 
regem Bosne usque ad reditum ambassiatorum de Hungaria. 

Possint a rege petere, si erit expediens, ut mittat unum suum 
hominem. Quod: si in uno puncto omnes Dalmati uollunt signum 
siue banderiam dicti domini regis, quod pariter Tragurium non 
remanebit. 

In casu necessitatis offerant regi, quod si habebit obsides a 
ceteris Dalmatis, tune Tragurini primo accipient suum signum. 
22. b. 

— 20. jun. Communis Tragurii libr. 600 mutui acceptio ab ope- 
raria pro necessitatibus arduis comunis. 43. a. 

— 10. Ju. Regina Maria, Guererius Petracche de Firmo, pot-stas. 
25. 

1390, . maii. Potestas Coradus de Forgeriis de Racanato. Vide- 
antur littere Triphonis nuntii regalis super facto captiuorum. 
23. a. 

— 7. jul. Protovestiario nuntio regi3 Bosne fiant duo priuilegia, 
unum latinum alterum slauonicum, quatenus Spalatenses et Sibe- 
nicenses fecerint; alias non; verum donentur sex ducati. 23. a. 

— 10. jul. Stephanus Tuertcho rex Rassie, Bosne, Dalmatie, Cro- 
atie, maritimarum partium. 23. a. 

— 18. jul. Conradus de Forgeriis de Recanato potestas. 23. a. 

— 19. aug. Concedatur galeota communis sine hominibus Joanni 
bano iuxta tenorem litterarum regalium. 23. a. 

— 29. aug. Presentibus Cresolo dicto Gallatio de Varicassis de 
Jadra ed d. Bartolomeo de Auria de Janua testibus. D. Joannes 
banus Macheven. vicarius regius generalis coostituit procurare 
ad exigendum coram curiam Jadrae ducatos 2000 Luxam Mi- 
chatii. Joseph Petri Michatii, nepos Stephani episcopi Pharensis 
et Brachiensis. 43. a. 

1391. Potestas idem. 23. a. 

1392, . januar. Vacante regno, Grisogono episcopo, Antonii An- 
drolii de Cingulo potestatis. 23. a 

— 4. jun. Rege Sigismundo, episcopus idem, Georgii de Georgiis 
de adra in iure ciuili licentiati comitis. 23. a. 

1893, . april. Vacante regno, episcopo Grisogono, Joannis filii 

quondam d. Joannis Nelipitii comitis. 23. b. 
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1394, ultimo aug. Jobannis Duymi rector. Elligitur comes Tra- 
guriensis Joannes, comitis Joannis Nelipitii, comes Cetine, pro 
uno amo 24. a. 

— 29. novembr. Matheus episcopus Mucharensis delegatus An- 
dree arcbiepiscopi Spalatensis creat Goycizam in abbatissam s. 
Nicolai, sororem Zige Josephi, loco sororis Goye mortue. 43. b. 

— 256. decembr. Sigismundus rex, Joannes filius quondam d. e. 
Johannis Nelipitii comitis, domini Stipani Dubraucich vicarii. 23. b. 

1395, . jun. Rex et episcopus iidem. Jacobus de Raduchis J. d. 
de Jadra comes. 24. a. 

1396, . januar. Grisogonus episcopus, Ludouicus de Matafaris de 
Jadra comes. 25. a. 

— 6. april. Due leges: una de blado forensi, altera de non mu- 
tuando sacras res ad diuinum cultum spectantes. 25. a. 

— 14. april. Vadat comes cum duobus nobilibus Jadram ad pre- 
sentiam Zagrabiensis episcopi et Joannis de Gara. 25. a. 

— 15. april. Mittantur duo ambassiatores (in) Hungariam. 25. a. 

— 12. maii. Concedatur licentia Ludouico de Matafaris comiti posse 
ire Jadram et manere per mensem. 

Mutatio curie et aliorum officialium. 55. a. 

— 12. maii. Ludouicus de Matafaris de Jadra, comes. Ambassia- 
tor itarus in Hupgariam supplicet regem, quod Radosich hered. 
Petri Joseph sit supposita iurisdietioni ciuitatis Traguriensis. 25. a. 

— 20. maii. Consilium de mandato vicariorum et iudicum decidit, 
quod omnes banditi de Spalato, qui erant primo exbanditi a ci- 
uitate Traguriengi, omnino in antea sint exbavditi ab ipsa ciui- 
tate Traguriensi. 25. a. 

— 28. maii. Mittantur duo ambassiatores Jadram ad presentiam 
domini Zagrabiensis episcopi et domini Joannis de Gara. 25. a. 

— 6. jun. Eligantur XX nobiles, qui cum vicariis et iudicibus 
libertatem habeant dandi priuilegiorum capita gel non, que Sibe- 
nicenses petunt. 25. a. 

— 15. jun. Eligatur vicarius, qui libertatem babeat in ciuilibus et 
criminalibug, ut comes, pro uno mense. Vicarius Ziure Ludo- 
uici. 25. a. 

— 5. jul. Michaleto Victuri fiat de gratia speciali secundum lit- 
teras domini Zagrabiensis episcopi, lectas in generali consilio. 


25. a. 

— 14. jul. Eligatur in comitem mensis futuri Paulus Marini cv- 
mes. 25. a. 

-— ultimo julii. Mittantur ambassiatores ad comitem Corbauie, ut 
espectet debitum pro blado. 25. b. 

— 3. aug. Mittatur ambassiator ad (presentiam) V. bani. 25. b. 

— ši PUS. 20 nobiles electi aptare faciunt viam ad terram rub. 
5. b. 

— 30. aug. Mutuetur hiis de Lesiva unus brigantinus communis 
cum plezaria pro uno mense. 25. b. 








NOTAR JOANNIS LUCII. 951 E 
1396, primo octobr. Nullus uadat Jadram ad indulgentias sancti Si- i 


monis ob mortalitatem, que ibi est, sub pena. 25. b. 
— 7. octobr. Lex: Nullus audeat dare ad pastinandum nisi ad f 
3/m parv. =: 
Lex: Ponastur confinia a 4. partibus. 25. b. 
— 4. novembr. Eligatur pro comite unus nobilis de Ragusio. 25. a. 
— 5. novembr. Ob aduentum regis fiant apparatus et ematur 
pezia veluti valoris L ducatorum. 25. b. 
— 24. novembr. Comes Neliptius et comes Joannes Cetine possint 
uenire habitare et redire cum beneplacito. 25. b. 
— primo decembr. Tractetur unio cum comite Clisse, 25. b. 
— . decembr. Tractetur de pace cum Spalato iuxta capitula. 
25. b. 
1397, . januar. Rector pro presente mense januario: Vitus Joannis. 
— ut. januar. Rector pro mense februario: Nicola Gregorii. 25. b. 
— 8. februar. S'gismundi regis concessio, quod Mathevs Petri 
Josephi, carens masculis, possit Pellegrine filie relinquere villam 
Radosich, illam in territorio Clissi, quam erximit a jurisdictione 
cujuslibet, et etiam a castro Clissi segregat. 37, a. 
— 18. februar. Tractetur cum episcopo Tiniensi super petitione 
bani. 25. b. 
— 24. februar. Grisogonus episcopus, Damianus de Nassis de Jadra 
comes pro uno anno. 25. b. 
— 4. mart. Blasius Andree Marini rector. 
Denarii operarie sancti Laurentii ponantur sub 3 clauibus: 
unam teneat episcopus, alteram comes, tertiam operarius. 35. b. 
— 18. mart. Mutustur brigantinus communis communi Farie cum 
plazaria. 25. b. 
— spell Gregorius Petri Duymi rector. 26. a. 
— . Nicola Jacobi rector. Ob aduentum regis Hupngarie ad 
has partes preparentur numi. 26. a. 
— jum. Rectores: Donatus de Casottis et Johannes Duymi. 26. a. 
— 17. jul. Lex: Mulieres non conducantur. 26. a. 
— i . Paulus Marivi rector. 
— ult. jul. Unusquisque conducat repulum lapidum ad terram ru- 
beam ad aptandam uiam. 26. a. 
— aug. Rector Andreas Cige Josephi. 26. a. 
— . septemb. Rector Matheus Michaelis. 26. a. 
— 14. septemb. Mittantur ambassiatores in Hungariam ad peti- 
tionem regis. 
Respondeatur ambassiatori comitis Cetine. 26. a. 
— 24. septemb. Mittantur ambassiatores et exenia bano Joanni et 
Paulo vicebano Tininium. 26. a. 
— 28. septemb. Pena non uenientium ad consilium. 26. a. 
— . octobr. Blasius Andree Marini rector. 26. a. 
— . novembr. Ursus Joannis rector. 26. a. 
— 26. novembr. Detur licencia quinque Vlaebis, ut habitent pro 
certo tempore in uilla communis de Opor. 26. a. 
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1397, . deeemb. Nicolaus de Gara b+nus. 
— 12. decemb. Mittantur Clissam ad regia seruitia ad rei 
Joannis de Gara V. B. X. balistarii pro octo diebua. 
— 13. decembr. Concedatur castellano Clissie, ut proprii 
possit inuenire quot balestarios uoluerit in Tragurio. 
Mittantur una cum balestariis X arcerii pro 8 die 
— 18. decembr. Mittantur ad banum ambassiatores si 
commune Traguriense satisfecisse filiis Theodorii de S 
ge litteras regius intromittere uolebant molendina co 
lat de his cautella. 26. a. 
— 22. decembr. Concedatur fraternitsti sancti spiritus, 
eleuare celliam s. spiritus de gratia speciali. 26. b. 
— 26. decembr. Ad soluendum domino vicebano ducat 
poscatur inprestitum inter nobiles et populares, pro q 
gentur molendina et sal. 26. b. 

1398. januar. Donatus de Casottis rector. 26. b. 

— 10. januar. Mittantur ambassiatores Clissam ad ri 
animalia capta districtus Traguriensis. 26. b. 

— 16. januar. Fiat capitaneus ad sanctum Petrum de ] 

Possit esse consilium 21 ob mortalitatem, cum alias 

nisi XXXVI, et duret usque ad curiam subsequeni 

— mlt. januar. Confirmetur Donatus pro rectore mensit 
2 


— 8 februar. Ad soluendos CL ducatos vicebano texetu 
26. b. 

— 21. februar. Ob mortem Cipriani Nicole electus recto 
tinium et plebanus ecclesie sancte Elie Zance Nico 

o mortem e'usdem rector s. Vitalis electus Johan 

26. b. 

—. mart. Ziue Ludouici rector. 26. b. 

— april. Johannes Duymi rector. 26. b. 

— primo maii. Matheus Michaelis rector. Concedatur ! 
pastinentur terre Andree archipresbiteri Tragurinensis 

— 22. maii. Sententia: Quod pro animalibus in insul: 
ratis per Spalatenses ponatur in possessione bonorum 
sium Paulus Marini, dominus animalium; et sic posil 
possessione domus Miche Madii. 43. b. 

— . jun. Rector Donatus de Casotis. 26. b. 

— 3. jun. Possit esse consilium 25. ob mortalitatem. 2 

— 15. jun. Mittantur XX balistarii pro seruitio regi 
mense, qui habeant 4 ducatos pro quolibet, et nob: 
cap. X. 

Operarius: Luchxa Victuri. 26. b. 

— 23. jun. Nisi Luchxa Victuri operarius vendet bladui 
vendatar ad incantum. 26. b. 

— 27. jun. Spalatini nobiles, qui aufugerunt de Spal 
aufugient, possint manere et redire. 26. b. 


NOTAE JOANNIS LUOII. 953 3 

1398, 10. jul. Rector Ziue Ludovici. Mittantur ambassiatores in : 
Hungariam, qui auctrritatem habeant unionem faciendi cum Jadra k 
(et) Sibenico. 26. b. S 
— 25. jul. Damianus de Nassis comes, Matheus Michaelig rector. 4 
27. a # 


— — aug. Possit (esse) consilium XX. 27. a. a 
— 22. aug. Comiti Clissi de communi dentur 30 galete vini. 27. a. pi 
—— mbr. Joannes Duymi 27. a. 3 
— — oetobr. Nicola Cipriani Joannis. 27. a. # 
— 26. ostobr. Damianus de Nassis de Jadra come3 pro uno anno. 
Provideatur de quique domibus Vlachrrum vel aliorum pro 
quinque annis ad habitandum in villa de Opor ad arbitrium regis. 
21. & 
— 28. oetobr. Mittantur comiti Johanni Cetine CVIII balistarii A 
pro uno mense. 27. a. o. 
— ultimo novembr. Stipe Petri Duymi. Cum Spalatinis, petentibus E 
ligam, non fiat, et alia tractantur. 
Mittatur ambassiator in Hungariam ad confirmationem comitis 
electi. 27. a. 


— 3. decembr. Rector Blasius Andree Marini. Mittatur ambas- A 
siator ad banum contra damna et iurgia comitis Clissie. E 
Aptetur zetus et portus sine collecta et imprestitu. 27. a. ć% 


— 17. decembr. Mittatur ambassiator Jadram ad tractandam pacem 
inter Spalatenses interivres et esteriorei; 27. a. 

1399. 11. januar. Nicola Gregorii. Detur velutus communis, qui 
est apud Luchsam Victuri, ecclesie saneti Laurentii ad facienda 
paramenta. 27. a. 

— 18. januar. Ambassiator iturus Hungariam  suplicet regiam 
Maiestatem, quod faciat iustitiam contra Spalatinos, qui sunt 
culpabiles. non accusando neutram par:em. 27. a. 

— 26. januar. Mittantur ambassiatore3 Spaletum et Clissam super 
facto barcarum Spalatensium, que vadunt circum quaque per 
districtum Traguriensem. 27. a. 

— 2. febr. Damianu3 de Nassis de Jadra comes, episcopus Griso- 
gonus. 27. a. 

— 16. febr. Simon Nicola Jacobi rector. Differatur ambassiator in 
Ungariam, donec aliud audiatur. 27. a. 

— 18. febr. Damianus de Nassis comes venit. 27. a. 

— 22. febr. Non opponatur comiti eo, quia non sit confirmatus a 
rege, pena. 

Licent:a nobilibus Spalatensibus ferendi arma ad deffensionem. 
27. a. 

— ], mart. Mittatur unus ambassiator ad regem. Donatus de Ca- 
sottis. 

— 12. mart. Procuretur, ut Vlachi recedant de districtu Tragu- 
riengi. 27. a. 
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1401, — febr. Sigismundo rege, Grisogono episeopo, 1 
Georgio de Jadra regius miles, comes, iudices: Pauli 
Johannes Duymi, Ziue Ludovici, Nicola Petri Duymi. 

— 8. mart. Remittatur galea dominorum de Jadra cum 
mento de servitute. 

Comes solus eligat quiuque nobiles super CC aureig 
vice bano, et referat maiori consilio. Electi: Vitus Jo 
cola Gregorii, Thomas Martii, Matheus Chiudi, Marin 
27. b. 

— 23. mart. Scribatur castellano Clissi de Spalato et arck 
non sinentibus venire turmas Tragurium in vilipensione 
vice bani. 

Dentur Marino Desse Marci pro damno, quod habu 
fuit captus in Politia, ducati aurei XV. 27. b, 

— 128. mart. Respondeatar litteris domini vice bani et 1 

tum. 

Detur omne bonum consilium exitiis Spalati, et mit 
bassiutam, ubi alii Dalmati destinabunt pro ipsis Spala! 
facto pacis, que tractatur inter ipsos. 

Solvatur una cedula de ducatis X auri pro afficl 
quam tenet commune in sale Alati s. Johannis Bap. 2 

—, 5. april. Comes cum ellectis tractent cum vice bano, 
ire S. Stefanum; et provideatur de solutione CC 
eidem. 27. b. 

— 20. Comes cum 4. tractent cum Grisogono de 
et 'e0 eius fratre super CC aureis, quos debet com 
redibus Theodori de Spaleto, vel solvere lucrum X 
pro centena vel investire ad lucrum. 

Cogitet, quomodo murari possit burgus. comes cum 

Brachium s. Joannig, quod est in Jadra, recuperetur 01 

Comiti Clissi dentur 20 galete vini. 27. b. 

— 9. maii. Solvatur residuum damni illati Venetis a civ 
gurinis de havere communis; et repetatur ab illis, qu 
fecerunt. 27. b. 

— 11. mali. Castellano Clissi dentur modii 25 salis et | 
vini. 

Comes _Cernice (?) de Almissio possit invenire suig 
tres balistarios in Tragurio pro uno mense. 27. b. 

— 18. maii. Dominis de Jadra dentur a L. hominibus 
citra in subsidium expensis communis. 27. b. 

— 19. maii. Benedicto Toche castellano Clissi concedanti 
bladii suis expensis extrahendi. 

— 29. maii. Rogetur episcopus, ut expensis communis 
comitem Johannem Cetinam rogando, ne molestiam ini 
guriensibus de denariis; et si vult, eligat Dalmatos, qi 
inter eum et Tragurienses, si comes insistet, promi 
infra. 28. a. 

— 3. jun. Solvantur comiti Cetine 4. M. 28. a. 





NOTAR JOANNIS LUOI. 


1401, 8. jun. Respondeat comiti Cetine come 
super petitione ipsorum ambassiatorum. 28. 
— 16. jun. Mittantur tres ambassiatores domi 

inter quos sit episcopus Traguriensis, si voli 

— 30. jun. Ob mortalitatem possit esse consil 

— 4. jul. Respondeatur ambassiatori domini re, 
et determinent super ambassita destinanda 

— primo aug. Aptetur lacus Lochize. 28. a. 

— 5. septembr. Respondeatur domino Tvertko 
guod ambassiatores, qui fuerunt ad preseni 

rvoye voivode subtus Tininium, promiserur 
siatores ad regem (in) Apuliam, quando alii I 
sic sunt parati exequi. 28. a. 

— 12. septembr. Respondetur comiti Cetine, n 
galeas et barchas ad mittendum subtus sul 
diffendet ne fulciatur victualiis. 28. a. 

— 17. septembr. Mittantur comiti Cetine una 
modium pulveris a bonbarda cum excusationi 

— 3. octobr. Ambassiatori per dominum Philip 
parte regis Hungarie et baronum respondeat 

Donentur_admirato 1. XX infra pro boni 
rege. 28. a. 

— 29. octobr. Comes cum 6 ellectis libertatem 
et mittendi ambassiatores ad Dalmatiam et ( 
ultra mare, Venetias, Hungariam, Bosnam. 2 

— 9. novembr. Mittatur ambassistor ad regem 
et comitem Cetine, quod comes Cetine ocuj 
dosich. 28. a. 

— 21. novembr. Respondatur ambassiatori vi 
Cetine, quod Tragurienses parati sunt elev 
illorum petitionem, quando et alii Dalmati, v 
Sibenicenses. 28. b. 

— 7. decembr. Familiari comitis Cetine, si pr 
tabit novam, quod habet in suis manibus cas 
a 1. 15 infra. 28. b. 

— 22. deeembr. Ellectus Damianus de Nassi: 
Pro fulcimento castri Clissi dentur comiti Ce 

Mittatur Venetias ambassiator ad recuperan 
ducatos. 28. b. 

1402, 11. januar. Differatur ambassiator ad Cr 
tantur ambassiatores Sibenicenses ab illo, qui 
significare. 28. b. 

— 18. februar. Respondeatur per vicarium e 
regis et banorum. 28. b. 

— — mart. Ambassiatoribus Sibenicensibus r 
Tragurienses testificentur, quod nullus epis 
acceperit decimam a civibus Sibenici, nec 
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suis predecessoribus Tragurinis, quod aliquis episcopus receperit 
dictam decimam. 
Ematur insula Bue Spaleti, et ob id mittantur ambassiatores 

Spaletum, pro quo tempore videbitur. 28. b. . 

1402, 31. mart. Paulus de Georgiis de Jadra comes, et Georgius 
eius filius vice comes. 28. b. 

— —_ jun. Georgius de Georgiis de Jadra c. J. C. licentiatus comes. 
28. 

— 4 novembr. Ladislao Hungarie, similiter_episeopo Grisogono, 
Georgio de Georgio comite. 


1403, 2. januar. Ladislaus rex, Grisogonus episcopus, Georgius 
de Georgio in iure ciuili licentiatus comes. Judices: Nicola Gre- 
gorii, Buffalus Duymi, Gregorius Stipe Nicole. Ob adueutum 
regis Ladislai sumatur imprestitum 800. 

Detur licentia comiti eundi, standi et redeundi de gratia spe- 
ciali Jadram pro uno mense tantum. 29. a. 


— 20. januar. Eligatur uicarius durante absentia comitis. Ellectus : 
Johannes Duymi de Zegis. 29. a. 

— 25. januar. Nobili uiro dno Nicolao Victuri de Venetia donetur 
ex parte communis Traguriensis in cleo et carnibus salatis por- 
cinis ualoris libr. 22. 29. a. 

— 6. februar. Super litteris domini capitanei galearum regis, pe- 
tentis balistarios, supersedeatur usque ad diem dominicam. 29. a. 

— 28. februar. Domino Aloysio Aldemarigchi de Neapoli, militi 
vicario regis, mittantur 12 balistarii, si alii Dalmati mittent. 
29. a. 

— primo mart. (Judices): Michael Siluestri, Johannes Duymi de 

is, Donatus de Casottis, Petrus Maihie de Chiudis. 29. a. 

— 13.1 mart. Eligatur unus comes pro uno anno futuro. Simon 
 Detrichus comes (ellectus). 29. a. 

— 22. mart. Parentur uel per collectam uel per imprestitutum 
occasione aduentus (ad honorandum) Heruoye, comitem Joannem 
Cetine, capitaneum galearum Peroctum, comitem Troye, qui ue- 
nire debent ad has partes ad colloquium. 29. a. 

— 24. mart. Communis Tragurii conuentio cum Cranich lapicida 
de Curzola murandi brachia 50 muri ia Burgo super fundamento 
facto pro libr. 16. pro quolibet passu. 43. b. 

— 28. mart. Recognoscantur_omnja arma et armatorum numerus 
Tragurii. 29. a. 

— 81. mart. In gratiam Heruoye voyuode, et Joannis comitis Ce- 
tine et Clissi, qui rogant comitem, remittantur C. ducati Joanni 
Misglienouich. 29. a 

— 7. april. Mittantur ambassiatores ad presentiam Ladislai regis. 
Inueniatur galea et armetur pro itinere ambassiatorum. 

Prolongetur terminus Simoni Detrich, regis militi, per totum 
mensem maii. 
Blasius Andree Maii rector pro mense proxime uenturo. 29. a. 


NOTA JOANNIS LUOI. 


1403, 14. apr Mittatur unus nobilis Narentam, et si ibi inue 
leam Jadertinam cum ea reuertatur; sin minus, uadat 
gusium cum litteris domini Heruoje. 29. a. 
—2o april. Mittantur duo ambassiatores ad regem Ladisl 
. a 
— 24. april. Mittatur unus nobilis Jadram cum galeota, que ! 
ventura est. 29. b. 
— primo maii. Ambassistores ad regem: Luca Victuri, Bl 
Zndroso. Bufalus Duymi rector loco Blaschi pro mense sequ 


— 27. mali. Prolongetur terminus Simoni Leti Corsi per t 
mensem junii, 

Cum ellectus fuerit presbiter Joannes Sangouich in rect 
ecelesie sti. Vitalis cum condicione reparandi ecelesiam int 
annos et non reparauerit: elligatur alius. Ellectus Ziuue D! 
Martini, canonicus Traguriensis, cum condicione in(tra) 3 a 
reparandi ecelesiam. 

De gratia speciali detur licentia Buffalo Duymi, ut noi 
rector ob sua negotia; in locum eius elligantur duo rectores. 
cola Gregorii, Ziuue Ludouici (electi). 29. b. 

—8. imi. Fiat capitaneus leue armatorum galee Buffalus Du 


29. b. 

— 21. jun. Respondeatur litteris domini ducis Venetie de da 
illatis quondam Venetis per Gasparem Petri Cosse de Sp 
iu portu Neume. 29. b. 

— 30. jun. Rector pro uno mense Paulus Marini. 29. b. 

— 12. |. Deffendatur commune ob pirateriam (?) factam 
fratrem episcopi occasione imposite villanis de Boss(iglina: 
aduentum regis. 29. b. 

— 31. jul. Armetur galeotta et mittatur Jadram ad seruitia r 

Seribantur littere comendatitie pro fratre Antonio de Agn 
abbate sti. Joannis Bap. de Tragurio, domino regi, domino 
dinali et G. episeopo coloc. 29. b. 

— pin a |. Rector Joannes Duymi de Cegis. 29. b. 

— 14. aug. Non impediatur commune de contrabandis. 

Littere cittatorie impetrate contra libertatem impugnentu 
hausre communis, et suuertens (?) teneatur reficere comn 
29. b. 

— a0 SN: Rector pro septembri Blasius Andree, regius m 

— 4. septembr. Donentur Heruoye voyuode 1. 45 parvor. 2! 

— 9. septemb. Escusetur apud regem Blasius rector uocatus al 

Mittantur tres barche Žadram cum nobilibus uocatis a 
et ibi expectent tres dies. . 

Occasione petitionis regis, quod fiat castrum, elligantur 
tuor nobiles, qui libertatem habeant mittendi ambassiatoret 
regem Bosne, Heruoye et alios, ne omnimodo fiat castru 
ciuitate seu burgo. 29. b. . 

STARINE XIII. 17 
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1408, 29. septemb. Rector mensis ostobris Michael Nic 


mr 

— 5. oetobr. Capitanei burgi dormire debent in logia 
nocte. 

Fiat castellum lignaminis in burgo prope portum. 

— 12. oetobr. Judices: Vladinus Nicole, Buffalus Du; 
Petri, Duymus de Cegis. Fiat donum regi Ladialao 
aureorum 300. 

Racione becarie expendi possit pro muratione bi 
sti. Joannis reparare debeat intra XL dies propriis 6xp 
nisi voluerit reparetur expensis communis turris ip 
sterii. 30. a. 

— 23. oetobr. Mittantur littere communis cum sigillo | 
iuramento fidelitatis et homagii, quod fecerit nobil 
riensis domino Perocto, comiti Troye, nuntio regis Lać 

— 26. octobr. Mittantur ambassiatores ad regem cu 
catis. 30. a. 

— 31. octobr. Expendantur d. L aur. paruor. pro honc 
uoye et comite Cetine. 

Rector nouembris Nicola Gregorii. 

Parentur necessaria ob aduentum regis. 30. a. 

— 9. novemb. Ob amorem ducis Heruoye possint cives 
uenire Tragurium. 

Elligantur 5. nobiles, qui adiurentur per annum, 
ut satisfactum sit damna passis tam nobilibus quam | 
qui fuerunt extra Tragurium tam prima vice quam 
super litteris, impetratis a rege ad Lucam Victuri regi 
super satisfactionem ducat. 1800 auri, et mittantur 
tores ad regem et alios principes. Paulus Marini, M: 
Biue Gregorii, Mludini S. Nicole, Joannes Matthei e 

— 28. novemb. Dentur Michaeli Jurischich ambassiat 
mutuo balista una a turno et casse tres veretonum. 

— primo decembr. Simonis episcopi, rector Joanees 

egis. 30. a. 

— 4. decembr. Respondeatur comiti Petrize Spaleti 
parte domini ducis Spalato 20 balistarios pro stipe 
ellectis X uidebitur. 30. a. 

— 8. decembr. Mittantur sex balistarii expensis comm 
minum ducem Spalati pro uno mense. 

Custodia ciuitatis; et preparentur 300 ducati pron 
regi pro festo natiuitatis. 30. a. 

1404, . januar. Rector Januarii Michael Nicole Marini 

—9 januar. Rector Joavnes Duymi. Ambassiatores il 
uoyem Spalatum recomendent Marianum et Pereg 
faciat eis restituere uillam de Radogich. 30. a. 

— 22. januar. Respondeatur S. Bernardo ambassiator 
netie super petitionibus per comitem Jadre et X. 3C 

— . februar. Rector februarii Simon Nicole. 30. b. 
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1404, 3. mart. Respondeatur . comiti Spalatensi Petrize pro parte 
ducis Heruoye petenti galeam armari. 30. b. 

— primo april. Mittantur ambassiatores ad comitem Cetine: An- 
dreas Cige, Paulus Nicole. | 

Zardinus Stancize in burgo prope iactum ubi turris procu- 
randa. 30. b. 

— 8. april. Cum sit facienda turris lapidea, possit destrui lignea ; 
accipiatur de horto Stancize, relicte S. Stipe Nicole, quantum 
suificit ad fabricam turris, et tantum ex parte boree detur, quantum 
atterari debet; et donec atteretur, soluatur affictus. 30. b. 

— 4. maii. Mittantur pro uno mense X balistarii duci Spal. Ziga 
Josephi. 30. b. 

— 20. jun. Joannes Matthei de Chiudis. Tractetur cum Catherina, 
relicta quondam Casotti de Cusottis super parte zardini in burgo, 
ubi turiis edificatur. 30. b. ' 

— 8. julii. Ponatur imprestitum super omnes excepta uilla Ra- 
dosich, ad soluendum libras M ad soluendum S. Antonatio de 
Caponistis, capitaneo gentis armigere. 30. b. 


— 22. jul. Mittantur ambassiatores Spalatum ad conquerendum 
cum duce de damno illato S. Zige Joseph in suis animalibus 
per Petrizam Cossizam. 30. b. 

— 5. aug. Mittantur Spalatum ad dominum arcbiepiscopum duo 
nobiles cum uno de capitulo contra uillam Albonam, ne noui- 
tates fiant. Ag(ustinus) Simon Nicole. 

Datium musti uendatur. 30. b. 

— 15. aug. Ponatur imprestitum CL ducator. aur. ob aduentum 
ducis Spalati. 30. b. 

— 20. aug. Ambassiator ad comitem Cetine. 30. b. 


— 22. aug. Armetur galeota Spalat., que est in portu, contra 

Piratas et sumatur sopracomitus et subcomitus et alia. 
Sept. Blasius Andree Marini regius miles. 
Octob. Jacobus de Raduchis comes ellectus. 30. b. 

— 17. octobr. Fiat aliqua bona custodia. 

Vigore litterarum ducis Spalatensis precipiatur Spalatensibus, 
ut recedant de Tragurio 30. b. 

— ultimo octobr. Faciens testamentum teneatur aliquid relinquere 
pro muratione burgi. 30. b. 

— 12. novembr. Domiche Luchse rector ad cognoscendam litem. 
Ziga Josephi. 31. a. 

— 22. novemb. Respondeatur litteris comitis Cetine super facto 
Vlachorum, ut possint hac hieme manere in districtu Traguriensi. 
31. a. 

— XI. decemb. Jacobus de Raduchis, regius milles iuris doctor, 
comes Tragurii. 

Prouidetur de reficiendis damnis nobilium, qui fuerunt extra 
Tragurium prima et secunda vice, de havere communis. 


Nominatus Lucas Victuri regius miles damnificatus. 31. a. 
* 
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1405, 12. januar. Mittantur ambassiatores ad ducem Spalatensem 
et comitem Cetine, et si dux venerit Tragurium, honoretur et 
expendantur CC ducati. 31. a. 

— uitimo januar. Donentur comiti Cetine ducati 24. auri. 31. a. 

— ]1. mart. Ad instantiam domini ducis Spalatensis mittantur 
ambassiatores ad comitem Segne super facto restitutionis civi- 
tatis et insule Arbi. 

Provideatur de armanda una galea ad eiusdem petitionem. 30. a. 

— 17. mart. Scribatur domino Ladislavo regi, quid dominus Spa- 
leti, suus vicarius, petit per commune Tragurii contra eius in- 
obedientes, commune esse paratum , si mittatur ei galea, quam 
non habet; et petatur a rege sua cum coredis, que armabitur. 

Erpellantur Vlachi de territorio. 31. a. 

— 10. april. Honoretur dux et ducissa Spalati venturi Tragurium, 
et ob id ponatur imprestitum. 31. a. 

— ultimo april. R. D. dominus G. archiepiscopus Coloc. et comes 
cum iudicibus vadant Spalatum ad congratulandum cum domino 
duce Spalatensi ob nuptias sue neptis; et dona ferant: barbutam 
domini comitis emptam duc. 80 auri et centuram argenteam Blaschi 
Andree regii militis desuper deauratam, et zonam sericeam ru- 
beam 30 auri. 31. a. 

— 2. jugno. Comes cum X nobilibus terminare debeant differen- 
tiam de confinio ville Albone cum reverendissimo fratre Pere- 
grino archiepiseopo Spalatensi. | 

Provideatur de represaliis, quae habent Anconitani contra 
Tragurienses et e contra, et Firmani. 31. a. 

— 27. jun. Nullus veniens de locis infectis propter pestem possit 
venire in civitatem, nisi prius steterit per XV dies ultra salinas 

communis de insula Bue, 31. a. 

— primo jul. Ad salarium et expensis ducis Spalati concedantur 

balistarii pro uno mense. 
Dessa Auphi rediens tractare possit permutare cum Mirza 
Mauri. 31. b. 
— ultimo luglio. Mittantur X balistarii ad servitia ducis Spalati. 
Introitus musti pro muratione burgi vendatur. 
Reparetur porta communis prope ecelesiam sancti spiritus. 31. b. 
 — uitimo aug. Respondeatur litteris domini Joannis de Baruli 
regii vicegerentis, Tragurinos paratos ad armandum, sed velle 
armare Tragurinos, si lignum concedatur. 31. b. 

— 27. septembr. Ob mortem Zancii Nicole Azzelini electus in 
rectorem 8. Elie clericus Marinus S. Michaelis Silvestri. 31. b. 

— 5. novembr. Respondeatur litteris domini Petrize comitis Spa- 
leti » quod sint prompti armare galeotam, dumodo eis una ger- 
vetur. 

Moneta argentea ducis Spalati expendatur Tragurii. 31. b. 

— 7. decembr. Eligantur decem pro bono statu. 31. b. 

1406, la. Januar. Armetur galeotta expensis communis ad servitia 
regis. 31. b. 


NOTAR JOANNIS LUOII. 261 


1406, 24. januar. Comiti Petrice, qui conducere debet cras suam do- 
nam Spaleti, donentur pro confectione et cena lib. 30. parv. 
31. b. 

— 58. febr. Mittantur ambassiatores Spalatum ad dominum ducem 
ob damna per comitem Petrizam Spalati et suas gentes illata 
animalibus Tragurinorum. 31. b. 

— 22. febr. Domina Catherina_uxor quondam S. Cagotti de Ca- 
gottis. 

Reficiatur pons zardini. 
Captum ad fundandum murum burgi. 31. b. 

— 25. febr. Fiat biscolum, vinum, oleum, et mittantur domino 
Marco Zore capitaneo gentis nostre subtus Arbum. 31. b. 

— 7. mart. Quod Marulus Petri Cipichi possit fabricare ecelesiam 
in insula Bue, ubi fuit ecclesia sancti Jacobi, ad laudem beati 
Christofori. 31. b. 

— 28. mart. Quod de rebus lucratis subtus Arbum tertia per- 
venjens communi detur capitaneo. 31. b. 

— (1. april. Mittantur expensis communis pro uno mense duci 
Spalati X balistarii. 31. b. 

— 21. april. Mittatur unus ambassiator ad dominum vice regem 
Jadre. 31. b. 

— 8. mali. Quod tres nobiles habeant auctoritatem mittendi ex- 
ploratores: Blasius Andree regius miles, Andreas Zige de Zegis, 
Michael Nicole Victuri. 31. b. 

— 22. maii. Comittissa Cetine possit extrahere de civitate Trag. 
80. modios bladi. 31. b. i 

— 27. maii. Ponatur collecta pro munitione burgi lib. 400. 

Reformatio de appellatis. 32. a. 

— 5. jun. X nobiles. 32. a. 

— 13. jun. Mittatur ambassiator ad comitem Cetine et castri 
Clissi 32. a. 

— 23. jun. Tractentur cum archiepiscopo Colocensi et Stiporio 
Musik super negotium, quod est inter e0s. 32. a. 

— 38. jul. Mittatur ambassiator ad regis vicegerentem. 

Tractetur super facto represaliarum cum illis de Firmo et 
Ancona. 

Exteri venientes habitare Tragurium sint exempti per 5 annos, 
et si. emant domum vel terrenum (?) per X. 32. a. 

— 9, jul. Donetur Balse, filio illustris domini Hervoye ducis Spa- 
leti, donum nonaginta lib. cum ambassiata. 32. a. 

— 14. jul. Respondeatur d. Joanni de Risignano domino Baruli 
super facto copie litterarum regalium lectarum in consilio, du- 
modo non fiat contra petitionem contentam in dicta copia. 32. a. 

— 27. jul. Solvantur Catherine Casotti pro tereno empto duc. 
auri LV. 

Incantus musti vendatur. 32, a. 
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1406, ultimo aug. Seribatur beatissimo Pape super facto 
saneti Joannis pro domino Jacobo Vexelini, canonico 
et destinetur ambassiata. 

— 9. septembr. X nobiles. 32. a. 

— 21. novembr. Armetur brigantinus ad honorandam ( 
ducissam Austrie, que est Tergesti, et associetur usque 
partes, ut in litteris lectis vicegerentis continetur. 32. # 

— primo decembr. Jacobus de Raduchis comes elligitu 
mitem. Ad petitionem illorum de Jadra detur licentia 
domino Jacobo de Raduchis de Jadra, ae iuris doctori 
Traguriensi, eundi Bosnam ad presentiam domini ducis g 
civitatis Jadre. 32. a. 

— 14. decembr. Reparetur puteus magnus et necessariui 
decham. 32. a. 

— 16. decembr. Expellantur Vlachi de territorio. 32. a. 

— 19. decembr. Respondeatur Jacobo domino Baruli pe 
mitatum traguriensem, esse ellectum in comitem domi 
cobum de Raduchis I. doct. et confirmatum per ducen 
tensem, vicarium regis. 32. a. 

1407, 22. febr. Nuntio communis Jadre, referenti captu 
castrum novum, donentar librae 24. 32. a. 

— 9. mart. Expendantur duc. CL pro honorando duce Sj 
venturo Tragurium. 32. a. 

— 16. mart. Elligantur tres nobiles super facto differ 
inter commune tragur. et archiepiseopatum Spalati. 32. 

— 11. april. Litteris ducis Spalatensis petentis, quod u 
ambassiatores ad regem Ladislavum et detur pecuria, 
deatur: mitti debere, si alii Dalmati mittent; pecunia no 


82. a. 

— _27. april. Respondeatur bmo. pape super facto abbati 
Joannis, et quod nullo modo dicta abbatia sit comenda 
tatur ambassiator ad dominum papam. 32. b. 

— 15. jun. Expendantur X ducati aurei ad honorandum 
Joannem Cetine venturum Tragurium. 32. b. 

— 8 jul. Fiat unus locus ad Mellinum super territorio 
sancti Elie, et eius loco assignetur alia terra vicina. 32 

— 14. jul. Nuntio archiepiscopi Spalati ferenti litteras regi: 
detur abbatia sancti Joannis archiepiseopo, respondeatt 
non debet dari; et regi similiter causa. 

Mittantur decem balistarii domino duci Spalati. 32. b 

— 24. jul. Ambassiator ad dominum ducem. 32. b. 

— 3. aug. Inveniantur boni XII. famuli, quorum octo 
partem terre firme, et 4. maris, et quilibet nobilis et pi 
Pro eorum salario ab quolibet mense sol. 4. 32. b. 

— gl soptembr. Mittantur duo ambassiatores ad ducem 


—_ 21. septembr. Dentur domino comiti Joanni Cetine qui! 
listarii. 32. b. 
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1407, 23. septembr. Hervoye ducis Spalati, vice generalis ropis 
Hungario, sententia, qua adiucat villam Radosićh Pellegrine su- 
pradicte, contra Thomam Cariacich, qui sibi itupettaverat :Ra- 
dosich mortuo Maffeo uti ultimo mascujo. 

Stefanus de Cegi 


Joseph Petracha 





 amaasme 
Petrus 
Matheus 
Petriza Jurievich Varbas — Pellegrina — Petrus Cippicas 
primus maritus | secumdas :maritus 
P ouma 
Ivanis Coriolanus. 937. &. 


— 22. octobr. Ad eundem Joanem c. Cetine Clissi existentem nit- 
tantur duo ambassiatores cum dono valoris X ducatorum. 32. b. 

— 10. nnovembr. Nullus de locis infectis possit venire Tragurium. 
32. b. 

— 2. decembr. Mittantur ambassiatores ad ducem Spalati super 
libertates et consuetudines Tragurii. 32. b. 

— 8. decembr. Ad instantiam Sibenici mittantar duo ambessiatores 
ad comitem Cetine cum dono valoris 1. XX. 32. b. 

— 14. decembr. Confirmatio comitis. 32. b. 

— 16. deeembr. Navigium Anconitanum, quod est in portu per 
derubatores aliquot captum, consignetur Hectori Barteluci vi- 
ore litterarum illorum de Ancona. 32. b. - 

1408, 24, mart. Provideatur de balistis et dispensentar per civi- 
tatem. 32. b. 

— 9. april. Mittatur_ ambassiator Sibenicum ad audiendum quid 
volunt. 32. b 

— 13. maii. Mittantur X balistarii domino duci Spalati. 32. b. 

— 27. maii. Nuntio regis Ladislavi ferenti, regem intaasse Romam, 
donentur denarii valoris X. aureorum. 32. b. 

— 4. jun. Scribatur domino pape et cardinalibus super facto ab- 
batie et monacorum sancti Joannis de Tragurio. 32. b. 

— 5. jun. Statim muretur porta proxima civitatis ad bechariam 
cum lapidibus et calcina ad voluntatem generalis eonšilii. 

Respondeatur domino duci, petenti abbatiam pro episcopo 
Vigiliarum seu abbatiam domini Stefani dumodo non vadat in 
comendam. 

Scribatur Anconitanis super represaliis hinc inde levandis. 32. b. 

— 8. jun. Mittatur ambassiator Jadram. 32. b. 

— 27. jun. Nullus possit habere servitia communitatis de por, 
nisi villani communis. Villani ville Babe possint laborare ob 
eorum fidelitatem terras communis de Opor. 32. b. 

— 3. aug. Sint stagia in Podemorio 1. ultra motenđinos. 32. b. 

— 17. aug. In succursum castri Arbi mittantur 40 homines in 4. 
barchis, in casu quo alii Dalmati mittent. 32. b. 
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1408, 24. aug. Flligantur tres nobiles super fortificationem portus 
et civitatis. 32. b. 

— 20. octobr. Quia ob pestem multi nobiles sunt extra civitatem, 
possit fieri consilium 

— & novembr. Mittatur Jadram ambassiator ad dominum Alba- 
nensem Paruti vicegerentem Hungarie. 32. b. 

— 16. novembr. Ladislauus rex, Simon episcopus, Matheus Mi- 
chaelis de Chiudis, Andreas Cige, Micatius Petri, Rafael Ludo- 
vici de Cigis iudices et rectores. Emantur labite, et dispen- 
sentur cum fideiussione. 

Simon Nicola Jacobi sit rector pro mense decembri futuro. 
Procuratores monasteri sancti Petri monialium. 33. a. 
— 21. decembr. Mittantur ambassiatores in Hungariam. 33. a. 


1409, 2. febr. Ambassiatores .in Hungariam. 33. a. 

— 1. febr. Camera 30 et salis detur oficialibus Sigismundi regis. 
38. 

— 16. “tebr. Mittatur ambassiator ad Martinum banum. 33. a. 

— 28. april. Sigismundus rex, Simeon episcopus, Matheus Mi- 
chaelis rector. 33. a. 

— 13. jul. Damianus de Nassis d. iur. comes. 33, a. 

— 11. mart. Andreas Zige rector. Mittatur ambassiator Spalatum 
ad videndam galeam. 33. a. 

— 29. mart. Abbas sancti Joannis possit ponere murum super 
merlis civitatis ita, quod possint transire milites per murum. 33. a. 

— 6. maii. Sigismundus rex, Simon Nicole rector. Dentur Luxe, 
“fratri Arbalgi diaconi, eunti ad studium X ducati auri. 33. a. 

— ultimo maii. Iudices: Madalenus Nicole, Mirsa Mauri, Joannes 
Duymi de Zegis, Jacobus Blasii Grubesse. Fratri Luxe admissi 
dentur X auri pro studio. Michael Nicole Victuri sit rector. 30. a. 

— 17. jun. Eligatur comes cum aliquibus conditionibus. Damianus 
de Nassis de Jadra comes. 33. a. 

— ultimo jun. Blasius Andree Marini regius miles, rector. No- 
biles Tragurienses, qui sunt Sibenici, venire debeant Tragurium. 

a. 

— 3. jul. Quilibet civis et districtualis, sentiens sonum campane 
venire debeat ad civitatem occasione armate Pugliensium Jadre, 
inimici Sigismundi regis. 

Damiano de Nassis dentur claves et sigillum. 33. a. 

1412, 30. mart. Pasqualus de Restis de Ragusio, comes. 33. b. 

1413. Comes idem. 33. b. 

1414, 7. decembr. Sigismundus rex, Simeon episcopus, Joannes de 
Piis de Cassiano comes. Iudices: Silvestris Duymi, Desse Ja- 
cobus, Nicole Jacobi Nicolaus. Refformatio: Eliigantur X Nobiles 
super banos statu civitatis. 34. a. 

1415, 8. gen. Camera salis et tricesime non dimitatur de manu 
communis ad requisitionem Bernardi episcopi Zagabriensis ot 
Joannis Dalmatie bani. 
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Commune deffendat Blassium Andreae regium militem et Pe- 
trum suum nepotem in uillis eorum contra quemcunque. 34. a. 


1415, 10. gen. Si opus fuerit, mittantur comiti Cetine X. balistarii 
pro uno mense et hoc propter metum Turcorum. 34. a. 


— 18. gen. Judices: Buffalus Duymi, Blasius Luce Victuri regius 
miles, Draganus Nicole. 34. a. 

— 6. februar. Ad seruitium regis Sigismundi mittantur, si opus 
fuerit, homines armigeri subtus Almissum. 34. a. 

— 11. april. Mutuentur comiti Cetine libre D. 34. a. 


— 27. april. Dentur denarii Salvie (?) ecelesiae Traguriensi in 
auxlium impetrandi a summo pontifice indulgentiam corpori sancti 
Joannis conf. de Tragurio et translatione sui festi. 34. a. 


— 3. maii. Joannes Beltrani de Venetia habeat saluum conductum 
ueniendi et exeundi Tragurium. 34. a. 
— 3. jun. Lex: Quilibet nobilis et artifex offerat cardellottum. 
Prouisiones de muratione burgi. 34. a. 
— 9. jun. Prouideatur de Almissanis scurrizantibus cum barchis. 
84. a. 
— 7. aug. Tractetur de represaliis inter Anconitanos et Tragu- 
rienses, et fiat pax uel tregua. 34. a. 
— 10. septembr. Elligantur duo capitanei armorum. 34. a. 
— 16. oetobr. Elligantur duo rectores ad totum mensem nouembris : 
Ziue Ludouici, Simon Nicole. 34. a. 
— 5. novembr. Elligatur nobilis Ragusinus in comitem 'Tragu- 
riensem. 
Scribatur Spalatum super facto mittendi gentes subtus Al- 
missam. 34. b. . 
— 10. decembr. Buffallus Duymi, Andreas Zige Xbris rectores. 
Licentia comiti Joanni Cetine conducere bladum Tragurium. 34. b. 
— 18. decembr. Mihatius de Restis Ragusinus fit comes. 34. b. 
— 28. decembr. Conueniatur cum Pollicensibus super et que re- 
spiciunt bonum statum ciuitatis. 34. b. 
1416, 5. februar. Licentia Spalatinis intrandi in insula Bue. 
Ambassiatores ad componendum comitem Joannem Cetine cum 
Spalatinis: Marulus Petri, Gregorius Stipe. 
Assignetur locus fabris. 
Crux magna, in qua est de ligno crucis domini nostri. 34. b. 
— 18. mart. Blasius Andree, Leo Nicole. Omnes, qui habitant in 
insula Bue recedant exceptis leprosis et reclusis. 
Mittatur aurxilium comiti Cetine. 34. b. 
— ultimo april. Joseph Zori, Gregorius Stipe. Licentia Helie ca- 
nonico fabricandi ecelesiam sancti Lazari in insula Bue. 34. b. 
— X. maii. Michael de Restis Traguriensis comes; Mirsa Mauri, 
Ziue Ludovuici (rectores). 34. b. 
— 30. julii. Edificetur ecclesia ad Bistini (?) Zani. 84. b. 
— 4. octobr. Honoretur comes Nicolaus Segne et donetur comiti 
Joanni Cetine pro nuptiis filie. 34. b. 
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1417, 20. februar. Confirmetur Michael de Restis in comitem. 
Muretur burgus, fulciatur ciuitas blado pro armis, fiat impre- 
stitum, mittantur exploratores propter Turcos et alios inimicos 
Tragurii. 34. b. 
— 23. maii. Fiat catena pro palada portus. 34. b. 
— 9. decembr. Projciatur turris vetus ad pontem Bue. 34. b. 
1418, 24. jun. Mirsa Mauri, Joannes Duymi (rectores). Respondeatur 
litteris regis super facto duarum galearum. 
Datium musti vendatur ad incantum. 35. a. 
— novemb. Rectores Buffalus Duymi, Nicola Petri Michaelis. 35. a. 
— decemb. R(ectores) Michael Nicole Victuri, Gregorius Stipe. 
35. a 
— 17. decembr. Nicolaus Cristofori, Gregorius eius pater, Nico- 
laus Francisci Rinaldi et Joanna uxor quondam Joannis S. Mi- 
chael et S. Antonius frater, eius filii, omnes de Spaleto, consti- 
tuunt procuratorem J acobum Clapci dictum Testam de Tragurio 
coram rege Sigismundo sine quouis alio tribunali tam ecelesia- 
stico quam seculari. 43. b. 


1419. . januar. Rectores: Joannes Duymi, Ziue Ludouici. 35. a. 
— 7. februar. Rectores: Nicolaus Petri Mici, Nicolaus Pauli. Nul- 
lus audeat derubare (?) cum barca et sine licentia, nisi qui habet 
litteras regis. 35. A. 
— , mart. Joannes Duymi, Blasius Luce Victuri. 35. a. 
— 18. april. Mirsa Mauri, Nicolaus Petri Micacij. Castrum saneti 
__ Petri de Podemorio proiciatur ad terram. 35. a. 
. maii. Joannes Duymi, Donatus de Casottis (rectores). 35. a. 
— 15. jun. Mirsa Mauri, Michael Nicole Victuri. Consilium gene- 
rale possit fieri de XX. consiliariis propter pestem. 
Custodiatur bene ciuitas. 35. a. 
— . aug. Mirsa Mauri, Nicolaus Stipe. 35. a. 
—_ 5 septembr. Nicolaus Pauli, Ziue Ludouici. In secreto consilio. 
Capitaneus ad turrim pontis insule Bue custodire faciat. 35. a. 
— 5. octobr. Bufalus Duymi, Petrus de Chiudis. Mittantur legati 
ad dominum Albertum banum. 35. a. 
— primo novembr. Elligantur tres capitanei super guerram. Buf- 
falus Duymi, Andreas Zige, Michael Nicole Victuri. 
. Prouisores intra el extra Tragurium. Mittantur legati ad ba- 
num Albertum. Blasius Andree, Donatus de Casottis, Michael 
Ludouici. 
Donetur nobilis de Pogliza a ducato I. infra. 
Ziue Ludovici, Nicolaus Pauli (rectores). 35. a. 
—. primo zlecembr. Duymus de Cegis, Zore Mathei. Secretum con- 
Silium X. ..... 
Frater Staia loquatur cum Michaele Nicole Victuri de armanda 
galea contra inimicos. 35. a. 


1420, januar. Sigismundus rex, Simeon episcopus, rector Resti. 
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Judices: Nicolaus Stipe de Zegis, Petrus Michatij, Martinus 
Duymi et Petrus Mathei de Chiudis. 35. b. 

1420, 15. genaio. Honorentur 20 ducatis Policienses recipiendo 
eo8 in palacio. 35. b. 

— 22. februar. Joannes Duymi, Andreas Zige (rectores). Nullus 
ueniens de locis infectis admittatur, precipue de Spaleto. 

Propter mortem venerabilis viri domini Joannis archidiaconi 
rectoris sancte Marie de Platea ellectus cum conditionibus cle- 
ricus Marinus, filius nobilis uiri Michaelis Siluestri. 35. b. 

— 6. mart. Blasius Andree, Blasius Luce Victuri. Captiui de Si- 
benico capti quando Tragurium iuerunt. 

Nullus Sibinicensium accipiatur (a) priuatis et teneantur in cu- 
stodia communis. 

Cum ex parte domini regis tacita ueritate inpetrentur citationes, 
deffendatur libertas communis. 35. b. 

— 20. marci. Regis. ex Reform. Nullus intret uel exeat de portu 
post ave Mariam de sero et ante de mane. 

Tractetur cum Sibinicensibus concambium captivorum et tregua. 
Duo capitanei: unus dormiat ad turrim insule super portum, 
alter in ciuitate nova. 
Donentur d. Lud. vicebannis libre LXX. 
Introitus salinarum sancte Barbare uendantur et expendatur pro 
fortificatione burghi. 35. b. 
— . Rectores aprilis: Donatus de Casottis, Nicolaus Pauli. Rec- 
tores maii: Blasius Andreae miles, Joannes Duymi. Rectores 
junii: Buffalus Duymi, Blasius d. Luce Victuri. 36. a. 

— 10. april. Nobilis vir S. Thomas, filius olim Joannis Sviloeuich 
de Pritanouich de stirpe Buchianinorum, emit terram. Jacobus 
Clapaz de Drasgoeuich dictus Testa. 43. b. 

— die 22. jun. Bannum factum per magn. et potentem virum do- 
minum Petrum Lauredanum pro serenissimo duce domino Venet. 
in partibus Dalmatie capituli generalis de bonis Michacii Nicole 

icturi. | 

plem contra e0s, qui heri in felici introitu exiueruot de ci- 
uitate. 

Item quod nullus de nocte uadat cum armis. 36. a. 

— (1. jul. Bannum sgeruitorum olim Michatii: Gregorius Vlachus, 
Budivoj Pomerich, Pribilius Dragoslavich, Ivichus Iveferich, Ra- 
doslaus de Sibenico, Jurchovich ... de Spalato, Marcus Grozđe 
de Tragurio, Velchasin de Rama, Volchus, Valenta de Poxega, 
Volehac, Volchasius, Radoslaus Talian, Michael de Ragusio, 
Georgius Marinza, Rade Dospilich. 

Bannum Pauli Joseph Zori. 36. a. 

— 20. jul. Banna facta per dominum comitem Simeonem de De- 
trico. 36. a. 

—. sr Littere ducalis super fortificatione ciuitatis. 36. a. 

1421, 18. jul. Lucas Trono comes. 36. a. 
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1435, li deeembr. Mutatio (curie)... comitem propter pestem. 
36. b. 


1496, primo mart. Pestis adhuc uigebat. 36. b. 

1437, ultimo mart. Dominus papa transtulerat festum sancti Joan- 
nis a 14. novembris ad diem 2. maii; et serenissimus princeps 
non acceptauerat: scribatur_ rmo Laurentio, olim Traguriensi 
episcopo nunc cardinali et archiepiscopo Florentino, ut suplicet, 
ut transferatur iadulgentia ad diem 26. julii. 36. b. 

1443, li 3. jul. Incendium ciuitatis noue, in qua conflagrarunt 500 
domus lignaminis, et 18 ciuitatis veteris, ortum a fabris; et pro- 
uisiones. 36. b. 

— li 22. agosto. Villa Tribigne accepta pro districtuali a Claudiis. 

Licentia quod fiat fusolea (?) omnium sanctorum. 36. b. 

1450. . Nomina diversarum familiarum, que habitare uenerunt in 
hortos Tragurii a uillis circumuicinis a. 1432. 36, b. 

l4čI, i 5. maio. Nomination de sindici a richiesta de populari. 


1475, li 11. januar. Joannes quondam S. Petri de Andreis sopra- 
comitus. 36. b. 

1479, ultimo aug. Cum mensibus elapsis viguerit in ciuitate nova 
Tragurii, que cessauit. 36. b. - 

1486, 11. marzo. Ex 4. operariis unus ellectus, non elligente ca- 
pitulo propter discordiam, Duymus de Buffalis. 36, b 

1502, 10. marzo.. Cum hora septima nocfts mortuus sit Paulus 
Maripetro: ellectus Marcus eius filius (e) ciue comes, et confir- 
matus per rectores Jadre. 36. b. 

1515, 13. iugno. Incendio del borgo del -castel Cippico, fatto da 
Turchi con depredation de animali. 36. b. 


on 





U knjižarnici Lavoslava Hartmana u Zagrebu 

se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska akademija 

nosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom pomoću i kc 
prešle u njezinu svojinu: 





Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knji 
XIX. U Zagrebu 1867—1872. Ciena svakoj knjizi 1 for. 25 novč. a. 
Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knj 
do DVIII. U Zagrebu 1872—1881. Ciena svakoj knjizi 1 fr. 50 novč. 
Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionaliur 
1. 11.111. IV. V. IX. Mistine o odnošajih izmedju jušnoga s) 
stva 1 mletačke republike. Skupio S. Ljubić. Knjiga 1. 1. 
V. VI. U Zagrebu 1868. 1870. 1872. 1874. 1875. 1878. Ciena prvoj, 
trećoj i šestoj knjizi po 8 for., četvrtoj 4 for. a petoj 2 for. 50 nc 
Monumenta speetantia historiam Slavorum meridionaliui 
VI. VIII. XI. Commissiones et relationes venetae. Tom. 1.11. 
grabine 1876. 1877. 1880. Ciena prvoj i trećoj knjizi 2 fr., drugoj 2 fi 
Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalini 
VII. Documenta historiae chroaticae periodum antiqua1 
strantia. Collegit, digessit, explicuit dr. Fr. Rački. Zagrabiae 1877 
Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionaliu: 
X. Monumenta Ragusina. Tom. I. Zagrahiae 1879. Ciena 2 for. 
Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium 
vol. 1. Statuta et leges Curzulae. Zagrabiae 1877. Ciena 8 for 
Monumenta historico-Juridica Slavorum meridionalium 
vol. II. Statuta et leges civitatis Spalati. Zagrabiae 1878. Cier 
Stari pisci hrvatski. 1. Pjesme Marka Marulića. Skupio I 
ljević Sakcinski. U Zagrebu 1869. Ciena 2 for. a. v. 
Ntari pisci hrvatski. I Pjesme Šiška Menčetića Vlaho 
Gjore Držića. Skupio V. Jagić. U Zagrebu 1870. Ciena 2 for. 1 
Stari pisci hrvatski. III. Pjesme Mavra Vetranića Čavčić 
I. Skupili dr. V. Jagić, dr. IA. Kaznačić. U Zagrebu 1871. Cie 
Stari pisci hrvatski. IV Pjesme Mavra Vetranića Čavšića, 
Skupili dr. V. Jagić, dr. 1. A. Kaznačići dr. Gj. Daničić. U! 
1872. Ciena 2 for. 50 novč. a. v. 
Stari pisci hrvatski. V. Pjesme Nikole Dimitrovića 1 Nike 
lješkovića. Skupili dr. V. Jagić idr.Gj. Daničić. U Zagrebu 187 
Stari pisci hrvatski. VI. Pjesme Petra Hektorovića i Ha 
Lucića. U Zagrebu 1874. Cicna 2 for. a. vr. 
Stari pisci hrvatski. VII. Djela Marina Držića. U Zagrebu. Ci 
Stari pisci hrvatski. VIII. Pjesme Nikole Nalješkovića, 
Čubranovića, Miše Pelegrinovića i Saba Mišetića Boba! 
1 Jegjupka neznana pjesnika. U Zagrebu 1876. Ciena 1 for. 
Stari pisci hrvatski. IX. Djela Iva Frana Gundulića. Na 
dala jugosl. akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1877. Ciena 5 fi 
Stari pisci hrvatski. X. Djela Frana Lukarevića Burine. Na 
dala jugosl, akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1878. Ciena 2 for. 
Stari pisci hrvatski. XI. Pjesme Miha Bunića Babulinovi: 
roja 1 Oracia Mašibradića, Marina Burešića. Na sviet izdali 
akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1880. Ciena 1 for. 80 novč. 
Starine. Izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Knji 
NI. IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. XI. XLI. XIII. U Zagrebu 1869. 187 
1872. 1878. 1874. 1875. 1876. 1877. 1878. 1879. 1880. 181. Ciena ] 
1 for. 25 nč. a. v, VIL i X. 2 for. a. va ostalim po 1 for. 50 no' 




















Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. 
Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 

Vetera monumenta Slavorum meridionalium historiam itla- 
strantia. Hilidit A. Uheiner. Fomus 1. Romae 1563. Ciena 8 for. a v. 
Tomus II. Zagrabiae 1875. Ciena 10 for. a. v. 

Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dr. V. Bogi- 
šića. U Zagrebu 1872. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Knjiga 1. 
Gragja u odgovorima iz različnih krajeva slovenskoga juga. 
Osnovao, skupio, uredio V. Bogišić. U Zagrebu 18574. Ciena 6 for. a. vu. 

Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. U Zagrebu 
1868. Ciena 1 for. 560 novč. a. v. 

Fiora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Sehlosser et Lud. Farkaš-Vuko- 
tinović. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et artium Slavorum 
meridionalium. Zagrabiae 1869. Ciena 6 il. a.v. 

Fauna kornjašalh trojedne kraljevine. Od dra. Josipa Kraso- 
slava Schlossera Klekovskoga. Na sviet izdala jugoslavenska aka- 
demija znanosti i umjetnosti. Svezak [IL III. U Zagrebu 1877. 1578. 1579. 
Ciena svakoj knjizi 3 for. 

Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Metudan 
izdao Ivan Berčić. U Zagrebu 1870. Uiena 1 for. a v. 

Historija dubrovačke drame. Napisao prof. Armin Pavić. U Zagrebu 
1871. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao V. 
Jagić. Pomoćju jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. 
Staro doba. U Zagrebu 1867. Ciena 1 for. 20 novč. a. v, 

Opis jugoslavenskih novaca od prof. Sime Ljubića. Podporom jugo- 
slavenske akademije. Zagreb 1875. Ciena 10 i 15 for. 


Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. Bogoslav Šulek. Ciena 2 for. a. v. 

Bilinar. Flora excursoria. Sastavili dr. J. C. Schlosser i Ljud. Vu- 
kotinović. Zagreb 1876. 

Narodne pjesme o boju na Kosovu god. 1389. Sastavio u cjelinu 
Armin Pavić. U Zagrebu 1877. Ciena 1 tor. 

Horijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom 
jeziku. Napisao Gj. Daničić. U Zagrebu 1877. Cijena 4 for. a. v. 

Ljetopis jugoslavenske akademije. I (1867—17). U Zagrebu 1877. 
Ciena 60 novč. 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na sviet izdaje jugoslaven. 
akademija znan. i umjet. Obradjuje Gj. Daničić. (Ogled.) U Zagrebu 1573. 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje jugosla- 
venska akademija znanosti i umjetnosti. Obrađuje Đ. Daničić. Dio I Svezak 
1. 2. 3. U Zagrebu 1830. 1831. Cijena svesku 3 for. a. v. 

Figure u našem narodnom pjesničtvu s njihovom teorijom. 
Napisao L. Zima. U Zagrebu 1880. Ciena 2 for. 50 novč. a. vr. 

Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdaje Ivan Kukuljević 
Sakcinski. Knjiga I. U Zagrebu 1863. Ciena 8 for. a. v. 

Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. U 3 
knjige. Ciena cielomu 6 for. a. v. 

Nikoljsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj nj Daničić. Ciena 1 for. 
80 novč. a. v. 

Život sv. Save i Simeuna. Od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Da- 
ničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. 

Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Od Danila. Na svijet izdao 
Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. 

Poslovice. Na svijet izdao Gi. Daničić. U Zagrebu 137). Ciena 1 for. 





